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Fil 014 — Fortale, sign. A 

Original (diplomatisk transskription) 

[intet sidehoved; fortalens begyndelse, stor dekorativ initial "W" (= "VI")] 

WJ Christian den Fierde/ med GVds Naade/ Danmarckis/Norgis/ Vendis/ oc Gottis 

Konning/Hertug udi Sleßvig/ Holsten/Stormarn oc Dytmarsken/Greffue udi Oldenborg oc 

Delmenhorst. Giøre vitterligt/ at effterfom vi udi voris Regeringstijd/ aff Kongelig Jffver oc 

Forsorg for Guds hellige Naffns Ære/ Oc u-forfalskede tieniste/ saa vel som voris kieretroe 

Vndersaatter deris velstand oc Forbedring/ haffuer verit foraarsaget adskillige 

Forordninger oc Mandater at lade udgaa oc Paabiude/ Dermed saa vist mueligt fore at 

komme oc affvende den Skade oc Wskickelighed/ som Ti- 

[nederst, venstre: signaturmærke "A"; nederst, højre: kustode "der-"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Vi Christian den Fjerde, med Guds nåde Danmarks, Norges, Venders og Goters konge, hertug 

i Slesvig, Holsten, Stormarn og Ditmarsken, greve i Oldenburg og Delmenhorst. Gør 

vitterligt, at eftersom vi i vor regeringstid af kongelig iver og omsorg for Guds hellige navns 

ære og uforfalskede tjeneste, såvel som for vore kære, tro undersåtters velstand og 
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forbedring, har set os foranlediget til at lade udgå og påbyde adskillige forordninger og 

mandater, hvormed vi så vidt muligt har villet forekomme og afværge den skade og 

uskikkelighed, som ti- 

[fortsættes på næste side] 

 

Fil 015 — Fortale, usign. 

Original (diplomatisk transskription) 

[intet sidehoved; fortsættelse af fortalen, ingen synlig signatur] 

dernis merckelige/ oc til det Onde fast mere end det gode forvende/forandringer med 

atskillige wlovlige/ oc listige paafund/haffuer herlige som andre Steder i Verden verit alt for 

kunstige Mestere til: oc vi nu Naadigst formercke den store Mengde som saadan voris 

velmeente Forordninger ere tilvoxne/ saa vel som oc den Discrepantz oc Wlighed som i 

nogen aff dennem effter tidernis anledning/oc Betractning befindis/ Dommerne saa vel som 

fremmede eller enfoldige tijt at forføre oc forvilde. Da haffue vi med voris Elskelige 

Danmarckis Rigis RaadsRaad/ oc Betenckende/som ere/ Herr Christian Thomissøn til 

Stougaard/ Ridder/ vor Cantzeler/ Oc Befalningsmand udi St: KnudsCloster i Odensee. 

Anders 

[nederst, højre: kustode "Bilde"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

-dernes mærkelige og til det onde snarere end til det gode vender; forandringer med 

adskillige ulovlige og listige påfund har, ligesom andre steder i verden, været alt for 

kunstfærdige mestre til. Og vi bemærker nu nådigst den store mængde, som sådanne vore 

velmente forordninger er vokset til, såvel som også den uoverensstemmelse og ulighed, der 

i nogle af dem - efter tidernes anledning og betragtning - findes, hvilket ofte har forledt og 

forvildet dommerne såvel som fremmede eller enfoldige folk. Da har vi med vort elskelige 

Danmarks Riges Råds råd og betænkning - som er: Herr Christian Thomesen til Stovgård, 

ridder, vor kansler og befalingsmand på St. Knuds Kloster i Odense; Anders 

[fortsættes: Bilde] 

 

Fil 016 — Fortale, sign. A ij 

Original (diplomatisk transskription) 

[intet sidehoved; fortsættelse af fortalen, rådsmedlemmernes navne] 

Bilde til Dambßboe/Danmarckis Rigis Marsk / oc Befalningsmand udi VestervigCloster. 

Herr Mogens Kaaß til Støffringgaard/ Ridder/Embidtzmand paa vort Slot Nyeborg. Herr 

Tage Thott Otteson til Erichsholmb/ Ridder / Embidtzmand paa vort Slot Malmøehuuß. 

Herr Christoffer Vlffeld til Suenstrup/Ridder/ Embidtzmand paa vort Slot Helsingborg. Herr 

Just Høeg til Giordsleff/Ridder/Danmarckis Rigis Cantzeler/ oc Embidtzmand paa vort Slot 

Kalløe. Herr Christoffer Vrne til Aaßmarck Ridder Embidtzmand paa vort Slot Tranekier. 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

3 
 

Herr Corfidtz Vlffeld til Egeschouff/ Ridder/ Stadholder udi vor Kiøbsted Kiøbenhaffn/ oc 

Befalningsmand ofuer vortLand/ 

[nederst, venstre: signaturmærke "A ij"; nederst, højre: kustode "Møen."] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Bilde til Damsbo, Danmarks Riges marsk og befalingsmand på Vestervig Kloster; Herr 

Mogens Kaas til Støvringgård, ridder, embedsmand på vort slot Nyborg; Herr Tage Thott 

Ottesen til Eriksholm, ridder, embedsmand på vort slot Malmøhus; Herr Christoffer Ulfeldt 

til Svenstrup, ridder, embedsmand på vort slot Helsingborg; Herr Just Høeg til Giordslev, 

ridder, Danmarks Riges kansler og embedsmand på vort slot Kalø; Herr Christoffer Urne til 

Åsmark, ridder, embedsmand på vort slot Tranekær; Herr Corfitz Ulfeldt til Egeskov, ridder, 

statholder i vor købstad København og befalingsmand over vort land 

[fortsættes: Møn] 

 

Fil 017 — Fortale, usign. 

Original (diplomatisk transskription) 

[intet sidehoved; fortsættelse - rådsmedlemmernes navne, ingen synlig signatur] 

Møen. Herr Oluff Parßbierg til Jernit / Ridder / Embidtzmand paa vort Slot Bahuuß. Jørgen 

Vind til Gundestrup/ voris Offuerste Rentemester / oc Embidtzmand paa vort Slot 

Dragxholm. Jørgen Seefeld til Reffs/ Landtzdommer i vort Land Sieland / oc Befalningsmand 

udi RingstedCloster. Hannibal Seested til Nøragergaard/Stadholder udi vort Rjge Norge/ oc 

Embidtzmand paa vort SlotAggershuuß. Gregers Krabbe til Thostedlund/ Embidtzmand paa 

vort Slot Riberhuuß. oc Hans Lindenow til Gaffnøe/ Embidtzmand paa vort Slot 

Callundborg/vore troeMend oc Raad/ Naadigst for got anseet/ alt huis udi voris Regerings 

tijd siden Año M.D.LXXXXVI. er blef- 

[nederst, højre: kustode "uen"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Møn. Herr Oluf Parsberg til Jernit, ridder, embedsmand på vort slot Bohus; Jørgen Vind til 

Gundestrup, vor øverste rentemester og embedsmand på vort slot Dragsholm; Jørgen 

Seefeld til Refs, landsdommer i vort land Sjælland og befalingsmand på Ringsted Kloster; 

Hannibal Sehested til Nøragergård, statholder i vort rige Norge og embedsmand på vort slot 

Akershus; Gregers Krabbe til Thostedlund, embedsmand på vort slot Riberhus; og Hans 

Lindenov til Gavnø, embedsmand på vort slot Kalundborg - vore tro mænd og råd - nådigst 

anset det for godt at samle alt, hvad der i vor regeringstid siden år 1596 er ble- 

[fortsættes: -vet] 
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Fil 018 — Fortale, sign. A iij 

Original (diplomatisk transskription) 

[intet sidehoved; fortalen - om recessens formål og tidligere forordningers ophævelse] 

uen publicerit oc paaboden som Danmarck oc Norge i almindelighed/ oc icke nogen serdelis 

Stifftelse/ Bye/ eller des Beskaffenhed angaar: eller det som sdelig forandring er 

undergiffuen/som Tolden/ Accisens opbørsel / Myntens-verd/ oc dislige udi en 

fuldkommen Receß (dog er somme steder noget forbedret) at sammendrage/ oc befatte/ 

saa at alt huor udi nogen Forordning kand findis/ som icke offuer ens kommer med dette 

her udi er befatted/ skal hermed være Casserit. Findis oc noget tilforne aff oß anordnet/ 

som her aldelis er udelugt actis i ligemaader som igienkallet/ oc wbefalet/ med mindre det 

enten serdelis Fundatzer/ Frjheder/ Byer/ oc der udi sær skickelser/ oc Anordninger 

angaar/ 

[nederst, venstre: signaturmærke "A iij"; nederst, højre: kustode "eller"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

-vet offentliggjort og påbudt, og som angår Danmark og Norge i almindelighed, og ikke 

nogen særlig stiftelse, by eller dens forhold; eller det som jævnligt er undergivet forandring, 

såsom tolden, accisens opkrævning, møntens værdi og lignende, i en fuldkommen recess 

(dog er det nogle steder noget forbedret) at sammendrage og indbefatte - således at alt det, 

hvori nogen forordning kan findes, som ikke stemmer overens med det, der her er 

indeholdt, hermed skal være kasseret. Findes der også noget, som tidligere er anordnet af 

os, og som her aldeles er udeladt, skal det ligeledes anses som tilbagekaldt og ude af kraft, 

medmindre det enten angår særlige fundatser, friheder, byer og deres særlige forhold og 

anordninger, 

 

Fil 019 — Fortale, usign. 

Original (diplomatisk transskription) 

[intet sidehoved; fortalens afslutning, dateret 27. februar 1643] 

eller oc det som før er sagt for tidernis omstende oc Beskaffenhed/ icke saa stadig kand 

anordnis/ at der jo lettelig kand forandring for aarsagis/ oc derfore Retten oc Politien i 

gemeen saa egentlig icke angaar/ at det udi Recessen burde at indføris. Men til diß sickere 

efterretning/ er for got anseet/ alle saadanne Forordninger/ som wforandret endnu ved 

Mact ere/ Herhoß udi sin fulde Mening at lade trycke/ endog tiderne (maa skee) her efter 

der ud-inden kunde forandring for aarsage. Huor efter sig alle oc en huer tilbørligen haffuer 

at Rette oc forholde. Giffuet paa vort Slot Kiøbenhaffn den 27. Februarij. Aar effter Christi 

fødtzel 1643. 

[nederst: kongeligt sinetmærke/ornament; ingen signaturbogstav] 

Oversættelse (moderne dansk) 

eller også det, som før er sagt om tidernes omstændigheder og beskaffenhed, ikke kan 

anordnes så fast, at der ikke let kan forårsages forandring, og som derfor ikke egentlig angår 
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retten og politiet i almindelighed, således at det burde indføres i recessen. Men til des 

sikrere efterretning er det anset for godt herved at lade alle sådanne forordninger, som 

endnu uforandret er ved magt, trykke i deres fulde ordlyd, selvom tiderne (måske) herefter, 

i den ene eller anden henseende, kunne give anledning til forandring. Hvorefter alle og 

enhver skal rette sig og forholde sig behørigt. Givet på vort slot København den 27. februar, 

år efter Kristi fødsel 1643. 

 

Fil 020 — Pag. 1 

Original (diplomatisk transskription) 

[intet løbende sidehoved over selve overskriften; trykt sidetal "I" (romertal) øverst til højre] 

Første Bog. 

Om Geistligheden oc huis dertil hører/ 

Det I. Capitel. 

Om Kircke oc SkoleTienere oc Tieniste: Sacramenternis Brug oc anden Gudsfryctigheds 

Offuelse. 

Artick. I. 

Effterfom en huer end ocsaa w-bekiend/ hid indtil er vorden tillat at optrede paa 

Predickestolen/oc der forhandle Guds Ord/ Da skal ingen stedis at lade sig høre paa 

Predickestolen/saa frembt hand icke først haffuer lagt sine gode fundamenta oc Grundvold i 

den ræne Lerdomb/ oc fort derhoß it got stille leffnet/ 

[margentekst ud for artiklen: "Huo Predicke maa."] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

Om gejstligheden og hvad dertil hører. 

Det 1. kapitel. 

Om kirke- og skoletjenere og tjeneste, sakramenternes brug og anden gudsfrygtigheds 

øvelse. 

Artikel 1. 

Eftersom enhver, selv ukendt, hidtil har fået lov til at træde op på prædikestolen og dér 

forkynde Guds ord, da skal det ingen steder tillades at lade sig høre på prædikestolen, 

medmindre han først har lagt sit gode fundament og sin grundvold i den rene lærdom, og 

desuden ført et godt, stilfærdigt levned, 

[marginnote: "Hvem der må prædike."] 

 

Fil 021 — Pag. 2 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "Første Bog."; trykt sidetal "2" øverst til venstre] 

net/ uden nye Noeder oc anden Letferdighed/ Oc som haffuer fra voris Universiteter noget 
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wtuiflactig Vindnißbiurd/ om sin Lærdom leffnet oc omgengelse/ huorfore saa mange aff 

deñem som ere til Sinds at lade sig bruge paa Predickestolen skulle tage en attestation, aff 

trende professoribus udi det ringeste/ blant huilcke skulle vere en eller to aff Theologis. 

Disse professores skulle giffue same Personer foruden nogen betalning/huer en 

understreffuen attestatiõ formeldendis huor vijt de sig udi Lærdom oc serdelis udi 

GudsOrds kundskab/ forfremmet hafuer. Nemlig at de saa in lectione biblicâ øffuede ere/oc 

in locis Communibus sanæ Doctrinæ & Confessionis saa grundede/ at mand formoder de 

med Guds Aands oc Naadis hielp/ oc Bistand sig med god forhaabning hoß 

Superintendentes til videre Examen, oc hoß Provisten ocMenigheden til at lade sig høre 

huor noget kald ledig vorder/ oc ellers kunde angifue : De som en ere saaledis Examinerede 

oc approberede maa icke stedis paa Predickestolen. Oc endog nogen vorder udi saadan 

Examine approberit, maa literæ attestationis hannem dog icke meddelis førend 

[kustode nederst: "førend"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

-net, uden nye uenigheder og anden letfærdighed. Og den, som fra vore universiteter har 

noget utvivlsomt vidnesbyrd om sin lærdom, sit levned og sin omgængelse - hvorfor så 

mange af dem, som er til sinds at lade sig bruge på prædikestolen, skal tage en attestation af 

mindst tre professorer, blandt hvilke skal være en eller to af teologerne. Disse professorer 

skal give samme personer, uden nogen betaling, en underskrevet attestation, som angiver, 

hvor vidt de er fremskredet i lærdom og særligt i kundskab om Guds ord - nemlig at de er så 

øvede i læsning af Bibelen, og så grundfæstede i den sunde læres og bekendelses 

almindelige grundsætninger (loci communes), at man kan formode, at de med Guds ånds og 

nådes hjælp og bistand, med god forhåbning, kan lade sig prøve hos superintendenterne til 

videre eksamen, og hos provsten og menigheden lade sig høre, hvor et kald bliver ledigt, 

eller ellers kan anmelde sig. De, som ikke er således eksaminerede og godkendte, må ikke 

have adgang til prædikestolen. Og selvom nogen bliver godkendt ved en sådan eksamen, må 

den skriftlige attestation dog ikke overdrages ham, førend 

 

Fil 022 — Pag. 3 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "om Geistligheden."; trykt sidetal "3" øverst til højre] 

førend hand engang eller to i det ringeste/ oc offtere om fornøden siunis/ haffuer Predicket 

for Theologis at hannem da hoß attestationem meddelis Theologorum skrifftlig 

Vindnißbiurd/ om hans Gaffuer. De som saadanne literas attestationis & dimissionis icke 

haffue/ maa en tilstedis at Predicke paa noget kald/ meget mindre noget kalds breff at tage. 

Anlangende de Studiosos, som ville begiffue sig til andre Studia, om dennem haffue 

Professores der udi / imellom sig selff at Raad føre/ oc det lade skee som bequemmeligst 

skee kand. 
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2. 

Naar saadanne komme til Superintendenten med sligt it Vindißbyrd oc kundskab/ maa de 

tilstedis/ oc ydermere commenderis at Predicke/oc naar noget kald vorder ledigt maa de 

allene til dets Tieniste sig angiffue oc lade høre/dog sognemendene icke hermed betagen 

deris frj Rettighed oc kald effter Ordinantzen oc forordningerne. Oc er det samme at 

forstaae om Prestesønner/ der saaledis som forbemelt er/ bliffue approberede, at de 

[margentekst: "Huo til Preste kald maa kaldis."] 

[nederst, venstre: signaturmærke "B"; nederst, højre: kustode "oc"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

om gejstligheden. 

-førend han én eller to gange, i det mindste, og oftere, hvis det skønnes fornødent, har 

prædiket for teologerne, således at der, når attestationen overdrages ham, foreligger 

teologernes skriftlige vidnesbyrd om hans gaver. De, som ikke har sådanne attestations- og 

dimissionsbreve, må ikke tillades at prædike på noget kald, langt mindre modtage noget 

kaldsbrev. Angående de studerende, som vil begive sig til andre studier, skal professorerne 

dér rådføre sig indbyrdes om dem, og lade det ske, som mest hensigtsmæssigt kan ske. 

2. 

Når sådanne kommer til superintendenten med et sådant vidnesbyrd og kundskab, må de 

tillades dertil, og yderligere beordres til at prædike, og når et kald bliver ledigt, må de alene 

melde sig til denne tjeneste og lade sig høre - dog uden at sognemændene herved fratages 

deres frie ret og kaldsret efter ordinansen og forordningerne. Og det samme skal forstås om 

præstesønner, der, således som før nævnt, bliver godkendte, at de 

[marginnote: "Hvem der kan kaldes til et præstekald."] 

 

Fil 023 — Pag. 4 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "Første Bog."; trykt sidetal "4" øverst til venstre] 

oc saa i deris Fædris kald oc Sogner til Medtienere maa annammis/ oc siden om de lovlig 

kald effter Ordinantzen kunde bekome/dertil admitteris oc tilstedis/ naar de (saa vel som 

andre) ere aff Superintendenten examinerede, oc offuerhørde/ oc Ret duelige oc skickelige 

befunden til det hellige Preste Embede effter Ordinantzen som det sig bør. 

3. 

Oc effterdi Philosophia oc Theologia ere tuende understedelige Videnskaber/ oc lige saa vel 

mact paa ligger/ at erfare huad Mening oc forfarenhed Magistri udi den hellige Skrifft haffue 

som andre/ ville vi hermed saaledis her efter Naadigst forordnet haffue/ at de Magistri som 

icke haffue bekommet deris attestation oc her efter kaldet vorder til noget Kircke kald/ 

skule lige saa vel som andre forplictet være at tage deris attestation, saa fremt de nogen 

Kircke tieniste her udi vore Lande/ Dannarck oc Norge ville betiene/ om de den førend de 

graden finge/ icke bekommet haffue. 
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[margentekst: "Magistri skulle oc tage attestation."] 

[nederst, højre: kustode "Men"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

-også kan antages i deres fædres kald og sogne som medtjenere, og siden, når de lovligt kan 

opnå et kald efter ordinansen, kan optages og tillades dertil, når de (ligesom andre) er 

blevet eksamineret og overhørt af superintendenten, og fundet rette duelige og skikkede til 

det hellige præsteembede efter ordinansen, som det sig bør. 

3. 

Og eftersom filosofi og teologi er to forskellige videnskaber, og det i lige måde er 

magtpåliggende at erfare, hvilken mening og erfaring magistre har i den hellige skrift, 

ligesom andre, vil vi hermed herefter nådigst have forordnet, at de magistre, som ikke har 

fået deres attestation, og som herefter bliver kaldet til et kirkekald, skal - ligesom andre - 

være forpligtede til at tage deres attestation, såfremt de vil betjene nogen kirketjeneste her i 

vore lande, Danmark og Norge, dersom de ikke har fået den, før de fik graden. 

[marginnote: "Magistre skal også tage attestation."] 

 

Fil 024 — Pag. 5 

Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: om Geistligheden. 

4. 

Men paa det den Studerendis Vngdom deris nødige Øffuelser udi Predicken hermed icke 

skulle betagis/ Da skal udi alle Gymnasijs oc største Skoler forordnis/ at den sig udi 

Predicken exercere vil/ det for nogen aff Professoribus oc udi Skolerne for Rectore oc hans 

Medtienere giøre kunde/ huor en huer da om sine feile med fruct advaris kunde. 

[Margin: Paa huad steder di Unge maa Predicke.] 

5. 

Disligeste paa det Vngdommen desbedre til Guds frycht kand opdragis/ besønderlig at 

vorde skickelige Guds Ords Tienere i sin tid/ Da skal ingen her effter tilstedis/ at komme oc 

annammis udi Uuniversitetet, som icke i det ringeste er congruus in latina lingva oc forstaar 

faciliores Textus græcos N. Testamenti, oc sin børne Lærdom/ oc Dends forklaring udi sin 

rette enfoldige Mening ved nocksom at forstaae/ først effter Lutheri lille Catechismum, oc 

siden effter den store som aff hannem skreffuen er: huortil samme skal Epitomeris oc noget 

forkortis samme steds/ oc End saaledis med hans egne beholdne Ord B ij trøckis 

[Margin: Huo udi Academiet maa annammis.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Om Gejstligheden. 
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4. 

Men for at den studerende ungdoms nødvendige øvelser i prædiken ikke hermed skal 

forsømmes, skal det i alle gymnasier og de største skoler forordnes, at den som ønsker at 

øve sig i at prædike, kan få lov til det af nogen af professorerne, og i skolerne af rektor og 

hans medtjenere, så enhver af dem da med gavn kunne advares om sine fejl. 

[Margin: Om hvilke steder de unge må prædike.] 

5. 

Ligeledes, for at ungdommen desto bedre kan opdrages til gudsfrygt, især for at blive 

duelige tjenere for Guds ord i sin tid, skal ingen herefter have adgang til at blive optaget på 

universitetet, som ikke i det mindste er sprogrigtig i det latinske sprog og forstår de lettere 

græske tekster i Det Nye Testamente, samt sin børnelærdom og dens forklaring 

tilstrækkeligt kan forstå i dens rette enfoldige mening - først efter Luthers lille katekismus, 

og siden efter den store, som er skrevet af ham selv; hvortil det samme skal sammenfattes 

(epitomeres) og noget forkortes samme sted, og endog således med hans egne bibeholdte 

ord trykkes 

[Margin: Hvem der må optages på universitetet (akademiet).] 

 

Fil 025 — Pag. 6 

Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: Første Bog 

trøckis for Vngdommen/baade paa Latine oc Danske at brugis fliteligen som det sig bør. 

Huor dette er oc vel at paa mindis/ at de som lære den Christne Vngdom/ i Skolerne/ legge 

deris største vind paa/ at de Vnge haffue dagelige Exercitia oc Øffuelser som tiene rettelig til 

en sand Gudfryctighed/ oc at de lære at skye di Hedenske Affguders Nafne som findis i 

mange Bøger der ellers endnu ere i brug/ i serdelished udi Poësi, oc andet sligt/ huor udi de 

Hedenske Affguders Nafne offte indføris/ i den sted Gud allene oc hans hellige Nafn burde at 

brugis: sampt alt det der kunde være imod Christelig tuct oc Sæder i nogen maader/ oc at 

de haffue til Christelige Øffuelser det Greckske sprog/ besynderlig Evangelia Dominicalia, oc 

Epistelerne dertil/ saa oc undertiden Evangelia Lucæ, acta Apostolorum, eller andet aff det 

Nye Testamente, effterfom om Skolerne ydermere andensteds er at foregiffue. 

6. 

Predickenerne skulle holdis aldelis effter Ordinantzen, saa at de icke bliffue alt for lange/ 

eller for vitløfftige den gemene mand til Ked- 

[Margin: Huorlenge predicken bør at være.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Første Bog 

[trykkes] for ungdommen, både på latin og dansk, for at bruges flittigt som det sig bør. 

Herved bør det også vel huskes, at de som underviser den kristne ungdom i skolerne, 
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lægger deres største vind på, at de unge har daglige øvelser og opgaver som tjener retteligt 

til en sand gudfrygtighed, og at de lærer at sky de hedenske afguders navne, som findes i 

mange bøger der ellers endnu er i brug, især i poesi og andet sådant, hvori de hedenske 

afguders navne ofte indføres, hvor Gud alene og hans hellige navn burde bruges; samt alt 

det, som på nogen måde kunne være imod kristelig tugt og sæder, og at de til kristelige 

øvelser har det græske sprog, især søndagenes evangelier og epistlerne dertil, samt 

undertiden Lukasevangeliet, Apostlenes Gerninger, eller andet af Det Nye Testamente, 

eftersom det om skolerne yderligere andetsteds er foreskrevet. 

6. 

Prædikenerne skal holdes aldeles efter ordinansen, således at de ikke bliver alt for lange, 

eller for vidtløftige, til den menige mands lede- 

[Margin: Hvor længe en prædiken bør vare.] 
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Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: om Geistligheden. 

Kedsommelighed/ oc diß mindre opbygelse/ som alt for meget paa engang icke befatte oc 

beholde kand/ saa alting fremsettis Tilhørerne til beste. Besynderlig korte oc gode/ 

effterfom Texterne selff kunde hen føris til Troens Lærdom/ sampt Christelige skicke oc 

sæder etc. almindelige paamindelser/ oc formanelser/ at skee med god betencksomhed. 

Item at i Lijg-Predicken holdis maade/ baade at loffue oc laste den Døde/ som for Gud med 

en god Samvittighed forsuarligt er/ saa alting da bliffuer kortere/ en ellers/ som det oc 

andensteds anordnet er. 

7. 

Item skal Præsten paa Landtzbyerne effter Ordinantzen endelig oc uden nogen 

forsømmelse/ forplictet være den sidste deel aff Predicke Timen at anvende/ til Børne 

Lærdommens forklaring/ paa det de gamle saa vel som de Vnge ret til grunde maa forstaae 

samme Lærdoms Mening/ oc den vide at føre til brug i Liff oc Leffnet/ huilcket i 

synderlighed aff Præsterne driffuis skal: Oc naar Dagen er stacket om Vinteren/ oc Præsten 

haffuer flere Tienister/ skal hand dog i enden aff huer Pre-dicken/ 

[Margin: Om Catechismi Forklaring aff Predickestolen.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Om Gejstligheden. 

ledsomhed, og desto mindre opbyggelse, eftersom for meget på én gang ikke kan fattes og 

beholdes; derfor skal alting fremsættes til tilhørernes bedste. Især kort og godt, eftersom 

teksterne selv kunne føres hen til troens lærdom, samt kristelige skikke og sæder osv. 

Almindelige påmindelser og formaninger skal ske med god betænksomhed. Ligeledes skal 

der i ligprædikener holdes måde, både med at rose og dadle den afdøde, for så vidt det for 
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Gud med en god samvittighed kan forsvares, så alting da bliver kortere end ellers, som det 

også andetsteds er anordnet. 

7. 

Ligeledes skal præsten på landsbyerne efter ordinansen endelig og uden nogen 

forsømmelse være forpligtet til at anvende den sidste del af prædiketimen til forklaring af 

børnelærdommen, for at både de gamle og de unge ret til bunds kan forstå denne lærdoms 

mening, og vide at føre den til brug i liv og levned, hvilket især skal udføres af præsterne. Og 

når dagen er kort om vinteren, og præsten har flere gudstjenester, skal han dog i slutningen 

af hver prædiken 

[Margin: Om forklaring af katekismen fra prædikestolen.] 

 

Fil 027 — Pag. 8 

Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: Første Bog. 

dicken/ opregne engang eller to/ Luthers egne forklarings Ord offuer den deel som hand 

ellers noget lidet ydermere forklare skulle. 

8. 

Præsterne skulle oc med Degnene eller Substituterne undervise Vngdommen i 

Børnelærdommen effter Ordinantzen, saa de endeligen seer til engang i en af Sognerne i 

huer Vge/ huor det gaar aff/ oc det saa forskaffe/ at huis om Søndagen en kand forrettis/ 

dertil en anden Dag i huer Vge/ nemmelig huer Onßdag om effter Middagen bestemmis saa 

fremt de icke haffue louglig forfald/ oc da skal de en anden Dag dertil tage/ oc bruge/ oc at 

hand som lærer Børnene giører det stedse med ald flid oc alvorlighed/ uden forargelse oc 

forsømmelse/ som Præsten selff baade i Proustens oc Superintendentens Visitation vil 

suare dertil. 

[Margin: Om Vngdommens underviisning.] 

9. 

Dersom Vngdommen bliffuer forsømmelig at lære Børnelærdommen/ skulle de aff Præsten 

straffis derfore oc Forælderne alvorligen paamindis/ oc formanis at de jo holde deris Børn 

til sligt/ oc dem ingen lunde der- 

[Margin: Om forsømmelig Vngdom] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Første Bog. 

[præ]diken oplæse en gang eller to Luthers egne forklaringsord om den del, som han ellers 

kun lidt yderligere skulle forklare. 
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8. 

Præsterne skal også sammen med degnene eller deres stedfortrædere undervise 

ungdommen i børnelærdommen efter ordinansen, således at de endelig når igennem den en 

gang i et af sognene hver uge, alt efter hvordan det forløber, og indrette det således, at det 

der om søndagen kan udrettes, dertil anvendes en anden dag i hver uge, nemlig hver onsdag 

eftermiddag fastsættes, hvis de ikke har lovligt forfald, og da skal de tage en anden dag 

dertil og bruge den; og at den, som lærer børnene, gør det til stadighed med al flid og 

alvorlighed, uden forargelse og forsømmelse, som præsten selv skal stå til ansvar for, både 

ved provstens og superintendentens visitation. 

[Margin: Om ungdommens undervisning.] 

9. 

Dersom ungdommen bliver forsømmelig med at lære børnelærdommen, skal de af præsten 

straffes derfor, og forældrene alvorligt påmindes og formanes om, at de endelig holder 

deres børn til dette, og på ingen måde holder dem der- 

[Margin: Om forsømmelig ungdom] 
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Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: om Geistligheden. 

fra at forholde/ som ey heller nogen af huis vnge tiunde de kunde haffue i deris Huuse: Men 

at de end heller Morgen oc Afften foruden daglige Bønner/ besynderlig paa de hellige Dage/ 

lære de Vnge offuer alt/ som de haffue hoß sig/ det de selff tilforne haffue lært/ indtil de aff 

Præsten oc Degnen rettis i huis tilforne icke vel var fatted/ oc ydermere i Luthers gode 

forklaring kunde undervisis/ uden de vilde (huer gang der paa klagis) være skuldige for 

hellig Brøde/ eller omsier straffis med Kirckens Disciplin som for mutvillighed oc 

Vgudelighed. 

10. 

Skal oc ingen aff de vnge stedis at komme/ til det høy verdige Alterens Sacramente, for end 

hand vel haffuer fatted forberørte Lærdom/ at finde den rette Mening i Hiertet deraff/ oc 

derhoß huorledis hand skal bekiende sig for Præsten/ oc visde at suare til Luthers smaa 

Spørßmaal om sligt/ oc saa forstaae huad affløßning hafuer med at føre/ saa som oc de 

Gamle skulle i det ringeste huer for sig vide Børnelærdommens bare Ord at forstaae/ Item 

huorledis de skulle begiere at Skrif- 

[Margin: Naar de vnge maa stedis til Sacramentet.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Om Gejstligheden. 

holde sig fra dette, lige så lidt som nogen af de unge tjenestefolk, de måtte have i deres huse. 

Men at de skal, både morgen og aften, foruden de daglige bønner, især på helligdagene, 
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overalt lære de unge det, de selv tidligere har lært, indtil de af præsten og degnen rettes i 

det, som tidligere ikke var vel forstået, og yderligere kan undervises i Luthers gode 

forklaring - medmindre de (hver gang der klages derover) skal anses for skyldige i 

helligbrøde, eller omsider straffes med kirkens disciplin, som for egensindighed og 

ugudelighed. 

10. 

Der skal heller ingen af de unge have adgang til det højværdige alterens sakramente, før han 

vel har fattet forannævnte lærdom, så han i hjertet kan finde den rette mening deraf, og 

desuden hvorledes han skal bekende sig for præsten, og vidste at svare på Luthers små 

spørgsmål om dette, og således forstå hvad aflosning har at føre med sig; ligesom også de 

gamle i det mindste hver for sig skal kunne forstå børnelærdommens blotte ord; ligeledes 

hvorledes de skal begære at [skrifte] 

[Margin: Hvornår de unge må have adgang til sakramentet.] 
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Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: Første Bog. 

Skrifftis/ huad oc huortil de JEsu Christi sande Legeme oc Blod i Sacramentet ville 

annamme/ som det oc i Ordinantzen forfattet er. 

11. 

Saa er da Skrifftemaal dertil Indstifftet/ paa det Guds Børn en huer for sig effter sin særdelis 

nødtørfftighed/ kunde bliffue underviist i Lærdommen/ oc vide noget diß mere aff det som 

de aff Børnelærdommen oc Predicken tilforne haffuer hørt/ foruden det at de som haffue 

nogen hiemmelig fristelse oc anstød/ kunde der søge trøst oc Raad/ oc saaledis bekomme 

huer for sig Personlig affløßning/ med Guddommelig Krafft paa Guds Vegne/ Naar de ellers 

skriffte Ret/ oc alvorligen effter Guds hellige Ord. 

[Margin: Om skrifftemaal.] 

12. 

Men paa det ingen skulle som aff en Vane komme til det Hellige Himmelske Maaltid/ 

wberedt oc wverdig/ huor offuer Gud Allermectigste oß atskillige Siugdomer oc Plager 

tilskicker/ skulle de som enten først ville gaa dertil eller haffue noget synderligt billigen 

[Margin: Naar Skriffte skal skee.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Første Bog. 

skriftes, hvad og hvortil de vil annamme (modtage) Jesu Kristi sande legeme og blod i 

sakramentet, som det også er affattet i ordinansen. 
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11. 

Således er da skriftemålet indstiftet dertil, at Guds børn, hver især efter sin særlige 

nødtørftighed, kunne blive undervist i lærdommen, og vide noget mere om det, de tidligere 

har hørt af børnelærdommen og prædikenen; desuden at de, som har nogen hemmelig 

fristelse og anstød, der kunne søge trøst og råd, og således hver for sig personligt opnå 

aflosning med guddommelig kraft på Guds vegne, når de ellers skrifter ret og alvorligt efter 

Guds hellige ord. 

[Margin: Om skriftemål.] 

12. 

Men for at ingen, som af vane, skal komme til det hellige himmelske måltid uforberedt og 

uværdigt - hvorover Gud den Almægtige tilskikker os forskellige sygdomme og plager - skal 

de, som enten for første gang vil gå dertil, eller har noget særligt, med rette 

[Margin: Hvornår skrifte skal ske.] 
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Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: om Geistligheden. 

billigen at tage i act/ gaa til Præsten nogle dage tilforn/ at hand med dennem bequemmelig 

kand handle derom/ oc skulle de komme i Kircken til hannem/ om Løffuerdagen tilforn/ oc 

der Skrifftis/ saa at det skeer ordinarie, paa den ene Søndag udi Hoffuitsognen/ oc den 

anden udi Annexen, at hand kand haffue diß bedre tid til/ Ret at undervise baade dem oc de 

andre. Oc paa det Præsten kand haffue diß bedre tid/ med en huer udi sær at giøre sit 

Embede/ som hand for Gud vil være bekiend/ da skal hand mod de tider som hand ved de 

sig til Herrens Naderis brug/ helst pleye at ville samble/ dennem atvare/ de hans oc deris 

egne Vilkore ville betencke/ oc icke komme flere end hand kunde komme afsted tilbørligen 

at høre oc undervise. 

13. 

Oc effter at alle icke kand være lige forstandige/ oc ingen dog som søger sligt Hiertelig oc 

ydmygeligen bør uden victige Aarsager letteligen at forvisis/ skulle flitteligen gifuis act paa 

dem/ som enda sig gierne under-vise lade/ oc ville anloffue at føre saa boed der- 

[Margin: Huo skrifftis maa.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Om Gejstligheden. 

med rette tage i agt dette: gå til præsten nogle dage i forvejen, så han belejligt kan ordne det 

med dem; og de skal komme i kirken til ham om lørdagen i forvejen og der skrifte, således at 

det sædvanligvis sker den ene søndag i hovedsognet og den anden i annekset, for at han kan 

have desto bedre tid til ret at undervise både dem og de andre. Og for at præsten kan have 

desto bedre tid til hver især i særdeleshed at udføre sit embede, som han vil stå til ansvar 
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for over for Gud, skal han - mod de tider, hvor han ved, at man plejer at samles om at bruge 

Herrens nadver - advare dem om, at de bør betænke både hans og deres egne vilkår, og ikke 

lade flere komme, end han med rimelighed kan nå at høre og undervise. 

13. 

Og eftersom alle ikke kan være lige forstandige, og dog ingen, som søger dette hjerteligt og 

ydmygt, uden vigtige årsager let bør afvises, skal der flittigt gives agt på dem, som endnu 

gerne lader sig undervise, og vil love at føre en så god bod der- 

[Margin: Hvem der må skrifte.] 
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Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: Første Bog. 

derpaa/ de ey mere skulle findis saa wberidde/ søgendis nu aff Guds Naade den rette 

Verdighed der til uden ald motvillighed/ som icke her er at lide i nogen maade. At Guds 

Ords Tienere sligt flittig haffue i act/ som de det for Gud med god samvittighed kunde være 

bekiend/ oc forsuare for deris Christen Øffrighed som det sig bør. 

14. 

Skal oc ingen tilstedis (som dog aff nogle endnu wforstandeligen begieris) at bruge vor 

HErris JEsu Christi Naderis Sacramente til verdslige sagers Vindnißbyrd eller undskyldings 

bekrefftelse/ Mens allene til Indstifftelsens endelige Aarsager/ om forrige Synders 

forladelse/ Troens/ oc it Christeligt Leffnids daglige bestyrckelse/ oc den HErris JEsu 

Christi Døds inderlige oc Aandelige thukommelse/ indtil hand igien/ som forventis huer 

Time oc Stund/ kommer at dømme de leffuendis oc Døde/ oc giør ende paa denne Verden 

oc ald saadan Tieniste. 

[Margin: Skrifftemaal brugis ey til noget werdzligt] 

Skal 

(katchord, fortsættes næste side) 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Første Bog. 

derpå, så de ikke mere skal findes så [usikker: wberidde / uforberedte], idet de nu af Guds 

nåde søger den rette værdighed dertil uden al modvillighed, hvilket på ingen måde skal 

tåles her. At Guds ords tjenere flittigt tager dette i agt, således som de for Gud med god 

samvittighed kan stå til ansvar for det og forsvare det over for deres kristne øvrighed, som 

det sig bør. 

14. 

Der skal heller ingen have adgang til (hvad dog endnu af nogle uforstandigt begæres) at 
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bruge vor Herres Jesu Kristi nadversakramente som vidnesbyrd i verdslige sager eller til 

bekræftelse af undskyldninger, men alene til indstiftelsens endelige formål: om forladelse 

for tidligere synder, troen, og et kristeligt levneds daglige bestyrkelse, samt den inderlige og 

åndelige [usikker: thukommelse / ihukommelse] af Herren Jesu Kristi død, indtil han igen - 

som forventes hver time og stund - kommer for at dømme levende og døde, og gør ende på 

denne verden og al sådan tjeneste. 

[Margin: Skriftemål bruges ikke til noget verdsligt] 

(ordet "Skal" er kustode, dvs. det første ord på næste side, trykt nederst som henvisning) 
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Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: om Geistligheden. 

15. 

Skal oc ingen forholde sig forlenge fra det høyverdige Alterens Sacramente som vide med 

god forskiel/ huad det er at annamme oc bruge HErrens egit sande Legeme oc Blod/ icke 

heller skulle de vnge sig lenge derfra forholde/ som ere komne til saadan alder oc discretion 

at de kunde giøre Skilsmisse/ oc vide huad paa saadan sted Christeligen forhandlis. Oc de 

som enten ellers/ eller i Visitatzer/ for deris gode forfremmelse skyld/ der udi/ ved 

Præsten Prouisten eller Superintendenten, annammis Confirmeris oc stadfestis dertil/ med 

paamindelse til de andre/ at de legge flittig vind paa at findis saadanne aff Guds Naadige 

hielp/ som oc alle der vide at giøre Regenskab for ordenis Mening/ i huer deel Enfoldeligen 

effter Luthers Fortale i hans lille Catechismo/ skulle alvorligen være paa mindte at de 

komme frem nogen Sinde om Aarit/ oc jo saa tidt de finde nogen anstød/ som til saadan 

Aandelig Lægedom at annamme/ dem Retteligen skulle bevege/ visse Krafft deraff at finde 

til Hiertens Roligged oc Sielens Salighed. Oc 

[Margin: Om det hellige Sacramentis Idelige brug.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Om Gejstligheden. 

15. 

Der skal heller ingen holde sig for længe borte fra det højværdige alterens sakramente, de 

der ved med god skelsomhed, hvad det vil sige at annamme og bruge Herrens eget sande 

legeme og blod. De unge skal heller ikke holde sig længe derfra, når de er kommet til en 

sådan alder og dømmekraft, at de kan gøre forskel, og ved, hvad der kristeligt forhandles på 

et sådant sted. Og de, som enten ellers, eller ved visitatser, for deres gode fremgangs skyld 

dertil optages, konfirmeres og stadfæstes af præsten, provsten eller superintendenten, skal, 

med påmindelse til de andre, flittigt lægge vind på at findes sådanne ved Guds nådige hjælp; 

ligesom også alle, som ved at gøre rede for ordenes mening i hver del enfoldigt efter Luthers 

fortale i hans lille katekismus, alvorligt skal mindes om at komme frem en gang om året, og 
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jo oftere de møder nogen anfægtelse, des mere bør det bevæge dem til ret at modtage sådan 

åndelig lægedom, for deri at finde en vis kraft til hjertets ro og sjælens salighed. Og 

[Margin: Om det hellige sakramentes stadige brug.] 
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Original (diplomatisk transskription) 

Sidehoved: Første Bog 

16. 

Oc effterdi nogen wfornødelig understaar sig at ville bruge det høyverdige Menighedens 

Sacramente oc deelactighed saa oc den hellige Daab (der ey heller burde at opholdis lengere 

end den i Kircken med det allerførste kunde forrettis) hiemme udi deris egne Huuse/ oc for 

sig self etc. Skulle de vide at saadant bør icke at skee/ naar det Retteligen ellers kand iblant 

andre tillige bestillis i den hele Forsamling/ baade de andre til Exempel/ saa oc til fællis 

Bønners krafft/ som oc i Christelig ecteskabs indvielse/ huilcken en huer ret Christen/ 

Adel/ saa vel som Wadel ydermere oc Grundeligere betencke kand/ Gud til Ære oc sig self 

til Gaffn. Oc saa frembt Præsten herimod giør/ skal hand giffue til Straff 20. Enckende 

Daler/ oc den som det lader giøre it halfhundret Daler. 

[Margin: Om stedenn til Sacramenternis brug/ oc Ecteskabs Vielse.] 

17. 

Skulle end det actis/ at de som ville gaa til skriffte/ holde sig saa vijt fra Skriftestolen/ at 

Guds Ords Tienere kand der serdelis handle med den som giør sin bekiendelse/ som oc 

siden 

[Margin: Om pladz ved Skriftestolen.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: Første Bog 

16. 

Og eftersom nogen unødvendigt påtager sig at ville bruge det højværdige menighedens 

sakramente og delagtighed deri, samt den hellige dåb (som heller ikke burde udskydes 

længere, end den med det allerførste kunne forrettes i kirken), hjemme i deres egne huse og 

for sig selv osv., skal de vide, at sådant ikke bør ske, når det ellers med rette kan udføres 

sammen med andre i hele forsamlingen - både de andre til eksempel, samt til fælles bønners 

kraft - ligesom også ved kristeligt ægteskabs vielse, hvilket enhver ret kristen, adelig såvel 

som ikke-adelig, yderligere og grundigere kan betænke, Gud til ære og sig selv til gavn. Og 

dersom præsten handler herimod, skal han give i straf 20 [usikker: "Enckende" daler - 

muligvis en særlig møntbetegnelse, betydning uklar] daler, og den som lader det ske, 

halvtreds (50) daler. 

[Margin: Om stedet til sakramenternes brug og ægteskabs vielse.] 
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17. 

Det skal også iagttages, at de som vil gå til skrifte, skal holde sig så langt fra skriftestolen, at 

Guds ords tjener der i særdeleshed kan tale med den, som aflægger sin bekendelse, ligesom 

også siden 

[Margin: Om plads ved skriftestolen.] 
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[sidehoved: "om Geistligheden."; trykt sidetal "15" øverst til højre] 

den med en huer aff dem/at ingen anden det høre kunde/endog det ellers skeer i den 

gandske Menigheds [usikker: Aasiun/Aasyn] i Skrifftestolen enten oppe ved alterit/eller 

icke langt derfra/saa andre bliffue neden i Kircken saa lenge/uden Trengsel imellom sig/til 

den forige faar sin affløßning. 

18. 

Alle Kongelige Mandater om Løßactigheds affløßning/om suergen/Item om hellige 

Brøde/oc Børnetuct/skulle Aarligen oplæsis i en huer Menighed/som oc af Prouisten i hans 

Visitation med formaning derhoß Christeligen oc Vnderdanigst aff huer at effterkommis/oc 

skal Prouisten oc Bispen tilkiende giffue/om Execution dereffter skeer eller icke: huilcket 

skal skee tuende Sinde om Aarit/Dominica palmarum oc Dominica quarta adventus. 

19. 

De paa det alt dette forskreffne maa dißflittigere oc uforsømmeligere bliffue holdet/da 

skulle alle Præster være befallede udi Bispernis Visitatzer oc Proustemoder at gifue deñem 

til- 

[nederst, venstre: signaturmærke "C iij"; nederst, højre: kustode "kiende"] 

[margentekst ud for Artickel 18: "Om Kongl: Mandaters forkyndelse."] 

[margentekst ud for Artickel 19: "Bispen skal giffuis tilkiende om det Paabudne 

effterkommis."] 

Oversættelse (moderne dansk) 

om gejstligheden. 

... [skriftemålet] med hver enkelt af dem, så ingen anden kunne høre det, selv om det ellers 

sker i hele menighedens påsyn i skriftestolen, enten oppe ved alteret eller ikke langt derfra, 

mens de andre venter nede i kirken så længe, uden indbyrdes trængsel, til den foregående 

har fået sin absolution. 

18. 

Alle kongelige mandater om aflosning fra løsagtighed, om (ed-)sværgen, ligeledes om 

helligdagsbrøde og børnetugt, skal årligt oplæses i hver menighed, som også af provsten 

under hans visitation med formaning om, at enhver kristeligt og underdanigt efterkommer 
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dem; og provsten og bispen skal give til kende, om eksekution derefter sker eller ej. Dette 

skal ske to gange om året: på palmesøndag og på fjerde søndag i advent. 

19. 

For at alt dette forskrevne kan blive holdt mere flittigt og mindre forsømmeligt, skal alle 

præster på bispernes visitatser og provstemøder pålægges at give til kende... 

 

Fil 035 — Pag. 16 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "Første Bog"; trykt sidetal "16" øverst til venstre (kun cifferet "6" tydeligt 

synligt, "1" muligvis skjult nær bogryggen)] 

kiende/om enten aff denne forordning/eller nogle andre som om Guds fortørnelse/Synder 

oc Laster at affskaffe tilforne ere udgangne/noget udi deris sogne bliffuer forsømmet/eller 

med feet igiennem fingere/huorom siden Bisperne skulle Aarligen udi Cantzeliet Relation 

indskicke/paa det dereffter paa middel kunde tenckis/huorved Christelige forordninger 

icke saa Ringe skulle actis/Mens maatte vorde som det sig bør effterkommet. 

20. 

Bispen maa ingen til noget kald forskriffue/eller sig dermed befatte/før end Personen aff 

Prouisten oc beste sogne mænd bliffuer hannem tilsend at Examineris, icke heller maa hand 

ordinere nogen/uden den som Collatz fra Lensmanden eller Kirckens Patrono fremviser. 

De 7. Mænd som effter ordinantzen aff sognemændene med fuldmact udneffnis at 

kalde/skulle tagis aff alle sognerne som til kaldet hører/de fleste aff Hoffuit sognen/de 

andre aff Annexen. Er nogen aff Adel i nogen aff sognene/huor inted Jus patronatus er/ Reg- 

[kustode nederst: "nis"] 

[margentekst ud for Artickel 20: "Om Præstekald."] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

[fortsat:] ...give til kende, hvad enten det angår denne forordning, eller nogle andre 

forordninger, der tidligere er udgået om at afskaffe Guds fortørnelse, synder og laster, hvis 

noget i deres sogne bliver forsømt eller set igennem fingre med; hvorom biskopperne 

derefter årligt skal indsende en beretning (relation) til kancelliet, for at man derefter kan 

overveje et middel derimod, så kristelige forordninger ikke skal agtes så ringe, men 

efterkommes, som det sig bør. 

20. 

Bispen må ingen indstille til noget kald eller befatte sig dermed, førend personen af 

provsten og de bedste sognemænd bliver tilsendt ham til eksamination; han må heller ikke 

ordinere nogen, uden den som fremviser kollats fra lensmanden eller kirkens patron. 
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De syv mænd, som efter ordinansen med fuldmagt fra sognemændene udnævnes til at kalde 

[en præst], skal tages fra alle de sogne, som hører til kaldet - de fleste fra hovedsognet, de 

øvrige fra anneksset. Er nogen af adelen i noget af sognene, hvor der ikke er jus patronatus 

[patronatsret], [gælder] kongens/regeringens ret [usikker: "Regnis", formentlig forkortelse 

for "Regiminis"], for så vidt kaldet angår, for hovedsognet. 

 

Fil 036 — Pag. 17 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "om Geistligheden."; trykt sidetal "17" øverst til højre] 

nis (saavit kaldet angaar) for Hoffuit sognen. Er Adel i begge eller flere sogner/da tagis de 

fleste Kaldsmænd aff rette Hoffuit sognen. Er sognen i flere Herreder/da skal den Herridtz 

Prouist være offuerværende/aff det Herrit de fleste Kaldsmænd udneffnis: kald bør i det 

seniste inden sex Vger fort at gange/Vden i Pest eller Smitsomme sygers tider/endog det oc 

da det snariste mueligt er bør at skee. 

Ingen maa stedis til noget kald/som icke er sine fulde 25. Aar/med mindre andre dyctige 

Personer som til rette Laug alder ere komne/ey ere at bekomme/da maa herudinden 

Dispenseris,dog at Lensmændene oc Bisperne haffue indseende at saadant icke mißbrugis. 

Ellers maa Lensmændene eller deris foged er/Bisperne eller Prouisterne sig aldelis indted 

med noget kald befatte. Oc paa det sligt kand forekommis/maa to eller tre (om Menigheden 

icke flere at høre begierer) lade sig høre: om sognemændene paa Landtzbyerne/eller 

Borgemestere oc Raad i Kiøbstederne/icke selff nogen dyctig Person kunde opspørge/Da 

stande en huer frijt fore/dog skickelig eff- 

[kustode nederst: "ter"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

om gejstligheden. 

...[Regeringens ret gælder,] for så vidt kaldet angår, for hovedsognet. Er adelen 

[repræsenteret] i to eller flere sogne, tages de fleste kaldsmænd fra det rette hovedsogn. 

Ligger sognet i flere herreder, skal den pågældende herreds provst være til stede, [og] de 

fleste kaldsmænd udnævnes fra det herred. Kaldet bør senest inden seks uger gennemføres, 

undtagen i pest- eller smitsomme sygdomstider, dog bør det også da ske så snart det er 

muligt. 

Ingen må indsættes i noget kald, som ikke er fyldt 25 år, medmindre andre dygtige 

personer, som har nået den rette lovlige alder, ikke kan skaffes - da kan der dispenseres 

herfra, dog således at lensmændene og biskopperne har indseende med, at dette ikke 

misbruges. 

Ellers må hverken lensmændene eller deres fogeder, biskopperne eller provsterne 

overhovedet befatte sig med noget kald. Og for at forhindre sådant, må to eller tre (hvis 

menigheden ikke ønsker at høre flere) lade sig høre: hvis sognemændene på landsbyerne, 
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eller borgmestre og råd i købstæderne, ikke selv kunne opspørge nogen dygtig person. Da 

står det enhver frit for at melde sig, dog på sømmelig vis efter... 

 

Fil 037 — Pag. 18 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "Første Bog"; trykt sidetal "18" øverst til venstre] 

ter Ordinantzen sig til Predicke Embedet forskriffue. Prouisten allene paa Landtzbyerne at 

angiffue. Huilcken ingen enten maa opholde eller fraholde/saa frembt hand befindis de 

Testimonia at haffue/som hannem tillader saadant Embede at betiene. 

Dog dersom Prouisten noget vist om samme Persons forhold er bevist/som en Præstemand 

usømmeligt er/oc sognemændene derom advarede/icke ville lade sig sige. Da skal hand 

Lensmanden derom advare/som sandhed med flid skal erfare/oc indseende haffue/at ingen 

saadane forargelige bliffue tilstedde: Thi ellers bør Prouisten vnder hans Prouiste Embedis 

fortabelse om de siuff fuldmectige Kaldsmænd icke forenis kunde/med de fleste oc beste 

Kaldsmænd at forseile. Gaar kaldet inden sex Vger icke for sig/Da skal Lensmanden med 

Bispen hielpe den part (om ellers tuistis) til rette som størst føye haffuer. For sømmer hand 

hermed at haffue indseende/som sligt vedkommer stande derfor til rette/som ved bør. 

Findis nogen som til noget kald skal kaldis/Skenck oc Gaffue derfore enten at biude eller 

[kustode nederst: "eller"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

...efter ordinansen melde sig til prædikeembedet; alene provsten skal indberette dette på 

landsbyerne. Dette må ingen hverken forhale eller tilbageholde, såfremt han [ansøgeren] 

findes at have de vidnesbyrd (testimonia), der tillader ham at betjene et sådant embede. 

Dog, dersom provsten har sikker viden om, at samme persons forhold er usømmelige for en 

præstemand, og sognemændene, skønt advaret derom, ikke ville lade sig sige, da skal han 

advare lensmanden derom, som med flid skal efterforske sandheden og have indseende 

med, at ingen sådanne forargelige personer bliver tilstedt. Thi ellers bør provsten, under 

fortabelse af sit provsteembede, hvis han ikke kan blive enig med de syv fuldmægtige 

kaldsmænd, rette sig efter de fleste og bedste kaldsmænd. Går kaldet ikke for sig inden seks 

uger, skal lensmanden sammen med bispen hjælpe den part (hvis der ellers er tvist) til 

rette, som har størst ret på sin side. Forsømmer han herved at have indseende, skal den, 

som sligt vedkommer, stå til rette derfor, som det sig bør. 

Findes nogen, som skal kaldes til et embede, [og] skænk og gave derfor enten tilbydes eller... 
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Fil 038 — Pag. 19 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "om Geistligheden."; trykt sidetal "19" øverst til højre] 

eller vdgiffue/miste icke allene det kald/men aldrig siden stedis til noget Præstekald effter 

dend dag. Tager oc nogen Skenck eller Gaffue/være sig aff Kongl: 

Lensmænd/Superintendenter, Prouister/eller Sognemænd: Giffue icke alleniste dobelt igien 

til Neste Hospital/mens Lendsmanden skal haffue forbrut sit Lehen/Superintendenten oc 

Prouisten deris kald/Bonden sin Gaard/oc Adelsmand som boer i sognen/straffis som de 

Kongl: Mandater icke haffue villet acte. 

Oc paa det at med Præster at kalde udi alle maader Rictigen oc fuldkommeligen effter 

Ordinantzen forholdis/saa oc efterdi alle kalds Breffue Conditionales bør at være/da saa 

frembt den kallede Person/aff Superintendenten icke stickelig/tienlig/oc duelig/saadan 

høye Embede at betiene befindis/oc Superintendenten derom sin Skriftelig Erklering frem 

sticker/da bør om saadan tilforne udgiffue kaldsBreff icke videre proces at driffuis/mens 

Sognemændene Fri stande/til Nye kald strax igien som tilforne effter Ordinantzen sig at 

begiffue. 

[nederst, venstre: signaturmærke "D"; nederst, højre: kustode "End"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

om gejstligheden. 

...eller giver, mister ikke alene kaldet, men skal aldrig siden indsættes i noget præstekald 

efter den dag. Tager også nogen - hvad enten det er kongelige lensmænd, superintendenter, 

provster eller sognemænd - imod skænk eller gave, skal de ikke blot give det dobbelt tilbage 

til nærmeste hospital, men lensmanden skal have forbrudt sit len, superintendenten og 

provsten deres kald, bonden sin gård, og den adelsmand, som bor i sognet, straffes, som om 

han ikke har villet agte de kongelige mandater. 

Og for at man i alle måder kan forholde sig rigtigt og fuldkomment efter ordinansen ved 

kaldelse af præster, og eftersom alle kaldsbreve bør være betingede, skal det - dersom 

superintendenten finder, at den kaldede person ikke er skikket, tjenlig og duelig til at 

betjene et så højt embede, og superintendenten derom fremlægger sin skriftlige erklæring - 

forholde sig således, at der om et sådant allerede udstedt kaldsbrev ikke drives videre 

proces, men sognemændene skal stå frit for straks igen at begive sig til et nyt kald, som 

tilforn, efter ordinansen. 

 

Fil 039 — Pag. 20 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "Første Bog."; trykt sidetal "20" øverst til venstre] 

End hender det sig saa/at enten en Capelan kaldis til at vorde en SognePræst/Eller nogen 
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SognePræst andensted fra bliffuer kaldet til at være SognePræst i it andet Stifft/eller paa en 

anden sted/skal hand oc først forskriviis effter Ordinantzen til Bispen/oc sig for hannem 

angiffue/førend hand bliffuer indsat i samme Sogen. 

21. 

Alle Bisper skulle udi deris Visitatzer oc Visitere Skolerne/saa vel smaa som store/oc da 

flittelig Examinere icke allene Disciplene, mens ocsaa Skolemesterne oc Hørerne/oc dersom 

da hoß nogen aff dennem nogen merckelig brøst/eller uflittighed befindis/skulle de 

dennem strax affskaffue/oc udi deris Sted andre som dertil dyctigere kunde være forordne. 

Sammeledis skulle de som udi de siuff store Capittels Skoler/saa vel som oc saa udi 

Kiøbenhaffn oc Malmøe/for Rectores skulle tiene/Enten være Magistri eller Philosophiæ 

Candidati, oc udi de andre smaa Skoler/skulle ingen til Skolemestere forordnis eller 

[kustode nederst: "eller"] 

[margentekst ud for Artickel 21: "Om Bispernis oc Prouisternis Visitatzer."] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

Endvidere sker det undertiden, at enten en kapellan kaldes til at blive en sognepræst, eller 

en sognepræst andetsteds fra bliver kaldet til at være sognepræst i et andet stift eller på et 

andet sted - da skal han også først, efter ordinansen, lade sig indskrive hos bispen og melde 

sig for ham, førend han bliver indsat i samme sogn. 

21. 

Alle bisper skal under deres visitatser også visitere skolerne, såvel små som store, og da 

flittigt eksaminere ikke alene disciplene, men også skolemestrene og hørerne (lærerne); og 

dersom der hos nogen af dem findes mærkelig brøst eller forsømmelighed, skal de straks 

afskaffes, og i deres sted forordnes andre, som dertil kan være dygtigere. 

Ligeledes skal de, som ved de syv store kapitelskoler, såvel som også i København og 

Malmø, skal tjene som rektorer, enten være magistre eller philosophiae candidati 

(kandidater i filosofi), og ved de andre små skoler skal ingen forordnes til skolemestre 

eller... 

 

Fil 040 — Pag. 21 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "om Geistligheden."; trykt sidetal "21" øverst til højre] 

eller udi de store til Hørere/som jo ere promoti Baccalaurei. 

J lige maade skulle oc alle Prouister/engang i det ringeste/eller offtere om Aarit om Bispen 

det Nødig eracter/alle Kircker Visitere, i huo oc de tilhøre/oc dertil haffuer Jus patronatus. 

Oc der om Vngdommens vndervißning i deris Børnelærdom flittelig forfare/Børnene 

offuerhøre/om degnenis oc Substituternis flictighed i deris kald inquirere, dennem til 
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Vindskibelighed der udi formane/saa vel som oc Præsterne tilholde/dermed at haffue 

indseende/som deris kald udkreffuer/huilcke den gandske Menighed er betroet oc befalet. 

For saadan oc anden Prouisternis Vmage/haffue de deris Aarlige løn aff huer Kircke at 

oppeberre/end oc de som icke ere vnder Cronens patronat,effterdi ingen fra Ordinantzen, 

oc den gemene Geistlige tilsiun sig kand unddrage. 

Huo som udi saadan Visitatz icke lader sin Vngdom frembkomme/skal Bispen eller 

Prouisten som Visitatzen forretter/forskaffe en huers Offrighed fortegnelse paa deris 

Naffne/ 

[nederst, venstre: signaturmærke "D ij"; nederst, højre: kustode "Naffne"] 

Oversættelse (moderne dansk) 

om gejstligheden. 

...eller ved de store [skoler] til hørere, dersom de er promoverede baccalaurei (bachelorer). 

På samme måde skal også alle provster, i det mindste én gang - eller oftere, om bispen anser 

det nødvendigt om året - visitere alle kirker, hvem de end tilhører, og [uanset] hvem der 

dertil har jus patronatus. Og de skal flittigt undersøge ungdommens undervisning i 

børnelærdommen, overhøre børnene, undersøge degnenes og deres substitutters flid i 

deres kald, formane dem til flid deri, såvel som også holde præsterne til med indseende 

dermed, som deres kald kræver - hvilket hele menigheden er betroet og pålagt dem. For 

sådant og andet besvær har provsterne deres årlige løn at oppebære fra hver kirke, endog 

fra dem, som ikke er under kronens patronat, eftersom ingen kan unddrage sig ordinansen 

og det almindelige gejstlige tilsyn. 

Den, som ved en sådan visitats ikke lader sin ungdom fremkomme - for ham skal bispen 

eller provsten, som forretter visitatsen, lade udfærdige en fortegnelse over enhvers 

forsømmelighed ved navns nævnelse... 

 

Fil 041 — Pag. 22 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "Første Bog"; trykt sidetal "22" øverst til venstre] 

Naffne/som aff deris Offrighed som for anden hellig brøde bør at Straffis. 

Item skulle alle Superintendenter oc Prouister/være plictige om deris Underhaffuendis 

Geistligheds forhold oc leffnet/flitteligen at randsage oc inquirere, inted Wskickeligt dylge 

eller underslae/men tilbørligen lade paa tale oc Straffe/saa fremt de icke selff derfore ville 

stande til rette. Oc paa det dißbedre opsigt dermed kunde haffuis/er Naadigst bevilget at 

Geistligis forseelser som til deris affsettelse fra kaldet ey strecker: Maa til en Capital 

beskickis/aff huis Rente fattige Geistlige Encker kunde haffue nogen Hielp til 

underholdning/fornemelig de som for kalds Ringhed en maadelig ting for undis. Naar de for 

Merckelige Aarsager/icke bliffuer effter deris Hoßbonder i kaldet forseet. 
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22. 

Naar nogen Præst befindis saa beskenckt at hand kand icke gjøre sit Embede uden 

forargelse/huad heller hand fordris til nogen eller icke/Da skal hand strax uden videre paa 

mindelse dømmis fra sit kald. Oc derfor naar 

[kustode nederst: "naar"] 

[margentekst ud for Artickel 22: "Præsternis Druckenskab."] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

...navns [nævnelse], som for deres forsømmelighed, ligesom for anden helligdagsbrøde, bør 

straffes. 

Ligeledes skal alle superintendenter og provster være forpligtede til flittigt at ransage og 

undersøge deres underhavende gejstligheds forhold og levned, intet usømmeligt dølge eller 

fortie, men behørigt lade påtale og straffe, såfremt de ikke selv derfor ville stå til rette. Og 

for at der kunne haves et bedre tilsyn hermed, er det nådigst bevilget, at der for gejstliges 

forseelser, som ikke strækker til deres afsættelse fra kaldet, må indrettes en kapital [fond], 

af hvis rente fattige gejstlige enker kan have nogen hjælp til underholdning - især de, som 

på grund af kaldets ringhed kun er forundt en tarvelig ting, når de af mærkelige årsager ikke 

bliver forsørget af deres [afdøde] husbonds efterfølger i kaldet. 

22. 

Når nogen præst befindes så beskænket [beruset], at han ikke kan udføre sit embede uden 

forargelse - hvad enten han er tilsagt dertil eller ej - da skal han straks, uden videre 

påmindelse, dømmes fra sit kald. Og derfor, når... 

 

Fil 042 — Pag. 23 

Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "om Geistligheden."; trykt sidetal "23" øverst til højre] 

naar nogen Geistlig Mand bliffuer indbøden til noget Erligt Verdskab/skal hand ingenledis 

sig til Druckenskab lade bevegis/som en heller til nogen anden 

offuerflødighed/Natteseede/oc Letferdighed i snack/Dans/eller noget saadant/skal oc 

ingen anmode hannem meget mindre ville nøde hannem til nogen Druckenskab. 

23. 

Dersom nogen Geistlige/Præster eller andre/sig udi det høy Verdige Alterens Sacramentis 

administration Wactsom oc wtilbørligen forholder/oc Vinen for Brødet uddeler. Da effterdi 

det er en meget groff oc forargelig forseelse/udi saadan Gudelig forretning mod de klare 

Bogstaffue noget wsømmeligt at forandre/saa bør oc saadant tilbørligen at straffis. Oc for 

det første saa bør den Præst sig saaledis forseer strax Predickestolen at forbiudis/oc holde 

sig aff den/oc efter offentlig affbed aff Prouisten absolveris, eller oc om den sig forseer/selff 

er Prouist aff Biscopen/oc om hand aff Siugdom forhindris/aff en af hannem dertil 
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forordnet/for- 

[nederst, venstre: signaturmærke "D iij"; nederst, højre: kustode "nem"] 

[margentekst ud for Artickel 23: "Præsternis forseelse med Sacramentet."] 

Oversættelse (moderne dansk) 

om gejstligheden. 

Når nogen gejstlig mand bliver indbudt til noget ærligt selskab, skal han ingenlunde lade sig 

bevæge til drukkenskab, ej heller til nogen anden overflødighed, natteseden, letfærdig snak, 

dans eller noget sådant; ingen skal heller opfordre ham dertil, meget mindre ville nøde ham 

til nogen drukkenskab. 

23. 

Dersom nogen gejstlig, præst eller anden, forholder sig uagtsomt og utilbørligt ved 

uddelingen af det højværdige alterens sakramente, og uddeler vinen før brødet - da, 

eftersom det er en meget grov og forargelig forseelse i en sådan gudelig forretning at 

forandre noget usømmeligt imod de klare [skrevne] ord - bør også sådant behørigt straffes. 

Og for det første bør den præst, som således forser sig, straks forbydes prædikestolen og 

holde sig derfra, og efter offentlig afbigt kunne absolveres af provsten; eller, hvis den, som 

forser sig, selv er provst, [absolveres] af bispen; og dersom han forhindres af sygdom, [sker 

det] ved en, som af ham dertil er forordnet... 
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Original (diplomatisk transskription) 

[sidehoved: "Første Bog."; trykt sidetal "24" øverst til venstre] 

nemme Prouist/siden skal samme, Geistlig som sig forseet haffuer for landemodet 

indstefnis aff Biscopen/oc effter at om hans Liffs oc leffneds forhold flittigen er vorden 

Randsaget/Da saa fremt der befindis klarligen/at hand enten for wskickelig leffnet er 

berøctet eller aff Druckenskab samme forseelse haffuer beganget/bør hand baade kald oc 

Embede at haffue forbrut. 

End befindis hand ellers udi Liff oc Leffnet skickelig/Oc haffuer slig forseelse aff bar 

wactsomhed beganget/Da skal Kongens Lensmand eller den som Jus patronatus 

haffuer/med Bispen (effterfom Personen sig ellers vel forholdet haffuer) hannem noget sin 

Lifstid aff kaldens Jndkomst forordne/oc skal siden en anden i hans sted louligen 

kaldis/samme kald/som den sig forseendis affsettis fra/igien at betiene. 

Befindis oc nogen aff Siugdom oc wformodelig skrøbeligheds tilfald at være offuerjlet/da 

kand hannem tilstedis i kaldet at forbliffue/oc en Capelan at underholde. Dog maa hand icke 

selff noget enten for Alterit eller paa Predickestolen forrette. Oc 

[kustode nederst: "Oc"] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

...nærmestboende provst; dernæst skal samme gejstlige, som har forset sig, indstævnes af 

bispen for landemodet, og efter at hans livs og levneds forhold flittigt er blevet ransaget, da, 

dersom det klarligt befindes, at han enten er berygtet for uskikkeligt levned eller har begået 

samme forseelse af drukkenskab, bør han have forbrudt både kald og embede. 

Men befindes han ellers i liv og levned at være skikkelig, og har begået en sådan forseelse af 

ren uagtsomhed, da skal kongens lensmand eller den, som har jus patronatus, sammen med 

bispen (eftersom personen ellers har forholdt sig vel) forordne ham noget af kaldets 

indkomst for hans livstid, og siden skal en anden lovligt kaldes i hans sted til at betjene 

samme kald, som den forseelsesramte er afsat fra. 

Befindes også nogen at være overilet af sygdom eller uforudset skrøbeligheds tilfælde, da 

kan det tilstedes ham at forblive i kaldet og underholde en kapellan. Dog må han ikke selv 

forrette noget, hverken ved alteret eller på prædikestolen. Og... 

 

Fil 044 — 25 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

Oc effterſom ſaadan groff forſeelſe/ icke vel uden med lige ſtor wactſomhed aff dennem ſom 

Sacramentet bruger kand begaais/ ſaa ſkal Prouiſten den eller dennem ſom ſaaledis 

Communicerit haffuer/ udi enrum for ſig tage/ Oc dennem underviſe/ huor ſtorlig de ſig 

forſeet haffue udi det/ de icke ſelff actede huad de giorde. Dog ſkal hand derhoſz oc trøſte 

dennem udi dend ſaa vel ſom alle andre ſyndige tilfald/ oc ſiden offentlig alle Tilhørerne 

advare/ de ſig vel ſkulle betencke/ at derſom nogen ſaadan tilfald kunde forekomme/ heller 

ſelff med ſactmodig advarſel det hoſz Præſten forekomme/ end ſom ſig udi hans 

wbetenckſomhed giøre delactig/ der efter kand den eller de ſaadant er vederfaret/ effter 

hiemmelig paamindelſe oc Skrifftemaal igien tagis til Sacramentet. 

24. 

Alle Præſter oc andre Geiſtlighedens Encker/ ſom Nødis til i Kiøbſtederne/ ſig at nedſette 

ſkulle ſaa lenge de udi deris Enckeſæde ſidde/ oc føre et Chriſteligt oc Erligt leffnet/ være frj 

for ald Kongl: Borgerlig/ oc Byes 

[marginal: Geiſtlige Enckers Friheder.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

Og eftersom sådan grov forseelse ikke vel kan begås uden lige så stor agtsomhed fra dem 

som bruger Sakramentet, skal provsten tage den eller dem, som således har kommunikeret, 

til side for sig selv og undervise dem om, hvor stort de har forset sig deri, som de ikke selv 

agtede, da de gjorde det. Dog skal han derhos også trøste dem i det, såvel som i alle andre 
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syndige tilfælde, og siden offentligt advare alle tilhørerne om, at de vel skal betænke, at 

dersom nogen sådan tilfælde kunne forekomme, bør de hellere selv med sagtmodig 

advarsel bringe det frem hos præsten, end gøre sig delagtige deri ved deres 

ubetænksomhed, hvorefter den eller de, som sådant er vederfaret, efter hemmelig 

påmindelse og skriftemål igen kan tages til Sakramentet. 

24. 

Alle præsters og andre gejstliges enker, som nødes til at nedsætte sig i købstæderne, skal, så 

længe de sidder i deres enkesæde og fører et kristeligt og ærligt levned, være fri for al 

kongelig, borgerlig og byens 

[marginalnote: Gejstlige enkers friheder.] 

 

Fil 045 — 26 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

Byes Skat/ oc Tynge/ om de end ſkønt drifue nogen Ringe handel/ da giffue de af handelen 

allene/ efterſom de udi Kiøbenhaffns Univerſitets fundation Geiſtlige Encker meddelte 

Privilegier, ſaadant oc medføre. 

25. 

[marginal: Præſter maa ey tage forering/for begraffuelſe oc affløſning.] 

Jtem ſkal oc ingen Præſt maa tage nogen Skenck oc Gafue/ for Bøndernis begraffuelſer eller 

afløſzninger/ men lade ſig nøye med ſin Offer oc Tiende/ eller haffue forbrut ſit kald/ oc 

aldrig der efter til noget Stedis. 

26. 

[marginal: Om Afften oc Morgen Ringen i Kirckerne] 

Skulle oc alle Reſiderende Degne udi Kirckerne/ Afften oc Morgen/ Ringe Bede oc 

Fredklocken/ oc huor ingen ſiddendis Degen findis/ ſkulle enten Sognemændene ſelff ſkifftis 

til det at forrette/ eller ſamptlig handle med en ſom det kunde giøre. 

27. 

[marginal: Om Prouiſtemoder-] 

Skulle offuer ald Danmarck/ tuende Prouiſtemoder i huer Stifft Aarligen holdis: J 

Sielandsſtict udi Roeſkyld/ Onſdagen effter 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

By-skat og -tynge: om de end kun driver nogen ringe handel, skal de alene betale af 

handelen, eftersom de ifølge Københavns Universitets fundats' meddelte privilegier for 

gejstlige enker, medfører sådant. 
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25. 

[marginalnote: Præster må ikke tage foræring for begravelse og afløsning.] 

Item skal heller ingen præst tage nogen skænk eller gave for bøndernes begravelser eller 

afløsninger, men lade sig nøje med sit offer og tiende, ellers have forbrudt sit kald og aldrig 

siden få noget sted. 

26. 

[marginalnote: Om aften- og morgenringning i kirkerne] 

Alle residerende degne i kirkerne skal om aften og morgen ringe bede- og fredklokken, og 

hvor ingen fast degn findes, skal enten sognemændene selv skiftes til at gøre det, eller i 

fællesskab holde en, som kunne gøre det. 

27. 

[marginalnote: Om provstemøder] 

Over hele Danmark skal der årligt holdes to provstemøder i hvert stift: I Sjællands stift i 

Roskilde, onsdagen efter 

 

Fil 046 — 27 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geiſtligheden. 

effter primam Dominicam Trinitatis, oc anden Dag Dionyſij, ſaa frembt den icke en 

Løffuerdag indfalder/ da om Mandagen der neſt effter at holdis. Vdi Skaane til Lund/ 

Tißdagen neſt effter Miſericordias Dni:, Oc Tißdagen i den uge neſt for Michaelis. Vdi 

Riberſtict/ til Ribe tre Dage neſt for St: Hans Dag/ om Tamperdags tider/ oc udi Warde tre 

Dage for Tamperdagen ſom indfalder neſt for Juel. J Aalborgſtict i Hiøring/ Philippi Jacobi oc 

Ægidij Dage. Vdi Fyens Stict/ Langeland/ Alſøe/ oc Ærøe til Odenſee/ neſte Onſdag poſt 

Dominicā quaſimodo geniti oc neſte Onſdag for Dionyſii, dog paa Laaland oc Falſter udi 

Mariboe/ Onſdagen neſt effter Dominicā ſecundā poſt Trinitatis. Vdi Viborgſtict til Vijborg/ 

Onſdagen effter quaſi modo geniti, oc Onſdagen effter Mauritij. Vdi Aarhuußſtict/ til Aars 

Onſdagen effter Philippi Jacobi oc Onſdagen effter Dionyſij. Huor da de ſager ſkulle foretagis/ 

ſom til den Geiſtlige Juriſdiction henhører. Stictenslensmand ſkal der være tilſtede/ oc 

præſidere, ſaa vel ſom den tiltalte Perſons Lens-mand oc Øffrighed dommen med at 

[kustode: E] for- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

efter første søndag efter Trinitatis, og anden dag [efter] Dionysii, så fremt det ikke falder på 

en lørdag, da skal det holdes mandagen derefter. I Skåne i Lund: tirsdagen næst efter 

Misericordias Domini, og tirsdagen i ugen næst før Mikkelsdag. I Ribe stift: i Ribe tre dage 

før Sankt Hans dag, omkring tamperdagstid, og i Varde tre dage før den tamperdag, som 

falder næst før jul. I Ålborg stift i Hjørring: Filip og Jacobs dag og Ægidii dag. I Fyns stift, 

Langeland, Ærø og Als [sognes degne] til Odense: næste onsdag efter søndagen 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

30 
 

Quasimodogeniti og næste onsdag før Dionysii dag, dog på Lolland og Falster i Maribo: 

onsdagen næst efter anden søndag efter Trinitatis. I Viborg stift, til Viborg: onsdagen efter 

Quasimodogeniti og onsdagen efter Mauritii. I Århus stift, til Århus: onsdagen efter Filip og 

Jacobs dag og onsdagen efter Dionysii dag. Der skal da de sager tages op, som hører under 

den gejstlige jurisdiktion. Stiftslensmanden skal være til stede og præsidere, såvel som den 

tiltalte persons lensmand og øvrighed [skal være til stede] ved dommen, for at 

 

Fil 047 — 28 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog 

forſeigle oc giffue beſkreffuen. Ere de i Kongens forfald/ eller med Siugdom forhindrede 

ſkulle deris Fuldmectige der møde. 

Dømmis da nogen i Verdtzlig Øffrigheds Hender/ da ſkal aff dend hendis domb/ oc derefter 

exequeris. Veigrer den ſkyldige Perſons Herſkab ſig der udi/ eller det forſømer/ ſkal 

Stictslensmanden ſig det at forrette lade være befalet/ huorfore den Anklagtis Herſkab aff 

Vederparten ſkal ad varis/ at hand kand vide huad hannem tilkommer oc bør at giøre. Huis 

ſager ſom til Kircke Ordinantzen henhører/ ſkal derfore icke til forberørte Moeder/ 

wtilbørligen opſettis/ mens aff Lensmanden oc Biſpen efter Ordinantzens liudelſe/ ſøgis oc 

dømmis. 

28. 

[marginal: Om Præceptoribus, ſom uden Riget forſkickis.] 

Jngen være ſig enten Adel eller Wadel maa udſkicke nogen uden Riget med ſine Børn ſom 

dem ſkal informere/ med mindre ſaadan Perſon/ først aff Superintendenten i det Stifft/ 

udaff hullcket Børnene udſkickis er Examinerit, oc befunden at være aff voris her i Riget 

vedtagen Religion: Giør nogen 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

beseglet og give beskrevet [dvs. udstedt skriftligt]. Er de forhindret ved kongens tjeneste 

eller af sygdom, skal deres fuldmægtige møde der i stedet. 

Dømmes da nogen under den verdslige øvrigheds hænder, skal [sagen følge] dennes dom og 

derefter eksekveres. Vægrer den skyldige persons herskab sig derved, eller forsømmer det, 

skal stiftslensmanden have befaling til selv at lade det udføre, hvorfor den anklagedes 

herskab af modparten skal advares, så han kan vide, hvad der tilkommer ham, og hvad han 

bør gøre. De sager, som hører under Kirkeordinansen, skal derfor ikke udsættes utilbørligt 

til førnævnte [provste]møder, men søges og dømmes af lensmanden og bispen efter 

ordinansens ordlyd. 

28. 

[marginalnote: Om lærere (præceptorer), som sendes ud af riget.] 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

31 
 

Ingen, hverken adel eller uadel, må sende nogen ud af riget med sine børn for at undervise 

dem, medmindre en sådan person først er eksamineret af superintendenten i det stift, 

hvorfra børnene sendes ud, og befundet at være af vor her i riget antagne religion. Gør 

nogen 

 

Fil 048 — 29 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geiſtligheden. 

nogen herimod/ Straffis derfore ſom den/ Kongl: Mandat icke hafuer villet acte. 

29. 

[marginal: Om Calenters affſkaffelſe.] 

Alle Calenter Laug oc Gilder/ ſom til forn blant Geiſtlige hafuer verit brugelige/ ſkulle være 

affſkaffede/ oc moedet derfor i en beleilig Kircke/ med Børne Viſitatz/ Meſſe/ Sang/ oc 

Predicken ungefehr mit i Herredet anſtillis/ huor fra en huer bequemmeligſt til ſit igien ſig 

kand hiemforføye. 

30. 

[marginal: Landtzbye Præſt ſkal Boe i Sognen.] 

Jngen Landtzbye Præſt maa ſig udi Kiøbſteden nedſette/ Mens ſig hoß ſin Betroede 

Menighed opholde: Er icke anden Præſtegaard da ſkal den gaard ſom til Præſten eller 

Kircken ſin Rettighed giffuer/ dertil brugis/ er der paa bonde Boendis/ da giffuis hannem 

ſin Feſte igien/ oc nyde Præſten ſelff Gaarden til ſin ophold. 

31. 

[marginal: Om wtilbørlige æder oc Helligbrøde.] 

Alle ſaa vel Geiſtlige ſom Verdtzlige ſkulle være formanede/ at de ſig fra ſueren oc Banden 

entholder/ effterdi ſamme ſueren oc 

[kustode: E ij] ſlem- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

nogen imod dette, skal straffes derfor, som den der ikke har villet agte kongeligt mandat. 

29. 

[marginalnote: Om kalenternes (broderskabernes) afskaffelse.] 

Alle kalenterlav og gilder, som tidligere har været brugelige blandt gejstlige, skal være 

afskaffet, og i stedet skal der holdes møde i en belejlig kirke med børnevisitats, messe, sang 

og prædiken, omtrent midt i herredet, hvorfra enhver bekvemmest kan begive sig hjem 

igen. 

30. 

[marginalnote: Landsbypræsten skal bo i sognet.] 
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Ingen landsbypræst må nedsætte sig i købstaden, men skal opholde sig hos sin betroede 

menighed. Er der ikke anden præstegård, skal den gård, som giver sin rettighed til præsten 

eller kirken, bruges dertil; bor der en bonde på den, skal han få sit fæste igen, og præsten 

skal selv nyde gården til sit ophold. 

31. 

[marginalnote: Om utilbørlige eder og helligbrøde.] 

Alle, såvel gejstlige som verdslige, skal formanes til at afholde sig fra at sværge og bande, 

eftersom samme sværgen og 

[kustode] slem- 

 

Fil 049 — 30 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog 

ſlemhed/ i ſynderlighed aff letferdige Folck brugis/ oc meſt aff dennem huilcke uden ſueren 

icke ſtaar til at troe. Derneſt ſkulle oc alle deris Børn Folck oc tiunde derfra holdes/ oc en 

huer udi ſit Huuß vijde derhoß ſette/ med Penge eller Huußſtraff/ efter Gaardsretten/ huad 

heller det er ſaadan Folck ſom er under Gaardtzretten eller ey. Oc ſkulle de Geiſtlige oc 

Præſterne/ icke allene være forplictede ſig ſelff oc deris Børn oc Tiunde/ under ſtørſte Straff 

derfra at entholde/ Meden de ſkulle end oc Adel oc Wadel ſom dermed dagligen ſig forſeer/ 

udi Skriftemaal derom beſkedenlig oc med betenckende advare/ ſaa oc en huer udi 

Predicken oc Skriftemaal tilraade/ udi deris Huuſe offuer denne forordning at holde. 

Predicanterne ſkulle oc udi alle Gudfryctige ſamquemme/ være forplictede at paaminde 

dennem ſom udi ſaa maader Gud den Allerhøyeſte fortørner/ oc derhoß formane/ at de 

noget til Fattige udgiffuer/ mue oc vel deris Naffne antegne ſom ſig herimod motvilligen 

anſtiller/ oc til Herſkabet dennem offuerleffuere/ ſom tilbørlig deroffuer hafuer at Rette/ oc 

deris Straff paabiude. 

Alle 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

slemhed i særdeleshed bruges af letfærdige folk, og mest af dem, hvis ord uden ed ikke står 

til at tro. Dernæst skal også alle deres børn, folk og tyende holdes derfra, og enhver skal i sit 

hus derhos vide at pålægge straf, med penge eller husstraf, efter gårdsretten, hvad enten det 

er sådanne folk, som er under gårdsretten, eller ej. Og de gejstlige og præsterne skal ikke 

alene selv være forpligtede, under største straf, til at afholde sig derfra tillige med deres 

børn og tyende, men de skal også advare adel og uadel, som dagligt forser sig dermed, 

derom beskedent og med betænksomhed i skriftemål, så og enhver i prædiken og skriftemål 

tilråde at holde denne forordning i deres huse. Prædikanterne skal også ved alle gudfrygtige 

forsamlinger være forpligtede til at påminde dem, som på den måde fortørner Gud den 

Allerhøjeste, og derhos formane dem til at udgive noget til de fattige; de må vel også 

optegne navnene på dem, som modvilligt stiller sig herimod, og overlevere dem til 
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herskabet, som tilbørligt har at rette derover og pålægge deres straf. 

Alle 

 

Fil 050 — 31 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geiſtligheden. 

Alle Dommere ingen undertagen/ ſkulle oc aarligen til neſt liggende Hoſpital forſkicke under 

deris eller Striffuernis Hender Regenſkab af huis ſagefald det 10. Cap: udi Kong Chriſtians 

den 3. høyloflig Jhukommelſe/ hans Reces tilholder Dommerne til tinge at oppeberre/ ſaa 

frembt deris Øffrighed ey ſkal foraarſagis dennem en viß Straff til ſamme Hoſpitaler at paa 

legge/ om de herudinden findis forſømmelige. Befindis nogen ellers udi Kiøbſtederne 

motvilligen oc fortredeligen udi ſaadan Guds fortørnelſe at frembture/ Da ſkulle de icke mue 

forfremmis til nogen beſtilning udi Byen/ ſom de kunde hafue Ære eller Gafn aff/ Oc ſaa 

fremt de formener ſig formeget med Byes tynge/ Skat eller paa leg at graveris, da ſkulle de 

ſig icke derofuer mue beſuerge/ om de ſaadanne ere/ med mindre de aff deris Sielleſørgere/ 

Naeboer/ oc Gienboer/ Skudsmaal oc vidner bekomme/ ſig at hafue bedret/ kand oc ſamme 

Straff icke hielpe/ Da mue de paa det ſidſte flet aff Byen forviſis. 

Paa Landtzbyen ſkulle oc Kongl: Mayts: 

[kustode: E iij] Lens- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

Alle dommere, ingen undtagen, skal også årligt indsende under deres eller skrivernes 

hænder regnskab til det nærmest liggende hospital over de sagefald, som det 10. kapitel i 

kong Christian den 3.s højlovlige ihukommelses recess pålægger dommerne at opkræve ved 

tinge, så fremt deres øvrighed ikke skal forårsage dem en vis straf, der skal pålægges til 

samme hospitaler, om de herudi findes forsømmelige. Befindes nogen ellers i købstæderne 

modvilligt og fortrædeligt at vedblive i sådan fortørnelse af Gud, da skal de ikke kunne 

forfremmes til nogen bestilling i byen, som de kunne have ære eller gavn af. Og dersom de 

mener sig for meget besværet med byens tynge, skat eller pålæg, da skal de ikke kunne 

besvære sig derover, medmindre de fra deres sjælesørger, naboer og genboer kan få 

skudsmål og vidnesbyrd om, at de har forbedret sig; og kan samme straf ikke hjælpe, da må 

de til sidst forvises helt fra byen. 

På landsbyen skal også Kongelig Majestæts lens- 
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Fil 051 — 32 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

Lensmænd/ oc Adelen en huer udi ſit Gebiet hafue indſeende/ oc ſkal huis vijde derom 

giøris eractis Nøyactig/ oc derofuer aff forbemelte Lensmænd ſaa vel ſom Adelen/ oc de 

Adelens Rettighed hafue/ holdis ſom vidbør. 

Saa frembt nogen Arbeider under Predicken ſkal hand førſtegang Straffis ſom vidbør: huis 

Helligbrøde ellers efter Middag med motvillig Arbeid ſig tildrager/ Dermed forholdis efter 

ſom Lowen/ Kircke Ordinantzen Receſſen oc Forordningerne indholder. Dog ſkal hermed 

være undtaget/ huis aff ſtor oc womgengelig fornødenhed/ ſærdelis naar Predicken er at 

ende/ Oc ſin Neſte/ ſig eller ſine særdelis at hielpe oc redde ſig kand tildrage/ ſaavijt Gud 

den Allermectigis Ord oſz tilſteder/ oc en huer med en Chriſten ſamvittighed kand vide ſig at 

befrie. Er oc under Helligbrøde forbuden udi Kiøbſtederne om Helligedage Øl til Kruerhuuß 

at føris/ ſaa oc nogen Kramb oc Verckſted at obnis/ ey heller nogen vare eller andet paa 

offentlige Steder at fal holdis/ huo ſaadant behøffuer ſøge ſig det i Huuſene hoß dennem ſom 

det fal hafuer. 

De 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

Lensmænd og adelen skal enhver i sit område have indseende [opsyn] hermed, og hvad der 

sker derom, skal gøres nøjagtigt protokolleret, og derover skal forbemeldte lensmænd såvel 

som adelen, og dem adelens rettighed tilkommer, holde [tilsyn], som sig bør. 

Såfremt nogen arbejder under prædikenen, skal han første gang straffes, som sig bør; hvis 

han ellers begår helligbrøde ved at udføre modvilligt arbejde efter middag, skal der 

forholdes dermed efter hvad loven, kirkeordinansen, recessen og forordningerne 

indeholder. Dog skal herfra være undtaget, hvad der sker af stor og uundgåelig 

nødvendighed, særligt når prædikenen er til ende, og man kan påtage sig at hjælpe og redde 

sin næste, sig selv eller sine egne, for så vidt Guds, den Almægtiges, ord tillader os det, og 

enhver med en kristen samvittighed kan vide at frikende sig selv derfor. Det er også forbudt 

under helligbrøde at føre øl til værtshuse i købstæderne på helligdage, så og at åbne nogen 

krambod eller værksted, ej heller at holde nogen vare eller andet til fals på offentlige steder; 

den, der behøver sådant, skal søge det i husene hos dem, som har det til fals. 

De 

 

Fil 052 — 33 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geiſtligheden. 

De Kiøbſteder ſom Lucte ere ſkulle icke før end høy Meſſe er ude/ lade Portene aabne/ 
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hafuer nogen erinde ſom icke hafuer ſaa lang Reſpit, hand maa udladis oc icke flere/ dog ſkal 

hand anſige/ huad hannem er anliggende/ huilcket Porteneren/ Borgemeſteren ſtrax 

Høymeſſe er ude ſkal anſige. 

Oc paa det Bønderne oc deris Børn oc Tiunde paa hellige Dage icke ſkulle formenis at ſøge 

Kircken/ oc bruge Sacramenterne/ Da ſkulle Kongl: Mayt: Fogeder/ oc Embidtzmænd 

hermed være befallede/ at de icke allene ofuer denne Forordning med ald flid holder/ 

Meden oc at de Bønderne oc deris Børn oc Tiunde paa hellige Dage med Fodtenſkab/ oc alt 

andet Arbeide/ huad det oc være kand/ aldelis hafue forſkaanede oc wpantede/ med 

mindre ſaadan womgengelig fornødenhed (dog Guds Tieneſte wforſømmet/ oc aldelis 

wforactet) indfalder ſom gandſke ingen forhaling kand lide. 

Huor imod de gamle ſkulle være forplictede Deris Børn oc Ungefolck huer hellig Dag icke 

allene til Prædicken/ mens oc effter Predicken at lade komme til Kir- 

cken/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

De købstæder, som er lukkede [har byport], skal ikke lade portene åbne, før end højmessen 

er forbi. Har nogen et ærinde, som ikke tåler så lang udsættelse, må han alene lukkes ud, og 

ikke flere; dog skal han angive, hvad der ligger ham på sinde, hvilket portneren straks skal 

melde til borgmesteren, når højmessen er forbi. 

Og for at bønderne og deres børn og tyende ikke skal forhindres i at søge kirken og bruge 

sakramenterne på helligdage, skal Kongelig Majestæts fogeder og embedsmænd hermed 

være befalet ikke alene selv med al flid at holde denne forordning, men også at skåne og 

ikke pante bønderne og deres børn og tyende for al slags arbejde, herunder kørsel 

[fodtenskab], på helligdage, medmindre sådan uundgåelig nødvendighed (dog uden at Guds 

tjeneste forsømmes eller på nogen måde ringeagtes) indtræffer, som slet ingen udsættelse 

kan tåle. 

Hvorimod de gamle skal være forpligtede til at lade deres børn og unge folk hver helligdag 

ikke alene komme til prædikenen, men også efter prædikenen komme til kir- 

ken, 

 

Fil 053 — 34 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog 

cken/ der at lære oc høre deris Børne Lærdoms forklaring/ oc anden Gudelig Sang oc 

Lærdom at øffue/ Med mindre de ſaa ſmaa ere/ oc Veyen ſaa lang oc farlig at det icke ſkee 

kand: Thi da ſkulle de dennem udi de Byer/ ſom neſt ſammen ligger forſamble/ ſaavijt 

muelig/ huorheden oc Degnen ſig ſkal begiffue. 
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Oc naar Biſpen oc Prouiſten udi deris Viſitatzer lader Menigheden for ſig kalde/ da derſom 

nogen uden louglig oc billig forfald/ eller undſkylding ude bliffuer/ ſkal den ſom Viſiterer, 

paa de udebliffuende fortegnelſe forfatte/ oc hans Øffrighed tilſkicke/ huilcken dennem for 

Helligbrøde ſkal tiltale/ oc ſtraffe ſom hand acter at forſuare. 

Biſperne ſkulle oc hermed være befalede/ at de deris underhaffuende Præſter denne 

Anordning flittigen at efterleffue Aarligen formane/ oc dermed hafue inſpection at det ſkeer 

oc effterkommis. 

Jlige maade ſkulle Borgemeſtere oc Raad med ſueren/ Banden/ oc Helligbrøde hafue flittig 

indſeende/ oc i ſynderlighed med Arbeiden under Predicken/ ſaa oc at Vjn/ 

[kustode: Brende-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 

kirken, for der at lære og høre forklaringen på deres børnelærdom, og for at øve anden 

gudelig sang og lærdom, medmindre de er så små, og vejen så lang og farlig, at det ikke kan 

lade sig gøre; thi da skal de forsamle sig i de byer, som ligger nærmest sammen, så vidt 

muligt, hvorhen også degnen skal begive sig. 

Og når biskoppen og provsten under deres visitatser lader menigheden kalde for sig, da skal 

den, som visiterer, dersom nogen udebliver uden lovligt og billigt forfald eller undskyldning, 

udfærdige en fortegnelse over de udeblevne og tilskikke den til hans øvrighed, som skal 

tiltale dem for helligbrøde og straffe dem, som han agter at forsvare [over for andre/er 

ansvarlig for]. 

Biskopperne skal også hermed være befalet årligt flittigt at formane deres underhavende 

præster til at efterleve denne anordning, og dermed have tilsyn med, at det sker og 

efterkommes. 

Ligeledes skal borgmestre og råd flittigt have indseende med sværgen, banden og 

helligbrøde, og i særdeleshed med arbejde under prædikenen, samt at vin og brænde- 

 

Fil 054 — 35 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

Brendevijn / eller anden Drick / ey til stedis at udtappis førend Høymessen er at ende / 

uden alleniste til syge (om de det ere begierendis) Oc at de der offuer ere / at Kircke 

Ordinantzen, Lowen / Recessen oc Forordningerne / udi huis forbemelt er effterkommis / 

Oc til deß mere affskye / skulle Borgemestere oc Raad udi Kiøbstederne lade sette 

Gabestocke paa Torffuet / oc nogle andre Steder / huor udi Byesuenne skulle strengeligen 
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være befalede at sette dem udi / som offentlig med sueren oc Banden lade sig høre / oc da 

giffue dend saa vorder Indset / Byesuennen 4. ß førend hand igien udladis. 

32. 

Ingen Præstemand maa Ecte nogen Quindis Person / som aff andre tilforne besoffuet 

befindis / acter nogen sin Person oc Stand saa ringe / oc sig herimod forargelig fordrister / 

oc forseer / miste effter lowlig proces derfor sit kald. Vdi lige maade miste oc den Præst sit 

kald / huis Hustru føder fuldkommit Barn / oc dermed kommer for den tijd en Erlig 

Dannequinde bør at giøre. 

[Marginalnote:] Præster mue ey Ecte besoffuede Quinder. 

F     Ordina- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

Brændevin eller anden drik må ikke sælges ud, før højmessen er til ende, undtagen alene til 

syge (hvis de begærer det). Og de, der har tilsyn dermed, skal sørge for, at kirkeordinansen, 

loven, recessen og forordningerne, hvad angår det ovennævnte, bliver efterkommet. Og for 

yderligere at afskrække herfra, skal borgmestre og råd i købstæderne lade opsætte 

gabestokke på torvet og nogle andre steder, hvor bysvendene strengt skal være befalet at 

sætte dem ind, som offentligt lader sig høre med sværgen og banden; og da skal den, som 

således bliver indsat, give bysvendene 4 skilling, før han igen bliver løsladt. 

32. 

Ingen præstemand må ægte nogen kvindsperson, som af andre tidligere befindes besovet 

(haft samleje med); fordrister nogen sig til at agte sin person og stand så ringe og forser sig 

herimod forargeligt, [skal han] efter lovlig proces miste sit kald derfor. På samme måde skal 

også den præst miste sit kald, hvis hustru føder et fuldbåret barn, og dermed [viser at 

ægteskabet først blev indgået] senere end den tid, en ærlig dannekvinde bør gøre. 

[Marginalnote:] Præster må ikke ægte besovede kvinder. 

(Katchord:) F     Ordina[ntzen] 

 

Fil 055 — 36 

Original (diplomatisk transskription) 

36     Første Bog. 

33. 

[Marginalnote:] Om Bededage. 

Ordinari Bededage skulle i Kiøbstederne holdis om Fredagen / aff huer Sognepræst i sin 

sogen Aarit igiennem. 
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Paa Landsbyerne skulle de holdis paa den første søgneOnßdag i Hoffuetsognen / oc den 

anden i Annexen : Tienisten skal begyndis det tiligste mueligt er / saa Gudstieniste/før end 

noget Ting holdis/kand være endet / oc skulle alle Sognefolcken være fortenckte/ at findis i 

Kircken saa frembt de icke derfore / som for anden Helligbrøde ville Straffis. Øffrigheden 

skulle oc tilholde deris Vndersaatter / oc Hoßbunder deris tynde oc Tienere at møde 

tilstede / oc dennem Ingenlunde derfra forholde. 

Alle Læhnsmænd Borgemestere oc Raad sampt andre som at befale haffue/ skulle haffue 

flittig oc jfrig indseende med/ at ald vmaadelig Fyllerie om Bededagene affskaffis / derfor oc 

saa / om samme Bededage/ ald saadan udtappen til Offuerflød/oc vmaadelighed være 

forbuden/huo samme Dag enten udtapper til offuerfløD / eller udtappe lader / skulle 

derfore tiltalis / oc enten staa Aabenbare Skriffte/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

36     Første Bog. 

33. 

[Marginalnote:] Om bededage. 

Ordinære bededage skal i købstæderne holdes om fredagen, af hver sognepræst i sit sogn 

året igennem. 

På landsbyerne skal de holdes på den første søgne-onsdag i hovedsognet, og den anden 

[onsdag] i annekset. Gudstjenesten skal begyndes så tidligt som muligt, så den, før noget 

[andet] ting (retsmøde) holdes, kan være endt; og alle sognefolk skal være forpligtede til at 

indfinde sig i kirken, såfremt de ikke derfor vil blive straffet som for anden helligbrøde 

(brud på helligdagsfreden). Øvrigheden skal også tilholde deres undersåtter, og husbønder 

deres tyende og tjenere, at møde til stede, og ingenlunde holde dem derfra. 

Alle lensmænd, borgmestre og råd samt andre, som har at befale, skal have flittigt og ivrigt 

opsyn med, at al umådelig fylderi om bededagene afskaffes; derfor skal også, om samme 

bededage, al sådan optapning til overflod og umådelighed være forbudt. Hvem der samme 

dag enten tapper op til overflod, eller lader tappe op, skal derfor tiltales, og enten stå 

åbenbart skrifte, 

 

Fil 056 — 37 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.     37 

te/ eller Straffis paa sin Formuffue/til neste Hospital/ eller paa Kroppen til Vand oc 

Brød/om til anden Straff icke er formuffue. 

I lige maade Straffis oc billigen den som i Druckenskab befindis/ den Dag hand hafuer brugt 

det Høyverdige Alterens Sacramente: begaais aff nogen til Guds hellige Nafns bespottelse 
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støre [usikker: støre/store] forseelse eller anden forargelse/da skal det oc billigen med 

høyre straff ansees/effter som det befindis grofft at haffue været. 

Entholder sig nogen wtilbørligen fra det Høyverdige Sacramente oc Kirckens disciplin, oc 

alle advarseler wactede blifuer derudi fremturende/tagis Dom derpaa/oc disse Lande oc 

Riger strax forvisis. Med alt dette skal Øffrigheden huer i sin Sted haffue flittig oc skarp 

indseende: Advaris de oc aff Geistligheden der om/giøris med alting saa meget diß større 

flid/saa frembt de icke selff/derfore ville stande til rette. 

F ij     Ingen 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden.     37 

...stå åbenbart skrifte, eller straffes på sin formue, til nærmeste hospital, eller på kroppen 

med vand og brød, hvis der ikke er formue til anden straf. 

På samme måde skal også billigvis straffes den, som befindes i drukkenskab den dag, han 

har modtaget det højværdige alterens sakramente; begås af nogen til bespottelse af Guds 

hellige navn en [usikker: stor] forseelse eller anden forargelse, da skal det også billigvis 

bedømmes med hårdere straf, eftersom det befindes at have været groft. 

Afholder nogen sig utilbørligt fra det højværdige sakramente og kirkens disciplin, og bliver, 

trods alle advarsler, ved med at forblive deri, da skal der afsiges dom derover, og han straks 

forvises fra disse lande og riger. Med alt dette skal øvrigheden hver på sit sted have flittigt 

og skarpt opsyn; de skal også advares derom af gejstligheden, og gøre sig al mulig desto 

større flid, såfremt de ikke selv derfor vil stå til rette. 

(Katchord:) F ij     Ingen 

 

Fil 057 — 38 

Original (diplomatisk transskription) 

38     Første Bog. 

34. 

[Marginalnote:] Huad Bøger herudi Riget maa indføris. 

Ingen Danske Bøger som uden Rigèt ere tryckte/maa aff nogen enten Ind eller Vdlendisk 

her udi Riget indføris eller forhandlis / huo herimod giør haffue forbrut samme Bøger / saa 

vel som ellers huis hand haffuer med at fare / Oc der for uden straffis som den Kongl: 

Mandat icke tilbørligen haffuer villet haffue i act. Bisperne oc Provisterne skulle oc hermed/ 

saa vel som Lensmændene oc Fogderne / haffue indseende/ saa frembt de oc icke ville 

derfore stande til Rette. 
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35. 

[Marginalnote:] Almanacker. 

Ingen enten Ind eller Vdlendisk maa trycke eller selge anden Almanacker/ eller skrifft 

Calender/end dend som af Rectore oc Menige Professoribus udi Kiøbenhaffn forordnede 

Person her Componerer, oc forfatter. Icke heller maa andre her i Riget indføris med mindre 

de baade Almanackerne/saa vel som andet deris medhaffuende/ til Kongen oc Cronen ville 

haffue forbrut/ oc der foruden Stande til rette/som Kongl: Mandatis offuertredere : dog 

hermed icke formeent at en jo til 

Oversættelse (moderne dansk) 

38     Første Bog. 

34. 

[Marginalnote:] Hvilke bøger der må indføres her i riget. 

Ingen danske bøger, som er trykt uden for riget, må af nogen, hverken indenlandsk eller 

udenlandsk, indføres eller forhandles her i riget. Hvem der gør herimod, har forbrudt 

(fortabt) de samme bøger, såvel som ellers hvad han handler med, og skal derudover 

straffes som den, der ikke har villet tage det kongelige mandat tilbørligt i agt. Bisperne og 

provsterne skal også hermed, såvel som lensmændene og fogederne, have opsyn [dermed], 

såfremt de ikke heller selv derfor vil stå til rette. 

35. 

[Marginalnote:] Almanakker. 

Ingen, hverken indenlandsk eller udenlandsk, må trykke eller sælge anden almanak eller 

skreven kalender, end den som komponeres og forfattes af den person, der hertil er 

forordnet af rektor og de menige professorer i København. Ikke heller må andre 

[almanakker] indføres her i riget, medmindre de vil have forbrudt både almanakkerne såvel 

som andet, de har med sig, til kongen og kronen, og derudover stå til rette som overtrædere 

af det kongelige mandat; dog hermed ikke ment, at enhver jo til... 

 

Fil 058 — 39 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.     39 

til sin egen brug/ oc for sin egen Curiositet maa forskriffue / fremmede Almanacker oc 

Calender. 

36. 

[Marginalnote:] Spaa Calender. 

Ingen spaa Calender maa her i Riget sammen skriffuis oc tryckis maa ey heller herefter 

nogen Spaadom Om Krig/Dyrtid/Pestilentze/oc andre saadanne tilfelde der udi 
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indføres/anseendis at Aarsagen til slige Guds den Allerhøyestis Straff oc Riiß/langt vissere 

aff Guds egen Aabenbarede Ord kand læris oc forkyndis/end aff udvortis Himmelsløb/oc 

dends Kundskab/huorfore oc ingen Bogtrycker herimod nogen saadan Calender/uden 

tilbørlig Straff maa trycke eller oplegge. 

F iij     Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden.     39 

...til sin egen brug og af egen nysgerrighed må bestille fremmede almanakker og kalendere. 

36. 

[Marginalnote:] Spåkalender. 

Ingen spåkalender må her i riget forfattes og trykkes sammen; heller ikke må nogen 

herefter indføre nogen spådom om krig, dyrtid, pest og andre sådanne tilfælde deri, 

eftersom årsagen til Guds, den Allerhøjestes, straf og ris langt sikrere kan læres og 

forkyndes af Guds eget åbenbarede ord end af udvortes himmelløb (stjernetydning) og dens 

kundskab. Hvorfor heller ingen bogtrykker må trykke eller udlægge nogen sådan kalender 

herimod, uden tilbørlig straf. 

(Katchord:) F iij     Det 

 

Fil 059 — 40 

Original (diplomatisk transskription) 

40     Første Bog. 

Det II. Capitel. 

Om Kirckens Embede oc Myndighed mod Vbodferdige. 

I. 

[Marginalnote:] Om Præsternis Medhielpere udi Kiøbstederne. 

Vdi Kiøbstederne skal en huer Sognepræst udi sin Sogen/ nogen aff de 

Gudfryctigste/oprictigste Jffrigste/oc beste Sognemænd/tilforordne/som skulle til 

Christelig skick oc Myndighed at erholde/være hans Medhielpere/oc Bistandere/oc om saa 

mueligt oc tienligt er/skulle Kircke Vergerne oc de Fattigis forstandere/for andre dertil aff 

Lensmanden Bispen oc Præsten forordnis/eller oc saa i deris Sted/eller til dennom 

tuende/eller fire andre aff de Gudfryctigste oc beste efter sognens Størrelse oc Vilkor/end 

oc saa aff Borgemestere oc Raad/dertil forordnis oc brugis/ 
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Oversættelse (moderne dansk) 

40     Første Bog. 

Det andet kapitel. 

Om kirkens embede og myndighed mod ubodfærdige (uangerlige syndere). 

1. 

[Marginalnote:] Om præsternes medhjælpere i købstæderne. 

I købstæderne skal hver sognepræst i sit sogn udvælge nogle af de gudfrygtigste, 

oprigtigste, ivrigste og bedste sognemænd, som skal opretholde kristelig skik og 

myndighed, til at være hans medhjælpere og bistandere. Og om det er muligt og tjenligt, skal 

kirkeværgerne og de fattiges forstandere fremfor andre dertil forordnes af lensmanden, 

bispen og præsten, eller også i deres sted, eller [i tillæg] til dem to eller fire andre af de 

gudfrygtigste og bedste efter sognets størrelse og vilkår, ja også af borgmestre og råd dertil 

forordnes og bruges, 
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Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.     41 

gis: Oc som det fornemmiste der bør at actis/Er/at de it got Erligt Røcte/oc 

Vindnißbyrd/om deris leffnet oc Christelig Omgengelse haffue/saa bør oc det herhoß saavit 

mueligt at haffuis i act/at saadanne dertil bestillis som icke med vitløfftig Reigsen oc 

Seiglaß/deris Næring søger/icke heller maa de der engang ere dertil velforordnede uden 

victige Aarsager eller andre igien ereat bekomme/letteligen forløffuis. Huorfore saadanne 

oc skulle være for andre bestilninger/nemlig/Formynderskab/Kemmeners bestilning/for 

Nefnn/eller Sandmæns toug i Kiøbstederne forskaanede. 

2. 

[Marginalnote:] Om Præstens Medhielpere paa Landsbyerne. 

Paa Landsbyerne skal Lensmanden med Provistens Raad/tuende aff de 

Gudfryctigste/Beste/oc Vederhefftigste Sognemænd til Kircke Verger bestille/som oc saa 

Præstens Medhielpere skulle være/oc dog om de for besuering Skyld det icke udstaae 

kunde/maa de huer tridie eller fierde Aar forandris. De som ere Cronens Tienere skulle 

være for Ecker [usikker: Ecker] forskaanede/oc de som ere Adelßtienere/for 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden.     41 

...udnævnes: Og som det fornemste, der bør agtes, er, at de har et godt, ærligt rygte og 

vidnesbyrd om deres levned og kristelige omgængelse. Så bør det også herved, såvidt 

muligt, tages i agt, at sådanne dertil udnævnes, som ikke søger deres næring ved vidtløftig 
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rejsen og sejlads; ej heller må de, der én gang er dertil velforordnede, uden vigtige årsager, 

eller for at [andre] igen skal opnå [posten], let fritages. Hvorfor sådanne også skal være 

fritaget for andre bestillinger i købstæderne, nemlig formynderskab, kæmnerbestilling, 

nævningeværv eller sandemandstjeneste. 

2. 

[Marginalnote:] Om præstens medhjælpere på landsbyerne. 

På landsbyerne skal lensmanden efter provstens råd udnævne to af de gudfrygtigste, bedste 

og vederhæftigste sognemænd til kirkeværger, som også skal være præstens medhjælpere; 

dog om de for besværs skyld ikke kunne udstå det, må de hvert tredje eller fjerde år 

udskiftes. De, som er kronens tjenere, skal være fritaget for [usikker: dette hverv/andet], og 

de, som er adelens tjenere, for... 

 

Fil 061 — 42 

Original (diplomatisk transskription) 

42     Første Bog 

for Kongens Fadeburd at fremage/medlertid de samme bestilning forvalte. 

3. 

[Marginalnote:] Medhielpernis bestilning oc æd. 

De skulle forne Medhielpere oc Bistandere aff Præsten derfore tilforordnis. 1. At naar hand 

det aff dennem begierer/skulle de sig med hannem forsamble. 2. Vdi alt huis hans betroede 

Tilhøreris skickelige oc Christelige leffneds Fremdragelse angaar/naar hand det 

Begierer/skulle de hannem troeligen Raadføre. 3. Oc naar behoff giøris/hielpe oc bistande. 

4. Saa vel oc saa selff act giffue/oc der for uden inquirere oc sig flittig besporge/om alt huis 

som tuistraadigt kunde være/oc til Guds Ære oc hans Menigheds opbyggelse kunde tiene. 5. 

Oc det uden nogen Persons anseelse wforsømmet giffue deris Siele førgere tilkiende/oc 

dersom befindis dennem med nogen enten for vild eller Venskab at see igiennem fingere/da 

skulle de være forfalden til deris Herskab/eller de Fattige om det med deris Hoßbonders 

minde skee kand/thi Rixdaler [usikker: tre Rixdaler]/Huilcke Præsten med Hoßbondens 

Foget skulle forpligtede være/saa frembt de self dertil 

Oversættelse (moderne dansk) 

42     Første Bog 

...som er adelens tjenere, fritaget fra tjeneste ved kongens fadebur (hofforsyningskontor), 

mens de forvalter samme bestilling. 

3. 

[Marginalnote:] Medhjælpernes bestilling (hverv) og ed. 
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De fornævnte medhjælpere og bistandere skal af præsten dertil forordnes på følgende vis: 

1. At når han begærer det af dem, skal de forsamle sig med ham. 2. I alt, hvad angår hans 

betroede tilhøreres sømmelige og kristelige levneds fremme, skal de, når han begærer det, 

give ham tro råd. 3. Og når det gøres behov, hjælpe og bistå. 4. Såvel også selv give agt, og 

derudover undersøge og flittigt forhøre sig om alt, hvad der kunne være tvivlsomt, og kunne 

tjene til Guds ære og hans menigheds opbyggelse. 5. Og det uden persons anseelse 

uforsømmet give deres sjælesørger det til kende; og dersom det befindes, at de over for 

nogen enten af vildfarelse eller venskab ser igennem fingre med noget, da skal de forfalde til 

bøde til deres herskab, eller til de fattige, om det kan ske med deres husbonds samtykke, [en 

bøde på usikker: tre] rigsdaler, hvilken præsten sammen med husbondens foged skal være 

forpligtede til at inddrive, såfremt de selv dertil... 

 

Fil 062 — 43 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.     43 

dertil icke ville suare/at ind fordre/ Eden skal giøris aff dend der til udneffnes paa forne 

femb Articheler som effterfølger. 

Jeg N. udvalt til denne min Sognepræstis Medhielper/loffuer oc tilsiger/at jeg met ald 

Troeskab/vil foreståae sligt mit Christeligt Embede/Oc aff min yderste macht oc formue 

søge oc fordre Guds Ære/sampt Kirckens oc de fattigis Gaffn oc beste/Præsten udi Kirckens 

disciplin at holde til Bistand/som her i forskreffne femb Articheler er sagt/saa som jeg vil 

suare for Gud oc Christelig Øffrighed/saa sand hielpe mig Gud oc hans hellige Evangelium. 

4. 

[Marginalnote:] Lensmændenis/Bispernis oc Provisternis tilsiun. 

Lensmændene skulle flitteligen oc alvorligen holde offuer denne Forordning oc i 

synderlighed skulle Bisperne oc Provisterne i deris Visitatzer oc ellers/giffue act paa/at 

denne Anordning icke forsømmis/saa alting effter som det sig bør/vorder forholdet/som de 

det for Gud i Himmelen oc oß ville forsuare. 

G     Med 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden.     43 

...de, der ikke ville svare (samtykke) dertil, skal kræves/tvinges dertil. Eden skal aflægges af 

den, der dertil udnævnes, på de forannævnte fem artikler, som følger herefter: 

Jeg, N.N., udvalgt til denne min sognepræsts medhjælper, lover og tilsiger, at jeg med al 

troskab vil forestå dette mit kristelige embede, og af min yderste magt og formue søge og 

fremme Guds ære samt kirkens og de fattiges gavn og bedste, og bistå præsten i at 
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opretholde kirkens disciplin, som her i de forskrevne fem artikler er sagt, således som jeg vil 

svare for Gud og den kristelige øvrighed, så sandt hjælpe mig Gud og hans hellige 

evangelium. 

4. 

[Marginalnote:] Lensmændenes, bispernes og provsternes tilsyn. 

Lensmændene skal flittigt og alvorligt overholde denne forordning, og i særdeleshed skal 

bisperne og provsterne ved deres visitatser og ellers give agt på, at denne anordning ikke 

forsømmes, så alt bliver overholdt, som det sig bør, således som de vil forsvare det for Gud i 

himlen og os. 

(Katchord:) G     Med[enst...] 

 

Fil 063 — 44 

Original (diplomatisk transskription) 

44     Første Bog 

5. 

[Marginalnote:] At en huers Jurisdiction bliffuer hermed uforkrenckt. 

Med denne Anordning oc bestickelse/formenis ingen enten Geistlig eller Verdtzlig Øffrighed 

effter Ordinantzen, loven Recessen oc forordningerne/at bruge deris Jurisdiction nu som 

tilforn/saa ingen noget aff sin førige bestilning oc Christelige forsorg/enten maa eller skulle 

betagis. 

6. 

[Marginalnote:] Ingens Bestilning eller Myndighed bliffuer hermed betagen. 

Meget mindre skulle nogen Sognepræst formene sig noget aff sin plictige omhue/oc førige 

bestilnings Myndighed hermed at være betagen/effterdi saadant hannem langt mere til 

hielp oc større Myndighed jo er indskicket. Thi Præster ligger jo stor magt paa at vide oc 

kiende deris Siele de skulle giøre Regenskab fore. Oc førend hand noget for saadanne hans 

Medhielpere lader offentlig indkomme/skal hand altid med sin egen særdelis oc hiemelige 

advarsel oc paamindelse/først forsøge om den skyldige sig vil raade oc underviise lade. Oc 

dersom saadan Christelig kierlig oc venlig paamindelse intet formaar/Da siden i alle hans 

Medhielperis Nærverelse oc paahør 

Oversættelse (moderne dansk) 

44     Første Bog 

5. 

[Marginalnote:] At enhvers jurisdiktion forbliver hermed uforkrænket. 

Med denne anordning og beskikkelse formenes ingen, hverken gejstlig eller verdslig 

øvrighed, at bruge sin jurisdiktion efter ordinansen, loven, recessen og forordningerne nu 
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som tilforn, således at ingen enten må eller skal fratages noget af sin forrige bestilling og 

kristelige omsorg. 

6. 

[Marginalnote:] Ingens bestilling eller myndighed berøves hermed. 

Meget mindre skal nogen sognepræst mene sig berøvet noget af sin pligtige omhu og forrige 

bestillings myndighed hermed, eftersom sådant jo er indrettet ham langt mere til hjælp og 

større myndighed. Thi præster ligger der jo stor magt på at vide og kende deres sjæle, som 

de skal aflægge regnskab for. Og førend han lader noget om sådanne hans medhjælpere 

komme offentligt frem, skal han altid først, med sin egen særlige og hemmelige advarsel og 

påmindelse, forsøge, om den skyldige vil lade sig råde og undervise. Og dersom en sådan 

kristelig, kærlig og venlig påmindelse intet formår, da siden i alle hans medhjælperes 

nærværelse og påhør... 

 

Fil 064 — 45 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 45 

Paahør igien med alvore hannem formane 

at rette oc bedre sig. Der for uden ved en 

huer retsindig Sielesørger vel/ at hand nu 

saa vel som tilforne/ med gode Exempel/ 

Christelig omgengelse/ oc hiemmelig Skriff- 

temaal skal giøre sit kald/ saa ocsaa særdelis 

Lempe sin Predicken effterso Tilhørernis 

forhold mest udkræffuer. 

7. 

De skulle Præsten med forne sine Med- 

hielpere oc Bistandere sig i det ringeste 4. 

gange om Aarit til Tamperdagen eller i sam- 

me Dagis Vge i Sacristiet i Kircken for- 

samble/ oc dersom nogen uden loulig vnd- 

skylding da ude bliffuer/ giffue til sin Hoß- 

bunde eller de Fattige/ om det med deris 

Hoßbunds Minde kand skee en heel Rixda- 

ler/ huortil Præsten som hand til Brøden vil 

suare skal hafue indseende at dend udkommer/ 

Saa frembt hand icke selffuer dend vil udgiff- 

ue/ oc ellers ocsaa/saa tjt som en huer Sog- 

nepræst i sin Sogen noget victigt forefalder/ 

Da hannem om Søndagen effter Tienisten 
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at forsamble forde sine Medhielpere/ enten 

G ij     naar 

[Marginalnote:] Naar Præsten med sine Medhielpere sig skal forsamble. 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Han skal] igen alvorligt formane ham om at rette og forbedre sig. Derudover skal enhver 

retsindig sjælesørger vide, at han nu, såvel som tidligere, skal udføre sit kald med gode 

eksempler, kristelig omgængelse og privat skriftemål, og især skal han indrette sin 

prædiken efter, hvad tilhørernes forhold mest kræver. 

7. 

Præsten skal med sine førnævnte medhjælpere og bistandere mindst 4 gange om året, til 

tamperdagene eller i samme uge, forsamles i sakristiet i kirken. Og dersom nogen udebliver 

uden lovlig undskyldning, skal han give sin husbond eller de fattige — om det kan ske med 

hans husbonds samtykke — en hel rigsdaler. Præsten, som skal svare for bøden, skal have 

indseende med, at den betales, såfremt han ikke selv vil udrede den. Og desuden, så ofte 

som en sognepræst har noget vigtigt at tage op i sit sogn, skal han om søndagen efter 

gudstjenesten forsamle sine førnævnte medhjælpere, enten [når...] 

 

Fil 065 — 46 

Original (diplomatisk transskription) 

46   Første Bog 

naar hand selff noget som Deliberation ud- 

kræffuer haffuer formerckit/ eller hand aff no- 

gen aff dennem derom noget som saadant 

kunde udkræffue er bleffuen advarit/oc dersom 

noget tiuflraadigt eller victigt forfalder/ Da 

maa Præsten aff Prouisten oc tuende Neste 

Herritz Præster begiere/ de hoß ville være med 

Raad oc Myndighed alting at forrette/ som 

det oc hermed at giøre/ dennem skulle være 

befalit/rc. 

8. 

Huad Synder oc Laster Guds Ords 

Tienere bør at straffe tør her inted opregnis/ 

for Guds egen Ord saadant klarlig udviser/ 

oc alt huis Præsten udi Guds Ord er befalit 

at Straffe/det samme er hans Medhielpere 

hermed befalit at staa hannem bj udi om be- 

hoff gjøris/Men særdelis bør de at haffue ind- 
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seende/med saadanne Laster som ellers for- 

medelst sedvanlig Rettergang icke saa be- 

quemmelige er at affskaffe eller bevise/ som 

Predickens forsømmelse/ Helligedagis miß- 

brug til Gilde/Drick/dobbel/Gøglen/fecten/ 

eller andet saadant/ Sacramentens fraholdelse/ 

[Marginalnote:] Medhielpernis særdelis [usikker: Tilsiun]. 

Oversættelse (moderne dansk) 

46   Første Bog 

...når han selv har bemærket noget, som kræver overvejelse, eller er blevet advaret af nogen 

af dem om noget sådant, der kunne kræve det. Og dersom noget forræderisk eller vigtigt 

forefalder, da må præsten af provsten og to af de nærmeste herreders præster begære, at de 

vil være ham behjælpelige med råd og myndighed til at udrette alt, og dette pålægges dem 

hermed. 

8. 

Hvilke synder og laster Guds Ords tjenere bør straffe, behøver her ikke at opregnes, for 

Guds eget Ord viser det tydeligt klart, og alt, hvad præsten i Guds Ord er befalet at straffe, er 

hans medhjælpere hermed også pålagt at bistå ham med, når det behøves. Men især bør de 

have indseende med sådanne laster, som ellers ved sædvanlig rettergang ikke så let kan 

afskaffes eller bevises, såsom forsømmelse af prædikenen, misbrug af helligdage til gilder, 

drik, hasardspil, gøgl, fægtning eller andet sådant, forsømmelse af sakramentet, 

 

Fil 066 — 47 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 47 

delse/offuer it fierding halfft/eller helt Aar. 

Idelig sueren oc banden. Guds Ords 

skempt/sampt mißbrug udi Omgengelse. 

Ond forligelse imellom Ectefolck/ som V- 

Christelig uden billige Aarsager sig imod hin 

anden forholder/saa oc Foreldre oc Børn 

Indbyrdis/letferdig Skanderen oc Snack/ 

letferdig Selskabs besøgelse/oc omgengelse/ 

Rufferie/Fyllerie/oc idelig Druckenskab. 

Vbillig fordel i Kiøb oc Sal/vlouglig Aager/ 

Gierighed/udi synderlighed de som Vng- 

dommen forføre til Drick/dobbel/Letfer- 

dighed/offuerflødighed/bekostning/oc Yd- 

selhed. Med dette oc alt saadant Bør en 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

49 
 

huer aff Præstens Medhielpere saa vel som 

Præsten selff/huer for sig som det først spør- 

ger at forekomme/oc med hiemmelig forma- 

ning oc iffrig advarsel giøre deris kald med 

flid/at saadant maatte affskaffis/saa vel som 

oc saa siden sig samptlig Raadføre huorledis 

det best skee kunde. Oc lige som ingen dermed 

bør at beskemmis/Mens alting det hiemme- 

ligt mueligt er forrettis/saa bør oc ingen de- 

ris advarsel Jlde at optage/men for en Chri- 

stelig kierligheds Offuelse/oc brøderlig skyl- 

dighed at holde.   G iij     Men 

Oversættelse (moderne dansk) 

om Gejstligheden. 47 

...forsømmelse, over et fjerdingår, et halvt eller et helt år. Stadig sværgen og banden. Spot 

mod Guds Ord og misbrug deraf i daglig omgængelse. Ond uenighed mellem ægtefolk, som 

uden rimelige årsager forholder sig ukristeligt mod hinanden, såvel som forældre og børn 

indbyrdes, letfærdig sladder og snak, letfærdigt selskabs besøg og omgængelse, rufferi, 

fylderi og stadig drukkenskab. Uretfærdig fordel i køb og salg, ulovlig åger, gerrighed, især 

hos dem som forfører ungdommen til drik, hasardspil, letfærdighed, overflod, bekostning og 

ødselhed. Med dette og alt sådant bør enhver af præstens medhjælpere, såvel som præsten 

selv, hver for sig, idet han først bemærker det, forebygge det, og med privat formaning og 

ivrig advarsel gøre deres embede med flid, så at sådant kunne afskaffes, og desuden siden i 

fællesskab rådføre sig om, hvordan det bedst kunne ske. Og ligesom ingen derved bør blive 

beskæmmet, men alt bør udføres så privat som muligt, således bør heller ingen tage deres 

advarsel ilde op, men anse den for en kristelig kærligheds øvelse og en broderlig pligt. Men 

 

Fil 067 — 48 

Original (diplomatisk transskription) 

48   Første Bog. 

9. 

Men dersom saadan hiemmelig/Chri- 

stelig/sactmodig/oc Broderlig advarsel in- 

gen fruct vil skaffe/da maa Præsten ved Deg- 

nen/eller Klockern/som en kunde til sig tage 

om behoff gjøris/lade samme Person for sig 

kalde/oc da Præsten i sine Medhielperis 

samptlig paahør/med iffuer oc alvor igien 

undervise/Laste oc straffe saadan GudsOrds 

haardnackede/oc halstarige foract. 
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10. 

Dersom den Jndkaldede icke møder/ey 

heller haffuer vforbiuengelige forfald/huor- 

paa aff dennem strax kand kiendis/skal hand 

saa meget mere vorde mißtenckt/oc strax fin- 

dis til en Rix dalers straff til Hoßbunden/el- 

ler Huusarme om det med hans Hoßbunds 

minde kand skee. Mens skeer det tire aff mot- 

villighed oc foract: Da skal hand advaris 

at holde sig fra det Høyverdige Alterens Sa- 

cramente/indtil hand beviser/det hellige 

Kircke Embede/sin tilbørlige Lydighed oc 

Ære. 

Fin- 

[Marginalnoter:] Huorledis halstarrige paamindis. / De motvilligis første paamindelse. 

Oversættelse (moderne dansk) 

48   Første Bog. 

9. 

Men dersom sådan privat, kristelig, sagtmodig og broderlig advarsel ikke skaffer nogen 

frugt, da må præsten ved degnen eller klokkeren, som han kan tage til sig om fornødent, 

lade samme person kalde for sig, og da skal præsten, i sine medhjælperes fælles påhør, med 

iver og alvor igen undervise, dadle og straffe en sådan hårdnakket og halsstarrig foragt for 

Guds Ord. 

10. 

Dersom den indkaldte ikke møder og heller ikke har undskyldeligt forfald, som straks kan 

kendes af dem, skal han blive så meget mere mistænkt, og straks idømmes en bøde på en 

rigsdaler til husbonden eller de husarme, om det kan ske med hans husbonds samtykke. 

Men sker det oftere af modvillighed og foragt, da skal han advares om at holde sig fra det 

højværdige alterens sakramente, indtil han beviser sin tilbørlige lydighed og ære mod det 

hellige kirkeembede. 

Fin[des] 

 

Fil 068 — 49 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 49 

11. 

Findis oc nogen saa Halstarrige/at hand 

huercken Præstens færlig/eller hans sampt- 

lige Medhielpernis formaning vil acte/Da 
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maa Præsten hannem tilsige saa lenge at 

skulle holde sig fra Christi Legemis oc Blods 

Sacramente/indtil hand forstaar sin Synd 

oc Ondskab/saa oc truis med Band/oc da 

skal hannem Aarsagen dertil udtryckeligen 

formeldis. 

12. 

Dersom Enda ald saadan Reffselse oc 

Paamindelse inted vil fructe/mens mere 

foractis oc glemmis/Da skal Sognepræ- 

sten trende Søndager liuse til Band/oc ellers 

tjt oc offte tilforn/aff Predickestolen/giøre 

bøn oc formaning for samme Person/Mens 

om dißmidlertjd ingen kiendelig forbedring 

bevisis/da skal Præsten siden vednaffn udlucke 

samme Person aff Guds Menighed oc sam- 

quem/oc bruge denne effterfølgende maade. 

Effterso vor HErre JEsus Christus 

haffuer giffuet sin sande Kircke oc Menighed 

Himme- 

[Marginalnoter:] Motvillgis anden paamindelse. / Motvillgis sidste Paamindelse oc Straff. 

Oversættelse (moderne dansk) 

om Gejstligheden. 49 

11. 

Findes der også nogen så halsstarrig, at han hverken agter præstens eller hans samtlige 

medhjælperes formaning, da må præsten tilsige ham, at han så længe skal holde sig fra 

Kristi legemes og blods sakramente, indtil han forstår sin synd og ondskab, og ligeledes true 

ham med band, og da skal grunden dertil udtrykkeligt meddeles ham. 

12. 

Dersom endda al sådan refselse og påmindelse intet vil frugte, men snarere foragtes og 

glemmes, da skal sognepræsten tre søndage bekendtgøre båndlysningen, og desuden tit og 

ofte forinden fra prædikestolen bede og formane for samme person. Men hvis der imidlertid 

ikke bevises nogen kendelig forbedring, da skal præsten siden ved navn udelukke samme 

person af Guds menighed og samfund, og bruge denne efterfølgende fremgangsmåde: 

Eftersom vor Herre Jesus Kristus har givet sin sande kirke og menighed 

himmer[igets nøgler...] 

 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

52 
 

Fil 069 — 50 

Original (diplomatisk transskription) 

50   Første Bog 

Himmerigis Nøgle/at huad som de binde 

paa Jorden skal være bunden for Gud i Him- 

melen/Oc huad de løse paa Jorden/skal 

være løst i Himmelen. Huilcket HErren oc 

selff ydermere haffuer forklarit/effter sin Op- 

standelse/at huilcke de forlader Synderne/ 

dem ere de forladne/Men huem de deri- 

mod beholde deris/dem ere de beholdne. Oc 

den hellig Apostel St: Povel aff samme JEsu 

Christi Aand strengeligen haffuer befalit at 

de som aabenbare Synder skulle oc aabenba- 

re straffis for alle/paa det de andre kunde oc 

frycte sig/fordi den Menigheds Roeß er icke 

smuck som icke skiller sig af med groffue Laster/ 

oc forargelige syndere i tjde. Saa er det da oc 

saa fornøden i denne Christen Menighed/at vi 

Retsindeligen giøre det samme/oc holde hart 

ved den Christne Kirckis Moderlige Riiß 

denne sidste tjd med ald Troe oc flid som vi for 

Gud ville forsuare. Oc derfore effterdi her 

oc saa diß være findis hoß oß/denne groffue 

for argelige Synder N.N.som hafuer bedref- 

uet det oc det: Ubi exaggeretur Species 

peccati per Sententiam unam aut alteram, 

Ex 

Oversættelse (moderne dansk) 

50   Første Bog 

himmerigets nøgler, [med den magt] at hvad de binder på jorden, skal være bundet for Gud i 

himlen, og hvad de løser på jorden, skal være løst i himlen. Hvilket Herren også selv 

yderligere har forklaret efter sin opstandelse, at dem hvis synder de forlader, de er forladt, 

men dem hvis synder de derimod fastholder, de er fastholdt. Og den hellige apostel St. Povel 

har af samme Jesu Kristi ånd strengt befalet, at de som synder åbenlyst, også skal straffes 

åbenlyst for alle, for at de andre også kan frygte, fordi en menigheds ry ikke er smukt, hvis 

den ikke skiller sig af med grove laster og forargelige syndere i tide. Således er det da også 

fornødent i denne kristne menighed, at vi retsindigt gør det samme, og holder fast ved den 

kristne kirkes moderlige ris i denne sidste tid med al tro og flid, som vi vil forsvare over for 

Gud. Og derfor, eftersom her også findes hos os denne grove og forargelige synder N.N., som 

har bedrevet det og det — [heri indsættes synden udtrykkeligt ved én eller anden sætning] 

— 
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Fil 070 — 51 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 51 

ex verbo Dei,&c. Da bør oß som rette 

Christne at udrødde saadan gammel Surdej/ 

oc skille den aabenbare Synder fra oß/at 

hand (eller hun) icke ydermere skal forarge el- 

ler forderffue den gandske Menighed/oc føre 

Guds retferdige Vrede offuer alle tillige/sig 

selff dermed til deß større Straff oc Fordøm- 

melse. Huorfore jeg/som indted tuifler at en 

huer aff eder som er en ret sand Christen/aff 

Guds Aand jo mener det samme med mig/J 

vor HErris JEsu Christi Naffn/om saadan 

en Dieffuelens gierning oc stinckende Veder- 

styggelighed nu her paa mit Embedis oc den 

Christne Kirckis vegne/med vor HErris 

JEsu Christi Krafft/kundgiøer oc Aaben- 

barlig forkynder/at N.N. for slige groffue for- 

seelsers skyld/er it Bandtzmænniske oc Vdeluct 

fra den Christen Menigheds sambfund oc 

Sacramente/som en Hedning vnder saa- 

danne sine Synders beholding oc band/oc 

Guds Vrede/som hand (eller hun) saa yder- 

mere samblet sig selff med sin haardhed/oc V- 

bodferdige Hierte/til paa Vredens oc Guds 

Aabenbarelsis Retferdige Dombsdag. Oc 

H    offuer- 

Oversættelse (moderne dansk) 

om Gejstligheden. 51 

...af Guds ord, osv. Da bør det os, som rette kristne, at udrydde sådan gammel surdej, og 

skille den åbenbare synder fra os, for at han (eller hun) ikke yderligere skal forarge eller 

fordærve hele menigheden, og føre Guds retfærdige vrede over alle sammen, og dermed 

bringe sig selv til des større straf og fordømmelse. Hvorfor jeg, som ikke tvivler på, at 

enhver af jer, som er en ret sand kristen, af Guds ånd jo mener det samme som jeg, i vor 

Herres Jesu Kristi navn, om en sådan djævelens gerning og stinkende vederstyggelighed, nu 

her på mit embedes og den kristne kirkes vegne, med vor Herres Jesu Kristi kraft, kundgør 

og åbenlyst forkynder, at N.N. for sådanne grove forseelsers skyld er en bandlyst person og 

udelukket fra den kristne menigheds samfund og sakramente, ligesom en hedning, under 

forvaring af sine egne synder og band, og Guds vrede, som han (eller hun) således 
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yderligere har samlet over sig selv med sin hårdhed og ubodfærdige hjerte, indtil på 

vredens og Guds åbenbarelses retfærdige dommedag. Og 

over[givet...] 

 

Fil 071 — 52 

Original (diplomatisk transskription) 

52   Første Bog. 

offuerantvordet Sathanæ til Kiødtzens for- 

derffuelse/Paa det at Aanden effter en sand 

Omvendelse/kunde bliffue fri oc Salig paa 

den HErris JEsu Dag. Dersom/naar saa- 

dan Band skee skal/nogen tuifl indfalder/da 

skal Præsten dermed icke formeget jle/mens 

kand om behoff gjøris hoß Bispen/Proui- 

sten oc neste Præster/sig om Raad oc samb- 

tycke besørge. 

13. 

Den som vorder Bandset maa icke til- 

stedis til JEsu Christi Testamentis Sacra- 

mente, ey heller være vidne til Daaben/icke 

heller indbiudis eller komme/til nogen He- 

derlig samquem/førend hand sig med Gud oc 

hans hellige Menighed igien Aabenbarlig 

forliger. 

14. 

Jndbiuder nogen saadanne til Fadder 

eller anden hæderlig samquem/skal den der- 

for om det dend er bevist/effter Præstens oc 

hans Medhielperis betenckende være forfal- 

den enten til at staa Aabenbarlig skrifft/eller 

giffue noget til de Fattige: Jndtrenger sig oc 

dend 

[Marginalnoter:] Bandsette biudis ey til Fadder eller anden samquem. / Deris straff som 

Bandsette indbiuder. 

Oversættelse (moderne dansk) 

52   Første Bog. 

...overgivet til Satan til kødets fordærvelse, for at ånden efter en sand omvendelse kunne 

blive fri og salig på Herrens Jesu dag. Dersom der, når sådan båndlysning skal ske, indfinder 
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sig nogen tvivl, da skal præsten ikke forhaste sig dermed, men kan, om det er fornødent, hos 

biskoppen, provsten og de nærmeste præster søge råd og samtykke. 

13. 

Den, som bliver bandlyst, må ikke have adgang til Jesu Kristi testamentes sakramente, ej 

heller være vidne til dåben, og heller ikke indbydes eller komme til nogen hæderlig 

sammenkomst, før han igen åbenlyst forliger sig med Gud og hans hellige menighed. 

14. 

Indbyder nogen sådanne til fadder eller anden hæderlig sammenkomst, skal den, der gør 

det, hvis det bevises, efter præstens og hans medhjælperes skøn, enten forfalde til at stå 

åbenbart skrifte, eller give noget til de fattige. Trænger også 

den 

 

Fil 072 — 53 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 53 

dend Bandsette/til noget hannom herudi er 

forbuden/Bøde derfore til sit Herskab/som 

derom aff Præsten skal advaris. Befindis 

Herskabet der offuer icke at Straffe/Da skal 

Præsten giffue Bispen det tilkiende som det 

siden til hoffue skal andrage. 

15. 

Diß midlertjd nogen saaledis er Band- 

sat maa hand dog tilstedis at høre GudsOrd 

udi Kircken/dog skal dend haffue særdelis en 

sted for sig/huor den hannem forordnis/oc 

skal Præsten der foruden tjt oc offte/saa- 

danne Mennisker formane/oc naar leilighe- 

den begiffuer lære oc underviise/at hand sig 

igien omvender/oc med Gud oc hans [usikker: Øffrig-] 

hed forliger. 

16. 

Medens dersom hand inden Aar oc 

Dag/sig icke ved Aabenbarlig bekiendelse/oc 

affbøn udi Guds Menighed igien Jndlem- 

mer/skal hand for Landemodet indsteffnis/ 

oc da ved dom sit Herskab offuer andvor- 
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dis/oc siden aff disse Riger oc Lande forvisis. 

H ij     Oc 

[Marginalnoter:] Bandsette sted udi Kircken. / Naar Bandsette aff Landet forvisis. 

Oversættelse (moderne dansk) 

om Gejstligheden. 53 

...den bandlyste til noget, som er ham heri forbudt, skal han bøde derfor til sit herskab, som 

skal advares derom af præsten. Befindes herskabet ikke at ville straffe det, da skal præsten 

give biskoppen det til kende, hvilket denne siden skal fremføre ved hove. 

15. 

Imidlertid skal den, som således er bandlyst, dog have adgang til at høre Guds ord i kirken, 

dog skal han have et særligt sted anvist sig, hvor det bestemmes for ham. Og præsten skal 

derudover tit og ofte formane sådanne mennesker, og når lejlighed gives, lære og undervise 

ham, så han igen omvender sig og forliger sig med Gud og hans [usikker: øvrighed]. 

16. 

Men dersom han ikke inden år og dag ved åbenbar bekendelse og afbigt igen optages i Guds 

menighed, skal han indstævnes for landemødet, og da ved dom overgives til sit herskab, og 

siden forvises fra disse riger og lande. Og 

 

Fil 073 — 54 

Original (diplomatisk transskription) 

54   Første Bog 

Oc skal med samme forseelse effter lowen for- 

holdis/Oc siden med den Bandsatte Per- 

son om den er udi Ecteskab/forholdis effter 

Articklerne. 

17. 

Dersom da den Bandsatte formener 

sig for Wretted i en eller anden maade at væ- 

re/Steffne sig ind for Kongen oc Rigens 

Raad/oc siden gaaes derom huis Ret er/oc 

skal strax tagis Steffning at Retten dißbe- 

dre offuer hannem med execution kunde haf- 

ue sine gienge. 

18. 

Mens dersom nogen som enten fra det 

hellige Alterens Sacramente haffuer verit 

udeluct/eller med Band haffuer verit truit/ 
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sig dog vil omvende/oc giøre en advorlig oc 

hiertelig bekiendelse/eller andre som effter 

Ordinantzen bør at staa Aabenbar Skriffte/ 

eller dennem som inden tinge med opracte 

Fingre befindis meenædig at være/eller dem 

som til tinge haffuer verit sicted/oc tiufferi 

offuerbevist oc dog benaadet/oc de som Band- 

satte værit haffue/oc nu en ret alvorlig oc 

Hier- 

[Marginalnoter:] Bandsette er tillat at Steffne i sagen. / Aabenbarlig affløsning. 

Oversættelse (moderne dansk) 

54   Første Bog 

Og skal med samme forseelse behandles efter loven. Og siden skal man forholde sig til den 

bandlyste person, om han er i ægteskab, efter artiklerne. 

17. 

Dersom den bandlyste da mener sig at være uretmæssigt behandlet på en eller anden måde, 

kan han stævne sig ind for kongen og rigens råd, og der skal siden forfølges, hvad der er ret, 

og der skal straks udtages stævning, for at retten des bedre kunne lade sin gang med 

eksekution gå over ham. 

18. 

Men dersom nogen, som enten har været udelukket fra det hellige alterens sakramente, 

eller har været truet med band, dog vil omvende sig og gøre en alvorlig og hjertelig 

bekendelse — eller andre, som efter ordinansen bør stå åbenbart skrifte, eller dem, som ved 

retten med opragte fingre befindes at være menedige, eller dem, som har været sigtet ved 

retten og overbevist om tyveri, men dog benådet, og de som har været bandlyste — og [de] 

nu [gør] en ret alvorlig og hjertelig [bekendelse...] 

 

Fil 074 — 55 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

hiertens omvendelse begierer at bevise/ de maa igien for deris Aabenbarlige forseelser oc 

foraargelser/ Aabenbarlig til Menigheden annammis/ huilcket skee skal effter Predicken 

naar Høymessen er ude/ Mens Menigheden er tilstede/ oc icke enten til Frupredicken/ eller 

for Predicken. Affløßningen lyder som effterfølger. 

Dend HErre JEsus udsend aff Faderen at frelse det som var fortabt/ sagde selff til Peder/ Jeg 

vil giffue dig Himmerigis Nøgle/ oc huad som du faar bunden paa Jorden/ det skal være 

bundit i Himmelen/ oc huad du faar løst paa Jorden/ det skal være løst i Himmelen. Item til 

sine Disciple der hand effter Opstandelsen inden lucte dørre/ haffde blest paa dem/ 
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annammer den helligAand/ der som i forlade nogle deris Synder/ da ere de dem forladne/ 

dersom i beholde nogle deris/ da ere de dem beholdne/ Huilcken Apostoliske Myndighed 

hand haffuer effterladt sin Christue Kircke indtil Verdens ende. Oc effterdi da wi haffue her 

for oß denne aabenbare Bodferdige Synder N.N. som saaledis 

H iij bekien[der] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om gejstligheden] 

...hjertets omvendelse ønsker at bevise, må de igen, for deres åbenbare forseelser og 

forargelser, optages åbenbart i menigheden. Dette skal ske efter prædiken, når højmessen 

er slut, mens menigheden endnu er til stede, og ikke enten til fruprædiken eller før 

prædiken. Absolutionen (syndsforladelsen) lyder som følger. 

Herren Jesus, udsendt af Faderen for at frelse det, som var fortabt, sagde selv til Peder: Jeg 

vil give dig himmerigets nøgler, og hvad du binder på jorden, det skal være bundet i himlen, 

og hvad du løser på jorden, det skal være løst i himlen. Ligeledes sagde han til sine disciple, 

dengang han efter opstandelsen havde åndet på dem bag lukkede døre: Annam Helligånden; 

dersom I forlader nogen deres synder, da er de dem forladt; dersom I beholder nogen, da er 

de dem beholdt. Denne apostoliske myndighed har han efterladt sin kristne kirke indtil 

verdens ende. Og eftersom vi her har for os denne åbenbart bodfærdige synder N.N., som 

således 

bekender... 

 

Fil 075 — 56 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

bekiender at haffue ilde oc groffuelig forseet sig imod det/ eller det Bud/ oc befinder 

effterſom Apostelen det siger/ at saadanne Syndere skulle icke arffue Guds Rige/ oc at Guds 

vrede kommer for sligt offuer Vantroens Børn/ ꝛc. Oc det met Hiertens fortrydelse/ ꝛc. som 

dog visselig forlader sig paa Guds Faderlige Barmhiertighed effter hans sande forjettelser/ 

oc paa den HErris JEsu Christi Guds Eenbaarne Søns vor kieriste Broders fulde igienløßning 

oc fortieniste/ sampt den HelligAands offuerflødige Naade til fuld Synders forladelse/ ꝛc. 

Huor til wi alle ville flittigen bede den gode Gud om Aandelig trøst/ saa oc at hand effter den 

hellige Daabs rette Meening maa jo mere oc mere afflegge det gamle Menniske med Synd oc 

Begierlighed/ at det nye maa ret voxe til/ oc derfore begierer saa hiertlig at maa annammis 

til den Christne Kirckis Meenighed/ oc den HErris Jesu Christi sande ærefulde Legemis oc 

Blods Sacramente: vil oc gierne forbede denne gandske Meenighed quod ita fiat, at i alle 

ville bede Gud for hannem oc med de hellige 

Engle[glædis] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

[Første Bog] 

...bekender at have handlet ilde og groveligt forset sig imod det, eller det bud, og erkender, 

som apostlen siger det, at sådanne syndere ikke skal arve Guds rige, og at Guds vrede 

kommer for sligt over vantroens børn osv. Og det med hjertets fortrydelse osv., som dog 

visselig forlader sig på Guds faderlige barmhjertighed efter hans sande forjættelser, og på 

Herren Jesu Kristi, Guds enbårne søns, vor kæreste broders, fulde genløsning og fortjeneste, 

samt Helligåndens overstrømmende nåde til fuld syndsforladelse osv. Hvortil vi alle flittigt 

vil bede den gode Gud om åndelig trøst, og at han efter den hellige dåbs rette mening jo 

mere og mere må aflægge det gamle menneske med synd og begærlighed, så det nye ret kan 

vokse til, og derfor begærer så hjerteligt at måtte optages i den kristne kirkes menighed og i 

Herren Jesu Kristi sande, ærefulde legems og blods sakramente: vil også gerne bede hele 

denne menighed, quod ita fiat [at det må ske således], at I alle vil bede Gud for ham og med 

de hellige 

engle... 

 

Fil 076 — 57 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

Engle glædis offuer hans Omvendelse: anloffuer oc for Gud oc Meenigheden her effter at flye 

saadan Last oc vederstygelighed: oc aff Guds Naade loffuer i det ? Ja: ꝛc. Da effter saadan 

eders Hiertens bekiendelse/med Christelig tilsaugn oc forset/ tilsiger jeg dig: N.N. (oc dig 

om de ere flere den ene effter den anden) med haandspaaleggelse/ saadañe dine Synders 

forladelse i Naffn Gud Faders/ Søns oc Hellig Aands. Amen/ Gack nu i fred i HErrens Naffn/ 

den Allermectigste Gud styrcke oc bevare dig der til med sin Hellig Aand for JEsu Christi vor 

HErris skyld/ Amen. 

Naar den Bandsette er saaledis igien udi Guds Meenighed indlemmit oc der paa haffuer 

effter sin Christelig Omvendelse bekommit Absolution, maa ingen enten til Tinge eller udi 

anden forsamling/ eller nogensted hannem det tilbreede/ oc saa frembt det skeer/ da skal 

giffuis 10. RixDaler til straff/ oc om hand det icke formaar/ stande Abenbare Skrifte/ 

Huilcke bøder skulle indkreffuis aff beneffnde Personer som forskreffuit staar. 

Bliffuer 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om gejstligheden] 

...englene glæder sig over hans omvendelse: lover I også fremover, for Gud og menigheden, 

at fly sådan last og vederstyggelighed, og lover I det i tillid til Guds nåde? Ja osv. Da tilsiger 

jeg dig, efter sådan din hjertens bekendelse, med kristeligt tilsagn og forsæt: N.N. (og dig, 

hvis de er flere, den ene efter den anden), med håndspålæggelse, dine synders forladelse i 

Gud Faders, Søns og Helligånds navn. Amen. Gå nu bort i fred i Herrens navn; den 
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almægtigste Gud styrke og bevare dig dertil med sin Helligånd for Jesu Kristi, vor Herres, 

skyld. Amen. 

Når den bandlyste således igen er optaget i Guds menighed, og derefter har fået absolution 

efter sin kristelige omvendelse, må ingen hverken på tinge eller i anden forsamling eller 

noget andet sted bebrejde ham det. Og sker det alligevel, da skal der betales 10 rigsdaler i 

straf, og hvis han ikke formår det, stå åbenbart skrifte; hvilke bøder skal indkræves af de 

forannævnte personer, som foreskrevet står. 

Bliver... 

 

Fil 077 — 58 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

19. 

[marginalnote: Om Bandsat/ som Siug bliffuer eller Hendøer.] 

Bliffuer nogen Bandsat Siug/ eller dend uden aabenbarlig Affløßning icke bør at siedis til 

JEsu Christi Naderis Sacramente/ oc dog i sin Siugdom alffuorlig begierer derudi at worde 

deelactig/ da maa saadant skee/ naar hand sig der til Christelig skicker. Dog skal hand/ om 

hand bliffuer igien til passe/ alligevel Meenigheden aabenbarlig forbede/ oc da at giffuis 

tilkiende huorfor hand tilforne er til Alterens Sacramente tilsted. Mens døer nogen Bandset/ 

som icke Affløst bliffuer/ da maa hand icke begraffuis i Kircke eller Kirckegaard. 

20. 

[marginalnote: Paa huad sted Affløßning maa skee.] 

Dersom nogen der Aabenbarlig haffuer Syndet paa en sted/ oc kand icke saa lettelig komme 

did igien/ huor Meenigheden aabenbarlig kunde forbedis/ for atskillige Aarsager skyld/ 

begierer hiertelig Affløßning paa den sted/ som hand da befindis paa/ kand det hannem oc 

aabenbarligen tilladis/ Dog saaledis/ at den GudsOrds Tienere som er paa den sted huor 

Synden er bedreffuit/ vilde besked[en] 

beskeden 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Første Bog] 

19. 

[marginalnote: Om den der bliver bandsat syg, eller dør.] 

Bliver nogen, der er bandlyst, syg, eller den, der uden åbenbar absolution ikke bør sendes til 

Jesu Kristi nadversakramente, men dog i sin sygdom alvorligt begærer at blive delagtig deri, 

da må sådant ske, når han kristeligt skikker sig dertil. Dog skal han, hvis han kommer sig 

igen, alligevel åbenbart bede menigheden om forladelse, og da gøres det bekendt, hvorfor 

han tidligere var blevet tilladt alterens sakramente. Men dør nogen bandlyst, som ikke 

bliver absolveret, da må han ikke begraves i kirke eller på kirkegård. 
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20. 

[marginalnote: På hvilket sted absolution må finde sted.] 

Dersom nogen, der åbenbart har syndet på et sted, og ikke så let kan komme derhen igen, 

hvor menigheden åbenbart kunne forliges, af forskellige årsager hjerteligt begærer 

absolution på det sted, hvor han da befinder sig, da kan det også åbenbart tillades ham, dog 

således at Guds ords tjener, som er på det sted, hvor synden er begået, vil beskedent... 

 

Fil 078 — 59 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

beskendelig tilkiende giffue den hele sags omstendigheder oc leiligheder/ at saadan en 

effter gangne Procels maatte nu vel oc uden fare Aabenbarlig affløsis: Vilde oc bede dend 

Sogneprœst at giøre det i huis Meenighed hand fantis nu at være/ oc aff huem hand sligt 

begierede som før er rørt/ at den Prœst det da maatte forrette/ dog saa at hand strax 

derpaa skulle tilskriffue det den førige Prœst/ sligt hoß sig at være skeed/ at hand det der 

effter kunde forkynde ocsaa Aabenbarligen i sin Meenighed/ som til at affbede slig 

forargelse paa den Persons wegne/ som tilforne hafde sig der forseet/ oc nu var Affløst/ 

som sagt er. 

21. 

[marginalnote: Ingen ubekient maa Bandsettis.] 

Ingen maa af den Christen Meenighed udeluckis eller bandsettis/ icke maa heller liusis til 

band for den/ som icke vidis/ huem: Mens dersom nogen synd oc wtilbørlig gierning aff 

wbekiendt menniske bedriffuis/ da skal Prœsten aff Predickestolen bede oc formane GVD 

den Allerhøyeste/ at saa frembt samme Menniske lefuer/ det maatte bliffue kiendt/ 

Aabenbarit oc tilbørligen straffit/ oc komme til sine 

Syn[der] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om gejstligheden] 

...med besked tilkendegive hele sagens omstændigheder og lejligheder, så at en sådan, efter 

endt proces, nu vel og uden fare kunne absolveres åbenbart. Ville også bede den sognepræst 

om at gøre det, i hvis menighed han nu fandtes at være, og af hvem han havde begæret 

sådant, som før er nævnt, at den præst da måtte udføre det, dog således at han straks 

derefter skulle tilskrive det til den forrige præst, at sådant var sket hos ham, så han derefter 

også kunne forkynde det åbenbart i sin menighed, for på den persons vegne at afbede sådan 

forargelse, som tidligere havde forset sig deri, og nu var absolveret, som sagt er. 

21. 

[marginalnote: Ingen ukendt må bandlyses.] 

Ingen må udelukkes af den kristne menighed eller bandlyses, og der må heller ikke lyses i 

band for nogen, hvis identitet ikke vides. Men dersom nogen synd og utilbørlig gerning 
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begås af et ukendt menneske, da skal præsten fra prædikestolen bede og formane Gud den 

Allerhøjeste om, at hvis samme menneske lever, det måtte blive kendt, åbenbaret og 

tilbørligt straffet, og komme til sine 

synders... 

 

Fil 079 — 60 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog 

Synders bekiendelse oc omvendelse: der hoes/ at efterdi same Menniskes Synder/ som 

hand holder hiemmelig/ ere hannem vdi Himmelen forbeholdne/ oc hand derfor er saa 

megit diß lengere fra sin omvendelse/ som hand holder sig wbekiendt for Guds Ords 

Tienere/ oc den Christen Meenighed/ da skal hand aduaris/ om hand saa er ved haanden/ 

at hand den formaning hører/ eller oc derom spørge kand/ at hand holder sig fra vor 

HERRIS JEsu Christi Legemis oc Blods Sacramente/ efterdi hand er vdi Guds vrede indtil 

hand sig bedrer/ Bekiender oc omuender. 

22. 

[marginalnote: Huorfore aff Predickestolen maa liusis] 

Effterson hid indtil for en ringe oc føye actet ting haffuer værit brugeligt/ aff Predickestolen 

at liuse/ som dogtil den sted der altid høy actet bør at være/ billigen icke henhørte: saa skal 

det hermed aldelis være affskaffit/ saa alt huis den Christne Kirckis Bøn icke vdkreffuer/ 

derom icke heller aff Predickestolen skulde meldis. Mens huad anden Vertzlig bedrifft 

angaar/ kand paa Landsbyerne skickeligen effter tienisten paa Kirckegaardene vel 

for[rettis] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Første Bog] 

...syndernes bekendelse og omvendelse: desuden, eftersom samme menneskes synder, som 

han holder hemmelige, er ham forbeholdt i himlen, og han derfor er så meget desto længere 

fra sin omvendelse, som han holder sig ukendt for Guds ords tjener og den kristne 

menighed, da skal han advares, hvis han er sådan til stede, at han hører den formaning, eller 

også kan spørges derom, at han holder sig borte fra vor Herres Jesu Kristi legems og blods 

sakramente, eftersom han er i Guds vrede, indtil han forbedrer sig, bekender og omvender 

sig. 

22. 

[marginalnote: Hvorfor der må lyses fra prædikestolen.] 

Eftersom hidindtil adskillige ringe og lidet agtede ting har været sædvane at kundgøre fra 

prædikestolen, som dog ikke med rette hørte hjemme på det sted, der altid bør agtes højt, 

skal det hermed aldeles afskaffes, således at alt, hvad der ikke vedkommer den kristne 

kirkes bøn, heller ikke skal meldes derfra. Men hvad andet verdsligt forehavende angår, kan 
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det på landsbyerne sømmeligt, efter gudstjenesten, kundgøres på kirkegårdene, vel 

forrettes... 

 

Fil 080 — 61 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

forrettis. Oc om nogit giøris fornøden aff Predickestolen at giffuis til kiende/ da skal det for 

tienisten Prœsten angiffuis/ at hand som dend steds Respect best bør at haffue i act/ kand 

vide om der om bør at liusis eller ey. 

23. 

[marginalnote: Om hiemmelig miß forstand.] 

Naar nogen tuist eller wenighed imellem Forældre oc Børn/ Hußbond oc Hustru/ eller oc 

andre Naboer oc Venner kunde indfalde/ som Christeligt oc best var vden vijtløfftighed oc 

anden eftertale at kunde i stillhed vorde bilagt: Da bør oc kand en huer som mest Christeligt 

Hierte haffuer oc mest begierer at skye forargelighed/ had oc Affuinds onde begyndelse/ 

enten beklage sig for sin Siæleførgere allene/ eller om det icke vil hielpe/ for hannem oc 

hans Medhielpere tilhobe/ oc saaledis giffue Christeligen Aarsage til/ at aff en ringe 

Mißforstand icke skulle en Hedniske wforligelighed følge/ at megit Ont i tide kunde 

forekommis/ findis nogen forargelig i saadan Wforligelighed at frembture/ Straffis aff 

Herskabet effter forseelsens groffhed. 

Der[som] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om gejstligheden] 

...forrettes. Og om noget gøres fornødent at kundgøres fra prædikestolen, da skal det 

angives for præsten inden gudstjenesten, så han, som bedst bør have stedets respekt i agt, 

kan vide, om der bør lyses derom eller ej. 

23. 

[marginalnote: Om hemmelig misforståelse.] 

Når nogen tvist eller uenighed kunne opstå mellem forældre og børn, husbond og hustru, 

eller andre naboer og venner, som kristeligt og bedst kunne bilægges i stilhed uden 

vidtløftighed og anden eftersnak: da bør og kan enhver, som har det mest kristelige hjerte 

og mest ønsker at undgå forargelse, had og avindens onde begyndelse, enten beklage sig for 

sin sjælesørger alene, eller, hvis det ikke vil hjælpe, for ham og hans medhjælpere sammen, 

og således kristeligt give anledning til, at der ikke af en ringe misforståelse skulle følge en 

hedensk uforligelighed, så at meget ondt i tide kunne forebygges. Findes nogen forargelig i 

at fastholde sådan uforligelighed, straffes han af herskabet efter forseelsens grovhed. 

Dersom... 
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Fil 081 — 62 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog 

24. 

[marginalnote: Om Adels Personer/] 

Dersom nogen Adels Person befindis at ligge oc øffue sig vdi nogen aabenbare Synder oc 

Laster imod Gud oc sin egen Samvittighed/ eller oc sine Tienere fra Guds tieniste med 

Hoffueri eller anden syssel vden største Aarsag oc fornødenhed/ om Bede eller Hellige Dage 

findis at holde: Da skal Prœsten vdi den Sogen som samme Adels Person er boesat/ eller oc 

sig opholder/ først i eenrum hannem aduare. Oc dersom det icke vil hielpe/ giffue Provisten 

oc Bispen det tilkiende. Huilcke forne: Adels Person for sig skulle indkalde/ Oc i lige maader 

med hannem effter Ordinantzen oc vore forordninger/ de førrige om Boelskaff/ saa vel som 

denne/ sig med Band oc andet forholde/ oc Procedere, effter som de for GVd den 

Allerhøyeste oc oß vdi sin tiid acte at forsvare/ om de her vdi aff nogen Persons anseelse sig 

lader betage/ oc affholde/ fra at forrette det/ som de GVD Allermectigste pligtige ere vdi 

deris bestilling at forrette oc effterkomme. Dersom da saadan Adels Person enten med 

trußel/ bestickelse eller anden ge 

walt 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Første Bog] 

24. 

[marginalnote: Om adelspersoner.] 

Dersom nogen adelsperson befindes at ligge og øve sig i nogen åbenbare synder og laster 

imod Gud og sin egen samvittighed, eller også holder sine tjenere borte fra gudstjenesten 

med hoveri eller andet arbejde uden størst årsag og nødvendighed, eller befindes at holde 

om bede- eller helligdage: da skal præsten i den sogn, hvor samme adelsperson er bosat, 

eller også opholder sig, først advare ham i enrum. Og dersom det ikke vil hjælpe, give 

provsten og bispen det til kende. De skal indkalde fornævnte adelsperson for sig. Og de skal 

på samme måde forholde sig med ham, efter ordinansen og vore forordninger, de forrige om 

hor såvel som denne, med band og andet, og procedere, således som de for Gud den 

Allerhøjeste og for os i sin tid agter at forsvare, hvis de her lader sig påvirke af nogen 

persons anseelse og afholde fra at udføre det, som de er pligtige til i deres embede at udføre 

og efterkomme over for Gud den Almægtige. Dersom da sådan adelsperson enten med 

trussel, bestikkelse eller anden 

vold... 
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Fil 082 — 63 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

walt sig paa nogen GVDS Ords Tienere vil understaa at forgribe/ da ville wi saadant 

ingenlunde wstraffit lade passere/ oc saa fremt Prœsten her effter sig icke retter/ skal hand 

aff Lehnsmanden oc Bispen tiltalis oc miste sit Kald: Oc dersom Lehnsmanden eller Bispen 

det da icke tilkiende giffuer/ skulle de giffue 200. RixDaler til neste Hospital. 

25. 

[marginalnote: Om mistenckelse/ oc berøgtede personer.] 

Dersom nogen for anden vorder Mißtenckt oc berøctet at lessue it løsfærdigt eller 

skammeligt Lessnit/ med huer andre/ bør dem icke alleene at paaleggis/ at de sig fra huer 

andre endeligen entholde: Mens oc om de ere leddige Personer slet aff byen/ Sognen/ oc vel 

herridet fra huer andre at begiffue/ Efterdi en huer som Erligt Naffn acter/ der til sig gierne 

bør at forstaa/ oc forargelsen saa vel som Synden bør at straffis/ med mindre de til wijdere 

Kircke Disciplin vilde forfalde/ oc straffis aff deris Herskab. 

Skal 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om gejstligheden] 

...vold understår sig at forgribe sig på nogen Guds ords tjener, da vil vi ingenlunde lade 

sådant forblive ustraffet, og dersom præsten herefter ikke retter sig, skal han af lensmanden 

og bispen tiltales og miste sit kald. Og dersom lensmanden eller bispen da ikke giver det til 

kende, skal de give 200 rigsdaler til næste hospital. 

25. 

[marginalnote: Om mistænkelse og berygtede personer.] 

Dersom nogen bliver mistænkt og berygtet af andre for at leve et løsagtigt eller skammeligt 

levned med hinanden, bør det ikke alene pålægges dem at afholde sig fra hinanden for 

bestandig, men også, hvis de er ledige (ugifte) personer, helt at begive sig bort fra byen, 

sognet og vel herredet fra hinanden. Eftersom enhver, der værdsætter et ærligt navn, gerne 

bør forstå dette, og forargelsen såvel som synden bør straffes, medmindre de vil forfalde til 

yderligere kirketugt, og straffes af deres herskab. 

Skal... 

 

Fil 083 — 64 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

26. 

[marginalnote: Forargelige Lægen oc Fastelaffns Løbens affskaffelse.] 

Skal os her effter all løtferdig oc forargelig lægen oc Fastelaffsens løben/ strengeligen være 
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forbuden/ Effterdi saadant skeer mest paa de tijder/ som et huert GVds Barn størst Aluar oc 

andagt burde at beuise. Giør nogen herimod/ straffis aff Øffrigheden derfore. 

27. 

[marginalnote: Prœsterne eller deris Medhielpere/ maa ei tilbørlig paaskieldis eller 

Beskickis.] 

Dersom nogen paa Prœsten eller hans Medhielpere vilde skielde/ eller nogen aff dennem 

for deris velmeente hiemmelige aduarsel oc Reffselse beskicke/ da bør saadant deris 

Øfrighed at giffuis tilkiende/ som der offuer skal straffue/ med mindre mand nødis skal/ 

paa høyre steder offuer saadan wtacknemmelighed at beklage. 

28. 

[marginalnote: Om Prœstens beskedenhed oc frihed.] 

Oc effter som Prœsten med sine tilforordnede Medhielpere got Christeligt betenckende 

Limfeld oc beskedenhed vdi tuiffuelraadige Sager hafuer at bruge/ saa skulle de sager som 

alleene i enrumb for dennem forrettis/ med paamindelse/ formaning/ forspørgen oc aduar 

sel 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Første Bog] 

26. 

[marginalnote: Afskaffelse af forargelig leg og fastelavnsløb.] 

Skal al løsagtig og forargelig leg og fastelavnsløb herefter være os strengt forbudt, eftersom 

sådant mest sker på de tider, hvor ethvert Guds barn burde udvise størst alvor og andagt. 

Gør nogen herimod, straffes han af øvrigheden derfor. 

27. 

[marginalnote: Præsterne eller deres medhjælpere må ikke utilbørligt udskældes eller 

anklages.] 

Dersom nogen vil udskælde præsten eller hans medhjælpere, eller anklage nogen af dem for 

deres velmente, fortrolige advarsel og revselse, da bør sådant meddeles deres øvrighed, 

som skal straffe derfor, medmindre man nødes til at klage over sådan utaknemmelighed på 

højere steder. 

28. 

[marginalnote: Om præstens beskedenhed og frihed.] 

Og eftersom præsten sammen med sine tilforordnede medhjælpere skal udvise god kristelig 

betænksomhed, mildhed og beskedenhed i tvivlsomme sager, skal de sager, som alene 

behandles i enrum for dem, med påmindelse, formaning, forespørgsel og advarsel... 

 

Fil 084 — 65 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 65 
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aduarsel/ om vdspred rycte/ icke siden til nogen vduortis Verdtzlig forhør eller Process 

driffuis mod dennem/ om end alting icke befindis som Rette gaar/ for Verdtzlige Ræt 

komme nogen til skade i nogen maade. Oc paa det den beskyctede om hand vskyldig er/ 

icke maa komme til Vanrygte/ da skal intet Skrifftligt fattis om saadant/ meden alting 

hiemelig vdi deris møde holdis oc forrettis. Oc om Præsten nogit som hiemmeligt er/ eller 

hans Medhielpere vdføre/ da hand affsettis effter Ordinantzen/ oc hans Medhielpere giffue 

30. RixDaler [usikker: kan evt. være anderledes talangivelse] til deris Hoßbunder eller de 

Fattige som før er rørt. 

29. 

Oc efterdi vdi tuiffuel raadige sager Præsten sig icke alleene med sine Medhielpere/ mens 

oc saa med Prouisten oc huor Prouisten icke sagen rette kand eller ey nocksom forstaar/ 

med Bispen haffuer at Raadføre; Da skal Prouisten naar nogen hans Prouisties Præster det 

begierer skicke samme Præstis breff oc skriffuelse ved en aff Herridspræsternis (til huilcket 

at fremsende Præsterne Ordentlig skulde skiftis) 

[marginalnote:] Huo Præster sig skal med Raadføre. 

Oversættelse (moderne dansk) 

(fortsættelse fra foregående side) 

...advarsel om udbredt rygte skal ikke siden føre til nogen udenretlig verdslig forhør eller 

proces imod dem, selv om alt ikke viser sig at være, som det retteligt bør være, for at 

vedkommende ikke på nogen måde skal lide skade hos den verdslige ret. Og for at den 

beskyldte, hvis han er uskyldig, ikke skal komme i vanry, skal der ikke udfærdiges noget 

skriftligt om sådant, men alt skal holdes og udføres hemmeligt ved deres møde. Og hvis 

præsten foretager noget, som skal holdes hemmeligt, eller hans medhjælpere afslører det, 

skal han afsættes efter Ordinansen, og hans medhjælpere skal give 30 rigsdaler til deres 

husbond eller til de fattige, som før er nævnt. 

29. 

Og eftersom præsten i tvivlsomme sager ikke alene skal rådføre sig med sine medhjælpere, 

men også med provsten, og hvor provsten ikke selv kan afgøre sagen rigtigt eller ikke 

forstår den tilstrækkeligt, skal han rådføre sig med bispen. Da skal provsten, når en af hans 

provstis præster begærer det, sende samme præsts brev og skrivelse med en af 

herredspræsterne (til hvilket hverv præsterne ordentligt skulle skiftes til at fremsende det). 

[marginalnote:] Hvem præsten skal rådføre sig med. 

 

Fil 085 — 66 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 66 
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skiftis) bud til neste Præst/ oc saa fremdelis fra it Herrit oc til it andit/ indtil breffuit til 

Bispen fremkomer. J lige maader forholdis med beskeeden oc Raadførsel fra Biscopen paa 

samme angiffuende tilbage paa sine steder igien/ ved Prouisten oc Præsternis bud at skicke 

oc forskaffe. 

30. 

Noch skulle alle GVds Ords Tienere haffue sønderlige indseende til/ end oc stundumb huuß 

fra huus huor mest fornøden oc bequemeligst skee kunde/ at de som ere i deris 

Meenigheder/ Nære sig redeligen oc holde deris Børn til lære/ Handuerck oc anden 

tieniste/ huor om der oc alsuorligen bør at skee formaning. 

31. 

Befindis Præsten eller hans Medhielpere vdi deris bestilling at see igiennem Fingere eller 

være forsømmelige/ da skulle de effter Lehnsmandens oc Bispens sigelse straffis som 

vedbør. 

Det 

[marginalnoter:] OmPresternis tilsiun oc Besøgelse: huuß fra huuß. — Straf offuer 

Præsternis oc medhielpernis forsømmelse. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 66 

...skiftes) bud til næste præst, og så fremdeles fra det ene herred til det andet, indtil brevet 

når frem til bispen. På samme måde forholdes der med besked og rådførsel fra bispen, der 

sendes tilbage ad samme vej til sine steder igen, ved provstens og præsternes bud, som skal 

besørge og sende det. 

30. 

Endvidere skal alle Guds Ords tjenere have særligt opsyn med, ja endog undertiden gå fra 

hus til hus, hvor det er mest fornødent og kan ske bekvemmest, at de, som er i deres 

menigheder, ernærer sig redeligt og holder deres børn til lærdom, håndværk og anden 

tjeneste, hvorom der også alvorligt bør ske formaning. 

31. 

Befindes præsten eller hans medhjælpere i deres embede at se igennem fingre eller være 

forsømmelige, da skal de efter lensmandens og bispens tilsigelse straffes, som det bør sig. 

Det [catchword, fortsættes næste side] 

[marginalnoter:] Om præsternes tilsyn og besøg: hus til hus. — Straf over præsternes og 

medhjælpernes forsømmelse. 
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Fil 086 — 68 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 68 

Det III. Capitel. 

Om Vildfarende Lehre/ 

1. 

[I]ngen være sig enten Adel eller Vadel/ som bliffuer offuerbeuist/ at være aff den 

Papistiske Religion, maa tage nogen Arff/ Men skal være Arffueløß/ oc samme hans Arf skal 

være forfalden til hans neste slect oc Arffuinger. Icke heller skulle slige Papister maa boe 

her vdi Rigerne: Findis oc ellers nogen paa Jesuvitiske steder/ at haffue ganget i skole eller 

studerit/ da skal dend icke til noget Kald/ enten vdi skolerne eller Kirckerne betrois. 

[marginalnote:] Papister niude ey Arffue eller tienster her vdi Rigerne. 

2. 

Muncke/ Jesuviter oc dislige Papistiske Geistlige Personer/ maa vnder deris liffs fortabelse/ 

icke her vdi disse Riger oc Lande lade 

[marginalnote:] Muncke oc Jesuviter maa sig ey vdi disse Riger opholde. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. 68 

Det 3. Kapitel. 

Om vildfarende lære. 

1. 

Ingen, hverken adelig eller ikke-adelig, som bevisligt viser sig at tilhøre den papistiske 

religion, må arve noget. Men han skal være arveløs, og hans arv skal tilfalde hans nærmeste 

slægt og arvinger. Ejheller må sådanne papister bo her i rigerne. Findes der desuden nogen, 

som har gået i skole eller studeret på jesuitiske steder, da skal denne ikke betros noget kald, 

hverken i skolerne eller kirkerne. 

[marginalnote:] Papister nyder hverken arv eller tjenester her i rigerne. 

2. 

Munke, jesuitter og lignende papistiske gejstlige personer må, under fortabelse af deres liv, 

ikke her i disse riger og lande lade 

[marginalnote:] Munke og jesuitter må ikke opholde sig i disse riger. 

 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

70 
 

Fil 087 — 69 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 69 

lade sig finde eller opholde/ som de imod voris Christelige troes Bekiendelse/ oc Kircke 

Ornantze/ Atskillige Vildfarende Nouiteter oc Superstitioner vilde Indføre oc paatrenge. 

Huo vidende saadanne Personner Huuser oc Herberger/ eller steder dennom plads til deris 

Rommerske Ceremonier, oc Superstitioner at fuld driffue/ straffis som de sig imod Kongl: 

Mandater motvilligen forholder. J lige maade skulle oc vnder Høyeste straff Oc vnaade være 

affskaffede Alle andre Secters øffuelser/ Predicken oc sammenkomst/ som de der ere imod 

voris Christelige Troes bekiendelße/ som Anno 1530. Til Außburg er offuergiffuen. Oc nu 

her i disse Riger oc lande aff GVds synderlige Naade Øffuis oc vnderholdis. 

[ornament] 

Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 69 

...lade sig finde eller opholde, som imod vor kristelige trosbekendelse og kirkeordinans vil 

indføre og påtvinge forskellige vildfarende nyheder og overtro. Den, der vidende huser eller 

beherberger sådanne personer, eller giver dem sted til fuldt ud at drive deres romerske 

ceremonier og overtro, skal straffes, ligesom dem der forholder sig modvilligt imod 

kongelige mandater. På samme måde skal også under højeste straf og unåde afskaffes alle 

andre sekters øvelser, prædiken og sammenkomster, der er imod vor kristelige 

trosbekendelse, således som den Anno 1530 blev overgivet i Augsburg, og som nu her i 

disse riger og lande ved Guds synderlige nåde øves og opretholdes. 

[ornament] 

Det [catchword, fortsættes næste side] 

 

Fil 088 — 70 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 70 

Det IV. Capitel. 

Om Kirckernis forsuarer oc deris tilsiun. 

1. 

[R]Ikckernis [usikker: trykt som "IRckernis" med stort R som initial] forsuarer ere Kongens 

Lenßmænd/ saa oc de som Jurapatronatus haffue/ Adel/ Universiteter, Capiteler, 

Prouister/ eller Regenskabs Prouister/ Clostere oc andre Geistlige. En huer aff dennom 
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offuer sine betroede/eller vnderhafuende Kircker/ skulle alle forbemelte/ den eene 

saavelsom den anden/ Rette sig effter denne forordning. 

[marginalnote:] Kirckes forsuar. 

2. 

De som saadane Jurapatronatus haffue eller der med saa ere forlente/ at de Kirckernis 

indkomme maa bruge/ oc opberge/ maa ei lade Kirckerne forfalde/ saa frembt de ellers 

saadane Høyheder oc Benaadinger frembdelis 

K ij lis [sidesignatur/kustode] 

[marginalnote:] Juspatronatus, 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. 70 

Det 4. Kapitel. 

Om kirkernes forsvarere og deres tilsyn. 

1. 

Kirkernes forsvarere er kongens lensmænd, såvel som dem, der har jus patronatus: adel, 

universiteter, kapitler, provster eller regnskabsprovster, klostre og andre gejstlige. Enhver 

af dem skal, over de kirker de har betroet eller under sig, såvel den ene som den anden, 

rette sig efter denne forordning. 

[marginalnote:] Kirkens forsvar. 

2. 

De, som har sådan jus patronatus, eller som i øvrigt er forlenet dermed, at de må bruge og 

oppebære kirkens indkomst, må ikke lade kirkerne forfalde, såfremt de ellers fremdeles vil 

[beholde] sådanne rettigheder og begunstigelser 

[sidesignatur: K ij] 

[marginalnote:] Jus patronatus. 

 

Fil 089 — 71 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 71 

lis beholde ville/ Thi det er vbilligt/ at Sognemændene skulle Vdlægge deris tiende oc 

Rettighed til Kirckens vnderholdning oc dog den ombære. Lader patronus Kircken forfalde/ 

da bør hand at erstatte Kircken opbørsselen/ til sin Reparation, oc Kircken selff siden sine 

Indkomme beholde/ til got Regenskab/ dog vnder patroni Direction, Øffrighed oc forsuar. 
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3. 

Dombkircker oc andre Capitels Kircker/ Niude samme Rettighed/ som andre Kircker ocsaa 

herefter/ særdelis Belangende deris indkombst/ oc Indkommis Administration. Menige 

Residerende Capitulares ere deris Kirckers forsuarer som forbemelt. Oc skal ellers med 

Kirckestolene/ Regenskabs indtegt oc vdgiff/ Oc alt andet forholdis i Domb oc 

Capitelßkircker som i Andre Kircker. Procuratores Templorum oc Kirckeverger maa sig 

indtet vist eller vvist deraff tilholde/ effter en sedvane oc vedtegt de oc deris Antecessorer ( 

største del i Paffuedommet ) egen nyttelig vnder sig giort haffue/ 

[marginalnote:] Dombkircker. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 71 

...beholde. Thi det er ubilligt, at sognemændene skal udlægge deres tiende og rettighed til 

kirkens underhold, og dog selv undvære den. Lader patronen kirken forfalde, da bør han 

erstatte kirken oppebørslen til dens reparation, og kirken skal selv siden beholde sine 

indtægter til et godt regnskab, dog under patronens ledelse, øvrighed og forsvar. 

3. 

Domkirker og andre kapitelkirker nyder samme rettighed som andre kirker også herefter, 

især angående deres indkomst og forvaltningen af indkomsten. De menige residerende 

kapitularer er forsvarere for deres kirker, som før nævnt. Og i øvrigt skal det med 

kirkestolene, regnskabets indtægt og udgift, og alt andet, forholdes i dom- og kapitelkirker 

som i andre kirker. Kirkeforstandere (procuratores templorum) og kirkeværger må ikke 

tilegne sig noget deraf, hverken vist eller uvist, efter en sædvane og vedtægt, som de og 

deres forgængere (for størstedelens vedkommende under pavedømmet) har gjort sig selv 

til nytte, 

[marginalnote:] Domkirker. 

 

Fil 090 — 72 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 72 

ue/ sig selff til fordeel oc Kirckerne til skade/ med mindre Fundationes, oc Kongl. privilegier 

med Vdtrøckte ord dennom det inspecie tileigner. 

4. 

Borgemestere oc Raad ere i lige maade deris egne Kirckers (dog vnder Lehnsmændenis 

Direction oc indseende/) forsuarer som forbemelt. 

5. 

Forbemelte Kirckers forsuarer/ skulle hafue lige tilsiun huer med sine Domb-Kiøbsted eller 
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Landsbye-Kircker/ oc ramme deris gaffn: Oc see til at Kirckerne holdis Vedhæffd oc 

Bygning/ Oc at med deris Indtegt sparsom oc rictig omgaaes/ de skulle oc Handhæffue oc 

suare for Kirckernis Jorder oc indkomme. Er oc nogen nogit fra kommen/ Da skal Kirckens 

forsuar/ det igien indkalde/ oc derpaa hende endelige domb/ Oc skulle de i egen Person/ 

Aarligen høre Kirckernis Regenskaber/ oc Kirckerne besøge saavit mueligt er. 

K iij Huer [sidesignatur/kustode] 

[marginalnoter:] Kiøbsted-kircker. — Kirckernis forsuarers tilsiun. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. 72 

...til deres egen fordel og kirkernes skade, medmindre fundatser og kongelige privilegier 

med udtrykkelige ord tilegner dem dette i særdeleshed. 

4. 

Borgmestre og råd er på samme måde forsvarere for deres egne kirker (dog under 

lensmændenes ledelse og tilsyn), som ovenfor nævnt. 

5. 

Forbemeldte kirkers forsvarere skal hver især have samme tilsyn med deres dom-, 

købstads- eller landsbykirker, og varetage deres tarv. De skal se til, at kirkerne holdes ved 

lige med vedligehold og bygning, og at der omgås sparsomt og rigtigt med deres indtægt. De 

skal også håndhæve og stå til ansvar for kirkernes jorder og indkomst. Er der kommet noget 

bort, da skal kirkens forsvarer indkalde det igen og derpå opnå endelig dom. Og de skal i 

egen person årligt høre kirkernes regnskaber, og besøge kirkerne, så vidt det er muligt. 

[sidesignatur: K iij] 

[marginalnoter:] Købstadskirker. — Kirkernes forsvareres tilsyn. 

 

Fil 091 — 73 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog 73 

6. 

Huer Lensmand skal Aarligen med sit Regenskab Indleffuere vdi Kongens Renterie rictig 

fortegnelße paa Kirckernis beholdinger/ saa oc hoß huem samme Kirckernis penge ere 

vdsatte. Capitlerne oc Regenskabs Prouister/ oc andre Geistlige/ skulle Aarligen forbemelte 

fortegnelßer/ sampt Kirckeregenskabernis gienparter/ Belangende deris Kircker/ huer 

Philippi Jacobi leffuere Stifftslensmændene/ dennem med deris Regenskaber at fremskicke. 
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7. 

Naar Bispen Visiterer, Da skal hand forfare/ om Kirckernis tilstand. Angiffuis nogen 

mangel/ Da skal hand ved sin skriffuelse angiffue det hoß Kirckens forsuar. 

8. 

Herridtz Prousten skal Aarligen naar hand Visiterer Kirckerne saa vel de som vnder Jure 

patronatus ere/ som andre/ forfare Kirckernis den eenis saavel som den andens Indkommis 

tilstand/ Derneft Kirckens mangel Paa dessen ornamenter oc Bygning/ 

ning [kustode] 

[marginalnoter:] Forklaring paa Kirckernis beholdinger leffueris aarligen i Kongens 

Renterie. — Bispens tilsiun. — Herridtz Proustens tilsiun. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog 73 

6. 

Hver lensmand skal årligt med sit regnskab indlevere i kongens rentekammer en rigtig 

fortegnelse over kirkernes beholdninger, samt over hos hvem kirkernes penge er udsat. 

Kapitlerne og regnskabsprovsterne, og andre gejstlige, skal årligt levere forbemeldte 

fortegnelser samt genparter af kirkeregnskaberne angående deres kirker til 

stiftslensmændene hver Philippi Jacobi-dag (1. maj), for at disse kan fremsende dem 

sammen med deres regnskaber. 

7. 

Når bispen visiterer, skal han undersøge kirkernes tilstand. Opdages der nogen mangel, skal 

han ved skrivelse meddele det til kirkens forsvarer. 

8. 

Herredsprovsten skal årligt, når han visiterer kirkerne, både dem der er under jus 

patronatus og andre, undersøge tilstanden af hver enkelt kirkes indkomst, dernæst kirkens 

mangler ved dens ornamenter og bygning, 

[kustode: fortsætter med "...ning"] 

[marginalnoter:] Forklaring om kirkernes beholdninger leveres årligt i kongens 

rentekammer. — Bispens tilsyn. — Herredsprovstens tilsyn. 

 

Fil 092 — 74 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 74 
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ning/ om nogen bryst findis. Oc det ved siun/ som Præsten med fire Vederhæfftige 

Sognemænd Skulle giøre/ oc giffue fra dennem beskreffuen/ saadant skal hand selff med 

vnderskriffue/ Oc Aarligen før Regenskab giøris tilstille Kirckens forsuar/ paa det hand sig 

selff til samme Kircker forføye kand/ oc til Nødtørfftighed Raade boed/ paa huis fornøden 

er/ eller oc effter beskaffenhed des forbedring befale. 

9. 

Forfarer Prousten nogen Jord/ Rettighed/ eller indkomme/ at være kommen fra Kircken da 

skal hand giffue det Kirckens forsuar til kiende/ som det skal indtale saavit Ret er. 

10. 

Præsten skal raadføre KirckeVergerne/ oc ramme Kirckens gaffn/ hand skal oc med egen 

haand skriffue oc Clarere Kirckens Regenskab/ med sit eget bleck/ oc Papir/ saa oc offuer 

være naar Kirckens Regenskab høris/ (om det begieris) Oc da om Kirckens 

lei [kustode] 

[marginalnoter:] Jord oc rettighed som fra Kircken kommen er. — Præstens tilsiun. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. 74 

...bygning, om nogen brøst findes. Og det ved syn, som præsten sammen med fire 

vederhæftige sognemænd skal foretage, og aflevere skriftligt fra sig; dette skal han selv 

medunderskrive. Og han skal årligt, før regnskabet aflægges, tilstille kirkens forsvarer det, 

for at denne selv kan forføje sig til samme kirker og råde bod på det, der er fornødent, hvor 

det trænges, eller efter beskaffenhed befale forbedring. 

9. 

Opdager provsten, at nogen jord, rettighed eller indkomst er kommet bort fra kirken, da 

skal han give kirkens forsvarer det til kende, for at det kan inddrives, så vidt ret er. 

10. 

Præsten skal rådføre sig med kirkeværgerne og varetage kirkens tarv. Han skal også med 

egen hånd skrive og udfærdige kirkens regnskab, med sit eget blæk og papir, samt være til 

stede, når kirkens regnskab gennemgås (om det begæres). Og da angående kirkens 

[kustode: "lei..."] 

[marginalnoter:] Jord og rettighed, som er kommet fra kirken. — Præstens tilsyn. 

 

Fil 093 — 75 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 75 
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leilighed indtegt oc vdgifft/ giøre god oc sandferdig vnderretning. 

11. 

Kirckens Korn/ smør oc anden Landgilde skal Aarligen effter got Vdeferdigt Korns oc smørs 

Landkiøb (Dog saa at Kirckerne saa velsom Kiøbmændene skeer skiel) sættis aff stiets 

Lensmanden oc Capitelet huor Capitel er. Vdi Aalborg oc Fyensstiffter/ skulle 

Lensmændene paa Aalborghuuß oc St: Hansiß Closter/ med Bisperne oc nogen aff de 

wildeste Stiffts Prouister/ som Lensmændene dertil ville forskriffue/ sette Capitelskiøb. 

Veigrer sig nogen effter dette kiøb at giffue Penge/ yde da Kornet effter Stedsmaals Breffuit 

i rette tide. 

12. 

Vdi Norge skulle Kongens befallingsmænd paa Aggershuuß/ Stawanger/ Bergen/oc 

Trundhiem/huer paa sin sted met Bisperne oc Capitellet/huert Aar den 15. Januarj Eller 

neste Søgne der effter / om da Helligt indfalder/ sette it vist Capitelskiøb. Doa vdi huert 

huert [kustode] 

[marginalnoter:] Capitels kiøb i Danmarck. — Kirckernis kiøb i Norge. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog. 75 

...lejlighed, indtægt og udgift, give god og sandfærdig underretning. 

11. 

Kirkens korn, smør og anden landgilde skal årligt fastsættes efter godt, veludfærdiget korns 

og smørs landkøb (dog således at ret sker både kirkerne og købmændene) af 

stiftslensmanden og kapitlet, hvor der findes et kapitel. I Ålborg og Fyens stift skal 

lensmændene på Ålborghus og Sankt Hans Kloster, sammen med bisperne og nogle af de 

ældste stiftsprovster, som lensmændene vil tilkalde dertil, fastsætte kapitelskøbet. Vægrer 

nogen sig ved efter denne fastsættelse at betale penge, skal han da yde kornet efter 

stedsmålsbrevet i rette tid. 

12. 

I Norge skal kongens befalingsmænd på Akershus, Stavanger, Bergen og Trondhjem, hver på 

sit sted, sammen med bisperne og kapitlet, hvert år den 15. januar eller nærmeste søgnedag 

derefter, hvis der da indfalder en helligdag, fastsætte et bestemt kapitelskøb. Dog skal der i 

hvert... 

[kustode: "huert", fortsættes næste side] 

[marginalnoter:] Kapitelskøb i Danmark. — Kirkernes køb i Norge. 
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Fil 094 — 76 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

huert Fogderi oc lands art effter sin beskaf= 

fenhed oc det Aars Leilighed/ huoreffter Kir= 

ckens indkomme skal berebnis. 

13. 

    Forbemelte i Danmarck saa vel som i 

Norge skulle saaledis Taxere Kirckernis va= 

re/ saa baade Kirckernis beste Rammis/ saa Kircke= 

at varene ey saa dyre settis/ at de hos Kir= varenis 

ckevergerne bliffue beliggende/dennem oc Kir= lidelige 

ckerne til skade. Taxt. 

14. 

    Kirckernis forsuarer skulle sette til Kir= Huo Kir= 

cke verger Vederhefftige Dannemænd/ som ckeverger 

vide Kirckernis beste: Oc ey søge egen Nytte i tilsetter. 

indtegt/ vdgifft/ Kiøb/ fall/ Vogenleje/ 

Bygning eller andet/ oc skulle Kircke verger= 

nis Naffne de som frembdelis bliffue/ Aar= 

ligen sidst udi huert Aars Regenskab indfø= 

ris: hafuer nogen en tidlang værit Kircke ver= 

ge/ oc anden Vederhefftig er at bekomme/ 

da maa en anden i dens sted tilsettis: End 

tilskicker Kirckens forsuar/ nogen Sogne= 

mand at være Kirckeverge/ hand Rette sig ef= 

ter samme befaling. Dog belangende Landtz= 

L                                        byen 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

Hvert fogderi og hver egns art efter dets beskaffenhed og årets lejlighed, hvorefter kirkens 

indkomst skal beregnes. 

13. 

Forbemeldte [mænd] i Danmark såvel som i Norge skal således taksere kirkernes varer, så 

både kirkernes bedste tilgodeses, således at varerne ikke sættes så dyrt, at de bliver 

liggende hos kirkeværgerne dem og kirkerne til skade. (Marginalnote: Kirkeværgernes 

lige/ensartede taksering.) 

14. 

Kirkernes forsvarer skal sætte til kirkeværger vederhæftige dannemænd, som kender 
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kirkernes bedste, og som ikke søger egen nytte i indtægt, udgift, køb, salg, vognleje, bygning 

eller andet. Og kirkeværgernes navne, dem som fremdeles bliver [det], skal årligt føres ind 

sidst i hvert års regnskab. Har nogen en tidlang været kirkeværge, og en anden vederhæftig 

er at få, da må en anden sættes i dennes sted. Men udpeger kirkens forsvarer nogen 

sognemand til at være kirkeværge, skal han rette sig efter samme befaling. Dog angående 

landsbyen... (Marginalnote: Hvem der tilsætter kirkeværger.) 

 

Fil 095 — 77 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog 

77 

byen saa lenge Kirckens forsuar selff haffuer 

vederheftige bønder i samme Sogner/ da bruge 

sig først dennem oc siden andris. 

15. 

    Paa Landtzbyen i Norge der tilskicker Landsbye 

Prouist oc Præst med Stifftskriffueren Kir= Kircke= 

cke verger/ som oc dertil skulle lade sig bruge/ verger i 

dog ere de allene it Aaremaal/ det er tre Aar/ Norge. 

i bestilningen/de samme (Naar andre midler= 

tid værit haffue) maa igien paa Nye til= 

tagis om de ville/ eller oc andre lige veder= 

hefftige icke ere at bekomme. 

16. 

    Døer/ forløffuis/ eller affsettis nogen 

Kirckeverge/ da skal hand eller hans Arff= Om Kir= 

uinger strax fra sig til effterkommende lef= ckeverger 

uere/ Jnuentarium, Kirckestocken/ Kirckens forandris. 

Regenskabs Bog/ Beholdingen/ Breffue/ 

oc andet Kircken tilhørende. 

17. 

    Kirckeverger giøre huert Aar i Dan= Naar 

marck/oc huert Aaremaal i Norge/ (serdelis Kircke= 

paa vijtbeliggende steder/ ombkostning at verger giøre 

                                        skaane) Regen= 

                                              skab. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Første Bog 

77 
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...byen, så længe kirkens forsvar selv har vederhæftige bønder i samme sogne, da skal han 

bruge dem først og siden andre. 

15. 

På landsbyen i Norge udpeger provsten og præsten sammen med stiftsskriveren 

kirkeværger, som også dertil skal lade sig bruge. Dog har de kun ét åremål, det er tre år, i 

bestillingen. De samme (når andre imidlertid har været det) må igen på ny antages om de 

vil, eller hvis andre lige så vederhæftige ikke er at opnå. (Marginalnote: Kirkeværger på 

landsbyen i Norge.) 

16. 

Dør, forløves eller afsættes nogen kirkeværge, da skal han eller hans arvinger straks fra sig 

[aflevere] til den efterfølgende levende [kirkeværge] inventariet, kirkekisten, kirkens 

regnskabsbog, beholdningen, breve og andet kirken tilhørende. (Marginalnote: Om 

kirkeværger forandres.) 

17. 

Kirkeværger skal gøre regnskab hvert år i Danmark, og hvert åremål i Norge (særligt på 

vidtbeliggende steder, for at spare omkostning)... (Marginalnote: Når kirkeværger gør 

regnskab.) 

 

Fil 096 — 78 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

78 

skaane) Rede oc Regenskab /oc skulle de Aar= 

ligen oc strax legge fra sig huis de skyldige 

bliffue/ oc ey bevilgis oc befalis til Kir= 

ckens fornødenhed i samme Aar at anvendis/ 

skeer det ey da skal Kirckens forsuar det ved 

Retten indfordre/ oc dennem affsette oc an= 

dre tilsette. Oc endog i Norge giøris huert 

Aaremaal Regenskab/ alligeuel skulle Kir= 

ckevergerne paa det neste fra sig legge det som 

Præsten med Kirckevergerne formener/ at 

kunde bliffue til offuers. 

18. 

    Vdi huert Stifft skal være tuende Bø= Stiffts= 

ger/ paa alle samme Stifftens Kirckers ind= bøger. 

komme/ tiender/ Landgilde/ Gaarde/ Jor= 

der/ Skouffue/ Huuße/ oc ald anden Ret= 

tighed. Huor saadanne Bøger icke ere der 
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skulle de nu strax forfattis/ oc være sig Kir= 

ckernis forsuarer Bisperne herudi befordet= 

lige. Den ene Stifftsbog skal være vdi 

Stifftskisten/ (huor oc ellers alle andre 

Geistligheden Angaaende breffue oc Docu= 

menter, feruaris) oc Bispens: Den an= 

den udi Capitels) dog udi Aalborg oc Fyens 

L ij                                    Stiffts 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden. 

78 

...[at spare på] skåne) rede penge og regnskab, og de skal årligt og straks lægge fra sig det de 

bliver skyldige, og det må ikke bevilges eller befales anvendt til kirkens fornødenhed 

samme år, sker det ikke, da skal kirkens forsvarer indfordre det ved retten, og afsætte dem 

og sætte andre til. Og skønt der i Norge gøres regnskab hvert åremål, skal kirkeværgerne 

alligevel snarest lægge fra sig det, som præsten sammen med kirkeværgerne mener kan 

blive til overs. 

18. 

I hvert stift skal være to bøger over alle samme stifts kirkers indkomst, tiender, landgilde, 

gårde, jorder, skove, huse og al anden rettighed. Hvor sådanne bøger ikke findes, skal de nu 

straks forfattes, og kirkernes forsvarere skal være biskopperne hertil behjælpelige. Den ene 

stiftsbog skal være i stiftskisten (hvor også alle andre breve og dokumenter angående 

gejstligheden ellers opbevares), og [i] biskoppens [varetægt]; den anden i kapitlet, dog i 

Aalborg og Fyens stift... (Marginalnote: Stiftsbøger.) 

 

Fil 097 — 79 

Original (diplomatisk transskription) 

79                      Første Bog 

Stiffter/ udi Stiffts Lensmændenis giem= 

me: begierer Kirckens forsuar Copie af enten 

dennom/ Da skal Bispen giffue hannom 

dend. Vdi samme Bøger indføris oc Præster= 

nis eyendomme/ jorder/ Gaarde oc huuße/ 

dog alt forbemelt til effter retning allene. 

19. 

    Huer Kircke skal haffue sin Kirckestoel Kircke= 

huorudi Kirckens visse indkombst/ eyendom stoel. 

oc rettighed være sig Gaarde/ Jorder/enge 

Skouffue/ Huuße/ sampt deraff gaaende 

Landgilde eller affgifft skal indføris/ derneft 
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Korntiende/ Quegtiende/ Midsomers tiende 

Hoffuetstoel oc Rente/ Jtem fæ oc alt andet/ 

huad Kircken haffuer nogen indkomme aff/ 

eller den tilhører/ huad Naffn det oc haffue 

kand. Derforuden skal derudi oc indføris 

Kirckens inuentarium, ornamenter, Kalck 

Disk/ Klæder/ Bøger oc dislige/ oc Aarli= 

gen derhos Anteignis/ huormed det forbe= 

dris eller forringis. Huor saadan Kircke= 

stoel icke findis/ derskal Kirckens forsuar la= 

de dend giøre/ oc skal aff Kirckens forsuar/ 

                                        Proui= 

Oversættelse (moderne dansk) 

79                      Første Bog 

...stifter, i stiftslensmændenes gemme; begærer kirkens forsvarer en kopi af enten dem, da 

skal biskoppen give ham den. I samme bøger indføres også præsternes ejendomme, jorder, 

gårde og huse, dog alt forbemeldte kun til efterretning. 

19. 

Hver kirke skal have sin kirkestol, hvori kirkens visse indkomst, ejendom og rettighed, være 

sig gårde, jorder, enge, skove, huse samt deraf gående landgilde eller afgift skal indføres, 

dernæst korntiende, kvægtiende, midsommertiende, hovedstol og rente, item kvæg og alt 

andet, hvad kirken har nogen indkomst af, eller den tilhører, hvad navn det end kan have. 

Derudover skal deri også indføres kirkens inventarium, ornamenter, kalk, disk [alterkar], 

klæder, bøger og deslige, og årligt dertil anmærkes, hvormed det forbedres eller forringes. 

Hvor sådan kirkestol ikke findes, der skal kirkens forsvarer lade den gøre, og skal af kirkens 

forsvarer, provsten... (Marginalnote: Kirkestol.) 

 

Fil 098 — 80 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.                     80 

Prouisten/ Præsten oc Stifftskriffueren/ 

(huor Stifftsskriffuer er) underskriffuis. 

20. 

    Kirckernis forsuarer skulle huert Aar Naar 

høre Kirckernis Regenskaber/ som de Acte Kircke 

at forsuare. Dend som haffuer Juspatronatus, Regen= 

forhører med Prouisten/ Kirckens Regen= skaberfor= 

skaber oc underskriffuer dennem beggesom de høris. 

samptligen Acte at forsuare/ om v=forsuar= 

ligen med Kirckens Regenskaber omgaais: 
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høre de ey Kirckens Regenskaber Aarligen/ 

oc Kirckevergerne derfore faar skade/ stan= 

de de Kircken derfore til rette. Vdi Norge 

forhøris Kircke=Regenskaber huert Aaremaal 

(det er huer tredie Aar/i det ringeste en gang) 

serdelis i store/ oc vit affliggende Prouistier oc 

Fogderier/ som hereffter formeldis/ dog 

skal Kirckensforsuar oc Prouisten icke diß= 

mindre tilsiun haffue/ at Kirckerne icke mid= 

lertid komme til kort/ Enten paa ligeholdel= 

sen/ eller beholdingen/ som Aarligen paa 

det neste skal udsettis. 

21. 

L iij                                    Kir= 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden.                     80 

...provsten, præsten og stiftsskriveren (hvor stiftsskriver er) underskriver [det]. 

20. 

Kirkernes forsvarer skal hvert år høre kirkernes regnskaber, som de agter at forsvare. Den 

som har jus patronatus [kaldsret], forhører sammen med provsten kirkens regnskaber og 

underskriver dem begge, for så vidt de tilsammen agter at forsvare; omgås de uforsvarligt 

med kirkens regnskaber: hører de ikke kirkens regnskaber årligt, og kirkeværgerne derfor 

lider skade, da skal de stå kirken derfor til rette. I Norge forhøres kirkeregnskaber hvert 

åremål (det er hvert tredje år, i det mindste én gang), særligt i store og vidt afliggende 

provstier og fogderier, som herefter nævnes; dog skal kirkens forsvarer og provsten ikke 

desto mindre have tilsyn med, at kirkerne ikke imidlertid kommer til kort, hverken med 

vedligeholdelsen eller beholdningen, som årligt snarest skal opgøres. 

21. 

(fortsættes) (Marginalnote: Når kirkeregnskaber forhøres.) 

 

Fil 099 — 81 

Original (diplomatisk transskription) 

81                      Første Bog. 

    Kircke Regenskaber skulle sluttis i Dan= Naar 

marck til den siste Martij, oc begynde den I. Kircke 

Aprilis. Vdi Norge den sidste Januarij, oc be= Regen= 

gynde den 1. Februarij. skaber an= 

22. gaar. 

    Kircke Regenskaberne udi Norge/skulle 
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udi det ringeste huert Aaremaal/ aff Prouisten Naar kir= 

Præsten oc Stifftskriffueren/ vdi Kircke verg gernis cke Regen= 

(Om Lensmanden for lang affliggenhed icke skaffuer 

self oc tillige kand være til stede/) Nerverelse udi Nor= 

forhøris/ først in Februario oc skulle ge skulle 

Prouisten oc Stifft skriffueren huer Kircke i høris. 

det ringeste besøge/ som nogen Bygning be= 

høffuer. 

23. 

    Vdi huer egen oc nest liggende Fogde= Aare= 

rie/ oc Prouistie/ skal Lensmanden saa be= maal til= 

skicke/ at Aaremaalene til alle Kirckerne lige huer 

paa it Aar Endis/ oc begyndis/ paa det Kir= sit sted 

cke Regenskaberne paa en tid kunde høris. holdis. 

24. 

    Er nogen stor bygning midlertid/ eller Norske 

Ellers fornøden/ oc Lensmanden for langt Kirckers 

paa een tid er besidende forhindris/ da skal bygning. 

                                        hand 

Oversættelse (moderne dansk) 

81                      Første Bog. 

Kirkeregnskaber skal sluttes i Danmark til den sidste [dag i] marts, og begynde den 1. april. 

I Norge den sidste januar, og begynde den 1. februar. (Marginalnote: Når kirkeregnskaber 

angår.) 

22. 

Kirkeregnskaberne i Norge skal i det mindste hvert åremål forhøres af provsten, præsten og 

stiftsskriveren, i kirkeværgens nærværelse (om lensmanden på grund af lang afstand ikke 

selv tillige kan være til stede), først i februar, og provsten og stiftsskriveren skal i det 

mindste besøge hver kirke, som har brug for nogen bygning. (Marginalnote: Når 

kirkeregnskaberne i Norge skal høres.) 

23. 

I hvert eget og nærmest liggende fogderi og provsti skal lensmanden anordne det således, at 

åremålene for alle kirkerne ender og begynder på ét år, for at kirkeregnskaberne kan høres 

på én gang. (Marginalnote: Åremål skal holdes ens hvert sted.) 

24. 

Er der nogen stor bygning midlertid, eller ellers fornøden, og lensmanden på grund af 

afstand forhindres i at være til stede på én gang, da skal han... (Marginalnote: Norske kirkers 

bygning.) 
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Fil 100 — 82 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.                     82 

hand skicke Stifftskriffueren den at besee/ før 

Regenskab høris/ at da andris kand huis ret 

er. Dog er det stor Bygfeldigheds Repa= 

ration, oc behielpning/da Anordnis det oc før 

Regenskabs forhør. Om tag oc ringere for= 

meldis hereffter. 

25. 

    De forhørte Regenskaber serdelis udi Norske 

huert Prouistie/ oc gield/ aff forbemelte for= Kirckers 

hørte Beseglede eller underskreffne/ skulle Regen= 

siden strax til Stifts Lensmændene/med huis skabs for= 

derpaa skyldig bliffuis forskickes. skickelse. 

26. 

    Regenskaberne skulle siden paa de steder Norske 

Lensmændene Residerer forhøris oc forklaris kircke Re= 

oc paa Nye aff Lensmændene selff oc Stifft= genska= 

skriffuerne underskriffuis. Dereffter skulle bers for= 

StiftsLensmændene regenskaberne forklare/ klaring oc 

oc huis deraff Gotgiøris med forteignelse paa forvaring 

Kirckernis beholdninger oc Penge/huor de yde 

staar/ huer Prouist strax udi samme maa= 

nit tilskicke/ oc skulle Prouisterne strax i huer 

Kirckis Kirckestoel/ samme forklarede Re= 

genskaber indføre/ oc med Præsten i Kircke= 

                                        Ver= 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden.                     82 

...han sende stiftsskriveren til at bese den, før regnskab høres, så at der da kan rettes, hvad 

ret er. Dog er det ved stor bygfældigheds reparation og behjælpning, da anordnes det også 

før regnskabsforhør. Om tag og ringere [reparationer] nævnes herefter. 

25. 

De forhørte regnskaber, særligt i hvert provsti og gæld, af forbemeldte forhørte, beseglede 

eller underskrevne, skal siden straks sendes til stiftslensmændene, sammen med hvad der 

deraf bliver skyldigt. (Marginalnote: Norske kirkers regnskabs forsendelse.) 

26. 

Regnskaberne skal siden forhøres og forklares på de steder lensmændene residerer, og på 

ny underskrives af lensmændene selv og stiftsskriverne. Derefter skal stiftslensmændene 
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forklare regnskaberne, og det deraf, der godtgøres, med fortegnelse over kirkernes 

beholdninger og penge, hvor de ude står, straks tilsende hver provst i samme måned, og 

provsterne skal straks indføre de samme forklarede regnskaber i hver kirkes kirkestol, og 

sammen med præsten i kirke... (Marginalnote: Norske kirkeregnskabers forklaring og 

forvaring.) 

 

Fil 101 — 83 

Original (diplomatisk transskription) 

83                      Første Bog. 

Vergernis neruerelse underskriffue/ saa oc i 

Kirckens kiste det aff Lensmanden under= 

skreffne Regenskaff forvarligen derhos ind= 

legge: Gienparterne aff Regenskaberne skulle 

udi Stifftskisten som hos huer StiftsLens= 

mand er/ forvarligen indleggis/ skal oc samme 

Stifftsbog oc Regenskaber/ den effter kom= 

mende Lensmand til under retning serdelis 

om Kirckernis beholding/ hereffter (naar no= 

gen forandring paa Lehnene skeer) leffueris/ 

oc ved Lehnene forbliffue. Præsten om hand 

formuffue haffuer/giffue Prousten oc Stiffts= 

skrifueren it maaltid uden fremet drick/ oc ta= 

ge derfore af Kircken oc deß Annexer en Orts 

Daler/ eller to aff dennem samptlig om de 

det formaae: haffuer Præsten ey formuffue/ 

da anamme Prouisten selff samme koster= 

hold oc holde sig selff. 

27. 

    Naar Stiffts Lensmændenne i huert Norske 

Fogderi igiennem drager/ da skulle de forfare Kirckers 

om Kirckernis tilstand serdelis dends som best tilstands 

betenckende eller Bygning behøffuer. J andre forfaring 

til felde/ forholdis med Kirckernis indkome/ 

                                        vdgifft 

Oversættelse (moderne dansk) 

83                      Første Bog. 

...kirkeværgernes nærværelse underskrive, og også det af lensmanden underskrevne 

regnskab forvarligt dertil indlægge i kirkens kiste. Genparterne af regnskaberne skal 

forvarligt indlægges i stiftskisten, som er hos hver stiftslensmand, og samme stiftsbog og 

regnskaber skal den efterfølgende lensmand til underretning, særligt om kirkernes 
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beholdning, herefter (når nogen forandring på lenene sker) leveres, og forblive ved lenene. 

Præsten skal, om han har formue, give provsten og stiftsskriveren et måltid uden fremmed 

drik, og tage derfor af kirken og dens annekser en ortsdaler, eller to af dem tilsammen, om 

de kan det; har præsten ikke formue, da skal provsten selv påtage sig samme kosthold og 

holde sig selv. (Marginalnote: Norske kirkers tilstand undersøges.) 

27. 

Når stiftslensmændene drager igennem hvert fogderi, da skal de undersøge kirkernes 

tilstand, særligt dens som bedst behøver betænkning eller bygning. I andre tilfælde 

forholdes med kirkernes indkomst, udgift... 

 

Fil 102 — 84 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.                     84 

udgifft/ Regenskaber /oc ald anden leylighed/ 

udi Norge Lige som i Danmarck/ huor ellers 

ved denne ordinantz icke anderledis bestickis. 

28. 

    Huer Kircke skal haffue en Numererit, Kirckens 

med Kirckens forsuars Seigel igiennom dra= Regen= 

get Regenskabs Bog/ som skal være i Præ= skaffsbog. 

stens oc Kircke Vergernis giemme/ oc icke 

paa Skriffuerstuen henleggis. Først udi sam= 

me Regenskabsbog skal en gienpart aff Kir= 

ckestoelen indføris i lige maade underskreff= 

uen som forbemelt er/ dereffter Regenskaber= 

ne Aar effter Aar som forbemelt er forhø= 

rede oc underskreffne/ oc skal altingudi Re= 

genskabet indføris ordentlig med Dag oc 

Datum Styckviiß / huormeget aff huem/ 

huorfor/ huortil/ oc saa fremdelis/etc. 

29. 

    Vorder Regenskabs Bogen fuldskref= Nye Re= 

uen da bestillis en Nye paa Kirckens bekost= genskabs 

ning/ oc den Gamble henleggis forvarligen Bog. 

i Stiftskisten at giemme/dog skal dend Lens= 

manden tilstillis naar hand paa Esker/ som 

den oc siden igien til Stiffts kisten lefuere skal. 

M                                       Jnuen= 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om Gejstligheden.                     84 

...udgift, regnskaber og al anden lejlighed, i Norge ligesom i Danmark, hvor det ellers ikke 

bestemmes anderledes ved denne ordinans. 

28. 

Hver kirke skal have en nummereret regnskabsbog, igennemdraget med kirkens forsvarers 

segl, som skal være i præstens og kirkeværgernes gemme, og ikke henlægges på 

skriverstuen. Først i samme regnskabsbog skal en genpart af kirkestolen indføres, på 

samme måde underskrevet som forbemeldt er, derefter regnskaberne år efter år, som 

forbemeldt, forhørte og underskrevne, og alt skal i regnskabet indføres ordentligt med dag 

og dato, stykvis, hvor meget af hvem, hvorfor, hvortil, og så fremdeles, etc. (Marginalnote: 

Kirkens regnskabsbog.) 

29. 

Bliver regnskabsbogen fuldskrevet, da bestilles en ny på kirkens bekostning, og den gamle 

henlægges forvarligt i stiftskisten til opbevaring, dog skal den tilstilles lensmanden, når han 

spørger efter den, som han så siden igen skal levere til stiftskisten. (Marginalnote: Ny 

regnskabsbog.) 

 

Fil 103 — 85 

Original (diplomatisk transskription) 

85                      Første Bog 

30. 

    Jnuentarium indføris først i Regen= 

skabet at det er beholden/oc derhoß det/huor= Jnuenta= 

med inuentarium forbedris eller forringis/ rium. 

Huilcken forbedring udi Kirckestolen hoß in= 

uentarium bliffuer/ oc der foruden vorder 

tilsat/ oc forringelsen aff skreffuen. 

31. 

    Derneft Kirckens beholding aff førige 

Aars Regenskab/ Penge/ Materialia, om Behol= 

der er bleffuen bygt. dingen. 

32. 

    Rente aff Kirckens Hofuitstoel med for= 

melding hoß huem dend staar. Rente. 

33. 

    Kirckens Landgilde Korn oc anden 

Landgilde/ huer slags Korn oc anden Land= Landgil= 

gilde indkomme/ (være sig aff Gaarde/Jor= de. 

der/ Enge/ Huuße/ Kirckelader/ eller disli= 
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ge) for sig selff specificeret, skal effter Capi= 

tels Kiøb betalis/ Landsgildspengene skulle 

oc opebergis i Rixdillinger. Oc skal ald 

Kirckens tiende Korn bortfestis for Penge/ 

                                        effter 

Oversættelse (moderne dansk) 

85                      Første Bog 

30. 

Inventariet indføres først i regnskabet, at det er i behold, og derhos det, hvormed 

inventariet forbedres eller forringes. Hvilken forbedring, der bliver i kirkestolen hos 

inventariet, og derudover sættes til, og forringelsen skal skrives af. (Marginalnote: 

Inventarium.) 

31. 

Dernæst kirkens beholdning af forrige års regnskab, penge, materialer, om der er blevet 

bygget. (Marginalnote: Beholdningen.) 

32. 

Rente af kirkens hovedstol med angivelse af hos hvem den står. (Marginalnote: Rente.) 

33. 

Kirkens landgildekorn og anden landgilde, hver slags korn og anden landgildeindkomst 

(være sig af gårde, jorder, enge, huse, kirkelader, eller deslige) specificeret for sig selv, skal 

betales efter kapitlets køb [kapitelstakst]. Landgildspengene skal også opkræves i rigsdaler. 

Og alt kirkens tiendekorn skal bortfæstes for penge, efter... (Marginalnote: Landgilde.) 

 

Fil 104 — 86 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

effter det Kiøb paa Kircke korn / aff de dertil forordnede/ Aarligen sat bliffuer/ saa huo 

Pen-gene icke til befalede tider frembskicker/ haffue derfore sit feste forbrut/ ligesom Feste 

breffue paa tiende Korn hid indtil formeldet haffue. 

34. 

[marginalnote: Jorder som ere giffne fra Bønder-gaarde til Kircken/ komme i-gien for leie.] 

Jorder som ere giffne fra Bønder-gaarde til Kircken / skulle de Bønder fra Huis gaarde 

samme Jorder giffne ere behol-de for landgilde der pleyer aff at gange / aff gammeltid. Dog 

skulle de være plictige Arff-uinger effter anden/ at feste samme Jorder aff Kirckens forsuar 

paa Kirckens vegne for en skellig feste til en kiendelse naar den Øer Jorden fest haffuer. 

Haffuer nogen der udoffuer taget Jord oc Eyendom fra Kir-cken/imod domb oc ret/ da vinde 

Kirckens forsuar samme Jord til Kircken igien med domb oc Rettergang/ oc den som saa 

taget haffuer/bøde der fore effter Louven. 
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35. 

[marginalnote: Præster oc degne nyde kircke Jorder for andre.] 

Findis Sogne Præster oc sædedegne som ære Brøst holdne oc haffue ringe Jord at bruge/ de 

skulle naar nogen Kircke Jorder 

M ij                                                    bliffue 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om gejstligheden] 

efter den pris på kirkekorn, som årligt fastsættes af de dertil forordnede, så hvo der ikke 

leverer pengene til de fastsatte tider, skal derfor have forbrudt sit fæste, ligesom fæstebreve 

på tiendekorn hidindtil har fastslået. 

34. 

[Margin: Jorder, som er givet fra bøndergårde til kirken, kommer igen mod leje.] 

Jorder, som er givet fra bøndergårde til kirken, skal de bønder, hvis gårde har afgivet 

samme jorder, beholde mod den landgilde, der plejer at udgå derfra fra gammel tid. Dog skal 

de være pligtige arvinger efter hinanden til at fæste samme jorder af kirkens værge på 

kirkens vegne for et rimeligt fæste, indtil en erkendelse (anerkendelse) foreligger, når den 

øvrige jord er fæstet. Har nogen derudover taget jord og ejendom fra kirken imod dom og 

ret, da skal kirkens værge vinde samme jord tilbage til kirken igen med dom og rettergang, 

og den, som således har taget det, skal bøde derfor efter loven. 

35. 

[Margin: Præster og degne nyder kirkejord frem for andre.] 

Findes sognepræster og sædedegne, som lider mangel og har ringe jord at bruge, skal de, 

når nogen kirkejorder 

(fortsættes) 

 

Fil 105 — 87 

Original (diplomatisk transskription) 

87                                                      Første Bog. 

bliffue ledige dennem for andre bekom-me for billig feste / oc skulle de være forplic-tede 

deraff til goede rede/ Aarligen at udgiff-ue til Kirckerne huis Landgilde oc affgifft/ som aff 

samme Jorder pleyer oc met rette bør at gange/ saa frembt nogen Bondegaard i-cke aff 

forbemelte Aarsage er til samme Kir-cke Jorder berettiget. 

36. 

[marginalnote: Tiender.] 

Kirckernis Korntiender / ( huor om Videre hereffter) skal effter Capitelskiøb/ saa oc huad 

andre tiender Kirckerne haffue/ saa-uit de hid indtil dennem fuldt haffue/ Nemb-lig 

Midsommer eller Quægtiende/ som ey rin-gere end effter ret Landkiøb/ føris til Regen-
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skab: Oc skal Præsten paa samme Quægtien-de holde rictig Register med Kirckevergerne/ 

oc til Rictigheds vitterlighed deris Annam-melse underskriffue. 

37. 

[marginalnote: Kirckers Quæg.] 

Kirckernis Fæ oc Quæg huor det er/ oc Aarlig indkomme aff haffuis: De dislige særdelis i 

Norge/ Kirckekiør oc Alterkiør/ som ey maa forandris huor de nu ere/ de som 

                                                        som 

Oversættelse (moderne dansk) 

87                                                      Første Bog. 

blive ledige, skal fortrinsvis for andre erholdes af dem til billigt fæste, og de skal være 

forpligtede deraf til god rede (regnskab) årligt at udgive til kirkerne den landgilde og afgift, 

som af samme jorder plejer og med rette bør udgå, såfremt ikke nogen bondegård af 

fornævnte årsag er berettiget til samme kirkejord. 

36. 

[Margin: Tiender.] 

Kirkernes korntiender (hvorom videre herefter) skal, efter kapitelskøb, såvel som hvad 

andre tiender kirkerne har, såvidt de hidindtil fuldt har haft dem — nemlig midsommer- 

eller kvægtiende, der ikke må være ringere end efter ret landkøb — føres til regnskab. Og 

præsten skal over samme kvægtiende holde et rigtigt register med kirkeværgerne, og til 

bekræftelse af rigtigheden underskrive deres modtagelse. 

37. 

[Margin: Kirkens kvæg.] 

Kirkernes fæ og kvæg, hvor det findes, og den årlige indkomst deraf haves: de i særdeleshed 

i Norge, kirkekøer og alterkøer, som ikke må forandres, hvor de nu er, de som 

(fortsættes) 

 

Fil 106 — 88 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.                                        88 

som ere forkomne skulle igien indtalis. 

38. 

[marginalnote: Steds-maal.] 

Der effter skal den Vuisse indkomst indføris/ Nemblig Stedsmaal/ aff Kirckens tiender/ 

saauit Præsterne icke Kirckens tiender vden stedsmaal nyde/ Oc skal udi Re-genskaberne 

indføris huo tienderne haffue/ saa oc naar naffnet forandris oc en anden bekommer 

tienden/ derhos settis huad feste der aff gangen er. At deraff maa erfaris om tilbørligen 

Stedsmaalet er opebaarit/i li-ge maade indføris oc Stedsmaale/ aff Kir-ckens Gaarde/ Enge/ 

Jorder/ Boel/ Huuße/ oc Lader. 
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39. 

[marginalnote: Kirckerne beholde selff steds-maal/ oc andet V-visse.] 

De skulle alle Stedsmaale/ oc andet V-visse saa vel aff Capitels oc Prouistie Kir-cketiender/ 

Gaarde/Boel/Jorder/oc Huuße/ som aff andre Kircker/ forbliffue Kirckerne effter 

Recessen/oc icke forclaris/ at naar Kirckerne fanger den sedvanlige feste/ da 

maaRegeskabs Prouster/eller andre til deris profit nyde huis videre kand haffuis huad for 

en deel tiltegt oc der imod hoß en deel tilderis egen fordel opta- 

M iij                                                   get 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden.                                        88 

som er forkomne (gået tabt), skal igen indtales (kræves tilbage). 

38. 

[Margin: Stedsmål.] 

Derefter skal den visse (faste) indkomst indføres, nemlig stedsmål, af kirkens tiender, såvidt 

præsterne ikke nyder kirkens tiender uden stedsmål. Og i regnskaberne skal indføres, hvem 

der har tienderne, og ligeså, når navnet forandres, og en anden bekommer tienden, dertil 

sættes, hvad fæste der er gået af den. Så det deraf kan erfares, om stedsmålet er tilbørligt 

oppebåret. På samme måde indføres også stedsmålet af kirkens gårde, enge, jorder, boel, 

huse og lader. 

39. 

[Margin: Kirkerne beholder selv stedsmål og anden uvis indtægt.] 

Alle stedsmål og anden uvis indtægt, såvel af kapitlets og provstiets kirketiender, gårde, 

boel, jorder og huse, som af andre kirker, skal forblive kirkerne efter recessen, og det skal 

ikke fortolkes således, at når kirkerne får den sædvanlige fæsteafgift, da må 

regnskabsprovster eller andre til deres egen fordel nyde, hvad videre kan haves, hvad der 

for en del er tiltaget, og derimod hos en del til deres egen fordel opta- 

(fortsættes) 

 

Fil 107 — 89 

Original (diplomatisk transskription) 

89                                                      Første Bog. 

get oc i Brug værit haffuer/ vndtagen der fin-dis adkombst udi Capitels eller deris som sig 

det tilholde/ Eyendombs Breffue/ oc gamble Jord Bøger som saadant V-visse. 

40. 

[marginalnote: Første Byg-sel oc Tridie aars tage.] 

Vdi Norge indføris i steden for Steds-maal første Bygsel oc tridie Aarstage. Dog fester 

Kongens LensmandGaarden eller Jor-den bort Kircken til beste: Eyer Præsten oc Kircken 

Lige meget i Gaard oc Jord/ da tage en huer aff dennem halffparten i Bygßelen/ med mindre 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

92 
 

anderledis aff Alders findis at haffue været i Brug/ vden tuislsmaal oc modsigelse. Befindis 

oc nogen bygsel opta-gen som icke er ført Kircken til Regenskaff/ den skal Kongens 

Embidsmand hereffter strax indtale. 

41. 

[marginalnote: Huad som giff-uis aff graffue.] 

Det som giffuis aff graffue i Kiøbsted Kircker/ skal betalis effter Pladsens leilig-hed/ i Cor 

eller vden/ Oppe i Kircken eller Neder: huo oc Kirckens gulle Aabner/ dend giffue til 

Kircken om end Graffuen hannem tilhører/ noget effterfom billigt kand være/ i synder- 

Oversættelse (moderne dansk) 

89                                                      Første Bog. 

taget og haft i brug, medmindre der findes adkomst i kapitlets eller deres, som har det i 

besiddelse, ejendomsbreve og gamle jordebøger, der dokumenterer sådan uvis indtægt. 

40. 

[Margin: Første bygsel og tredje års afgift.] 

I Norge indføres i stedet for stedsmål første bygsel (fæsteafgift) og tredje års afgift. Dog 

fæster kongens lensmand gården eller jorden bort til kirkens bedste. Ejer præsten og kirken 

lige meget i gård og jord, da tager hver af dem halvdelen i bygselen, medmindre andet 

findes at have været brugt fra arilds tid uden tvivl og modsigelse. Findes der også optaget 

nogen bygsel, som ikke er ført kirken til regnskab, skal kongens embedsmand herefter 

straks kræve den ind. 

41. 

[Margin: Hvad der gives for grave.] 

Det, som gives for grave i købstadskirker, skal betales efter pladsens beliggenhed, i koret 

eller udenfor, oppe i kirken eller nede. Hvo der åbner kirkens gulv, skal give til kirken, selv 

om graven tilhører ham, noget efter som billigt kan være, især 

(fortsættes) 

 

Fil 108 — 90 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden.                                        90 

synderlighed om Kircken trenger til sin vn-derholding. Ey maa nogen nyde mere end it 

Leyrsted/ ey heller giøris forskiel paa Kister/ Medens giffuis lige for Fyr eller Egekister at 

nedsettis/ ey maa nogen selge nogen begraff-uelse ( Huor de maa selgis) vden Capitels i 

Capitelers/ oc Borgemestere oc Raads i Byes Kircker samtycke/ i lige maade paa Landsbyen 

det som der giffuis for begraff-uelser i Kircken. Dog nyder Præsten oc Kirckevergerne Fri 

begraffuelser i Kircken / om de i bestilningen bort kaldis: Derneft huad for Kiøbsted 

Kirckegaards Graffuer giffuis effter Kirckens nødtørfft oc Arffuin-gernis formue/ thi 

defattige nyde Graffuer-ne fri vden betaling. 
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Ville de som formue hafue paa Lands-byen godvilligen noget giffue/ for Kircke-gaards 

begraffuelse/ det føris oc til Regen-skab/ dog maa ingen tiltalis eller besuergis paa sit 

Yderste om noget saadant vnder til-børlig straf/ huor til de det giøre/ eller offuer/ eller 

tilstede ere/ skulle være forfaldne. 

Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden.                                        90 

i særdeleshed, hvis kirken trænger til sin underholdning (vedligeholdelse). Ingen må nyde 

mere end ét lejersted, ej heller skal der gøres forskel på kister, men gives lige meget, hvad 

enten der nedsættes fyrre- eller egekister. Ingen må sælge nogen begravelse (hvor de må 

sælges) uden kapitlets samtykke i kapitelskirker, og borgmestres og råds samtykke i 

bykirker; på samme måde på landsbyen det, som der gives for begravelser i kirken. Dog 

nyder præsten og kirkeværgerne fri begravelse i kirken, om de kaldes bort fra deres 

embede. Dernæst, hvad der gives for købstadens kirkegårdsgrave, skal være efter kirkens 

nødtørft og arvingernes formue, thi de fattige nyder gravene frit uden betaling. 

Vil de, som har formue på landsbyen, godvilligt give noget for kirkegårdsbegravelse, skal det 

også føres til regnskab; dog må ingen tiltales eller besværes på sit yderste (dødsleje) om 

noget sådant, under tilbørlig straf for dem, der gør det, øver det, eller er til stede dertil — de 

skal være forfaldne (til straf). 

(fortsættes) 

 

Fil 109 — 91 

Original (diplomatisk transskription) 
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42. 

[marginalnote: Stole-stader.] 

Det som for Stolestader giffuis i Kiøbstederne actis saa/ at er Kiøbsted Kircken vedtørfftig 

da bør alle som Stolestade haffue at giffue til Kirckens Bygning/ effterfom Stolestaderne ere 

Velbeleilige/ Huor oc Kir-cken ringe ind komme haffuer/der giffuis for-uden første kiøb / 

aarligen noget aff huer Stolestade tilKircken: Ingen Stolestade kand Arffuis/ dog ville 

Arffuingerne giffue derfore som andre/oc de boe i Bye/da ere de nest Sta-derne for andre. 

43. 

[marginalnote: Klocker.] 

Det som aff Klockerne giffuis i Kiøb-stederne/betalis saa/at aff dennom alle giffuis nogle 

Daler. Aff Søndags Klocker effter en huer Byes Vilkor/ en Rix Daler eller to: Søndags 

gemeene Klocker haffue de fattige fri vden betalning. 

44. 

[marginalnote: Kircke-skouffue.] 
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Det som bekommis aff Kirckens Skouffue være sig Oldengield/Vindfelder/ eller fornet 

Skouff/skal Specificeris til huem/ oc huor dyre det Selgis. Oc skulle Capitels Kircker 

Oversættelse (moderne dansk) 

91                                                      Første Bog. 

42. 

[Margin: Stolestader.] 

Det, som gives for stolestader (kirkebænke) i købstæderne, forholdes således: er 

købstadskirken trængende, da bør alle, som har stolestader, give til kirkens bygning, 

eftersom stolestaderne er velbeliggende. Hvor kirken også har ringe indkomst, der gives — 

foruden det første køb — årligt noget af hver stolestad til kirken. Ingen stolestad kan arves; 

dog vil arvingerne give derfor som andre, og bor de i byen, da er de nærmest til staderne 

frem for andre. 

43. 

[Margin: Klokker.] 

Det, som gives for klokkerne i købstæderne, betales således, at der af dem alle gives nogle 

daler. Af søndagsklokker, efter hver bys vilkår, en rigsdaler eller to. De fattige har 

søndagsklokkerne (de almindelige) frit uden betaling. 

44. 

[Margin: Kirkeskove.] 

Det, som bekommes af kirkens skove, være sig oldengæld, vindfælder eller fornyet skov, 

skal specificeres til hvem og hvor dyrt det sælges. Og skal kapitlets kirker 

(fortsættes) 
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Kircker saauel beholde deris Skouffue/oc for-deel deraff/med Olden oc andet / som andre 

Kircker huor icke præbenderne sær adkom/oc gamble Jordbøger / paa samme Skoffuis 

herlighed haffue. 

45. 

[marginalnote: Huorle-dis tiendes skal.] 

Belangende Tienden/ da skulle Bøn-derne oc menige Almue til gode rede tiende huer tiende 

Kierff aff alle haande Korn/ oc det ydei Kiersfuen / disligeste for huer tiende Hofuet aff 

Quægtienden skulle de giffue efter gammel sedvane: vdi Stawanger Stifft nyde Kirckerne 

vden forhindring den tiende Rettighed aff Lapefiskende/oc andenFiskende som dennem 

bør/oc aff gammel tid Sedvan-ligt værit haffuer: vdi Halland Blegind oc li-ster/oc andensted 

huor de ey haffuer saa run-delig Kornsæd/der skulle de giffue Smørtien-de/Brød/Fisk/eller 

andet/som de aff gammel tid giort haffue/ dog huor Kircken somme ste-der ringe 
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indkomme/oc ingen nær tiende haff-uer/ meden Bønderne giffue huad de ville/ huorfor oc 

Kirckerne besuerligen holdis ved lige: Der skulle Lenßmanden oc Prouisten 

N                                                       handle 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden.                                        92 

kirker lige såvel beholde deres skove og fordel deraf, med olden og andet, som andre kirker, 

hvor ikke prebenderne har særlig adkomst, og gamle jordebøger på samme skovs herlighed 

(rettigheder) haves. 

45. 

[Margin: Hvorledes der skal tiendes.] 

Angående tienden, da skal bønderne og den menige almue til god rede tiende hvert tiende 

neg af al slags korn, og det ude på marken, ligeledes skal de for hvert tiende hoved af 

kvægtienden give efter gammel sædvane. I Stavanger stift skal kirkerne uden hindring nyde 

den tiende rettighed af lappefiskeri og andet fiskeri, som dem tilkommer, og som fra 

gammel tid har været sædvane. I Halland, Blekinge og Lister og andetsteds, hvor de ikke har 

så rigelig kornsæd, der skal de give smørtiende, brød, fisk eller andet, som de fra gammel tid 

har gjort. Dog hvor kirken nogle steder har ringe indkomst og ingen egentlig tiende har, idet 

bønderne giver, hvad de vil, hvorfor kirkerne også kun med besvær holdes ved lige — der 

skal lensmanden og provsten 

(fortsættes) 
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handle med Bønderne at de goedvilligen no-get videre tilKircken gifue ville/de storeGaar-de 

mere/ di mindre minde/ saa at dend kand holdis ved lige. 

46. 

[marginalnote: Om vret-tiendes.] 

Klager Præsten eller Kirckevergerne paa nogen mand/at hand icke haffuer Ret-ferdeligen 

tiendet/da skal Lenßmanden eller Hoßbonden være plictig at lade kaste dends Korn som 

paa klagis. Findis hans Brøst da haffue forbrut sin Gaard til sit Herskaff/ end vil Hoßbonden 

ey hielpe den klagende til rette / da klagis det for Kongens Lenß-mand/ hand hielpe dend 

saauit ræt er. 

47. 

[marginalnote: Om tien-dis afffet-telse oc fremfor-fel.] 

Bønderne skulle tienden udi Kiersfue eller Negerne/ effter Recessen afffette paa Agerne/ 

udi deris eller deris fuldmectigis neruerelße/ som dend skal opeberge/ om de tilstede 

ere/oc ville være/oc siden henføre dend huor de plictige ere/eller derfor straffis som 
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vedbør. Mens dersom hastig Høest indfalder/eller oc den ey møder i rette tide som tienden 

skal opeberge/da haffuer Bon- 

                                                        den 

Oversættelse (moderne dansk) 

93                                                      Første Bog 

handle med bønderne, så de godvilligt vil give noget videre til kirken — de store gårde 

mere, de mindre, mindre — således at den kan holdes ved lige. 

46. 

[Margin: Om urigtig tiende.] 

Klager præsten eller kirkeværgerne over nogen mand, at han ikke har tiendet retfærdigt, da 

skal lensmanden eller husbonden være pligtig at lade kaste (udtærske/kontrollere) det 

korn, der klages over. Findes hans forseelse, da har han forbrudt sin gård til sit herskab. Vil 

husbonden ikke hjælpe den klagende til rette, da klages det for kongens lensmand, som skal 

hjælpe denne, såvidt ret er. 

47. 

[Margin: Om tiendens afsættelse og fremførsel.] 

Bønderne skal sætte tienden i neg(e) ud på agrene efter recessen, i deres eller deres 

fuldmægtiges nærværelse, som skal oppebære den, hvis de er til stede og vil være det, og 

siden henføre den, hvortil de er pligtige, eller derfor straffes som vedbør. Men dersom 

hurtig høst indtræffer, eller den, som skal oppebære tienden, ikke møder i rette tid, da har 

bonden 

(fortsættes) 
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den fuldmagt sit Korn at indføre. Klager nogen siden paa vret tiende/ gaais der-om som 

forbemelt/ Thi Bonden er ey plictig med sin skade at bide Tiendtagerens velbe-leilighed/ 

medens den som Tienden tager/ bør at rette sig effter Bondens Leilighed/ som oc sig effter 

Byemendenis vedtegt/tilbør-ligen med Høst i rette tide bør at forholde. Forspørger den som 

Tienden tager sig ved Kircke/ eller i By/ da være Sognemænd pligtige/ at sige omtrent den 

dag di Høste ville/ om sig Vejerligt føyer. 

48. 

[marginalnote: Huo kir-cke tiendæ bort se-ster.] 

Kirckens forsuar bortsteder Kirckens Korntiende/ naar den ledig vorder/ til den mest 

deraff giffue vil. Stedsmaalit føris Kircken til Regenskab/oc skal Kirckens forsuar med 

samme tiende ramme Kirckens gaffn/saa den deraff fyldeft faar. Oc huor tienden det taaler/ 

handle med dennem som fefter/at de videre giffue Kircken til beste. Naar den til 
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Sognemendene vndis/da der-som Sognemændene vorder Kircken offuer aff giften til villie 

med vogne/ at hente sand 

N ij                                                    Steen/ 

Oversættelse (moderne dansk) 
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den fuldmagt at indføre sit korn. Klager nogen siden over forkert (uretmæssig) tiende, da 

forholdes dermed, som fornævnt, thi bonden er ikke pligtig med sin skade at afvente 

tiendtagerens belejlighed, men den, der tager tienden, bør rette sig efter bondens lejlighed, 

ligesom han også, efter bymændenes vedtægt, tilbørligt bør forholde sig med høsten i rette 

tid. Forespørger den, der tager tienden, sig ved kirken eller i byen, da skal sognemændene 

være pligtige at sige omtrent, hvilken dag de vil høste, hvis vejret tillader det. 

48. 

[Margin: Hvo der bortfæster kirketiende.] 

Kirkens værge bortfæster kirkens korntiende, når den bliver ledig, til den, der vil give mest 

derfor. Stedsmålet føres kirken til regnskab, og kirkens værge skal med samme tiende 

varetage kirkens gavn, så den får fyldestgørelse deraf. Og hvor tienden tillader det, skal der 

forhandles med dem, som fæster, at de giver yderligere til kirkens bedste. Når den undes 

sognemændene, da dersom sognemændene stiller kirken tilfreds med hensyn til afgiften, 

[skal de] med vogne hente sand, 

(fortsættes) sten, 

[usikker: passagens nøjagtige mening om "offuer aff giften til villie" er uklar — gengivet 

efter bedste skøn] 
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Steen / Thømmer / oc andet saadant til Kirckens fornødenhed/ kand med dennem lideli-

gere handlis. Huor oc affslag er paanogle tien-der beuilget for Ødegods ved Pest/ eller sand 

flugt /oc det nu igien bebyggis/der søgis billi-gen den førige oc billige affgifft. Huor Kircken 

Bygfeldig er/Oc ringe midel haffuer/ der sø-gis alle Veje/ Tienden paa Højeste at opsette. 

49. 

[marginalnote: Norske-tiender vndis Bønder-ne for an-dre.] 

Vdi Norge skal Tiendekornet effter Capitels kiøb vndis Sognemendene/ (om Vederhefftige 

Sognemend for Tienden vil-le stande/oc dend Kircken indforskaffe/)vnd-tagen de Tiender 

nogen nyder for sin be-stilning/ saa oc indtil Kongen anderledis befaler. 

50. 

[marginalnote: Tiender fremlaa-nis Ey.] 

Aff Kirckens Tiende maa ey giøris fremlaan/ huo den vil opeberge feste sig den/ dog maa 
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dend som Tienden haffuer/ vnde Bønderne dend for Korn: De som Tienden pro officio 

nyder eller dermed forlenis/maa feste dend bort / som hid indtil skeed er/ dog allene paa 

deris Tid som dermed forleente ere. Huo 

Oversættelse (moderne dansk) 

95                                                      Første Bog. 

sten, tømmer og andet sådant til kirkens fornødenhed, kan der handles lettere med dem. 

Hvor der også er bevilget afslag på nogle tiender for ødegård på grund af pest eller 

sandflugt, og det nu igen bebygges, der søges billigt (rimeligt) den tidligere og billige afgift. 

Hvor kirken er bygfældig og har ringe midler, der søges på alle måder at fastsætte tienden 

på det højeste. 

49. 

[Margin: Norske tiender undes bønderne frem for andre.] 

I Norge skal tiendekornet, efter kapitelskøb, undes sognemændene (hvis vederhæftige 

sognemænd vil stå for tienden og indskaffe den til kirken), undtagen de tiender, som nogen 

nyder for sin bestilling (embede), såvel som indtil kongen befaler anderledes. 

50. 

[Margin: Tiender må ikke fremlånes.] 

Af kirkens tiende må der ikke gøres fremlån; hvo der vil oppebære den, skal fæste sig den. 

Dog må den, som har tienden, unde bønderne den mod korn. De, som nyder tienden pro 

officio (i embeds medfør), eller dermed forlenes, må fæste den bort, som hidindtil er sket, 

dog alene for den tid, de dermed er forlenet. Hvo 

(fortsættes) 

 

Fil 114 — 96 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

§1. 

Huo til Øde Gaarde eller Boeliger lader saa/ tiende der aff saa vel til Kircken som til Præsten 

/ aff Korn tieniste drenge eller Karle saae/ tiendis ocsaa. 

[marginal: Ødegodz oc drenge tiende.] 

§2. 

Kiøbsteder som auffl bruger/ bør oc billigen ( med mindre de derpaa sær benaa=ding 

haffue/ eller oc andre middel haffue/de=ris Kircker at holde/vid lige/ ) saauit ordi=nantzen 

dennem tilholder / at tiende til Kir=cken/oc selff saaledis dermed holde deris Kir=cker / 

voden andre Kirckers tilleg oc besuering vedlige. 

[marginal: Kiøbsted Kirckers vedlige holdelse.] 

§3. 

Saa frembt det Korn eller Pendin=ge som bønderne udi Nørehalland/ Ble=gind oc andre 
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steder / aff arildstid giffuet til Kirckerne for tiende/ i rette tide ey frem=kommer/ da skal 

Bondefogden med to Dan=nemænd Vdpante Kircke vergerne fyllest/for=sømmer 

Kirckevergerne at ansige Bondefog=den om forbemelte vdleg at bekomme/hafue 

[marginal: Hallands oc Ble=gindz tiender.] 

N iij skade 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. Side 96. 

§1. 

Den, der lader så på øde gårde eller boliger, skal tiende deraf så vel til kirken som til 

præsten; af det korn, som tjenestedrenge eller karle sår, tiendes der også. 

§2. 

Købstæder, der driver avl (landbrug), bør også med rette (medmindre de derpå har en 

særlig benådning, eller på anden måde har midler til at holde deres kirker ved lige) i det 

omfang ordinansen pålægger dem, tiende til kirken, og selv således dermed holde deres 

kirker ved lige, uden andre kirkers tillæg eller besvær. 

§3. 

Såfremt det korn eller de penge, som bønderne i Nørre Halland, Blegind og andre steder fra 

arilds tid har givet til kirkerne som tiende, ikke indkommer i rette tid, da skal bondefogeden 

sammen med to dannemænd udpante, så kirkeværgerne fyldestgøres. Forsømmer 

kirkeværgerne at give bondefogeden besked om at få fornævnte udlæg, har de selv skade... 

 

Fil 115 — 97 

Original (diplomatisk transskription) 

97 Første Bog. 

skade for hiembgield/ forsømmer fogden at giøre vdleg naar hand tilsigis/ legge selff vd. 

§4. 

Studiskat/ Cathedraticum, Kircke=skat/skole skat som Kirckerne vdgiffuet haff=ue/ eller oc 

med rette bør at giffue/ vdgiff=uis endnu frembdelis som aff alders/huert paa sine 

forordnede Steder / kommer oc nogle Jurapatronatus, ved mageskiff=ter eller i andre 

maader fra Cronen eller Geistligheden/ giffue dog til Bispen / Vni=versitetet oc andre/ 

effterso Kirckerne aff arildstid giffuet haffue/ effterdi Cronen ic=ke kand eller bør videre at 

haffue bort=skift/ end den med rette haffde at opeberge oc annamme/ Huilcket oc om de 

mageskiffter allerede giort ere forstaais/ med mindre der=fore til forne er skeed vdleg. 

[marginal: Geistlige Rettighe=der.] 

§5. 

Regenskabs Prouster oc de Re=genskaber i Capitel hører/ ( Naar de ellers selff Kircke 

Regenskaberne hø re/ oc dennom som behøffuis besøge/) skulle haffue aff huer Kircke som 
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formuffue haffuer ( saa frembt de 

[marginal: Regen=skabs Proustes fordeel.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 97. Første Bog. 

...skade for hjemgæld; forsømmer fogeden at gøre udlæg, når han tilsiges, må han selv lægge 

det ud. 

§4. 

Studieskat, Cathedraticum, kirkeskat, skoleskat, som kirkerne har udgivet, eller med rette 

bør give, skal fortsat udgives som fra arilds tid, hver på sit foreskrevne sted; og nogle 

kaldsrettigheder (jus patronatus), der ved mageskifte eller på anden måde er kommet fra 

kronen eller gejstligheden, skal dog gives til biskoppen, universitetet og andre, eftersom 

kirkerne fra arilds tid har givet dem, idet kronen hverken kan eller bør have bortskiftet 

mere, end den med rette havde at oppebære og annamme. Dette gælder også, selv om 

mageskifterne allerede er foretaget, medmindre der til forne er sket udlæg derfor. 

§5. 

Regnskabsprovster, og de regnskaber der hører under kapitlet (når de ellers selv hører 

kirkeregnskaberne til, og de der skal besøges), skal have af hver kirke, som har formue 

(såfremt de... 

 

Fil 116 — 98 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 98 

de det icke goedvilligen ville effterlade) En Enckende Daler Prouistepenge/oc en Ort=daler 

kostehold/ item en Ortdaler Skriffuer=penge/ oc aldelis indted videre/ Penge/ Korn/ eller 

andet/ enten til Vogenleye/for=tering til Regenskabs forhør/ Proustepen=ge/ Giesterj / 

Skriffuerpenge / til sig selff eller deris Tienner / eller andet. Ey heller pension, med mindre 

/ det er nogen visse pension, som findis for huer Kircke vdtrø=ckelig indført/ i baade de 

gamle oc ny Ca=pitels Jordbøger. Huis vloulig sedvane/ de selff egen nytteligen haffuer 

indført som en Capitels rettighed / være hereffter al=delis afflagt. Dog huor Kirckerne 

forar=mede ere / eller mindre tilforn gifuet hafue/ end forne. Sex Ortdaler / derskal oc 

her=efter med dennom omdragis. 

§6. 

Prouistens visitatzpenge aff Kircker=ne / er en enckende Daler/ oc Regenskabs=penge 1 

Ort eller en Marck danske/ huor Kircken det formaar / de Fattige Kircker 

[marginal: Visitatz Penge.] 

giffue 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. Side 98. 

...det ikke godvilligt ville efterlade) én enkende daler provstepenge, og en ortdaler kosthold, 

desuden en ortdaler skriverpenge, og aldeles intet videre — penge, korn eller andet, 

hverken til vognleje, fortæring ved regnskabsforhør, provstepenge, gæsteri, skriverpenge, 

til sig selv eller deres tjener, eller andet. Ej heller pension, medmindre det er en vis pension, 

som findes udtrykkeligt indført for hver kirke, både i de gamle og nye kapitlers jordebøger. 

Hvad ulovlig sædvane de selv til egen nytte har indført som en kapitelsrettighed, skal 

herefter aldeles afskaffes. Dog hvor kirkerne er forarmede, eller tilforn har givet mindre end 

fornævnte seks ortdaler, skal der også herefter forhandles med dem derom. 

§6. 

Provstens visitatspenge af kirkerne er én enkende daler, og regnskabspenge 1 ort eller en 

mark dansk, hvor kirken formår det; de fattige kirker giver... 

 

Fil 117 — 99 

Original (diplomatisk transskription) 

99 Første Bog 

giffue en Regenskabs penge: Aff Annexerne i Norge giffuis Prouisten allene en halff Daler/ 

eller en Ort/ huor Annexen formue haffuer/ ellers indted. 

§7. 

Præsten giffuis for Regenskab at Skrifue/ i Marckdanske/oc indted videre til Papir eller 

andet. Degnen skal nøyes med sin Rente/ oc ey giffuis aff Kircken noget til vnderholding / 

Støffle eller andet. 

[marginal: Præstoc Degen.] 

§8. 

Kirckevergerne skulle for deris vmage haffue en enckende Daler eller to / ( huor oc naar 

stoer Bygning falder/) aff formuff=uende Kircker/ siden maa de Ingen videre omkost paa 

Reißer eller andet Kircken til=skriffue: aff vedtørfftige Kircker haffuer Kir=ckevergerne 

indted. 

[marginal: Kircke=verger.] 

§9. 

Kirckens forsuars Skriffuer hafuer vdi Danmarck en Ort til sin bekostning af huer Kircke/ oc 

indted videre enten til Vo=genleje/ Skrifuerløn/ Regeskabs Penge/ eller 

[marginal: Skrifuer=penge.] 

oc 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Side 99. Første Bog. 

...giver en regnskabspenge. Af annekserne i Norge gives provsten alene en halv daler, eller 

en ort, hvor annekset har formue, ellers intet. 

§7. 

Præsten gives for at skrive regnskab i mark dansk, og intet videre til papir eller andet. 

Degnen skal nøjes med sin rente, og der gives ej af kirken noget til underhold, fodtøj eller 

andet. 

§8. 

Kirkeværgerne skal for deres umage have én enkende daler eller to (hvor og når stor 

bygning forefalder), af formuende kirker; derudover må de ikke tilskrive kirken yderligere 

omkostning til rejser eller andet. Af trængende (fattige) kirker har kirkeværgerne intet. 

§9. 

Kirkens værges skriver har i Danmark én ort til sin bekostning af hver kirke, og intet videre, 

hverken til vognleje, skriverløn, regnskabspenge, eller også... 

 

Fil 118 — 100 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 100 

oc aff huad Aarsage det kand være. Stiff=skrifuere i Norge hafue aff huer Kircke en halff 

daler/ oc af huer formuende Annex en ort: De gifuis Stiffsskriffueren indtet vide=re/ være 

sig for Papir/ Bleck/ Quitantz Regenskabs forhør eller andet. 

§60. 

Huor noget vist er lagt til Vin oc Brød at holde/ skal Sognepræsten det for nogen an=den 

Nyde/ om hand det begierer: Befindis det som der til er ordenet vidre end vel be=høffuis at 

kunde forslaae/ Da skulle Lenß=manden oc Bispen eller Kirckens Patronus, der vdi ramme 

Kirckens gauffn saa Kircken kand Nyde huis til saadan brug icke fornø=den giøris. Huor 

indtet vist til Vin oc Brød hafuer værit beskicket / der skal Lenßmanden med Bispen noget 

vist efter Sognensstyrel=ste forordne / Oc i lige maade Præsterne om de det begiere 

forunde. Eftersom de oc da allene/ skulle Plictige være at Suare der til om nogen mangel 

eller klage der paa befindis. De forpactinge som ellers paa Vin oc Brøds lefuerende ere 

oprettede/ skulle affskaffuis/ 

[marginal: Om Vin oc Brød.] 

O Kir= 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. Side 100. 

...og af hvilken årsag det kan være. Stiftsskrivere i Norge har af hver kirke en halv daler, og 
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af hvert formuende anneks en ort. Der gives stiftsskriveren intet videre, hverken for papir, 

blæk, kvittering, regnskabsforhør eller andet. 

§60. 

Hvor der er henlagt noget bestemt til at holde vin og brød, skal sognepræsten lade en anden 

nyde det, om han begærer det. Befindes det, som er fastsat dertil, at være mere, end vel 

behøves til at kunne strække til, da skal lensmanden og biskoppen, eller kirkens patron, der 

hvor det gavner kirken, sørge for at kirken kan nyde det, som ikke er nødvendigt til sådan 

brug. Hvor intet bestemt til vin og brød har været fastsat, dér skal lensmanden sammen 

med biskoppen fastsætte noget bestemt efter sognets størrelse, og på samme måde forunde 

præsterne det, om de begærer det. Eftersom de da alene skal være pligtige at svare derfor, 

om der findes nogen mangel eller klage derpå. De forpagtninger, som ellers er oprettet om 

levering af vin og brød, skal afskaffes... 

 

Fil 119 — 101 

Original (diplomatisk transskription) 

101 Første Bog. 

Kirckernis huußmænd/ huor de nogle hafue/ bør at hente/ Brød/ Vin/ oc Liuß vden 

be=talning. 

§61. 

Kirckeliuß giøres ey flere got en toeLiuß om Aarit til 8. 10. eller 12. skaalepund effter 

Kir=ckens formue/ vden nogen dennem særdelis Kircken vden bekostning forærer. Handlis 

med nogen vdi Norge/ At den Vin/ wox/ ab lad/ oc dislige lefuerer vdi it eller flere 

Proustier/ Da see sig Prousten oc Præster=ne til at de gode Dannemænd ere/ oc at prißen 

oc Vegten billige ere/ saa at med alt skickeligen tilgaar. 

[marginal: Om Kir=ckeliuis.] 

§62. 

May til Kircken for en Marck eller halff effter Kirckens formue oc Styrelse/ kand oc 

gotgiøris. 

[marginal: May vdi Kircken.] 

§63. 

Naar nogen først kaldis da skal Kircken hielpe paa hannem til fortæring at Reise til Bispen 

to gange/ oc til Lensmanden en=gang/ effter som Kirckens forsuar kand siunis/ oc Kirckens 

tilstand kand taale. 

[marginal: Kircker=nis Bekostning paa Præste Kald.] 

Naar 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 101. Første Bog. 

Kirkernes husmænd, hvor de har nogle, bør hente brød, vin og lys uden betaling. 
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§61. 

Der skal ikke gøres flere kirkelys, end to lys om året, på 8, 10 eller 12 skålpund efter kirkens 

formue, medmindre nogen særligt forærer kirken det uden bekostning. Handles der med 

nogen i Norge, så den vin, voks, aflad og lignende leveres til ét eller flere provstier, da skal 

provsten og præsterne påse, at de er gode dannemænd (hæderlige mænd), og at prisen og 

vægten er rimelige, så alt foregår sømmeligt. 

§62. 

Mål (korn) til kirken for en mark eller en halv, efter kirkens formue og forhold, kan også 

godtgøres. 

§63. 

Når nogen først kaldes (til et embede), da skal kirken hjælpe ham med fortæring til at rejse 

til biskoppen to gange, og til lensmanden én gang, efter som kirkens værge finder det 

passende, og kirkens tilstand kan tåle det. 

 

Fil 120 — 102 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 102 

§64. 

Naar Bygning foretagis som noget paa sig haffuer / da skal Kirckens forsuar ved siun udi 

Præstens oc nogle beste Sog=nemænds offuerverelse/ Bygningens fornø=denhed udi egen 

Person/ ( om mueligt er ) lade besee oc Taxere. 

[marginal: Kircke=bygning.] 

§65. 

Huis andet flickerie som ellers skal foretagis/ det skal i Kircke Regenskabs for=hør i 

Kirckebogen ( aff Kirckens forsuar / i Danmarck / aff Prouisten oc Sognepre=sten / 

Stifftskriffueren i Norge/ dog at det Ratificeris aff Kongens Lensmand ) indfø=ris/ 

underskriffuis oc ey gotgiøris/ vden det tilforn er beuilget som før er melt. 

[marginal: Flickerie.] 

§66. 

Paa Kirckens vegne maa ingen be=kostning anvendis/ før Tag/ Huelling/ Veg=ge eller 

Mure/ Vindeuer/ Loffte oc Dørre ere forferdiget/ oc skal alt forbemelte vfor=sømmeligen 

flyes oc forferdigis. 

[marginal: Kirckens Raparation.] 

§67. 

Tager Kircken skade paa noget for= 

D ij bemelte 

[marginal: Kirckebygnings forsømelse] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. Side 102. 

§64. 

Når der foretages bygningsarbejde, som har noget at betyde, da skal kirkens værge ved syn, 

i præstens og nogle af de bedste sognemænds overværelse, personligt (om muligt) lade 

besigtige og taksere bygningens fornødenhed. 

§65. 

Hvad andet flikkeri (mindre reparationer), der ellers skal foretages, det skal indføres i 

kirkens regnskabsforhør, i kirkebogen (af kirkens værge i Danmark, af provsten og 

sognepræsten; i Norge af stiftsskriveren, dog at det ratificeres af kongens lensmand), 

underskrives, og ikke godtgøres, medmindre det tilforn er bevilget, som før nævnt. 

§66. 

På kirkens vegne må ingen bekostning anvendes, før tag, hvælving, vægge eller mure, 

vinduer, lofter og døre er bragt i stand, og alt fornævnte skal uforsømmeligt plejes og 

istandsættes. 

§67. 

Tager kirken skade på noget fornævnte... 

 

Fil 121 — 103 

Original (diplomatisk transskription) 

103 Første Bog. 

bemelte for nogens forsømmelse/ at det ey ved lige holdis eller i tide Repareris, da suare 

der til de med Kircken indseende bør at haffue/ saa oc de som det forsømme/ saa frembt 

Kircken haffuer middel dertil. Kommer wformodelig fald paa noget/ da advare Præsten 

Prouisten / oc Prouisten Kirckens forsuar/ siden rette sig huer som hand agter at forsuare. 

§68. 

Skal Kircken indbyggis/ eller orne=ris med Taarn/ Huelling/ Extra ordinarie Klocker eller 

deslige/ da kand Sognefolcket effter deris egen andagt det lade forfatte/ huor Kirckerne 

dertil icke formue haffue. 

[marginal: Om Kir=ckens indbygning.] 

§69. 

Kand Kircken med sin egen indkomst ey hielpis/ da skal Lensmanden offuerveye oc 

betencke/ ved huad middel den hielpis kand/ om de andre Kircker som ere ved essne oc 

forraad/ kunde komme dend til hielp med laan/ oc forstreckning/ eller oc om den kand 

hielpis med Sognemændenis tilskud/ eller vdi andre maader. J lige maade for=farer Capitelit 

om sine Kirckers Reparati= 

[marginal: Klockelaan.] 

on 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Side 103. Første Bog. 

...fornævnte på grund af nogens forsømmelse, så at det ikke holdes ved lige eller repareres i 

tide, da skal de, der har tilsyn med kirken, svare derfor, såvel som de, der forsømmer det, 

såfremt kirken har midler dertil. Opstår der et uforudset uheld på noget, da skal præsten 

advare provsten, og provsten kirkens værge, hvorefter enhver retter sig efter, hvordan han 

agter at forsvare (afhjælpe) det. 

§68. 

Skal kirken udbygges, eller udsmykkes med tårn, hvælving, ekstraordinære klokker eller 

lignende, da kan sognefolket efter egen andagt lade det udføre, hvor kirkerne ikke har 

formue dertil. 

§69. 

Kan kirken ikke hjælpes med sin egen indkomst, da skal lensmanden overveje og betænke, 

ved hvilket middel den kan hjælpes, om de andre kirker, som er velstående og har forråd, 

kan komme den til hjælp med lån og forstrækning, eller om den kan hjælpes med 

sognemændenes tilskud, eller på anden måde. På samme måde forholder kapitlet sig 

angående sine kirkers reparation... 

 

Fil 122 — 104 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 104 

on, ved andre Capitels Kirckers laan/ naar de Brøstfeldige ere/ ey selff forraad haffue. 

§70. 

Er nogen til Kirckctienden pro offi=cio ved fundatz eller Stifftning berettiget/ da skal 

Kongens Lensmand tilsee/ at sam=me Kircke saa holdis ved lige/ aff dennum som vedbør. 

Anseende w=billigt er at Bøn=derne som deris rettighed / oc tienden til Præsten oc Kircken 

vdgiffue/ derimod den tilbørlige Tieniste / rettighed/ oc deris Pro=uistis oc Kirckis 

vnderhold/ ombære oc mi=ste skulle. 

[marginal: De tilbør=de nyde tri=holde Kir=cken vel ved lige.] 

§71. 

Alle Materialia oc andet til Kirckens Bygning/ flickning/ oc fornødenhed/ skal i rette tide 

med beste kiøb kiøbis/ Oc deris beuis tagis som det selge/ ved Tal Vegt oc Maal/ huor 

meget oc huor dyre/ etc. 

[marginal: Materia=lia kiøbis i rette tide.] 

§72. 

Store bygnings fortingninger skeer med oc effter Kirckens forsuars Raad/ oc skal ald Arbeds 

oc varis fortingning som noget paa sig haffuer/ skee i Prouistens/ 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

107 
 

D iij Præstens 

[marginal: Bygningsf fortingning.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om gejstligheden. Side 104. 

...ved lån fra andre kapitelskirker, når de trængende ikke selv har forråd. 

§70. 

Er nogen berettiget til kirketienden pro officio (i kraft af embedet) ved fundats eller 

stiftelse, da skal kongens lensmand påse, at samme kirke holdes ved lige af dem, det 

vedkommer. Det anses for urimeligt, at bønderne, som udgiver deres rettighed og tiende til 

præsten og kirken, derimod skulle undvære og miste den tilbørlige tjeneste, rettighed, og 

deres provsts og kirkes underhold. 

§71. 

Alle materialer og andet til kirkens bygning, udbedring og fornødenhed skal i rette tid købes 

til bedste pris, og der skal tages bevis af den, der sælger det, på tal, vægt og mål, hvor meget 

og hvor dyrt, osv. 

§72. 

Store bygningsentrepriser indgås med og efter kirkens værges råd, og alt arbejds- og 

vareindkøb, som har noget at betyde, skal ske i provstens, præstens... 

 

Fil 123 — 105 

Original (diplomatisk transskription) 

105 Første Bog. 

stens oc nogle beste Sognemænds Offuer=uerelse: Flickeriet fortingis i Præstens 

offueruerelse/ naar Dagen lengst er/ paa Arbeidernis egen kaast/ Nøyeste kiøb mue=ligt 

er/ oc for en visse Penge/oc ey Dricke=Penge/ Øl eller andet tilsigis: Oc skal saa fortingis/ 

at saa frembt Arbeidet ey er giort til gaffns/ Embidsfolcket da paa deris egen bekostning det 

skulle Reparere: Kand andre haffuis/ da fortingis ey med dennem som Arbeider for nogen/ 

som for bygningen raader. Naar de betalis da tagis deris be=uis der paa som Arbeide/ eller 

oc Præstens med deris Segel eller Mercke/ om de selff en skriffue kunde. 

§73. 

Vdi Norge giøre Bønderne selff Arbeide til Kirckebygning/ Kircker kaaster ey=heller 

Træfang vden Bord allene: Bielcker Sparrer/ Spaan oc saadant skaffe Bøn=derne selff huor 

de Skoffuene oc Tømmer saa nær beliggende haffue/ alt efftersom hid indtil Sedvanligt 

værit haffuer: Kircke Teckis ey med grønne Spaan eller bord men med tørre/ oc skal en 

huer Bonde paa 

[marginal: Kircke=bygning i Norge.] 

leggis/ 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Side 105. Første Bog. 

...og nogle af de bedste sognemænds overværelse. Flikkeriet (mindre reparationsarbejde) 

aftales i præstens overværelse, når dagen er længst, på arbejdernes egen bekostning, til 

billigst mulige pris, og for en fast sum penge, og der skal ikke tilsiges drikkepenge, øl eller 

andet. Og det skal aftales således, at hvis arbejdet ikke er gjort fuldt færdigt, skal 

håndværkerne selv reparere det for egen bekostning. Kan andre fås, skal der ikke indgås 

aftale med dem, der arbejder for den, som forestår bygningen. Når de betales, skal der tages 

deres kvittering derpå som bevis for arbejdet, eller også præstens, med deres segl eller 

mærke, om de ikke selv kan skrive. 

§73. 

I Norge udfører bønderne selv arbejdet til kirkebygning; kirkerne bekoster hverken tømmer 

eller brædder alene: bjælker, spær, spån og sådant skaffer bønderne selv, hvor de har 

skovene og tømmeret så nær beliggende, alt efter som det hidindtil har været sædvanligt. 

Kirken tækkes ikke med grønne spåner eller brædder, men med tørre, og enhver bonde skal 

pålægges... 

 

Fil 124 — 106 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

leggis/ it viist antall Spaan at forskaffe/ de skulle henleggis oc tørris / det skal holdis altid 

fuldt. J lige maade forholdis med tørre bord/ Kircker som i Norge nær ved Stranden ere 

skulle Tejelteckis/Teigelen føre Bønderne. 

74. 

[Marg: Kirckens Reiser.] Kirckens Bønder skulle saauit de plictige ere/giøre Reyser for 

Kircken: De andre Reiser skulle indføris ved Dag oc dato, oc huad Material oc 

Bygningsmænd de haffue ført til oc fra Arbeidet: Thi ville Bygningsmændene for deris egen 

verff [usikker: værv/sags skyld] drage hiemb/ Midlertid de Arbeide/ det bør ey Kircken 

dennem at betale. 

75. 

[Marg: Materiale beholding.] Huis offuer Bygningen til offuers bliffuer/skal(saauit Kircken 

icke med første behøffuer) Selgis/eller om det icke kand skee/settis i goed foruaring/ oc 

føris i Kirckens beholdning oc inuentarium, ved Vegt Maal oc maade/ være sig Materialia 

som til Bygningen Tiener/eller oc 

balger/spande/True/Stier/Spader/Skouler/Stilling/Tømmer oc alt saadant huis neffnis 

kand. 
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Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Om gejstligheden.) 

...lægges, et vist antal spåner skal skaffes til veje; de skal lægges hen og tørres, det skal altid 

holdes fuldt (på lager). På samme måde forholdes med tørre brædder. Kirker som i Norge 

ligger nær ved stranden, skal tegltækkes; teglen skal bønderne køre/transportere. 

74. (Kirkens rejser/kørsler) 

Kirkens bønder skal, så vidt de er pligtige dertil, udføre kørsler for kirken. De øvrige kørsler 

skal indføres (i regnskabet) med dag og dato, og hvilket materiale og hvilke bygningsmænd 

de har kørt til og fra arbejdet. For hvis bygningsmændene for egen sags skyld vil rejse hjem, 

mens de skulle arbejde, bør kirken ikke betale dem for det. 

75. (Materiale-beholdning) 

Hvad der bliver til overs fra byggeriet, skal (for så vidt kirken ikke straks har brug for det) 

sælges, eller hvis det ikke kan lade sig gøre, sættes i god forvaring og føres ind i kirkens 

beholdning og inventarium efter vægt, mål og mængde — være sig materialer som tjener til 

byggeriet, eller også bælge, spande, trug, stiger, spader, skovle, stillads, tømmer og alt 

sådant som kan nævnes. 

 

Fil 125 — 107 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

76. 

[Marg: Monopolium.] Jngen maa hafue Monopolium, at en allene Kirckerne nogen vare maa 

selge eller leffuere / meden være Kirckevergerne frit at søge beste kiøb huor dennem lyster: 

Dog dersom Kirckens forsuar for got anseer/ med en Dannemand i nogen Kiøbsted at 

handle paa gantske Herrids vegne/det være hannem frit fore/ dog at goede vare leffueris/ 

oc for saa billigt som andensteds best haffuis kand/ Thi aff huad somhelst aarsage nogen 

Leffuerer noget til Kircken/ da skal det dog i Regenskabet ey videre got giøris end got kiøb 

andensteds haffuis kand. 

77. 

[Marg: Kircken holder ey sær Begraffuelser ved lige.] Kircken skal ey besuergis med de 

begraffuelser som findis hoes Kircken/ vden for Kirckens Bygning / at holde ved lige/ med 

mindre Kircken dennem til Stolestade nyder / eller saa meget er derfore til Kircken giffuen/ 

at dend deraff Capellit med goed forraad kand holde ved lige. 

78. 

[Marg: Kircker brugis ey til Packhuuße.] J Kircker maa ey indleggis nogen aff Cronens 

ladinge / eller anden Indkomme Retig- 
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Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Første Bog.) 

76. (Monopol) 

Ingen må have monopol, så én alene må sælge eller levere kirkerne nogen varer, men 

kirkeværgerne skal frit kunne søge det bedste køb, hvor de ønsker. Dog, hvis kirkens tilsyn 

(værge) finder det godt at handle med en dannemand i en købstad på hele herredets vegne, 

skal det stå ham frit for, dog at der leveres gode varer, og til så billig pris, som bedst kan fås 

andetsteds. For uanset af hvilken årsag nogen leverer noget til kirken, skal det i regnskabet 

ikke godtgøres for mere, end et godt køb kan fås andetsteds for. 

77. (Kirken holder ikke særskilte gravsteder ved lige) 

Kirken skal ikke besværes med at holde de gravsteder ved lige, som findes ved kirken uden 

for selve kirkens bygning, medmindre kirken modtager stolestadepenge derfor, eller der er 

givet kirken så meget derfor, at kapellet deraf med godt forråd kan holdes ved lige. 

78. (Kirker bruges ikke som pakhuse) 

I kirker må der ikke oplægges noget af kronens ladning, eller anden indkomst/rettig-[hed] 

 

Fil 126 — 108 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

hed/ men Kirckerne bliffue sig til den brug de ere forordnede/ saa at Præsterne kunde 

haffue plads at vdrette deris Embede/ oc Sognefolcket maa haffue rom at høre Predicken oc 

Guds Ord/ giør nogen her i mod/ straffuis der for som vedbør. 

79. 

[Marg: Kirckens Fattigis Huus.] Kirckevergerne skulle med Sognemændenis hielp / bygge i 

huer Sogen it fattig folckis Huus / til de fattige der i Sognen/ som icke kunde faae 

andensteds Huus. Oc sette en Block hoes Huusset at got Folck kunde legge deris almisse 

udi/ som de ville giffue de fattige for Guds skyld / oc skal Præsten oc Kirckevergerne haffue 

Nøgelen dertil/oc Præsten skal formane Folcket huer Søndag udi Kircken/ at de betencker 

de fattige med deris Almisse. 

80. 

[Marg: Kircke lade.] J Kirckens lade maa en holdis Kroe/ dog den holdis ved lige aff dennom 

som derudi boer/ oc tager Kircken leye deraff/ saa oc feste. Huor dend oc ringe fordeel 

giffuer/brydis dend aff/ Stenen settis til Kircken eller oc selgis Kircken til beste. 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Om gejstligheden.) 

...rettighed, men kirkerne forblive til den brug, de er bestemt til, så at præsterne kan have 

plads til at udrette deres embede, og sognefolket kan have plads til at høre prædiken og 

Guds ord. Gør nogen herimod, straffes han derfor, som det bør sig. 
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79. (Kirkens fattighus) 

Kirkeværgerne skal med sognemændenes hjælp bygge i hvert sogn et fattigfolks hus, til de 

fattige der i sognet, som ikke kunne få hus andetsteds. Og sætte en (tigger)blok ved huset, så 

gode folk kunne lægge deres almisse deri, som de ville give de fattige for Guds skyld. Og 

præsten og kirkeværgerne skal have nøglen dertil, og præsten skal hver søndag i kirken 

formane folket til, at de betænker de fattige med deres almisse. 

80. (Kirkelade) 

I kirkens lade må der holdes en kro, dog skal den holdes ved lige af dem, som bor deri, og 

kirken tager leje deraf, samt fæsteafgift. Hvor den kun giver ringe fordel, nedbrydes den, og 

stenen anvendes til kirken eller sælges til kirkens bedste. 

 

Fil 127 — 109 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

81. 

[Marg: Kirckens beholding Restands oc Rente indføris hoes Regenskaberne.] Kirckens 

beholding / Rente oc Restands Skal effter slutningen paa Regenskabet i Kirckestoelen 

indføris/ oc Specificeris huor meget oc hoes huem / samme beholding findis. Derneft huem 

Breffuene paa Kirckens Penge/ som ere vdsatte paa Rente haffuer i foruaring/ om Pengene 

staae hoes Visse Folck / huad forvaring mand derfor haffuer/ om Renten er vdkommen eller 

Resterer/om nogen v visse Gield der iblant findis/om Renten eller Hoffuitstolen eller anden 

indkomme offuer rette tide forholdis / at det med Lensmandens hielp Kirckerne til beste 

kand indkreffuis/ oc i tide opskriffuis / huor w-vederhefftig vendtis. 

82. 

[Marg: Kirckens beholding settis paa Rente.] Kirckens beholding/ oc indkreffued Restands 

skal settis paa Rente/om dend hoes Visse folck kand bliffue vdsat. Det som sig beløber til 

tyffue [usikker: tyve] Daler skal settis paa Rente oc tagis aff huere 20. Daler en/ oc aff 

hundred Femb/ oc saa fremdelis: Huis ey kand være til visse folck udsat / skal vel forvaris 

enten hos Kirckevergerne/ om de ere saa for- 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Første Bog.) 

81. (Kirkens beholdning, restance og rente indføres hos regnskaberne) 

Kirkens beholdning, rente og restance skal efter regnskabets afslutning indføres i 

kirkestolen (regnskabsbogen), og det skal specificeres, hvor meget og hos hvem samme 

beholdning findes. Dernæst hvem der har i forvaring de breve på kirkens penge, som er 

udsat på rente; om pengene står hos bestemte folk, hvilken sikkerhed man har derfor; om 

renten er indkommet eller resterer; om der iblandt findes nogen usikker gæld; om renten 

eller hovedstolen eller anden indkomst tilbageholdes ud over den rette tid, så at det med 
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lensmandens hjælp kan inddrives til kirkens bedste, og i tide opskrives, hvor nogen viser sig 

uvederhæftig. 

82. (Kirkens beholdning sættes på rente) 

Kirkens beholdning og inddrevne restance skal sættes på rente, hvis den kan udlånes hos 

bestemte folk. Det som beløber sig til tyve daler, skal sættes på rente, og der tages af hver 20 

daler én [i rente], og af hundrede fem, og så fremdeles. Hvad der ikke kan udlånes til 

bestemte folk, skal forvares vel enten hos kirkeværgerne, hvis de er så for- 

 

Fil 128 — 110 

Original (diplomatisk transskription) 

om Geistligheden. 

muende at de der til kunde betrois / eller oc indleggis i Kirckens Kiste/til Kircken dennom 

behøffuer/ eller de kunde bliffue udsatte/ huor paa dog Kirckens forsuar/Prouist oc 

Kirckevergerne/ sig skulle beflicte / dog at de hos Visse Folck vdsettis. Thi Kircken bør ey at 

lide skade: Kirckerverger maa ey haffue Kirckens Penge vden Rente / om de aff 

Lensmanden oc Prouisten kunde vorde udsatte. 

83. 

[Marg: Beholding i Norge.] Endog Regenskaberne i Norge huer Tredie Aar allene høris/ saa 

skal Kirckens indkomme dog effter Capitels Kiøb/ huert Aar paa det neste Leffueris en aff 

Prouisterne / som dend selff eller ved en formuendis Præst/ omgangs viis aarligen kand 

frembføre/ at den kand siden settis paa Rente/ oc kunde flere nestliggende Prouister/det 

ved en effter leiligheden forrette. 

84. 

[Marg: Naar flere Kircker participerer i en Hoffuerstoel.] Setter flere Kircker en samlet 

Summa Penge paa Rente/ da tager dog huer Kircke sin part aff Renten/ dog legger ingen 

Kircke ringere i end 5. Daler/ huor aff aiffuis en Ort til Rente/er oc den Breffuet [usikker: 

gældsbrevet henhørende til] nær- 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Om gejstligheden.) 

...formuende, at de kunne betros dertil, eller også lægges i kirkens kiste, indtil kirken får 

brug for dem, eller de kunne blive udlånt — hvorom dog kirkens tilsyn, provsten og 

kirkeværgerne skal gøre sig flid, dog at de udlånes til bestemte folk. Thi kirken bør ikke lide 

skade. Kirkeværger må ikke have kirkens penge liggende uden rente, hvis de kan blive 

udlånt af lensmanden og provsten. 

83. (Beholdning i Norge) 

Skønt regnskaberne i Norge kun høres hvert tredje år, skal kirkens indkomst dog, efter 

kapitlets vedtagelse, hvert år snarest leveres til én af provsterne, som denne selv, eller ved 
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en formuende (kapabel) præst, på omgang årligt kan indsamle, så den siden kan sættes på 

rente; og flere nærliggende provster kan lade dette udføre ved én, efter lejlighed. 

84. (Når flere kirker deltager i én hovedstol) 

Sætter flere kirker en samlet sum penge på rente, tager dog hver kirke sin del af renten; dog 

lægger ingen kirke mindre ind end 5 daler, hvoraf der gives en ort i rente, og er det også 

gældsbrevet nær- 

 

Fil 129 — 111 

Original (diplomatisk transskription) 

Første Bog. 

mest/ som første quota i Hoffuetstolen haffuer/ dog kand Præsten oc effter Kirckens 

forsuars befalning giemme Breffuene hoes sig/ vden nogen Kircke i Kiøbsted eller paa 

Landsbyen findis i neyden/ som goed lucke oc forvaring haffuer/ der kunde de bort leggis. 

85. 

[Marg: Huilcke Kircker der giffue andre rente.] Kircker som haffue laant Penge / aff andre 

Kircker/ til deris fornødenhed/ giffue deraff Rente/ om samme Kircker selff haffue Penge 

paa Rente. 

86. 

[Marg: Kirckens beholding indkreffuis.] Huis beholding oc Restands som Kirckerne haffue/ 

skulle Kirckevergerne med loulig Dom oc procels, det første mueligt indkreffue/ oc dertil aff 

Lenßmændene oc hans Fogeder hielpis til rette. 

Første Bogs Ende. 

Anden Bog 

Om Verdtzlige Politie. 

Det I. Capitel 

Om Kongens Lehn oc Lenßmand. 

1. 

[Marg: Encker nyde forlehninger til philippi Jacobi.] Naar noget Kongl: Lentzmand/ som er 

Gifft ved døden affgaar/ da maa dends effterleffuerske samme Lehen til Philippi Jacobi dag/ 

dernest effterfølgendis beholde/lige som hendis affgangen Hoesbonde det effter sit 

forlehnings Breffs liudelse hafft haffuer. Dog hermed icke skal være meent de Slotte oc 

Huuße/som ligge paa Grendtzerne/eller huor Kongen daglig Hoffholding haffuer. 

2. 

[Marg: Med Regenskaber aff Lehnene/oc skatter at giøre rictighed.] Lensmændene som icke 

i rette tide fremsender / huis de aff deris Lehne plictige ere/ eller huis Penge/ proviant, 

eller andet de effter paa budne skatter at indkreffue/oc frembs- 
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Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Første Bog.) 

...nærmest, som har den første kvota i hovedstolen. Dog kan præsten også, efter kirkens 

tilsyns befaling, gemme brevene hos sig, medmindre der findes nogen kirke i en købstad 

eller på landsbyen i nærheden, som har godt lukke og forvaring, hvor de kunne lægges hen. 

85. (Hvilke kirker der giver andre rente) 

Kirker som har lånt penge af andre kirker til deres fornødenhed, skal give rente deraf, hvis 

samme kirker selv har penge stående på rente. 

86. (Kirkens beholdning inddrives) 

Den beholdning og restance, som kirkerne har til gode, skal kirkeværgerne med lovlig dom 

og proces inddrive snarest muligt, og dertil hjælpes til rette af lensmændene og deres 

fogeder. 

Første Bogs ende (Slutning på Første Bog). 

Anden Bog 

Om Verdslige Politik (Om den verdslige forvaltning). 

Det 1. Kapitel 

Om Kongens Len og Lensmænd. 

1. (Enker nyder forleninger til Filips og Jakobs dag) 

Når en kongelig lensmand, som er gift, afgår ved døden, da må hans efterleverske (enke) 

beholde samme len til Filips og Jakobs dag [1. maj], derefter følgende, ligesom hendes 

afdøde husbond har haft det ifølge sit forleningsbrevs lydelse. Dog skal hermed ikke være 

ment de slotte og huse, som ligger på grænserne, eller hvor kongen har sin daglige 

hofholdning. 

2. (Med regnskaber af lenene og skatter at aflægge rigtighed) 

Lensmændene, som ikke i rette tid fremsender, hvad de af deres len er pligtige til, eller 

hvilke penge, proviant eller andet de efter de pålagte skatter skal inddrive og frem- 

 

Fil 130 — 112 

Original (diplomatisk transskription) 

[Ingen sidetal trykt på denne side — kapitelstart/titelside for Anden Bog. Overskrift og art. 

1-2 begynder her; teksten fortsætter fra forrige side og er transskriberet samlet under SIDE 

111 ovenfor samt her for fuldstændighedens skyld.] 

Anden Bog 

Om Verdtzlige Politie. 

Det I. Capitel 

Om Kongens Lehn oc Lenßmand. 

1. 
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[Marg: Encker nyde forlehninger til philippi Jacobi.] Naar noget Kongl: Lentzmand/ som er 

Gifft ved døden affgaar/ da maa dends effterleffuerske samme Lehen til Philippi Jacobi dag/ 

dernest effterfølgendis beholde/lige som hendis affgangen Hoesbonde det effter sit 

forlehnings Breffs liudelse hafft haffuer. Dog hermed icke skal være meent de Slotte oc 

Huuße/som ligge paa Grendtzerne/eller huor Kongen daglig Hoffholding haffuer. 

2. 

[Marg: Med Regenskaber aff Lehnene/oc skatter at giøre rictighed.] Lensmændene som icke 

i rette tide fremsender / huis de aff deris Lehne plictige ere/ eller huis Penge/ proviant, 

eller andet de effter paa budne skatter at indkreffue/oc frembs- 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Intet sidetal trykt — ny bogs titelside.) 

Anden Bog 

Om Verdslige Politik. 

Det 1. Kapitel 

Om Kongens Len og Lensmænd. 

1. (Enker nyder forleninger til Filips og Jakobs dag) 

Når en kongelig lensmand, som er gift, afgår ved døden, da må hans efterleverske (enke) 

beholde samme len til Filips og Jakobs dag, derefter følgende, ligesom hendes afdøde 

husbond har haft det ifølge sit forleningsbrevs lydelse. Dog skal hermed ikke være ment de 

slotte og huse, som ligger på grænserne, eller hvor kongen har sin daglige hofholdning. 

2. (Med regnskaber af lenene og skatter at aflægge rigtighed) 

Lensmændene, som ikke i rette tid fremsender, hvad de af deres len er pligtige til, eller 

hvilke penge, proviant eller andet de efter de pålagte skatter skal inddrive og frem- 

 

Fil 131 — 113 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

sende befalis eller nøyactig erklering / oc icke Tholderne tilholder med deris affgifft oc 

Regenskaber / i rette tide at frembkomme/ dennem ere deris lehne hermed opkyndede/oc 

derforuden forbeholden/dennem at tiltale for huis skade saadan deris forsømmelse kand 

for aarsage. 

3. 

[Marg: Om vrag.] Alle Kongl. Lenßmænd ved søesiden skulle (Kongen til beste) for et billigt 

verd/sig til forhandle/ huis vrag udi deris lehne kunde hende at strande/ oc haffue flittig 

indseende at det Folck som med noget vrag bliffue bierget/ oc selff acte deris goeds at 

beholde/ det for en billig Biergeløn kunde nyde/oc icke v di nogen maader Nødis til noget 

aff deris goeds imod deris vilge at affhende. 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

116 
 

4. 

[Marg: Registering paa Lehnents Breffue.] Skulle oc alle Kongl: Lensmænd som fra noget 

lehen hender at komme/ alle Kongl: Mandater oc Forordninger lige som de vdi en huer sin 

tid ere vdgangne vdi en bog lade Registere/ som altid hoß lehnet skulle bliffue. Dißligste 

naar nogen forandring skeer/ fra dennem 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Anden Bog.) 

...sende befaling eller nøjagtig erklæring derom, og ikke holder tolderne til med deres afgift 

og regnskaber at fremkomme i rette tid, skal have deres len hermed opsagt, og det 

forbeholdes derudover at tiltale dem for hvad skade sådan deres forsømmelse kan 

forårsage. 

3. (Om vrag/strandingsgods) 

Alle kongelige lensmænd ved søsiden skal (kongen til bedste) for en rimelig pris forhandle 

sig det vrag, som måtte hænde at strande i deres len, og have flittigt tilsyn med, at de folk, 

som bjærger noget vrag og selv agter at beholde deres gods, kan nyde en rimelig bjærgeløn 

derfor, og ikke på nogen måde nødes til at afhænde noget af deres gods imod deres vilje. 

4. (Registrering af lenets breve) 

Skal også alle kongelige lensmænd, som måtte fratræde et len, lade alle kongelige mandater 

og forordninger, således som de hver især til sin tid er udgået, registrere i en bog, som altid 

skal forblive hos lenet. Ligeledes når nogen forandring sker, fra dem 

 

Fil 132 — 114 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie. 

nem til deris effterkommere offuer andtvorde/ huis Tingsvinder/ Domme oc andre Breffue/ 

som siden udi samme Lehen til vnderretning kunde fornøden giøris. 

5. 

[Marg: Mißdederis Execution.] Alle Mißdedere som bliffue dømpte enten fra Liff eller ære/ 

skulle effter Dommen vden videre forhaling strax vdstaae deris Straffue. Mens dersom 

nogen Lenßmand enten for Sambvittighed / eller anden vicktig aarsage skyld/ kunde haffue 

betenckende/ at lade skee Execution, da lade de Kongen derom w-fortøffuet besøge. Oc sig 

siden effter hans Naadigste Resolution oc vilge rette oc forholde. 

6. 

[Marg: Suplicationers paa skriffuelse.] Alle Kongens oc Cronens egne 

Vndersatter/Geistlige/Borgere oc Bønder/skulle førend de til Hoffue nogen indleg eller 

Suplication giøre/ først Lenßmændene deris anliggende giffue tilkiende/ Huilcke oc alle 

hermed lige saa fult / som en huer Serdelis Missiue, haffde bekommet/ skulle være 
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befallede Suplicanten vden nogen ophold/selff strax at høre/oc sin Erklering under sin 

Haand paa Supli- 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Om verdslig politik.) 

...dem til deres efterfølgere overdrage, hvad tingsvidner, domme og andre breve, som siden i 

samme len kunne gøres fornødne til underretning. 

5. (Misdæderes eksekution) 

Alle misdædere, som bliver dømt enten fra livet eller æren, skal efter dommen uden videre 

forhaling straks udstå deres straf. Men dersom nogen lensmand, enten for samvittigheds 

eller anden vigtig årsags skyld, skulle have betænkeligheder ved at lade eksekution ske, da 

skal de ufortøvet lade kongen henvende sig derom. Og siden rette og forholde sig efter hans 

nådigste resolution og vilje. 

6. (Suplikationers påskrivelse) 

Alle kongens og kronens egne undersåtter, gejstlige, borgere og bønder skal, førend de gør 

noget indlæg eller suplikation til hove, først give lensmændene deres anliggende til kende. 

Disse [lensmænd] skal også hermed, ligeså fuldt, som hvis de havde fået en særskilt missive, 

være befalet straks selv uden ophold at høre suplikanten, og [give] sin erklæring under sin 

hånd på supli-[kationen] 

 

Fil 133 — 115 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

Suplicationen, vden nogen Skriffuerløn eller betalning antegne lade: End formener 

Suplicanten at Lenßmanden Sagen icke ret haffuer begreben/ søge hannom 

andengang/siden om hand ey til rette forhielpis / stande en huer frit/ved samme 

paaskreffuen Suplicatz sin sag til Hoffue at andrage/med visse forsickering/ der at nyde 

befordring udi alt huis billigt oc ret er: Jngen maa heller for sin Suplicatz/ efftertractis eller 

vd i trette indvicklis/ Mens Sagen Kongen at foredragis/ forbeholdis. Dog ingen hermed 

tillat/anden ærrørig Sag w-beviflig at tillegge/kand Suplicanten icke skriffue / oc fragaar 

slig ærrørig tilleg/stande Skriffueren til rette/med mindre hand beuiser/ inted vden det 

begierede at haffue skreffuet. Kand Lenßmanden Sagen hiemme bilegge/ oc Suplicanten 

hiemme til rette forhielpe / stande det hannem frit fore/med mindre det saadan gierning 

angaar/som Guds Ords Bespottelse/ Hoer / Mord/eller Troldom med underløber/ oc ved 

forligelße icke bør at underslaais/da skal det Retten oc loulig procels befalis. Jngen er dog 

hermed forbøden/Kongen (end oc vden Lenßmandens) paa 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Sidehoved: Anden Bog.) 

...suplikationen, uden at lade notere nogen skriverløn eller betaling derfor. Hvis suplikanten 
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mener, at lensmanden ikke har opfattet sagen ret, skal han søge ham anden gang; dersom 

han derefter ikke bliver hjulpet til rette, står det enhver frit for, med den samme påskrevne 

suplikats at fremføre sin sag til hove, med sikker forvisning om at nyde fremme i alt, hvad 

billigt og ret er. Ingen må heller efterstræbes eller indvikles i trætte for sin suplikats, men 

det forbeholdes, at sagen forelægges kongen. Dog er det ingen hermed tilladt ubevisligt at 

tillægge en anden en æreskændende sag; kan suplikanten ikke selv skrive, og han nægter et 

sådant æreskændende tillæg, skal skriveren stå til rette derfor, medmindre han beviser, at 

han intet har skrevet ud over det begærede. Kan lensmanden bilægge sagen hjemme, og 

hjælpe suplikanten til rette hjemme, står det ham frit for, medmindre det angår sådanne 

gerninger som gudsbespottelse, hor, mord eller trolddom, hvor sådant forekommer, og som 

ikke bør undertrykkes ved forlig; da skal det overgives til retten og lovlig proces. Ingen er 

dog hermed forbudt at henvende sig til kongen (endog uden lensmandens medvirken) om... 
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Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie. 

paa skreffuen erklering) med Suplication at besøge / fornemblig om hand offuer 

Lensmanden selff sig haffuer at besuerge / enten for at forwrettis/ eller hindris i sin Sag. 

Dog dersom sligt uden høynødig aarsag sker/vide sig huer selff sin wnødigetids oc 

bekostnings spilde / om hand fra Houffue igien med wforrettedSag hiembvissis: Belangende 

Vniuersiteternis oc Capitelenis Bønder / da søge de i lige maade Vniversiteterne, oc 

Capitlerne/oc der paa deris Suplicationer lade skrifue/naar de til Houffue noget haffue at 

andrage. 

[ornamentalt skilletegn] 

Q.                    Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

(fortsættelse af artikel om klageadgang over lensmænd) 

...efter skriftlig erklæring, med en supplikation (ansøgning), henvende sig, især hvis han har 

noget at besvære sig over lensmanden selv, enten fordi han forurettes eller hindres i sin sag. 

Dog hvis dette sker uden tvingende nødvendighed, må enhver selv bære sit spildte, unødige 

tidsforbrug og sine omkostninger, hvis han sendes hjem fra hove igen med uforrettet sag. 

Hvad angår universiteternes og kapitlernes bønder, da søger de på samme måde 

universiteterne og kapitlerne, og disse lader skrive på deres supplikationer, når de har 

noget at forelægge, mens de er til hove. 

[Sidefod: signatur "Q", catchword "Det" (henviser til næste sides begyndelse)] 
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Fil 135 — 117 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

Det II. Capitel 

Om Adels Personer deris Gods, oc Roßtieniste. 

I. 

[marginalnote: AdelsPersoner som sig med vfri Folck i Ectesfkab indlader.] 

Ingen Adelige Quindis Persohn/ som sin Adelige städ/ oc Herkomst saauit forgietter/at den 

sig med wlige stands Person/ eller vfrimand hereffter i giffterinaal indlader/ eller tilforn 

indlat haffuer / enten det med deris Venners sambtycke er sked eller ey/ maa effter denne 

dag bruge eller føre/ enten deris Adelige Stamme/Naffn eller Vaaben: Medens saa snart 

nogen i saa maader sin Stand forringer/ eller forandrer/ skal den icke verdig actis det Naffn 

eller Vaaben at føre/ som en gammel velfortient Adelige stamme kunde være til 

forklenering. Giør nogen herimod haffue forbrut huer gang til huilcken aff Slecten derpaa 

talendis vorder 50. Slette daler.                                   Be- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

Det 2. Kapitel 

Om adelspersoner, deres gods og rostjeneste. 

Artikel 1. 

[Marginalnote: Adelspersoner som indlader sig i ægteskab med ufrit folk.] 

Ingen adelig kvindeperson, som i den grad glemmer sin adelige stand og herkomst, at hun 

herefter indlader sig i ægteskab med en person af ulige stand eller en ufri mand - eller 

allerede har indladt sig deri, hvad enten det er sket med hendes venners samtykke eller ej - 

må efter denne dag bruge eller føre sin adelige slægts stamme, navn eller våben. Og så snart 

nogen på denne måde forringer eller forandrer sin stand, skal hun ikke anses værdig til at 

føre det navn eller våben, som kunne tjene til forklejnelse for en gammel, velfortjent 

adelsslægt. Gør nogen herimod, har vedkommende hver gang forbrudt 50 slettedaler til den 

af slægten, som taler derom. Be- 

[fortsættes] 
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Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie. 

2. 

[marginalnote: Fremmet Adel som sig her udi Riget nedsetter.] 

Begiffuer sig nogen fremmet aff Adel her ind i Riget / i mening sig her at nedsette/ oc nyde 

Adelige priuilegier oc friheder. Da effterdi samme friheder som frembfarne Konger i 

Dannmarck/ Ridderskabet/oc den Adeligestand haffue med benaadet/ ere fast højere end 
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Adelen udi gemeen paa en part andre steder med forleente ere: Somme sig oc her 

Nedersette /som sig om Kongl: Mayt: oc Riget/ føje eller indted fortient haffue. Da skal 

hereffter ingen Vdlendisk bevilgis eller actis at være udi Danske Ridderskabs Adelige 

rettigheders oc friheders deelactighed/med mindre den først for Kongen/oc huilcke aff 

Rigens Raad/ Kongen dertil forordner/ haffuer sin Adelige anhær oc Herkomst nøyactig 

beuist/siden skal hand plictig være/ underdanigst hoes Kongen at anholde/ at maatte lige 

Kongens andre indfødde Edlinge actis. Kommer nogen herind som gifft er/ oc sig her acter 

at nedersette/ Oc sig oc sine Børn blant danske Adel begierer at reg- 

                        Q ij                            nis 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 

Artikel 2. 

[Marginalnote: Fremmed adel som nedsætter sig her i riget.] 

Begiver nogen fremmed adelsmand sig her ind i riget med den hensigt at nedsætte sig her 

og nyde adelige privilegier og friheder - da, eftersom de samme friheder, som fremfarne 

konger i Danmark, ridderskabet og adelsstanden har benådet med, er langt højere end den 

adel i almindelighed andetsteds nyder med forlenede æresbevisninger; og da nogle også 

nedsætter sig her, som ikke har vist nogen tjeneste eller fortjeneste over for Kongelig 

Majestæt og riget - da skal herefter ingen udlænding bevilges eller anses at have del i det 

danske ridderskabs adelige rettigheder og friheder, medmindre han først over for kongen, 

og de af rigsrådet som kongen dertil forordner, nøjagtigt har bevist sin adelige afstamning 

og herkomst. Siden skal han være pligtig underdanigst at anholde hos kongen om at måtte 

agtes lige med kongens andre indfødte adelsmænd (edlinge). Kommer nogen herind, som er 

gift, og agter at nedsætte sig her, og han og hans børn begærer at regnes [blandt dansk adel] 

- 

[Sidefod: signatur "Q ij", catchword "nis"] 

 

Fil 137 — 119 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog. 

nis/ beuiise lige saa vel sin Hustruis som sin egen Adelige herkomst. Findis nogen effter 

denne dag her udinden forsømmelig vide sig det selff om hand derouffer noget viderligt 

vederfaris. 

3. 

[marginalnote: Vfri folck maa ey haffue frit Jordegods.] 

Haffuer nogen som Adelig frihed enyder/ sig enten ved Pant eller Kiøb fri oc frelst 

Jordegods til forhandlet / da skal dend det inden Aar oc Dag til frit Folck igien plictig være 

at affhende/ for sit billigt verd/ findis nogen det lenger at beholde/stande det neste aff 

Slecten eller( om hand det forsømmer/) en anden aff samme Slect frit for der paa at tale/oc 

hende domb/som om det imed Recelsen oc Handfestningen ey tilladis/aff andre end Adels 
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Personer at eyes oc besiddis. Haffuer nogen w-fri mand ved indførsel oc udleg udi sin Gields 

betalning værit foraarsaget Adels Gods at annamme/da skal dend oc plictig være/ det for sit 

verd igien til adels Folck at affhende/ Oc til den ende det Aarligen til Landsting huor Godtzet 

ligger lade opbyde/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog. 

[...regnes blandt dansk adel, da skal han] bevise lige så vel sin hustrus som sin egen adelige 

herkomst. Findes nogen efter denne dag forsømmelig heri, må han selv stå til ansvar, om 

han derover lider noget yderligere ubehageligt. 

Artikel 3. 

[Marginalnote: Ufrit folk må ikke eje frit jordegods.] 

Har nogen, som nyder adelig frihed, enten ved pant eller køb erhvervet frit og frelst 

jordegods, da skal han være pligtig inden år og dag at afhænde det igen til frit folk for en 

billig pris. Findes nogen at beholde det længere, da står det frit for den nærmeste af slægten 

- eller, om denne forsømmer det, en anden af samme slægt - at tale derpå og få dom derom, 

ligesom det ved Recessen og Håndfæstningen ikke tillades andre end adelspersoner at eje 

og besidde sådant gods. Har nogen ufri mand ved indførsel og udlæg til betaling af sin gæld 

været nødsaget til at modtage adelsgods, da skal han også være pligtig at afhænde det igen 

for dets værdi til adelsfolk, og til det formål skal han årligt lade det opbyde på landstinget, 

hvor godset ligger, 

 

Fil 138 — 120 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

byde/oc indførselen derpaa forhuerffuet lade Læse/oc paastriffue/oc dis midlertid ingen aff 

Adel som det for billig værd vil kiøbe udslae / en heller Skouffene om det er Skougods lade 

forhugge/saa frembt det ey i Godsens værd/billigen skal affkortis. 

4. 

[marginalnote: Om Roßtieniste/oc dends Taxt.] 

Skal alle oc en huer som fri oc frels kiendis/ oc noget Adels Gods udi Haand oc hefd haffuer/ 

være sig ved Arff/ Kiøb/ Pant eller indførßel/ aff huer 312. Tynder hart Korn/ holde en 

gerust Hest/ Manden saa vheractig som det sig bør/ Armerit udi sit fulde Cuirasse, fra 

Hoffuet til Knæ effterfom end oc hid ind til Sedvanligt haffuer værit/sampt tuende gode 

Pistoler/ en god Degen/oc Hesten sterck oc saadan som dertil tienlig er. Saa frembt oc 

nogen omtrent en fierde part nemblig 78. Tynder/eller der ved haffuer/ eller under/ det 

regnis icke / huorfore oc den som 380. Tynder Korn haffuer/holder icke uden en Hest/oc 

den som allene 236. Tynder Haffuer/holder dog en Hest/ uanseet hand til 

                        Q iij                            dens 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 

[...lade] opbyde, og lade læse og påskrive den derpå foretagne indførsel, og i mellemtiden 

ikke afvise nogen af adelen, som vil købe det for en billig pris; ej heller lade fælde skovene, 

hvis det er skovgods, medmindre det billigvis skal fradrages i godsets værdi. 

Artikel 4. 

[Marginalnote: Om rostjeneste og dens takst.] 

Skal alle og enhver, som kendes fri og frelst, og som har noget adelsgods i hånd og hævd - 

hvad enten ved arv, køb, pant eller indførsel - for hver 312 tønder hartkorn holde en 

udrustet hest, manden så velbevæbnet som det sig bør, pansret i sin fulde kyras fra hoved til 

knæ, eftersom det hidtil har været sædvanligt, samt to gode pistoler, en god kårde, og 

hesten stærk og af den art som dertil er tjenlig. Dog således, at hvis nogen har omtrent en 

fjerdedel mere eller mindre, nemlig 78 tønder derved over eller under, regnes det ikke; 

hvorfor også den, som har 380 tønder korn, ikke holder mere end én hest, og den som alene 

har 236 tønder, dog holder én hest, uanset han til 

[Sidefod: signatur "Q iij", catchword "dens"] 

 

Fil 139 — 121 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

dens underhold en fierde deels indkomst omtrent Ringer haffuer/end ret Taxten sat er: Ilige 

maade holdis aff 156. Tynder Korn en halff Hest/saa oc om end noget paa sidste halffue 

Hest offuer eller under er / holdis dog en halff Hest: Nemblig aff 118. Tynder Korn en halff 

Hest/ saa oc icke mere aff 192. Tynder end en halff Hest. Dog er derhos at acte/at saa 

frembt dend Sædegaard haffuer/ skal Taxeris allene for en Hest eller halff Hest/da om end 

skønt hannem feil paa en heel eller halff Hestis Taxt, noget mere end en Fierding som 

forbemelt er: Maa hand dog Taxeris for en halff Hest / eller heel Hest effterfom hans 

Leilighed er til. 

[marginalnote: Ros læg.] 

End haffuer nogen mindre end til halff Hest/den leggis i læg med andre/ en heel eller halff 

Hest at holde. Huo oc aff dennom som udi Hest sammen ere / oc aff officererne,oc tuende 

Elste Adelsmænd under Compagniet bequemeligst befindis/skal være forplictet aff de andre 

at lade sig billigen fornøye/oc naar behof gifris fort rycke/om de indbyrdis der om icke 

anderledis kunde selff 

                                                     forenis 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

[...til] dens underhold har en fjerdedel mindre indtægt, end den rette takst er sat til. På 

samme måde holdes for 156 tønder korn en halv hest, og selv om der er noget over eller 

under på den sidste halve hest, holdes dog en halv hest; nemlig for 118 tønder korn en halv 
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hest, og ikke mere end for 192 tønder en halv hest. Dog skal man herved iagttage, at hvis 

vedkommende har en sædegård, skal denne kun takseres for én hest eller en halv hest; thi 

om end der fejler ham noget på en hel eller halv hests takst, noget mere end en fjerdedel 

som forbemeldt er, må han dog takseres for en halv hest eller en hel hest, eftersom hans 

forhold tillader det. 

[Marginalnote: Roslæg (hestelæg/sammenslutning om heste).] 

Men har nogen mindre end til en halv hest, lægges han i læg med andre om at holde en hel 

eller halv hest. Hvem af dem, der er sammen om en hest, og som af officererne og de to 

ældste adelsmænd under kompagniet findes bekvemmest egnet, skal af de andre være 

forpligtet til at lade sig billigt godtgøre, og rykke straks ud når det kræves, hvis de 

indbyrdes ikke anderledes selv kan 

[fortsættes: "forenes"] 

 

Fil 140 — 122 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

forenis. I lige maade skal med de halff Hest holder forholdis/Huilcke oc med en anden som 

half Hest holder skal leggis udi heelHest/ oc enten dennom siden effter Officerernis sigelse 

Hesten holde/med mindre nogen dend selff allene/ oc heel for halff vil underholde. 

[marginalnote: Sædegaardenis Taxt.] 

Vdi forbemelte Korn skulle oc Sædegaardene anslaais for hart Korn effterfom de udi 

Syskind skiffte gaar / oc med rette bør at gaae/ dog de Skouffe som icke udi Sædegaardenis 

Taxter ere indberegnede/regnis oc anslaais allene for halff sedvanlig Taxt. 

[marginalnote: Affhendet oc tilforhandlet Gods skal hos Ritmestern angiffuis.] 

Der foruden naar nogen sit Gods afhender/ da skal hand strax sin Ritmester der om advare/ 

paa det hand fra Roßtienisten kand befries/oc dend som Godsit kiøber/ eller det anderledis 

udi Haand oc hefd bekommer være forpligt sig strax paa Roßtienisten at giøre fast / som 

hand vil andsvare. 

[marginalnote: Aarlige Munstring.] 

Oc paa det Riget udi nøds tid kand være vis paa sin Roßtieniste/ da skal huer 

Ritmester/samptlig paa en dag udi et huert 

                                                           Land 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 

[...selv] forenes. På samme måde skal forholdes med dem, der holder halv hest; disse skal 

også lægges sammen med en anden, der holder halv hest, til at udgøre en hel hest, og de skal 

derefter, efter officerernes afgørelse, enten holde hesten skiftevis, eller én af dem alene for 

halvdelen holde hele hesten. 

[Marginalnote: Sædegårdenes takst.] 

I det forbemeldte korn skal også sædegårdene anslås for hartkorn, således som de går i 
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skifte mellem søskende og med rette bør gå; dog skal de skove, som ikke er indberegnet i 

sædegårdenes takster, kun regnes og anslås for halv sædvanlig takst. 

[Marginalnote: Afhændet og tilforhandlet gods skal angives hos ritmesteren.] 

Desuden, når nogen afhænder sit gods, skal han straks give sin ritmester besked derom, for 

at han kan blive fritaget for rostjenesten derfor; og den, som køber godset, eller på anden 

måde får det i hånd og hævd, skal være forpligtet til straks at gøre rostjenesten fast derpå, 

som han vil stå til ansvar for. 

[Marginalnote: Årlig mønstring.] 

Og for at riget i nødens tid kan være sikker på sin rostjeneste, skal hver ritmester samlet, på 

én dag i hvert 

[fortsættes: "land"] 

 

Fil 141 — 123 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

Land/paa en bequemme sted huor det samptlig Adelen som under dend Fane Ride/ kand 

falde beleyligst / huert Aar engang Munstre/ huor en huer uden nogen undskyldning skal 

være forpligt / sin Roßtieniste med folck/Heste/ oc fulde Cuirasser, at haffue forsynit som 

vidbør/oc lade finde som dend tilbørligen vil vide at suare. Oc skal ingen for saadan 

Munstring være forskaani:/uden de til Houffue udi daglig Tieniste/eller oc uden Riget i 

Kongens forfald/ eller paa Rigens Floede ere ude at Seigle. Ilige maade Hoffmesteren paa 

Soer/ Landsdommerne udi Danmarck / oc Kongens Lensmænd udi Norge / Øssel oc 

Gulland/ saa ocsaa de som icke haffue saa megit som til halff Hest at holde sig kand beløbe/ 

Mue ocsaa udi fredstid for forne. Munstring være forskaanede. 

[marginalnote: Munstring udi Feide tid.] 

Dog udi feide tid skal aldelis ingen forskaanis for sin Roßtieniste/ huad office, bestilling/ oc 

Tieniste hand oc haffuer/ oc huor hand enten til Land eller Vand befindis. Medens en huer 

som fri oc frelse kiendis/oc frit Gods her udi Riget udi 

                                                          Haand 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

[...i hvert] land, på et belejligt sted hvor hele den adel, som rider under den fane, 

bekvemmest kan samles, hvert år én gang mønstre, hvor enhver uden nogen undskyldning 

skal være forpligtet til at have sin rostjeneste med folk, heste og fulde kyrasser forsynet som 

det sig bør, og lade sig finde som den, der behørigt vil stå til svar. Og ingen skal være fritaget 

for en sådan mønstring, undtagen dem, som er i daglig tjeneste ved hove, eller som er uden 

for riget i kongens ærinde, eller som er ude at sejle på rigens flåde. På samme måde skal 

hofmesteren på Sorø, landsdommerne i Danmark, og kongens lensmænd i Norge, Øsel og 

Gulland, samt også dem, som ikke har så meget, at det beløber sig til at holde en halv hest, 

også i fredstid være fritaget for førnævnte mønstring. 
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[Marginalnote: Mønstring i fejdetid.] 

Dog i fejdetid skal aldeles ingen fritages for sin rostjeneste, hvilket embede, bestilling og 

tjeneste han end har, og hvor han end befinder sig, til lands eller til vands. Men enhver, som 

kendes fri og frelst, og har frit gods her i riget i 

[fortsættes: "hånd"] 

 

Fil 142 — 124 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

Haand oc heffd haffuer / være forplicted sin Roßtieniste oc her at underholde. Om nogen 

icke frembkommer naar Munstret vorder/ saa bereden oc Beuebnet som det sig 

burde/hannem foreleggis en viß tid til huilcken hand kand oc skal / saadan Vaaben som 

vidbør/ føre tilstede for Ritmesteren/ eller Ritmesterens udskickede. Er Manden icke saa 

øffuet som vedburde/ derfore maa hand icke udmunstris. Medens dersom nogit tog 

paakommer/ da undervisis oc tilholdis hand det at Lære/ som hand bør at vide / med 

mindre hand alt formeget w-dycktig/oc w-skickelig er. 

[marginalnote: Munstrings forsømmelses straff.] 

End bliffuer nogen gandske ude/ hand være forfalden it halff Hundred Daler/ 32. deraff til 

Ritmesteren/10. til Lieutenanten oc 8. til Cornetten, oc giøre sig end da Roßtienisten til 

fulde/ oc vijse den fremb til huad tid Ritmesteren forelegger/ eller være lige straff som 

forbemelt undergiffuen/ dog at hand derom tilbørligen advaris / oc saa at hand sig der efter 

kand rette. Samme straf ere oc de undergifue- 

                        R                            ne/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 

[...udi] hånd og hævd har, være forpligtet til at holde og her underholde sin rostjeneste. Hvis 

nogen ikke møder frem, når mønstringen afholdes, så beredt og bevæbnet som det sig 

burde, forelægges ham en vis tid, inden hvilken han kan og skal fremføre sådant våben, som 

sig bør, for ritmesteren eller ritmesterens udsendte. Er manden ikke så øvet, som det burde, 

må han ikke af den grund afvises fra mønstringen; men hvis noget sådant forekommer, skal 

han undervises og tilholdes at lære det, han bør vide, medmindre han er alt for udygtig og 

uskikket. 

[Marginalnote: Straf for forsømmelse af mønstring.] 

Men udebliver nogen helt, skal han have forbrudt en bøde på halvtreds (50) daler, hvoraf 32 

går til ritmesteren, 10 til løjtnanten og 8 til kornetten, og skal dog stadig fuldføre sin 

rostjeneste til fulde, og fremvise den til den tid ritmesteren forelægger, ellers være under 

samme straf som ovennævnt, dog således at han derom behørigt advares, så han kan rette 

sig derefter. Samme straf gælder også de undergivne, 

[fortsættes: "ne" (undergivne)] 
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Fil 143 — 125 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

ne/ som for Munstring frie ere/ om noget tog paakommer som de følge skulle/ oc deris 

Roßtieniste icke da i tide frembkommer. Dog at en huer foreleggis dag oc tid inden huilcken 

hand bequemmeligst kand være tilstede. Samme Penge straff haffuer officererne som anden 

vitterlig Gield at søge/ om den forseelsen findis hoes/icke god villigen vil udlegge. Dersom 

oc officererne findis her med at see igiennem Fingere/ da haffue sig Rigens Marsk / 

forbemelte 50. Rix Daler aff dennem at udfordre/oc dennem til det Hospital som i huer 

prouintze det behøffuer/ at lade leffuere. 

[marginalnote: Cuirasserers Befoldning.] 

Er oc To eller flere om en Hest at holde/ da skal samme Ryters Tart oc befoldning paa 

Hest/fuld Vaaben/oc Gevehr/ være( effterfom befoldningen paa Cuirasserer nu udgiffuis) 

150. Daler in specie, eller deris verd udi gangbar Mynt / oc skal en aff dennem som for 

samme Hest er Taxerit, dend holde/effterfom de best kunde ens vorde. End vil ingen 

dennem dend sig godvilligen paatage/ da saa frembt Adelsmand/ Frue eller Jomfru er der 

om/da skal Adels- 

                                                        manden 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

[Samme straf gælder også de undergiv]ne, som ellers er fritaget for mønstring, hvis der 

forekommer et tog, som de skal følge med til, og deres rostjeneste da ikke kommer frem i 

tide. Dog skal enhver forelægges dag og tid, inden hvilken han bekvemmest kan være til 

stede. Samme pengestraf har officererne ret til at inddrive som anden erkendt gæld, hvis 

den forseelsesramte ikke godvilligt vil betale den. Dersom også officererne findes at se 

igennem fingre hermed, da skal rigens marsk kræve de fornævnte 50 rigsdaler af dem, og 

lade dem levere til det hospital, som har behov derfor i hver provins. 

[Marginalnote: Kyrasserernes besoldning.] 

Er der også to eller flere om at holde én hest, da skal disse rytteres takst og besoldning for 

hest, fuldt våben og gevær være (eftersom besoldningen for kyrasserer nu udbetales) 150 

daler in specie, eller deres værdi i gangbar mønt; og en af dem, som er takseret for samme 

hest, skal holde den, eftersom de bedst kan blive enige om. Men vil ingen af dem godvilligt 

påtage sig den, da skal, for så vidt en adelsmand, frue eller jomfru er indblandet deri, 

adelsmanden 

[fortsættes] 
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Fil 144 — 126 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

manden sig dend at underholde paatage/er 

oc Adelßmænd allene/ da skal den vng oc 

vederhefftig er/ sig dend at holde paata= 

ge/ oc de alderne eller de vedertørfftige ere 

giøre udlæg om de det ere begierende. Er 

oc lige kaar offuer alt/ kaadde sig derom/ 

[usikker: kaadde — muligvis "klage" eller "kåre"] 

huo tilleg annamme skal/ oc Roßtieniften 

forrette: Falder anden tuiffl ind / derom 

haffuer Rigens Marsk i det Land hand 

er/ i de andre/Rigens Raad der ere boe= 

sidende / at sige oc kiende. Huo saaledis 

med oc for andre Roßtieniften udreder / 

hannem skal der paa it halff Aar giffuis 

befoldning: Naar Aarit er ude gaais vide= 

re derom som før er melt/ om ellers tuiffl 

indfalder. Bliffuer samme tilleg oc befol= 

dning til bage hoes dend som dend udgiffue 

skal. Da skal Ritmesteren eller huo 

hans sted Commenderer, dend vdfordre 

som anden rictig Gield/ skeer det icke / da 

er dend befoldningen icke bekommer/fri for 

Ryteren at ud giøre/ indtil dend hannem 

fornøyes / oc Ritmesteren selff plictig for 

Hestens vdebliffuelse at stande til rette. 

R ij Oc 

Oversættelse (moderne dansk) 

(Fortsat tekst om rostjeneste/rytteriets udrustning:) 

...manden selv skal påtage sig at underholde (hesten), eller kun hos adelsmænd — da skal 

den, der er ung og formuende, påtage sig at holde (hesten/tjenesten), mens de gamle eller 

trængende skal yde erstatning derfor, hvis de begærer det. Er der også lige vilkår i alt, 

[afgøres/klages det] derom, hvem der skal modtage tillægget og udføre rostjenesten. Opstår 

der anden tvivl derom, har Rigens Marsk i det land, hvor han er, og i de andre landsdele 

Rigens Råd, der er bosiddende der, at afgøre og kende sagen. Den, som på denne måde 

udreder rostjeneste for andre, skal gives besoldning derfor for et halvt år ad gangen. Når 

året er omme, forholdes der videre dermed, som før er nævnt, hvis der ellers opstår tvivl. 

Bliver samme tillæg og besoldning tilbageholdt hos den, som skal udbetale det, da skal 

ritmesteren, eller den der kommanderer i hans sted, inddrive det hos ham som anden 

retmæssig gæld. Sker det ikke, er den, der ikke har fået besoldningen, fri for at udføre 
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rostjenesten for rytteren, indtil han fyldestgøres derfor, og ritmesteren er selv pligtig at stå 

til rette for hestens udeblivelse. 

 

Fil 145 — 127 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

Roßtieniften skal beuisis med Jordbogen. 

Oc eftersom en huer som sig gods 

saauit til forhandler/ at hand der aff Roß= 

tieniste bør at giøre/ saadant med billig= 

hed hos sin Ritmester haffuer at angiffue/ 

oc siden der aff holde den deel hannem med 

rette bør. Saa oc i lige maade/ dersom 

nogen haffuer afhendet sit Gods saauit at 

hans Roßtieniste bør der offuer at forrin= 

gis/ hand frembviise sin Jordbog med E= 

gen Haand understreffuen/ oc nøyactig 

Designation, [usikker: trykt "Dsignation"] 

Til huem hans Gods er af= 

hendet/for Rigens Marsk i det Land hand 

er vdi/ de andre for Rigens Raad der ere 

Boesidende / oc tage deris beuis der paa/ 

som hand for Ritmesteren eller dend i hans 

sted Commenderer, haffuer at frembvise 

oc være siden angerløs. End befindis oc 

nogen som sin Jordbog icke til fulde fremb= 

viiser/ oc saa at hans Roßtieniste der off= 

uer forringis kand/ hand giffue dobelt saa 

mange bøder / som hand ellers udgiffue 

skulle / om hans Roßtieniste icke frembs 

komb/ oc være enda plictig/ samme Roß= 

tieniste at fuldgiøre. Saa frembt oc nogen 

Tuist 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

(Marginnote: Rostjenesten skal bevises med jordebogen.) 

Og eftersom enhver, som sælger så meget af sit gods, at han deraf bør gøre rostjeneste, med 

billighed skal angive dette hos sin ritmester, og derefter holde den del, som med rette 

tilkommer ham. Ligeledes, dersom nogen har afhændet sit gods så meget, at hans 

rostjeneste derved bør formindskes, skal han fremvise sin jordebog, underskrevet med egen 
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hånd, og en nøjagtig designation (opgørelse), over hvem hans gods er afhændet til — for 

Rigens Marsk, i det land hvor han selv bor, de andre for Rigens Råd, der er bosiddende der 

— og tage bevis derpå, som han skal fremvise for ritmesteren eller den, der kommanderer i 

hans sted, og siden være fri for tiltale. Findes der nogen, som ikke fuldt ud fremviser sin 

jordebog, således at hans rostjeneste derved kan formindskes, skal han give dobbelt så 

mange bøder, som han ellers skulle udgive, hvis hans rostjeneste ikke blev udredt, og være 

endda pligtig at fuldføre samme rostjeneste. Så fremt der også opstår nogen tvist... 

 

Fil 146 — 128 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie 128 

tuist eller tuiffl paakommer / da være en 

huer plictig/ for Rigens Marsk oc Raa= 

det som tilstede ere/ sin Jordbog at fremb= 

legge. Findis da at hand icke saadan 

Rostieniste giort haffuer / som hand med 

rette burde / være sig forplict at udlegge 

til Hospitalet som forbemelt / for huer 

Hest 50. Rix Daler. Huilcket er oc at for= 

staae om anden andeel udi Hest. Dog huo 

sin Jordbog til Rigens Marsk frembsen= 

der/ hand holde sig effter Taxten som an= 

settis effter forordningen / oc være anger= 

løß / haffuer Rigens Marsk Tuiffl/nogen 

med sin Jordebogs offuerleffuering forsøm= 

melig at omgaais / da maa hand derom 

lade forfare / ved Kongl: Mayt: Lens= 

mænd / Landsdommerne oc Geistligheden/ 

huor hand formeen best derom kunde er= 

faris/ huilcke oc saa viit dennem vitterligt 

kand være derom / hermed skulle være be= 

falit sig mod hannem at Erklere. 

Paa det Fattige u-myndige Børn 

icke skulle alt formegit besueris med Roß= [Marginnote: W-myndiges Roß= 

tieniste da skal deris Verge allene være til= tieniste.] 

R iij lagt 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politie 128 

...tvist eller tvivl opstår, da skal enhver være pligtig at fremlægge sin jordebog for Rigens 

Marsk og det råd, der er til stede. Findes det da, at han ikke har gjort sådan rostjeneste, som 
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han med rette burde, skal han være forpligtet til at udlægge til hospitalet, som forbemeldt, 

50 rigsdaler for hver hest. Det samme skal forstås om en anden andel i en hest. Dog, den 

som sender sin jordebog til Rigens Marsk og retter sig efter den takst, som fastsættes efter 

forordningen, skal være fri for tiltale. Har Rigens Marsk tvivl om, at nogen forsømmeligt 

forholder sig med indleveringen af sin jordebog, kan han lade undersøge dette ved Kongelig 

Majestæts lensmænd, landsdommerne og gejstligheden, hvor han mener, det bedst kan 

efterforskes; disse skal, så vidt det er dem vitterligt, herved være pålagt at erklære sig 

derom. 

For at de fattige umyndige børn ikke skal besværes alt for meget med rostjeneste, skal alene 

deres værge (marginnote: Umyndiges rostjeneste) være tillagt... 

 

Fil 147 — 129 

Original (diplomatisk transskription) 

129 Anden Bog 

lagt/ aarligen for huer Hest i Roßtieni= 

sten/ 80. Rix Daler udi freds tid at op= 

berge/ oc udi feyde tid effter forordningen. 

Dog at her hos actis/ at saa frembt ver= 

gen den Tridie part aff indkommen opber= 

ger/at hand da i lige maade den Tridie part 

aff forne. Roßtienisten bekoster/oc vdstaar/ 

saa dend u-myndige da allene 80. Slette= 

daler/paa huer Hestis Roßtieniste bekoster/ 

derhos oc at haffuis i act/ at med Løß Øre 

oc Godsens affhendelse saa forfaris/ at ud= 

giften paa det saa vel som andet Nødven= 

digt icke offuergaar indkomsten/ oc det u= 

myndige Barn der offuer u-skyldig bringis 

om sin Arff oc Eye. 

Commißsariernis frihed. 

Effter som Commissarierne, uden 

en Hest eller To / icke kunde forrette/ 

huis dennem paalagt er/ da skal dem aff 

Rigens Raad/ som Commissarier ere/ væ= 

re tillat Fire/ oc de andre aff Adelen To/ 

aff deris egen Roßtieniste / (om de ellers 

saa stoer Roßtieniste haffuer at underhol= 

de) hos sig at maa beholde/oc Resten hoes 

Compagniet, at understille/ Medens Ri= 

gens 
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Oversættelse (moderne dansk) 

129 Anden Bog 

...(pålagt), årligt for hver hest i rostjenesten, 80 rigsdaler at oppebære i fredstid, og i fejdetid 

efter forordningen. Dog skal her tillige iagttages, at dersom værgen oppebærer den tredje 

del af indkomsten, skal han på samme måde også bekoste og udstå den tredje del af 

forommeldte rostjeneste, således at den umyndige da kun bekoster 80 sletdaler for hver 

hests rostjeneste. Desuden skal der haves i agt, at der med løsøre og godsets afhændelse 

forholdes således, at udgiften dertil, såvel som til andet nødvendigt, ikke overstiger 

indkomsten, og at det umyndige barn ikke uskyldigt derved bringes om sin arv og eje. 

(Marginnote: Kommissærernes frihed.) 

Eftersom kommissærerne, uden en eller to heste, ikke kunne udføre det, som er dem pålagt, 

skal det tillades, at de af Rigens Råd, som er kommissærer, må beholde fire heste, og de 

andre af adelen to, af deres egen rostjeneste (hvis de ellers har så stor rostjeneste at 

underholde), hos sig, og lade resten blive hos kompagniet. Mens Rigens... 

 

Fil 148 — 130 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 130 

gens Marsk haffuer effter Gammel Sed= 

vane / sin Roßtieniste gandske hoes sin 

Person at beholde. Dog skulle alle forbe= 

melte naar Fienden for Haanden er/ med 

samme deris Folck oc Heste / hoes neste 

Ryterj som dennem ved haanden er / sig 

indstille / eller oc selff paa de Orter som 

dennem bør oc de Tieniste / (med Com= 

mendo oc Ordre at bestille) giøre kunde/ 

sig lade finde/ saauit mueligt. 

5. 

Alle Skøder gaffue oc Pante Bref= [Marginnote: Adelens 

ue/ som til Adelen vdgiffuis / skulle Læsis adkombst= 

oc paa skriffuis / udi det Land de breffue.] 

ere Daterede, neste eller an= 

det Landsting effter de 

ere udgiffuene. 

[Trykkerornament] 

Det 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politie. 130 

...Marsk efter gammel sædvane beholder sin rostjeneste helt og holdent hos sin egen person. 

Dog skal alle forbemeldte, når fjenden er for hånden, med deres folk og heste indstille sig 

hos det nærmeste rytteri, som er dem ved hånden, eller også selv indfinde sig på de steder, 

hvor de bør gøre tjeneste (som med kommando og ordre skal bestilles), så vidt det er 

muligt. 

5. 

(Marginnote: Adelens adkomstbreve.) Alle skøder, gavebreve og pantebreve, som udstedes 

til adelen, skal læses op og påskrives på det landsting i det land, hvor de er daterede, på det 

nærmeste eller det næste landsting efter at de er udstedt. 

[Trykkerornament] 

Det... 

 

Fil 149 — 131 

Original (diplomatisk transskription) 

I31 Anden Bog 

Det III. Capitel. 

Kiøbstederne Anlangende. 

I. Art. 

[Marginnote: Om Borgemestere oc Raadmænd.] 

[Udsmykket initial] At huer Kiøb= 

sted/ skal der være to 

eller flere Borgeme= 

stere/fire/ Sex/ eller 

flere Raadmænd / 

effterSom Byens ley= 

lighed vdkreffuer/oc 

hid indtil Sedvan= 

ligt varit haffuer. 

[usikker: initialbogstavet er en udsmykket versal, muligvis "A" (At) eller "D" (Det) — læst 

her som "At"] 

Borgemesters bestilling saa oc anden By= 

ens bestilling skal paa de Steder/ det hid 

indtil befalet oc brugeligt varit haffuer/vn= 

der dem selff aarligen paa Fastelaffns Søn= 

dag udi befalningsmandens offuerværelse/ 

(med mindre hand louglig forfald haffuer ) 
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forandris oc omverselis/ saa dend der it 

Aar øffuerste Borgemester værit haffuer/ 

skal neste Aar derefter være nederste Raad= 

mand. Dend nederste Borgemester værit 

hafuer bliffuer naar Aarit er vde Øffuerste 

Borgemester : Den Øffuerste Raadmand/ 

Neder= 

Oversættelse (moderne dansk) 

131 Anden Bog 

Det 3. Kapitel. 

Angående købstæderne. 

1. Artikel. 

(Marginnote: Om borgmestre og rådmænd.) 

At enhver købstad skal have to eller flere borgmestre, fire, seks eller flere rådmænd, alt 

efter som byens beliggenhed (størrelse) kræver, og som det hidindtil har været sædvanligt. 

Borgmesterembedet og ligeledes den øvrige bys embedsbestilling skal, på de steder hvor 

det hidindtil har været befalet og brugeligt, hvert år på fastelavns søndag, under dem selv, i 

befalingsmandens overværelse (medmindre han har lovligt forfald), forandres og ombyttes, 

således at den der har været øverste borgmester det ene år, skal næste år derefter være 

nederste rådmand. Den der har været nederste borgmester, bliver, når året er omme, 

øverste borgmester; den øverste rådmand bliver den nederste... 

 

Fil 150 — 132 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 132 

Nederste Borgemester/oc saa Consequen= 

ter. Huor en eller flere end To Borge= 

mestere ere/ de forverselis i lige maade/ 

saa at en huer icke uden it Aar er i en be= 

stilning oc det Sæde/saa den øffuerste altid 

neste Aar bliffuer den nederste. Den nederste 

flyttis it Sæde op bedre/oc de andre i lige 

maade fremb ad. Forløffuis/affsettis eller 

døer nogen aff dennem forne. Sæder be= 

kleder/da skulle de nest dennem siddende ere/ 

i dend affvigendis plads indtrede/ oc ende 

samme bestilning/ naar forne. affvigte dend 

skulle endet/oc fuldkommet haffue. Ingen 

maa fra saadan bestilning forløffuis / saa 
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frembt hand er dygtig / uden det skeer med 

Kongens udtryckte beuilning. De som til= 

talis for Sager/ deris ære/ eller oc deris 

gode Naffn/ Rycte/ oc Oprictighed paa= 

gielder / maa icke Borgemester oc Raads 

Sæde beklæde/indtil de ved endelig Domb 

frie kiendis. Midlertid skulle andre i deris 

sted forordnis/ indtil de sig louligen som 

forbemelt Erklerit hafue. Befindis nogens 

vdygtighed for huad helst aarsag det være 

kand/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politie. 132 

...nederste borgmester, og så videre i rækkefølge. Hvor der er en eller flere end to 

borgmestre, ombyttes de på samme måde, således at enhver kun er ét år i én bestilling og ét 

sæde, så den øverste altid bliver den nederste det følgende år. Den nederste rykker ét sæde 

opad, og de andre ligeledes fremad. Fritages, afsættes eller dør nogen af dem, der beklæder 

forommeldte sæder, da skal de, som sidder nærmest dem, indtræde i den afgåedes plads og 

fuldende samme bestilling, indtil den forommeldte afgåede skulle have endt og fuldført (sin 

embedsperiode). Ingen må fritages fra sådan bestilling, såfremt han er dygtig, medmindre 

det sker med kongens udtrykkelige bevilling. De, som tiltales i sager, der angår deres ære, 

eller deres gode navn, rygte og oprigtighed, må ikke beklæde borgmester- eller rådssæde, 

før de ved endelig dom kendes fri. Imidlertid skal andre forordnes i deres sted, indtil de 

lovligt har erklæret sig, som forbemeldt. Findes nogens uduelighed, af hvilken som helst 

årsag det end kan være, 

 

Fil 151 — 133 

Original (diplomatisk transskription) 

I33 Anden Bog 

kand/ da skal Lenßmanden Kongen udføre= 

ligen der om lade forstendige. Naar no= 

gen som forbemelt/ forløffuis affsettis eller 

ved døden affgaar / da skal Lensmanden 

(Thi paa de steder Kongen selff Personlig 

tilstede er / skal saadant med Kongens 

egen Naadigste beuilning forrettis) enten 

selff allene/paa de Steder saadant hid ind= 

til sedvanligt haffuer verit / eller oc med 

Borgemestere oc Raad/ en anden dygtig 

Borger i hans sted i Raadet indtage/ oc 
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skal ingen inden Byes/ aff disse eller an= 

dre bestilninger/ at betiene sig maa vengre/ 

[usikker: vengre — muligvis "vegre" (vægre sig)] 

med mindre hand er Skipper/Styrmand/ 

Seylingßmand eller saadane Handtvercks 

Folck Som Kongen dertil priuilegert 

vil / huilcke maa dog dertil brugis om de 

det selff samtycke / Dog skulle de icke be= 

fries for formyndere at være/om de dertil 

tagis/oc dyctige ere. 

2. 

[Marginnote: Om Byens Kemener.] 

Byens Kemener eller Kemenere/om 

flere giøris fornøden / skulle oc iblant de 

fornemmeste Borgere/aff Borgemestere oc 

Raad 

Oversættelse (moderne dansk) 

133 Anden Bog 

...kan være, da skal lensmanden udførligt lade kongen underrette derom. Når nogen, som 

forbemeldt, fritages, afsættes eller dør, da skal lensmanden (thi på de steder, hvor kongen 

selv personligt er til stede, skal sådant forrettes med kongens egen nådigste bevilling) enten 

selv alene, på de steder hvor det hidindtil har været sædvanligt, eller også sammen med 

borgmestre og råd, indtage en anden dygtig borger i hans sted i rådet; og ingen indenbys 

skal kunne vægre sig ved at betjene sig af disse eller andre bestillinger, medmindre han er 

skipper, styrmand, sømand eller sådant håndværksfolk, som kongen vil privilegere dertil; 

disse må dog bruges dertil, hvis de selv samtykker det. Dog skal de ikke fritages for at være 

formyndere, hvis de udtages dertil og er dygtige. 

2. 

(Marginnote: Om byens kæmner.) 

Byens kæmner, eller kæmnere om flere gøres fornødne, skal også udvælges blandt de 

fornemste borgere, af borgmestre og råd... 

 

Fil 152 — 134 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 134 

Raad næffnis den 2. Januarij. Til huilcke 

forleden Aars Kemnere/ skulle offuer Leff= 

uere beholdingen/ oc giøre Regenskab in= 

den 14. Dage derneft effter/ udi Lenßman= 
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dens / Tuende Raadmænds aff Lensman= 

den dertil forornede / oc nogle Borgeris 

offuerverelse. Huilcke oc udi Regenskabet 

skulle giøre mangel/er Lenßmanden forLoulig 

forfald icke tilstede / da skal saadant skee 

udi Taxere Borgernis offuerverelse / dog 

skal Lenßmanden til hans hiembkomst/Re= 

genskabet som forbemelt er offuersee/ oc det 

Ratificere eller oc anteigne mangel derudi. 

Giøre de icke Regenskab / som forbemelt 

inden 14. Dage derneft effter / da skulle de 

derfore tiltalis oc straffis effter deris for= 

mussue. For manglerne skulle de enten 

strax giøre klart/ eller med nøyactig Erkle= 

ring dennem aff beuise. Giøre de icke strax 

derfore klart/ da skulle de være forplictedt 

for dennem dobelt at betale/ oc skal førige 

Aars Kemener om der er en i Byen/ eller 

den nederste om flere ere/ nestfølgende Aar 

altid være forplict at lade sig finde/ huor 

S ij hand 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politie. 134 

...(udvælges og) nævnes den 2. januar. Til hvem det foregående års kæmnere skal 

overlevere beholdningen og aflægge regnskab inden 14 dage derefter, i lensmandens, to 

dertil af lensmanden udnævnte rådmænds, og nogle borgeres overværelse. Hvis der findes 

mangler i regnskabet, og lensmanden ikke har lovligt forfald, skal dette ske i de udvalgte 

taksationsborgeres overværelse; dog skal lensmanden, ved sin hjemkomst, gennemgå 

regnskabet som forbemeldt, og ratificere det eller anmærke mangler deri. Aflægger de ikke 

regnskab, som forbemeldt, inden 14 dage derefter, da skal de tiltales og straffes derfor efter 

deres formue. For manglerne skal de enten straks gøre det klart, eller bevise det med en 

nøjagtig forklaring. Gør de det ikke straks klart derfor, skal de være forpligtet til at betale 

det dobbelt for dem, og den forrige års kæmner — hvis der er én i byen, eller den nederste, 

hvis der er flere — skal det følgende år altid være forpligtet til at lade sig finde, hvor han... 

 

Fil 153 — 135 

Original (diplomatisk transskription) 

I35 Anden Bog. 

hand hedenfordris aff Kemenerne/at giøre 

paa alting undervißning/ som samme Aars 
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Kemener/ aff hannem til effterretning haff= 

uer at spørge. 

3. 

[Marginnote: Om Taxere Borgere.] 

Den 3. Januarij skulle Borgerskabet 

vdvelle To/ fire/ eller flere Borgere / som 

en tidlang i Byen haffue boed/ oc Bor= 

gernis leylighed kiende/ huilcke skulle med 

førige Aars Kemnere/ det Aar Taxere/ 

oc Borgemestere oc Raad der offuer at 

holde/ som de ville forsuare: Oc den første 

Søndag i Februario huert Aar/ giøre en 

Taxt paa alt i Byen/ Øffrighed oc Bor= 

gere ingen undertagen/huor effter ald udgift 

til Geistlig oc Verdslig brug/ oc huad som 

helst Naffn det Næffnis kand/ skal paa en 

huer beregnis/ dog for den Aarlige Skat 

nu udgiffuis / oc Vacthold udi fredstid 

( Thi udi feide tid maa ingen derfore være 

frij) skulle Formyndere være forskaanede/ 

saa oc Borgemestere oc Raad / huor de 

hid indtil derfore frij varit haffue/ meden 

ald anden Byes udgifft oc tynge/ skulle de 

effter 

Oversættelse (moderne dansk) 

135 Anden Bog. 

...herefter kræves af kæmnerne, at han giver undervisning om alting, som de samme års 

kæmnere har at spørge ham til efterretning om. 

3. 

(Marginnote: Om taksationsborgere.) 

Den 3. januar skal borgerskabet udvælge to, fire eller flere borgere, som i nogen tid har boet 

i byen og kender borgernes vilkår; disse skal sammen med det foregående års kæmnere det 

år foretage taksation, under tilsyn af borgmestre og råd, som de vil forsvare det. Og den 

første søndag i februar hvert år skal de lave en takst over alt i byen — øvrighed og borgere, 

ingen undtaget — hvorefter al udgift til gejstlig og verdslig brug, og hvad det end kan 

kaldes, skal pålignes enhver; dog skal formyndere forskånes for den årlige skat, som nu 

udgives, samt for vagthold i fredstid (thi i fejdetid må ingen af den grund være fri); ligeledes 

borgmestre og råd, hvor de hidindtil har været fri derfor; mens al anden byens udgift og 

byrde skal de efter... 
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Fil 154 — 136 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 136 

effter deris formue oc Taxter / hielpe at drage/ paa det de Fattige Borgere icke dermed 

allene skulle beladis: Selff skulle Taxerne bliffue ved førige Aars Taxter/ med mindre de ved 

Arffue eller andre maader deris formuffue høyere en dend var/forbedret haffue/oc da skal 

Lenßmanden Tuende andre Borgere dertil næffne/ som dennem skulle paa nye Taxere 

inden 14. dage. Dereffter skal Lenßmanden/med en aff Borgemesterne/ oc Tuende 

Raadmænd/ som hand selff dertil skal næffne/ høre saauel deris angiffuende som formene 

andre for ringe at være Taxerede/ som deris der formene sig at være forhøyt satte: Oc huor 

saadant skelligt befindis/ tilholde Taxererne/ saadant at andre/oc derforuden ald Taxten 

igiennem at see. Oc dersom det befindis/ Taxererne nogen at haffue giort til vilge/ dennem 

lade tiltale for w-troskab/ oc effter Dommens indhold lade straffe: Er Lenßmanden udi 

loulig forfald/ da skulle Borgemestere oc Raad udi dette forne. være udi hans sted / oc 

haffue inspection at alting 

[Sidefod: S iij] [Reklameord: gaar] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Om verdslig politi." Trykt sidetal: 136. 

... efter deres formue og takster, hjælpe til at bære byrden, for at de fattige borgere ikke 

alene skal belastes dermed. Selve taksterne skal forblive ved forrige års takster, medmindre 

de ved arv eller på anden måde har forøget deres formue mere, end den før var ansat. Og da 

skal lensmanden udnævne to andre borgere dertil, som skal foretage en ny taksering af dem 

inden 14 dage. Derefter skal lensmanden, sammen med en af borgmestrene og to rådmænd, 

som han selv skal udpege dertil, høre både dem, der klager over at være for lavt taksered, og 

dem, der mener sig sat for højt. Og hvor sådan uretfærdighed findes, skal taksatorerne 

holdes til at gennemgå hele taksten på samme måde for de andre. Og dersom det findes, at 

taksatorerne har gjort noget med fordel/forsæt, skal de lade dem tiltale for utroskab og 

efter dommens indhold lade dem straffe. Er lensmanden lovligt forhindret, da skal 

borgmestre og råd i dette forannævnte være i hans sted og have tilsyn med, at alt går 

 

Fil 155 — 137 

Original (diplomatisk transskription) 

137          Anden Bog 

gaar ret til/ saa frembt de icke selff derfore ville som Samtyckere oc udi gierningen skyldige 

Straffis. 

4. 

[Marginalnote: Om vd-skriffuelse.] Borgemesterne skulle med Byefogden / udi Kongens 
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Tieniste naar befalis/ udskriffue Skibsfolck / oc Baadsfolck / findis de nogen at lade advare/ 

paa det de sig eller deris kunde undsticke / eller oc forskaaner nogen for de ere i deris eller 

nogen Øffrigheds/eller andens Tieniste / da skulle de tiltalis oc Straffis som vidbør. 

5. 

[Marginalnote: Om Offuerkiøb-mænd.] Huor nogen Handel eller Vandel er/ skulle 

Kiøbmændene dend 1. Martij under dennem en Offuer Kiøbmand Aarligen udvelle / 

indføed/ eller Fremmit/ om hand ellers er Boesat oc haffuer forstand paa Handel. Hand skal 

være forplict en viß Time paa Dagen/ at foretage alle Irringer oc Tuiste/ som Kiøbmænd 

Indlendiske eller Vdlendiske imellem kommer / anlangende/ Kiøb/ Sall/ 

Vexeler/Afscurancer. Metskabier oc andet/huad Naffn det næff- 

nis 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Anden Bog." Trykt sidetal: 137. 

... ret til, såfremt de ikke selv derfor ville blive straffet som samtykkende og skyldige i 

gerningen. 

4. 

(Om udskrivning.) Borgmestrene skal sammen med byfogeden, når det befales i kongens 

tjeneste, udskrive skibsfolk og bådsfolk. Findes nogen, der advarer dem, så de eller deres 

kan unddrage sig, eller som skåner nogen, fordi de er i deres eller en anden øvrigheds eller 

andens tjeneste, da skal de tiltales og straffes, som sig bør. 

5. 

(Om overkøbmænd.) Hvor der er nogen handel og vandel, skal købmændene den 1. marts 

årligt udvælge en overkøbmand iblandt sig, indfødt eller fremmed, om han ellers er bosat og 

har forstand på handel. Han skal være forpligtet til på en bestemt tid på dagen at tage sig af 

alle uoverensstemmelser og tvister, som opstår mellem købmænd, indenlandske eller 

udenlandske, angående køb, salg, veksler, assurancer, medskaber (handelsselskaber) og 

andet, uanset hvad navn det nævnes 

 

Fil 156 — 138 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 138 

nis kand handelen vedkommer/ med Tuende andre Kiøbmænd/ aff huilcke / huer aff de 

omtuistende maa en dertil næffne / Oc først giøre sit beste at midle dennem imellem. Ville 

de icke sig lade sige / da skal hand v-den forhold giffue en Skrifftlig affsked fra sig / huilcken 

dend part sig nøye lader med affsicten/ for Borgemestere oc Raad eller Byefogden oc anden 

Ordentlig Dommere/ haffuer til des bedre Sagens underretning/ at legge udi rette. Samme 

affsict skal ved Skriffueren giffuis beskreffuen. 
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6. 

[Marginalnote: Om Kiøb-mænds Skrifuere.] Skriffueren skal holde rictig Bog/ hans Løn skal 

hannem giøris aff Kiøbmændene/ huorfore hand for alle saadane affsicter / saauel som 

Certer, Contracter, oc andet saadant skal lade sig nøye / effter dend Taxt Kiøbmændene 

hannem setter/oc icke maa tage foræring aff nogen. Giøris fornøden at nogen udi fremmede 

Sprock forfaren holdis / som maa brugis naar begge Parter som Contraherer Fremmede ere: 

Da skulle Kiøbmændene selff dennem 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Om verdslig politi." Trykt sidetal: 138. 

... det handelen vedkommer, sammen med to andre købmænd, hvoraf hver af de stridende 

parter må udnævne én dertil. Og han skal først gøre sit bedste for at mægle mellem dem. Vil 

de ikke lade sig rette, da skal han uden videre give en skriftlig afsked (kendelse) fra sig, som 

den part, der ikke lader sig nøje med afgørelsen, kan lægge frem for borgmestre og råd eller 

byfogeden og en anden ordentlig dommer til bedre underretning i sagen. Samme afgørelse 

skal af skriveren udfærdiges skriftligt. 

6. 

(Om købmændenes skriver.) Skriveren skal holde en rigtig bog; hans løn skal gives ham af 

købmændene, hvorfor han for alle sådanne afgørelser, såvel som attester, kontrakter og 

andet sådant, skal lade sig nøje med den takst, købmændene sætter for ham, og ikke må tage 

gave (betaling) af nogen. Gøres det fornødent, at nogen, der er forfaren i fremmede sprog, 

holdes, til brug når begge parter, der indgår kontrakt, er fremmede, da skal købmændene 

selv 

 

Fil 157 — 139 

Original (diplomatisk transskription) 

139          Anden Bog 

nem Lønne: Alle saadane skulle aff Borgemestere oc Raad beædigis / oc aff dennem affsettis 

om deris w-troskab eller nogen modvillighed befindis / oc Kiøbmændene det ere 

begierendis. Huorudi skal oc actis de fleste Kiøbmænds Stemmer/oc Meninger. Oc skulle 

ingen Criminal Sager huor Kongens interelse med underløber / aff forne. Offuer Kiøbmand 

foretagis oc affhandlis/med mindre hand derfore vil stande til rette. Oc skal Skriffueren 

holde rictig Bog aff alting som forne. er/ indted undertaget / enten det som udi venlighed 

forhandlis/ eller det ved Skrifftlig affsked Ordelis/oc huer Vge eller Maanit/naar det 

begieris/ Lenßmanden / eller Fogeden huor det fornøden giøris lade see: Oc efftersom 

samme Offuer Kiøbmand icke er nogen ret Dommer, meden en underhandler/da skal hand 

icke for nogen hans underretning til talis / med mindre der befindis Aabenbarlig vitterlig 

bedrag vnder. Er Offuerkiøbmand selff Partiisk udi Sagen eller oc interesserit, da skulle 

Borgemesterne vden forhold være forplictede at næffne en eller 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Anden Bog." Trykt sidetal: 139. 

... lønne ham. Alle sådanne (skrivere) skal beediges af borgmestre og råd og afsættes af dem, 

hvis deres utroskab eller nogen genstridighed findes, og købmændene begærer det. Herved 

skal også de fleste af købmændenes stemmer og meninger tages i betragtning. Og ingen 

kriminalsager, hvor kongens interesse er indblandet, skal foretages og afhandles af 

forannævnte overkøbmand, medmindre han derfor vil stå til rette (stå til ansvar). Og 

skriveren skal holde en rigtig bog over alt, som forannævnt er, intet undtaget, hvad enten 

det forhandles i venlighed, eller det afgøres ved skriftlig kendelse, og hver uge eller måned, 

når det begæres, lade lensmanden eller fogeden se det, hvor det gøres fornødent. Og 

eftersom samme overkøbmand ikke er nogen egentlig dommer, men en mægler/forhandler, 

skal han ikke kunne drages til ansvar for nogen af sine afgørelser, medmindre der findes 

åbenbart og vitterligt bedrag bagved. Er overkøbmanden selv partisk i sagen eller 

interesseret deri, da skal borgmestrene uden tøven være forpligtede til at udnævne en eller 

 

Fil 158 — 140 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 140 

eller to forstandige Borgere udi hans sted/ huilcke skulle procedere som sagt er: Fattis 

nogen paa saadan Offuerkiøbmands/ eller deris Dom udi hans sted forordnede ere/ Steffne 

sig dend ind for Borgemestere oc Raad/Oc procedere siden til anden Offuerdommere om 

fornøden giøris. 

7. 

[Marginalnote: Om andre smaa bestillinger oc Byens Tienere.] Andre smaa bestillinger oc 

Byens Tienere/maa anordnis/Lønnis/oc affskafis aff Borgemestere Raad/ oc Taxere 

Borgerne/ dog at Lenßmanden med alting haffuer indseende / oc lige som ingen for 

Rigdom/ medhold/Slect oc Suogerskab skyld/ skal til nogen bestilling naffngiffuis/ saa skal 

ey heller nogen for ringe anseende/maa forbigaais/ om dend er dyctig: Oc skal icke heller 

nogen saadan / huilcken det oc være kand/ Øffrigheds/eller Borgeris vdvellelse / med 

Drick eller Giestebud/ enten begyndis eller endis/eller noget Law derfore anrettis. Ey heller 

skal noget Regenskab / Kiøb/ Sall / Registering eller andet sligt/ forrettis ved Dricken 

Gieste- 

[Sidefod: T] [Reklameord: Gieste-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Om verdslig politi." Trykt sidetal: 140. 

... eller to forstandige borgere i hans sted, hvilke skal forhandle, som sagt er. Mangler man 

tillid til en sådan overkøbmands eller hans medhjælperes afgørelse, der er forordnet i hans 
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sted, skal man stævne sig ind for borgmestre og råd og derefter procedere videre til en 

anden overdommer, om det gøres fornødent. 

7. 

(Om andre små embeder og byens tjenere.) Andre små embeder og byens tjenere må 

ansættes, lønnes og afskediges af borgmestre og råd samt takserborgerne, dog således at 

lensmanden har indseende med alting. Og ligesom ingen for rigdoms, medholds, slægtskabs 

eller svogerskabs skyld skal udnævnes til noget embede, således skal heller ingen, der er 

dygtig, forbigås på grund af ringe anseelse. Ej heller skal nogen sådan udvælgelse, hvem det 

end gælder, af øvrighed eller borgere, hverken begyndes eller afsluttes med drik eller 

gæstebud, eller noget lav (selskab/skik) anrettes derfor. Ej heller skal noget regnskab, køb, 

salg, registrering eller andet sligt udføres under drikkeriet ved gæste- 

 

Fil 159 — 141 

Original (diplomatisk transskription) 

141          Anden Bog 

Giestebud eller Collation, saa frembt baade Væert oc Giest / derfore en ville tiltalis oc 

Straffis. 

8. 

[Marginalnote: Om Offuerformyndere oc Børne tilsun.] Der skal vdi Kiøbstederne være 

Tuende fine fornemme Borgere/som temmelig ere til Alders / oc vel formuffuende huilcke 

skulle være som Offuerformyndere/ oc medBorgemesternis ocRaad hielp haffue indseende 

/ med alle dennem som verger for dennem deris egne Verge icke kunde være / enten for 

alder / Vanvittighed Skødißløßhed eller andre aarsager: Dernest oc haffue opsict med 

Vngdommen huorledis dend opfødis/saa vel som oc medForælderne/ udi Kiøbstederne 

huortil de deris Børn holde. En huer aff disse skal udi det ringeste være vdi fire Aar/ oc 

skulle de icke derfra mue forløffuis tillige. Meden at i det ringeste naar en forløffuis / 

affsettis/ eller ved Døden affgaar/ at dend anden som igien bliffuer/ Da med dend hannem 

tilforordnis/ skal bliffue i 2. Aar i det Ringeste. Befindis nogen w-dyctig- 

hed 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Anden Bog." Trykt sidetal: 141. 

... gæstebud eller kollation, såfremt både vært og gæst ellers ville blive tiltalt og straffet 

derfor. 

8. 

(Om overformyndere og børns tilsyn.) Der skal i købstæderne være to fine, fornemme 

borgere, som er nogenlunde til års og vel formuende, hvilke skal være overformyndere og 

med borgmestres og råds hjælp have indseende med alle dem, hvis egne værger ikke kan 
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være til stede, enten på grund af alder, vanvid, skødesløshed eller andre årsager. Dernæst 

skal de også have opsyn med ungdommen, hvordan den opfostres, såvel som med 

forældrene i de købstæder, hos hvem de holder deres børn. Enhver af disse 

(overformyndere) skal mindst tjene i fire år, og de må ikke begge forløves (fratræde) 

samtidig. Men når en i det mindste forløves, afsættes eller dør, da skal den, der tilforordnes i 

hans sted, blive mindst 2 år i embedet. Findes nogen uduelig- 

 

Fil 160 — 142 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 142 

hed i denne Bestilling formedelst Armod/ Sygdom/ w-forstand / Drick eller anden 

Letfærdighed da skal Lenßmanden det giffue tilkiende/ oc siden effter Kongens Naadigste 

anordning strax hannem affsette/ oc med Borgemestere oc Raad en anden udi hans sted 

indstille/ oc derforuden der som hans w-flid w-troskab eller andet saadant befindis/ 

Hannem tiltale/ oc der foruden dend deraf foraarsagte skade med betalning til de 

interesserede,lade staa til rette/oc huis Bøder de skyldige saaledis vdgiffue/ deraff skal den 

ene halffue part Kongen oc Cronen allene til Regenskab føris/ den anden halffue part til 

Fattige w-myndige Fader oc Moderløße vd delis. Naar nogen oc sin tid udværit hafuer/ i 

samme Bestilling/ oc (om hans medbroder ellers som forbemelt er/ i det ringeste To Aar 

bestillingen betient haffuer/) begierer at forløffuis/ da saa frembt en der i Byen dyctig 

befindis/ maa hand dend sidste Decembris Til dend som Lenßmanden med Borgemestere 

oc Raad/ dertil igien same dag betroer/udi forne- 

[Sidefod: T ij] [Reklameord: forne-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Om verdslig politi." Trykt sidetal: 142. 

... hed (uduelighed) i dette embede på grund af armod, sygdom, uforstand, drik eller anden 

letfærdighed, da skal lensmanden give det til kende og derefter, efter kongens nådigste 

anordning, straks afsætte ham og sammen med borgmestre og råd indstille en anden i hans 

sted. Og desuden, hvis hans forsømmelighed, utroskab eller andet sådant findes, skal han 

tiltales, og derudover skal den derved forårsagede skade med betaling til de interesserede 

lade stå til rette. Og de bøder, de skyldige således udgiver, skal den ene halvdel alene tilfalde 

kongen og kronen til regnskab, den anden halvdel uddeles til fattige, umyndige faderløse og 

moderløse. Når nogen har udtjent sin tid i samme embede, og (hvis hans medbroder ellers, 

som forommeldt er, har betjent embedet i mindst to år) begærer at blive forløvet, da må 

han, såfremt en anden dygtig i byen kan findes, den sidste december overdrage det til den, 

som lensmanden sammen med borgmestre og råd samme dag igen betror det til, i 

forannævnte 
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Fil 161 — 143 

Original (diplomatisk transskription) 

143          Anden Bog 

forne. Øffrigheds neruærelse / Leffuere en rictig dog kort fortegnelse/ paa ald Byens 

tilstand/ saavit hans bestilling vedkommer/ oc derudi kortelig forfatte nafnene paa dennem 

verge haffue/ huad deris Leilighed oc tarff er/ Dernest paa Vergerne/ huad betenckende 

hand offuer dennem haffuer. Hand skal oc offuerleffuere fortegnelse paa Forælderne/ oc 

Vngdommen/ oc huad brøst hos en huer findis: Forne. fortegnelse skal icke komme nogen 

til hinder eller skade / enten dend fortegnende/ eller de optegnede/ efftersom det alleniste 

er som en underretning/ huoreffter hans effterkommer kand sig forspørge. Huorfore oc 

effterkommeren med samme fortegnelse oc underretning/ sig icke skal til nogen w-

flictighed/ eller w-videnheds vndskyldning behielpe/meden selff forplictet være / strax om 

alting sig at lade informere. Samme Offuerformyndere skulle icke brugis i nogen Byens 

Bestillinger eller Reigser / saa lenge de i denne Bestilling ere/oc siden ocsaa for Byefogets 

oc Kemeners Bestillinger være forskaanede/om nogen 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Anden Bog." Trykt sidetal: 143. 

... forannævnte øvrigheds nærværelse levere en rigtig, dog kort fortegnelse over hele byens 

tilstand, for så vidt hans embede vedkommer, og deri kortfattet anføre navnene på dem, han 

er værge for, hvad deres kår og behov er. Dernæst om værgerne, hvilke betænkninger han 

har om dem. Han skal også overlevere en fortegnelse over forældrene og ungdommen, og 

hvad brist der findes hos enhver. Forannævnte fortegnelse skal ikke komme nogen til 

hinder eller skade, hverken den, der har optegnet, eller de optegnede, eftersom den alene 

tjener som underretning, hvorefter hans efterfølger kan forhøre sig. Hvorfor efterfølgeren 

heller ikke med samme fortegnelse og underretning skal kunne undskylde sig med 

forsømmelighed eller uvidenhed, men selv være forpligtet straks at lade sig informere om 

alting. Samme overformyndere skal ikke bruges i nogen af byens embeder eller rejser, så 

længe de er i dette embede, og derefter også være fritaget for byfogedens og kæmnerens 

embeder, om nogen 

 

Fil 162 — 144 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 144. 

gen anden dyctig dertil er at bekomme. Tagis nogen iblant Borgemestere oc Raad til denne 

Bestilling / da skal en anden i dends sted næffnis som der i bliffue kand/ til dend 

Offuerformynder er tagen / fra samme Bestilling skilt er/ oc siden i Raadet i sin førige plads 

igien antagis. 
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[Marginalnote: Børne-tuct oc op-hold.] Ingen skal hereffter tilstedis / at holde sine Børn/ 

Drenge eller Piger/ til Ørckeløßhed meden enten holde dennem til Skole/ Erlige Tieniste/ 

Kiøbmandskab/ eller Handvercker. Befindis nogen sine Børn hos sig at haffue/ enten under 

forne. skin eller andre/ oc dog dennem icke alvorligen til noget forne. holder/ da skulle 

Offuerformynderne være forplictede at sette Forælder-ne Maanids dag fore / inden 

huilcken de selff der ud inden maa skaffe Raad: Skeer det icke da skulle Offuerformynderne 

sette Børnene til Erlige Handtvercker/oc skulle Forælderne være forplictede dennem at 

Klæ-de oc Føde. Ville de det icke godvilligen giøre/da skulle Offuerformynderne det som en 

vitterlig Gield ved Nam hos dennem 

[Sidefod: T iij] [Reklameord: søge/] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Om verdslig politi." Trykt sidetal: 144. 

... anden dygtig dertil er at få. Tages nogen blandt borgmestre og råd til dette embede, da 

skal en anden udnævnes i hans sted, som kan blive der, indtil den, der er taget til 

overformynder, er afløst fra samme embede, og derefter atter optages i rådet på sin forrige 

plads. 

(Om børnetugt og ophold.) Ingen skal herefter have lov til at lade sine børn, drenge eller 

piger, gå ledige, men skal enten holde dem til skole, ærligt tyende, købmandskab eller 

håndværk. Findes nogen at have sine børn hos sig, enten under forannævnte påskud eller 

andre, og dog ikke alvorligt holder dem til noget forannævnt, da skal overformynderne være 

forpligtede til at give forældrene en måneds frist, inden hvilken de selv derudover må skaffe 

en løsning. Sker det ikke, da skal overformynderne sætte børnene til ærlige håndværk, og 

forældrene skal være forpligtede til at klæde og føde dem. Vil de ikke gøre det godvilligt, da 

skal overformynderne søge det som en vitterlig gæld ved udpantning hos dem 

 

Fil 163 — 145 

Original (diplomatisk transskription) 

145          Anden Bog. 

søge/ om de ellers formuffue der til haffue. End haffue Forælderne icke formuffue/ da skulle 

saadane saa vel som andre Faderløße oc Hittebørn huilcke til Handtvercker settis/ Klædis 

aff huis almisse Borgerne ville godvilligen giffue : Kand oc derforuden dertil anordnis en 

serdelis Kircketafle med Tuende Farffuer/ oc skulle samme Børn vdi Tuende farffuet 

Vadmel Klædis paa d et de icke skulle bort løbe/ oc at de aff en huer dis bedre kunde 

kiendis. Huo som nogen Huser oc Hæler som fra sin Mester er vndvigt/ eller oc huilcken vdi 

saadane forne. Farffuer Klæd er/oc giffuer det icke tilkiende/ være forfalden lige som hand 

Fredløße huset oc hælet haffde. Naar Forælderne indtet haffue/ med huilcket de Mesterne 

kunde være til vilge/ for Børnenis Kost oc Lære / da skulle samme Børn foruden deris visse 

Lære Aar/ Tiene nogen tid for deris Kaast oc Klæder/( om Mesterne dennem selff Klæder ) 
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effter Offuerformynder-nis/oc Tuende Raadmænds sigelse. Forde. Tuende Raadmænd 

skulle Aarligen Borgemestere oc Raad aff deris middel til for- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Sidehoved: "Anden Bog." Trykt sidetal: 145. 

... søge, om de ellers har formue dertil. Har forældrene derimod ikke formue, da skal 

sådanne, såvel som andre faderløse og hittebørn, der sættes til håndværk, klædes af den 

almisse, borgerne vil give godvilligt. Der kan desuden dertil anordnes en særlig kirketavle 

med to forstandere (kirkeværger), og de samme børn skal klædes i tofarvet vadmel, for at 

de ikke skal løbe bort, og for at de bedre kan kendes af enhver. Hvo der huser og hæler 

nogen, der er undveget fra sin mester, eller den, der er klædt i sådant forannævnt farvet 

klæde, og ikke giver det til kende, skal være forfalden til straf, ligesom han havde huset og 

hælet en fredløs. Når forældrene intet har, hvormed de kan tilfredsstille mestrene for 

børnenes kost og lære, da skal de samme børn, foruden deres faste læreår, tjene nogen tid 

for deres kost og klæder (hvis mestrene selv klæder dem), efter overformyndernes og to 

rådmænds afgørelse. Forommeldte to rådmænd skal årligt af borgmestre og råd af deres 

midte til for- 

 

Fil 164 — 146 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 146 

forordne / huor Ofuer Formyndere ere/ huor de oc icke endnu ere bestickede der skulle 

forne. Raadmænd Ofuer Formyndernis bestilling forestaae. Huilcke en Dag om Vgen/ med 

samme ofuer Formyndere skulle sidde/oc andordne oc hielpe at saadan forordning 

effterkommis/oc der foruden forhøre huis klagemaale/ Mesterne oc saadane til dennem 

satte Læredrenge imellem kunde falde/ oc lade straffe de wlydige/ huilcke sig anderledis 

anstille end det sig vel burde/ naar Mesterne eller Handtverckerne selff/ dennem icke 

kunde raade. 

De efterdi Ofuer Formynderne self Directionem oc meste W-mage med alt forne. hafue/ da 

skulle forne. Raadmænd oc hafue indseende/at Gaderne leggis oc reeneholl-dis/ Oc huor 

mangel er / giffue det Bye-fogden tilkiende/ huilcken skal holde ofuer at saadant bedris/ 

eller selff stande derfore til rette. 

[Margin: Indseen-de med Ga-derne at leggis oc reene hol-dis.] 

Saa frembt nogen befindis som nogle gange sin Lære forløber/ oc icke efter straf oc 

paamindelse forbedris / dend skal halff 

[Margin: Drenge som deris lære for-løbe.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi (forvaltning). 146 
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[Fortsat tekst om overformynderes forordning:] ...forordne, hvor der er overformyndere, og 

hvor de endnu ikke er beskikkede, dér skal fornævnte rådmænd forestå overformyndernes 

hverv. De skal én dag om ugen sidde sammen med samme overformyndere og anordne og 

hjælpe til, at sådan forordning efterkommes, og derudover forhøre, hvilke klagemål der 

kunne opstå mellem mestrene og de læredrenge, som er sat hos dem, og lade de ulydige 

straffe, som opfører sig anderledes, end det sig bør, når mestrene eller håndværkerne selv 

ikke kunne råde med dem. 

Og eftersom overformynderne selv har ledelsen og den meste ulejlighed med alt det 

fornævnte, da skal fornævnte rådmænd have tilsyn med, at gaderne lægges og renholdes. Og 

hvor der er mangel, skal det meddeles byfogeden, som skal påse, at sådant forbedres, eller 

selv stå til rette derfor. 

[Marginnote: Tilsyn med at gaderne lægges og renholdes.] 

Så fremt nogen findes, som flere gange løber fra sin læretid, og ikke forbedres efter straf og 

påmindelse, da skal han halvt 

[Marginnote: Drenge som løber fra deres læretid.] 

 

Fil 165 — 147 

Original (diplomatisk transskription) 

147 Anden Bog 

halff paa Byens oc sit Embidtz/oc half paa Kongens bekostning stickis i Tucthusit/eller oc i 

Jern at Arbeide / effersom dends forseelse befindis. J lige maade skulle Ofuer Formynderne 

eller forne. Tuende Raadmænd/ lade forordne/ alle de Langs gaden løbe/ Pige eller Drenge 

Børn/ huad heller de høre hiemme der i Byen eller icke/ at de oc til Handtvercker settis som 

forbemelt er/ serdelis skulle de for Hittebørn omsorg haffue/ at de vel opdragis oc 

Handtvercker Lære kunde. 

Saa frembt nogle gemeene Børne-huße/ i Kiøbstederne aff Sielegaffuer/ oc anden tilleg 

oprettis kunde/Fattige Hielpeløße oc synderlig Hittebørn til Klæde oc Føde/meden de 

opfødis oc Handtvercker Lære. Da maa saadant skee, oc skulle der i mod samme Huuße 

haffue dend frihed/at de Arfue Tiedie parten aff alt deris efterlatte formue/ naar de ved 

døden affgaae / som saaledis ved dennem deris underhold hafft haffue: Met mindre de sig 

fri for saadan plict kiøbe / imidlertid de endnu Leffue. 

[Margin: Børne-huße.] 

De 

Oversættelse (moderne dansk) 

147 Anden Bog 
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...halvt på byens og hans embeds bekostning, og halvt på kongens bekostning, sættes i 

tugthuset, eller også sættes i jern til at arbejde, eftersom hans forseelse viser sig at være. På 

samme måde skal overformynderne eller fornævnte to rådmænd lade forordne, at alle de 

pige- eller drengebørn, som løber langs gaden, hvad enten de hører hjemme der i byen eller 

ej, også sættes til håndværkere, som forbemeldt er; især skal de have omsorg for hittebørn, 

at de opdrages godt og kan lære håndværk. 

Så fremt nogle fælles børnehuse kunne oprettes i købstæderne af sjælegaver og andet tillæg, 

til klæde og føde for fattige hjælpeløse og især hittebørn, mens de opfødes og lærer 

håndværk - da må sådant ske, og til gengæld skal disse huse have den frihed, at de arver 

tiendeparten af al deres efterladte formue, når de [børnene] afgår ved døden, som således 

har haft deres underhold ved dem [husene]; medmindre de, mens de endnu lever, køber sig 

fri for sådan pligt. 

[Marginnote: Børnehuse.] 

De... 

 

Fil 166 — 148 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 148 

De fattige Børn/ som Handtverck Lære/ oc aff deris Mestere midlertid uden nogen vederlag 

Klædis oc Fødis/ skulle forplictet være deris Mestere igien/oc deris Hustruer om de ved 

Alderdom Sygdom/ eller saadanne tilfalde forarmis/ med en viß aarlig hielp at undsette / 

effter deris formue/ naar de vorder selff til Mænd / oc Handtverckit de lært haffue Øffue 

kunde/ oc deraff sig nære. 

Oc paa det forne. Forordning disbedre kand effterkommis/ da skulle Lenß-mændene oc 

Superintendenten, ofuer huert Stifft hafue indseende / at Skolerne saavel som Hospitalerne 

/ en gang om Aarit ofuersees/ paa det ingen deris tid udi Skolerne aldelis unøttig forspilde. 

Oc de som icke ere rette Hospitals Lemmer / J Hospitalerne ey underholdis skulle/ medens 

henvisis / med Arbeiden Spinden oc Handtvercker sig at nære/paa det de deris stede icke 

skulle betage/ som Siuge/Vanføre/oc rette Hospitalß Lemmer ere. De Børn som til 

Handtvercker ere sette/skulle giffuis Tegen/ 

[Margin: Lensmæn-denis oc Superinten-dentes tilsyn.] 

B saa 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 148 

De fattige børn, som lærer håndværk, og som af deres mestre i mellemtiden klædes og fødes 

uden noget vederlag, skal til gengæld være forpligtet over for deres mestre, og deres 
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hustruer, om de ved alderdom, sygdom eller sådanne tilfælde forarmes, med en vis årlig 

hjælp efter deres formue, når de selv bliver mænd og kan øve det håndværk, de har lært, og 

nære sig deraf. 

Og for at fornævnte forordning des bedre kan efterkommes, da skal lensmændene og 

superintendenten over hvert stift have tilsyn med, at skolerne såvel som hospitalerne 

gennemgås én gang om året, for at ingen aldeles unyttigt forspilder sin tid i skolerne. Og de 

som ikke er rette hospitalslemmer, skal ikke underholdes i hospitalerne, men henvises til at 

nære sig med arbejde, spinden og håndværk, for at de ikke skal optage pladsen for dem, som 

er syge, vanføre og rette hospitalslemmer. De børn, som er sat til håndværkere, skal gives 

tegn, 

[Marginnote: Lensmændenes og superintendentens tilsyn.] 

så... 

 

Fil 167 — 149 

Original (diplomatisk transskription) 

149 Anden Bog. 

saa vel som Skolebørnen/oc andre Fattige/ paa det en huer kand vide huad for Folck hand 

sin almiße meddeler. De som noget Embede Lært haffue oc Øffue ville ( særdelis om de icke 

Drick/ Dobel/ oc Øßelhed ere til giffne)Lige saa vel som de Kiøbmandskab bruge 

ville/dennem være frit fore til deris Handtverckis fortsettelse/ at maa bruge med deris 

Formynderis raad sig til nytte/af huis dennem Arffueligen kunde være tilfallden/ synderlig 

naar de giffue sig i Ecteskab/ Om de end icke ere deris 25. Aar Gamle. 

9. 

Alle Mestere i et huert Handtverck/ skulle for fatte nogle visse vilkore / med 

Borgemesternis oc Raads betenckende/huilcke endeligen skulle holdis oc effterkommis/ aff 

alle Mestere/oc Suenne. Oc skulle de formelde om visse Lære Aar for Drenge/ saa vel som 

for Suenne/ om huad straffe Læredrenge oc Suenne skulle undergiffne være/ som icke 

udtiene / eller sig mod deris Mestere Modvilligen anstille/ eller fra den- 

[Margin: Om Hâd-vercker.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

149 Anden Bog [Anden Bog]. 

...såvel som skolebørnene og andre fattige, for at enhver kan vide, hvilke folk han uddeler 

sin almisse til. De som har lært et embede og vil udøve det (særligt hvis de ikke er hengivne 

til druk, spil og ødselhed), ligeså vel som dem der vil drive købmandskab, skal frit have lov 

til, med deres formynderes råd, at bruge til nytte for fortsættelsen af deres håndværk det, 

som arveligt kunne være tilfaldet dem, især når de indgår ægteskab, selv om de endnu ikke 

er fyldt 25 år. 
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9. 

Alle mestre i ethvert håndværk skal forfatte nogle bestemte vilkår, med borgmestrenes og 

rådets betænkning, hvilke endelig skal holdes og efterkommes af alle mestre og svende. Og 

de skal fastsætte bestemte læreår for drenge såvel som for svende, om hvilke straffe 

læredrenge og svende skal undergives, som ikke udtjener [deres læretid], eller stiller sig 

modvilligt an mod deres mestre, eller fra den... 

[Marginnote: Om håndværkere.] 

 

Fil 168 — 150 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 150 

dennem mod deris villie oc Embids vilkor fortøbe / eller oc sig i andre maader icke Troligen 

oc Erligen anstille som det sig bør. 

Oc paa det dis bedre kand holdis offuer huis saaledis forordnis/ da skal der være en 

Oldermand i huert Embede/ huilcken Aarligen dertil skal bestickis som med To eller Fire 

Mestere en viß dag om Vgen skal forhøre huis Klagemaal mellem Mesterne/Suennene/ oc 

Drengene/ sig paa enten siderne begiffue. Oc saa frembt nogen kiendis til Penge straff/ da 

skulle saadanne bøder icke (som Pleyer at skee) til Øll eller Giestebud/meden en deel deraff 

til Oldermanden oc Mesterne som hans Hoßsidere ere oc Sagerne forhøre / Resten til 

Fattige Encker / Faderløße Børn oc Huß-arme/ som Handverckit vedkommer udgiffuis: Dog 

Byefogden sin tiltale for beholden. 

[Margin: Older-mænd/ oc deris hoßsiddere.] 

Til forne. Oldermands oc hans hoßsideris sammenkomst/ oc Handtvercks Sagers 

forhør/som Tieneste Drenge oc Suen- 

[Margin: Laugshu-se.] 

B ij ne 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 150 

...fra dem, imod deres vilje og embedets vilkår, løbe bort, eller også i andre måder ikke 

forholde sig trolig og ærlig, som det sig bør. 

Og for at der des bedre kan holdes opsyn med, hvad der således forordnes, da skal der være 

en oldermand i hvert embede, hvilken årligt skal beskikkes dertil, og som sammen med to 

eller fire mestre på en vis dag om ugen skal forhøre, hvilke klagemål der måtte opstå 

mellem mestrene, svendene og drengene på begge sider. Og så fremt nogen idømmes 

pengestraf, da skal sådanne bøder ikke (som det plejer at ske) gå til øl eller gæstebud, men 

en del deraf til oldermanden og de mestre, som er hans bisiddere og forhører sagerne; 

resten skal udgives til fattige enker, faderløse børn og husarme, som vedrører håndværket; 
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dog beholder byfogeden sin ret til påtale. 

[Marginnote: Oldermænd og deres bisiddere.] 

Til fornævnte oldermands og hans bisidderes sammenkomst, og håndværkssagers forhør, 

som tjenestedrenge og svende 

[Marginnote: Laugshuse.] 

...angår... 

 

Fil 169 — 151 

Original (diplomatisk transskription) 

151 Anden Bog 

ne angaar/maa Embedet haffue en viß sted/ oc Laugshus/ huilcket dog icke skal til noget 

Giestebud eller Drickelaug maa brugis : Befindis saadant/ da skulle de alle saa vel de Lauget 

bekoster/være sig med Sammelleg eller anderledis / som de huilcke sig Laug byde lade/ 

Kongen/ Byen/ oc dend det angiffuer til Trende skiffte effter deris formue være forfaldne. 

Paa det den w-ordning icke paa nye igien skal indføris/som tilforne ved skraernis 

nedleggelse er betaget/da skal udi forne. Handtverckernis tilsammenkomst/indted aldelis 

maa sluttis/om de varres Kiøb ocSal/ Handtverckerne vedkomme / uden det skeer efter 

Kongens Sær befalling. 

Skulle oc Borgemestere oc Raad/ en huer som noget Handtverck vil bruge enten naar hand 

tager Borgerskab eller siden / naar hand det er begierendis/indskriffue for huad 

Handtverck hand acter at bruge / oc nære sig aff: Oc siden hans Naffn optegnet ved Byens 

Tiener Oldermanden tilskicke. Oc skal dend som saaledis hos Borgemestere oc Raad 

antegnet er/ 

[Margin: Naar Bo-gerskab ta-gis/ skal huer sie Handt-verck an-giffue.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

151 Anden Bog 

...angår, må embedet have et vist sted, og laugshus, hvilket dog ikke må bruges til noget 

gæstebud eller drikkelag. Hvis sådant findes [at ske], da skal de alle, såvel dem der bekoster 

lauget, være forfaldne - det være sig ved sammenlæg eller på anden måde, som de der lader 

sig byde til laug [indbyder sig selv] - til en tredeling efter deres formue mellem kongen, 

byen, og den som angiver det. 

For at den uorden ikke igen skal indføres på ny, som tilforn er fjernet ved skråernes 

nedlæggelse, da skal der i fornævnte håndværkeres sammenkomst slet intet besluttes, som 

angår varers køb og salg, der vedkommer håndværkerne, medmindre det sker efter 

kongens særlige befaling. 
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Borgmestre og råd skal også lade enhver, som vil udøve noget håndværk, enten når han 

tager borgerskab, eller siden, når han begærer det, indskrive hvilket håndværk han agter at 

udøve og nære sig af. Og siden skal hans navn, optegnet ved byens tjener, tilskikkes 

oldermanden. Og den, som således er optegnet hos borgmestre og råd, 

[Marginnote: Når borgerskab tages, skal enhver angive sit håndværk.] 

 

Fil 170 — 152 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 152 

er/ maa bruge sit Handtverck uden nogen videre antegnelse/ eller samtycke/med mindre 

hannem nogen w-erlig oc lastelig Mißgierning/klarligen offuer beuisis / huilcken hand icke 

hos Gud oc Øffrigheden haffuer affstillet. Ey heller, skal nogen giffue eller giøre noget 

Giestebud eller Mesterstycke naar hand vil sette sig ned oc bruge Embedet/med mindre 

hand sit Borgerskab vil haffue forbrut/ Rømme Byen/oc hand saa vel som de Giestbüdne 

straffis paa deris formue. 

10. 

Borgemestere oc Raad skulle aarligen i huer Kiøbsted om Paaske/ Tuende aff deris middel 

forordne/huilcke skulle icke allene nogle gange om Aarit Taxere oc sette Kiøbet paa ferskt 

Oxekiød / Salted oc Tørfisk/ Dansk Øel/ oc Brød/ Item giøre en billig Tart paa Franck oc 

Spansk Vin/ Spansk Salt/ oc andet/indted ondertagendis / som Handtverckstfolck oc andre 

for deris Vahre oc Arbeide skulle haffue. Meden oc med deris medbrødre hafue 

[Margin: Om Taxe paa Vare-ne i Byer-ne at for-ordne.] 

B iij ind- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 152 

...er, må bruge sit håndværk uden nogen videre indskrivning eller samtykke, medmindre der 

klarligt bevises imod ham nogen uærlig og lastelig misgerning, som han ikke har afstillet 

hos Gud og øvrigheden. Ej heller skal nogen give eller gøre noget gæstebud eller 

mesterstykke, når han vil nedsætte sig og udøve embedet, medmindre han vil have forbrudt 

sit borgerskab, forlade byen, og han såvel som de, der er budt til gæstebud, straffes på deres 

formue. 

10. 

Borgmestre og råd skal årligt i hver købstad ved påsketid udpege to af deres midte, som 

ikke alene nogle gange om året skal taksere og fastsætte prisen på fersk oksekød, saltet og 

tørret fisk, dansk øl og brød, men også fastsætte en rimelig takst på fransk og spansk vin, 

spansk salt og andet, intet undtaget, som håndværksfolk og andre skal have for deres varer 

og arbejde. Men de skal også sammen med deres medbrødre have 

[Marginnote: Om at fastsætte takst på varerne i byerne.] 
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Fil 171 — 153 

Original (diplomatisk transskription) 

153 Anden Bog 

indseende/ oc tencke paa middel huorledis Menighedens Nødtørfft aff saadant i tide er at 

forskaffe / med mindre de selff ville suare en huer for sin forsømmelse. Oc de som mere 

tage end forordnet bliffuer aff Borgemestere oc Raad/skulle bøde førstegang til Kongen Ti 

Rix Daler/au dengang haffue forbrut deris Borgerskab/ oc ey videre tilstedis i Riget deris 

Handel at bruge. 

11. 

Ingen som i Kiøbstederne Handle med Rinskvin/maa selge eller udtappe Spansk eller 

Franskvin/ enten det er i en eller adtskillige Kieldere / oc de som handle med Spansk oc 

Franck Vin/ ey heller maa udtappe Rinsk Vin/ med mindre de til Kongen oc Byen ville 

haffue forbrut huis Vin de haffue med at fare. 

[Margin: Om Vin-kieldere.] 

12. 

Paa det Borgeriet udi Kiøbstederne kunde tiltage / da skal ingen fremmet i huo det oc 

er/Første Aar effter at hand for Borger er indskreffuen / være forplict/at ud- 

[Margin: Fremme-dis frihed som tager Borger-skab.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

153 Anden Bog 

...tilsyn, og tænke på, hvorledes menighedens nødtørft af sådant kan skaffes i tide, 

medmindre de selv vil svare for hver enkelts forsømmelse. Og de som tager mere, end 

fastsat af borgmestre og råd, skal bøde første gang ti rigsdaler til kongen, anden gang have 

forbrudt deres borgerskab, og ikke videre have tilladelse til at drive deres handel i riget. 

11. 

Ingen, som handler med rinskvin i købstæderne, må sælge eller tappe spansk eller fransk 

vin, hvad enten det er i én eller forskellige kældre, og de som handler med spansk og fransk 

vin, må heller ikke tappe rinsk vin, medmindre de vil have forbrudt til kongen og byen den 

vin, de har at handle med. 

[Marginnote: Om vinkældre.] 

12. 

For at borgerskabet i købstæderne kunne tiltage, da skal ingen fremmed, hvem det end er, 

være forpligtet, det første år efter at han er indskrevet som borger, til at ud-... 

[Marginnote: Frihed for fremmede som tager borgerskab.] 
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Fil 172 — 154 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 154 

udgiffue nogen Kongl: Borgelig oc Byes Tynge/ være sig Skat / Vact eller nogen anden 

udgifft. Oc saa frembt nogen som sig i Kiøbsteden nedersettet/siden ville sig med Hustrue 

oc Børn / oc huis formue de sig her i Riget haffue forhuerfuet ud aff Riget begiffue/de skulle 

icke allene selff effterlade den Siette part aff huis de Eye: Mens end oc dersom nogen her 

Døer/ skulle de som den Døde Arffue/ oc uden Riget Boesidendis ere/ J lige maade giffue 

dend Siette part aff huis de af Riget udføre ville. De skulle end oc være forplictet at gifue 

Kongen sin Rettighed af huis Penge/ Huuße/Gods oc Formue de paa fremmede steder 

haffue. Oc paa det ey noget deraf underslais/ skulle Borgemestere oc Raad i midlertid indtil 

de nøyactig kunde erfare / huis aff Landet udført er/oc huor høyt det sig belber/ det her 

inde er paa en ret lade anholde: Dog skulle alle de som forarbeide Manufacturer oc 

Kiøbmands Vahre / aff Vld/ Bomuld Silcke/ eller Kamelshaar/ ene eller formeengt / 

Disligste oc de som Ny Veri- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 154 

...udgive nogen kongelig, borgerlig eller byens tynge [byrde], det være sig skat, vagt eller 

nogen anden udgift. Og så fremt nogen, som har nedsat sig i købstaden, siden vil begive sig 

ud af riget med hustru og børn, og den formue de her i riget har erhvervet, da skal de ikke 

alene selv efterlade den sjette part af, hvad de ejer; men også, dersom nogen her dør, skal de 

som arver den døde, og som er bosiddende uden for riget, på samme måde give den sjette 

part af, hvad de vil føre ud af riget. De skal også være forpligtet til at give kongen hans 

rettighed af de penge, huse, gods og formue, de har på fremmede steder. Og for at intet deraf 

skal underslås, skal borgmestre og råd i mellemtiden, indtil de nøjagtigt kan erfare, hvad der 

er udført af landet, og hvor højt det beløber sig, lade det, som er her inde, anholde på rette 

vis. Dog skal alle de, som forarbejder manufakturer og købmandsvarer af uld, bomuld, silke 

eller kamelhår, alene eller i fællesskab, og ligeledes de, som nye våben-... 

 

Fil 173 — 155 

Original (diplomatisk transskription) 

155 Anden Bog 

Verier oc Suerde/ Harnisker/ Pistoler oc Mustkettelob smede oc forferdige/ saa oc 

Sporemagere/ saa mange sig her i Riget Boesette Oc aff saadane Handvercker sig nære / ey 

allene være Sex Aar fri for ald Kongl: oc Borgerlig eller Byens Skat oc Tynge/ Mens skal 

dennem end oc tillat være/ naar oc huad tid de løfter sig aff Riget at begiffue / med ald deris 

formue/ vden nogen Tiende eller Siette Pengis Erleggelse/til Kongen ocByen/saa oc uden 
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ald anden behindring at forreyse. De skulle oc være frie oc forskaanede/(Som de i 

Landslougen w-kyndige ere)at udtagis til formyndere/ vorderere / Sandemænd/ 15. eller 

16. Mænd eller Næffn/ med mindre de selff godvilligen sig saadanne Bestillinger ville 

paatage/eller oc i frembtiden i Landslougen kyndige vorder. For det Tredie skal det dennem 

være tillat ( med mindre de Arffuinge her udi Riget haffue / deris Børn oc saadane/ som 

dennem i første/oc andet led arffre/ De sig mod dennem ellers skicke som det sig bør ) at 

giøre Testamenter/Huilcke skulle være saa krafftige oc 

Oversættelse (moderne dansk) 

155 Anden Bog 

...våben og sværd, harnisker, pistoler og musketløb smede og forfærdige, såvel som 

sporemagere, så mange som bosætter sig her i riget og nærer sig af sådanne håndværk, ikke 

alene skal være fri i seks år for al kongelig og borgerlig eller byens skat og byrde, men det 

skal også være dem tilladt, når og på hvilket tidspunkt de ønsker at begive sig ud af riget, at 

tage al deres formue med sig, uden at erlægge nogen tiende eller sjette penge til kongen og 

byen, og også uden nogen anden forhindring at udrejse. De skal også være fri og forskånet 

(eftersom de er ukyndige i landsloven) fra at blive udtaget til formyndere, vurderingsmænd, 

sandemænd, femten- eller sekstenmænd eller næfninger, medmindre de selv godvilligt vil 

påtage sig sådanne hverv, eller i fremtiden bliver kyndige i landsloven. For det tredje skal 

det være dem tilladt (medmindre de har arvinger her i riget - deres børn og sådanne, som 

arver dem i første og andet led, og disse ellers forholder sig mod dem, som det sig bør) at 

oprette testamenter, hvilke skal være så kraftige og... 

 

Fil 174 — 156 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie 156 

oc hyndige som det hieme i deris Lande huorfra de ere komne giorde vaare. De skulle oc 

nyde dend Toldfrihed/ oc ald anden rettighed/ i Sundet oc andensteds vden oc inden Riget 

/ med ald den frihed som Kongens egne indføde/ oc Naturaliserede, vndersaater nyde oc 

haffue/ det første de sig for Borgere i Kiøbstederne haffue ladet indskriffue. 

13. 

Alt Giesteskud offuer alt Riget skal være afffkaffet [usikker: affskaffet] / oc ingen skal være 

tilsted med nogen Kram Vare at omløbe fra en Kiøbsted til en anden/ eller oc nogensted der 

med at vdstaae / oc vdi Alne/ Lod/ eller Pund at Selge: Med mindre hand først Vundet 

Borgerskab/ oc sig Nedersat herudi Riget/ oc holder Dug oc Disk/ Skatter oc skylder lige 

ved andre Vndersaater. Dog skal icke hermed Fremmede Kremmere være forbuden rette 

Marckedsdage med deris Kram oc Vare/alle vegne her i Riget til almindelige Marckeder at 

mue vdstaae/ oc lige ved Kongens egne Vndersaater/ der 

X deris 
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[Marginalnote: Huorledis Borgere oc fremede maa selge oc handle.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi, side 156 

... og hyldige, som det var hjemme i deres lande, hvorfra de var kommet. De skal også nyde 

toldfrihed og al anden rettighed, i Sundet og andetsteds, uden og inden riget, med al den 

frihed som kongens egne indfødte og naturaliserede undersåtter nyder og har, hvis de for 

det første har ladet sig indskrive som borgere i købstæderne. 

Artikel 13. 

Alt gæstebud [gæsteskud/omrejsende handel] over hele riget skal være afskaffet, og ingen 

skal have tilladelse til at omløbe med nogen kramvare fra én købstad til en anden, eller 

noget sted stå med den, eller sælge den i alen, lod eller pund — medmindre han først har 

vundet borgerskab og nedsat sig her i riget, og holder skat og skyld (betaler afgifter) lige 

med andre undersåtter. Dog skal dette ikke forbyde fremmede kræmmere at stå på rette 

markedsdage med deres kram og varer alle vegne her i riget ved almindelige markeder, lige 

som kongens egne undersåtter... 

(Note: margen angiver: "Hvorledes borgere og fremmede må sælge og handle.") 

 

Fil 175 — 157 

Original (diplomatisk transskription) 

157 Anden Bog 

deris Vare med en huer Adel oc v-adel/ Clereci, Borger oc Bønder at forhandle. Ey heller 

skal formeent være/ fremmede oc Vdlendiske/deris Tienere her ind med deris Vare at 

forskicke / Som vdi Kiøbstederne samme Vare til Adelen/ Borgerne oc dennem som med 

fremmede mue handle/ Kiøbmands viis/ oc som andensteds er Sedvanligt / huis de vdi 

Skippund oc Lester aff Skibene kunde affhende. Dog skulle Varerne icke mue opleggis/ paa 

det hiemmelig høckerj icke dermed skulle driffuis. 

14. 

Jngen som vdi Kongens Tieniste ere/ oc ingen Handtvercks/ eller Kiøbmands gewerb/ med 

Kiøben/ Selgen/ Tapen/ Høcken/ oc soadant bruge/ skulle om nogen Borgerlig eller Byens 

Tynge anmodis/ dog deris Sieleførgere oc desslige skulle de lønne/ saa vit andre Borgere 

giøre. J lige maade skulle de det holde ved lige/ som de selff nytte oc fordeel aff haffue/som 

er deris Gader at holde reene/ at Brolegge for deris egne Gaarde/vanding at holde ved 

mact/oc andet desslige. Skal 

[Marginalnote: Kongl: Tieneris frihed.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog, side 157 
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... deres vare med enhver — adel og u-adel, gejstlighed, borger og bønder — at forhandle. 

Ligeledes skal det ikke være forment fremmede og udlændinge at indføre deres tjenere her 

med deres varer for at forsende dem, således som i købstæderne samme varer sælges til 

adelen, borgerne og dem som må handle med fremmede på købmandsvis, og som 

andetsteds er sædvanligt, hvis de kan afhænde dem fra skibene i skippund og læster. Dog 

skal varerne ikke oplagres, for at hemmelig høkeri ikke dermed skal drives. 

Artikel 14. 

Ingen som er i kongens tjeneste, og ingen som driver håndværk eller købmandsgerning med 

at købe, sælge, tappe, høkre og lignende, skal kunne kræves for nogen borgerlig eller byens 

tynge (skat/byrde) — dog skal de lønne deres sjælesørgere og lignende, ligesom andre 

borgere gør. På samme måde skal de holde ved lige det, som de selv har nytte og fordel af, 

såsom at holde deres gader rene, brolægge foran deres egne gårde, holde rendestene ved 

lige, og andet lignende. Skal... 

(Margen: "Kongelige tjeneres frihed.") 

 

Fil 176 — 158 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 158 

Skal det oc være saadane/ Kongens Tienere frit fore/ for sig selff indbyrdis oc for dennem 

som vdi Kongens Tieniste er/at Arbede / dog skulle de ingen Suenne mue haffue/ eller 

vnderholde. Meden saa frembt de for andre Arbedendis vorder / end dem som vdi Kongens 

Tieniste ere / oc ingen Borgerlig Næring bruge/ da skulle de være forplictede/at giøre oc 

gifue ald Borgerlig oc Byens Tynge. Derneft skal det oc vden nogen Borgerlig oc Byens 

Tynge være dennem frit fore / at Arbede vdi deris Huße med deris Børn oc Folck/ Alt huis 

til Manufacture Regnis / med Linnet/ Veffuen/ Spinden/oc saadant : De maa oc giøre ald 

Kramvare/ som aff Jern/Kaaber eller Messing giøris/ saa oc andet Krammerie/ dog skulle 

de saadant vdi det ringeste i Dutzin tal selge/ til Kiøbmænd eller Kremmerne oc ingen 

anden/ Ey heller nogen Borgere sin Næring dermed betage. 

Meden saa frembt det befindis dennem selff eller deris Hustruer/ nogen Kiøb- 

X ij mand- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi, side 158 

Det skal også være sådan, at kongens tjenere frit kan arbejde for sig selv indbyrdes og for 

dem som er i kongens tjeneste, dog skal de ingen svende have eller underholde. Men hvis de 

bliver arbejdende for andre end dem som er i kongens tjeneste, og ikke driver nogen 

borgerlig næring, da skal de være forpligtet til at yde og give al borgerlig og byens tynge 

(byrde/skat). Dernæst skal det, uden nogen borgerlig eller byens tynge, være dem frit at 

arbejde i deres huse med deres børn og folk med alt hvad der regnes til manufaktur — med 
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hør, vævning, spinding og lignende. De må også lave alle kramvarer af jern, kobber eller 

messing, samt andet krammeri, dog skal de sælge sådant i det mindste i dusintal til 

købmænd eller kræmmere og ingen andre, og heller ikke fratage nogen borger hans næring 

dermed. 

Men hvis det findes, at de selv eller deres hustruer driver noget købmands-... 

 

Fil 177 — 159 

Original (diplomatisk transskription) 

159 Anden Bog 

mandskab/ Høckerie/Tapen/ Haandtverck/ (anderledis en forbemelt er) eller Borgerlige 

Næring at bruge / da skulle de være forplictede at giffue ald Kongl: oc Byens Tynge/ efterdi 

de for huis de i Kongens Tieneste forrette/ særdelis Løn bekomme/oc derfore oc diß bedre 

formaae/ sedvanlig Borgerlig Tynge at vdstaae/ naar de foruden Kongens Tieniste enda 

Borgerlig Næring bruge. Der foruden skulle saadanne oc være forplictede at suare/ saa vit/ 

Kraff oc Maning/ saa oc deris Kiøb/ Sal/ oc Handtverck vedkommer/ for 

Borgemestere/Raad/ oc Byfogden som andre Borgere. 

15. 

Byting maa hereffter i Kiøbstederne/ icke holdis paa Raadhusit inden Lucte Døre : Medens 

Byfogden er forplictet/ at holde Offentlig Byting:Oc skulle aldelis ingen Ting dage her effter 

paa Hellige dage holdis/ Medens saa frembt Rettens giengis visse Tingdag/ som siette Vgis 

eller disslige/ indfalder Paa en Hellig Dag/da skal neste 

[Marginalnote: Om Byting.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog, side 159 

... mandskab, høkeri, tapperi, håndværk (anderledes end forbemeldt) eller borgerlig næring 

at drive, da skal de være forpligtet til at give al kongelig og byens tynge, eftersom de for det, 

de udretter i kongens tjeneste, modtager særskilt løn, og derfor også desto bedre formår at 

udstå sædvanlig borgerlig tynge, når de foruden kongens tjeneste også driver borgerlig 

næring. Derudover skal sådanne også være forpligtet til at svare, hvad angår krav og 

indkaldelse samt deres køb, salg og håndværk, for borgmestre, råd og byfogden ligesom 

andre borgere. 

Artikel 15. 

Byting må herefter i købstæderne ikke holdes på rådhuset bag lukkede døre; men byfogden 

er forpligtet til at holde offentligt byting. Og der skal aldeles ingen tingdage herefter holdes 

på helligdage. Men hvis rettens faste tingdag, som falder hver sjette uge eller lignende, 

indtræffer på en helligdag, da skal næste... 
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(Margen: "Om byting.") 

 

Fil 178 — 160 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 160 

neste Søgne Dag holdis oc actis for rette Tingdag/ i steden for Helligdagen. Jnden Tinge skal 

Dommeren ey lettelig paalegge nogen æd/ anseende den Sag giffuer bør det lougligen at 

beuise. Jngen Byfoget maa heller vdstede nogen ære Dom. 

16. 

Borgemestere oc Raad / oc By-fogden skulle optage/oc Fengßeligen foruare alle Tatere i 

deris Kiøbsteder ankomme/ oc sig der opholde/ oc siden giffue Lenßmanden det 

tilkiende/Oc icke vdi Kiøbstederne nogen Løßgengere tilstede : Oc maa huer Tryglers 

Knapseck ransagis/huad dend haffuer med at fare/oc huad Meen oc Skavancke dend 

haffuer/ paa det Skalcke fra dennem som bør at haffue Almiße kunde kiendis. 

17. 

Borgemestere oc Raad skulle haffue indseende/at fremmede Kiøbmænd handle oc aff betale 

med her i Riget Gangbar Mynt/ oc der som nogens forseelse findis/ 

X iij da 

[Marginalnote: Om Tater oc Løßgengere.] 

[Marginalnote: Borgemestere oc Raads tilsyn med Mynten.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi, side 160 

... næste søgnedag holdes og regnes for rette tingdag, i stedet for helligdagen. Under tinget 

skal dommeren ikke let pålægge nogen ed, eftersom den sag, det gælder, bør bevises lovligt. 

Ingen byfoged må heller afsige nogen æredom. 

Artikel 16. 

Borgmestre og råd samt byfogden skal optage og fængsligt forvare alle tatere, der 

ankommer og opholder sig i deres købstæder, og dernæst give lensmanden det til kende, og 

ikke tilstede nogen løsgængere i købstæderne. Og man må ransage enhver tiggers 

(vandrende betlers) knapsæk for at se hvad den har med sig, og hvilken mén og skavank 

vedkommende har, for at skalke (bedragere) kan kendes fra dem som bør have almisse. 

Artikel 17. 

Borgmestre og råd skal have indseende med, at fremmede købmænd handler og betaler 

med her i riget gangbar mønt, og hvor nogens forseelse findes, da... 

(Margen: "Om tatere og løsgængere." "Borgmestre og råds tilsyn med mønten.") 
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Fil 179 — 161 

Original (diplomatisk transskription) 

161 Anden Bog. 

da dennem derfore at tiltale oc Dom offuer hende. De skulle oc i Kiøbstederne haffue 

indseende med Maalen oc Møllers Toldkar/ at der med rictigen omgaais/ paa det Kongens 

oc Cronens Tienere ey skulle haffue Aarsage at besuerge sig Møllerne at søge. 

De skulle oc anordne at der for alle Døre som der selgis Øl i Potte eller Kande tall/Jtem Øl-

Edicke / Miød/ Melske/ Moest / eller Brendevin/ vdhengis it vist Tegen eller Bret/paa det 

Kongens Accise der aff ey skal underslais. 

De skulle oc holde paa huis Mandater paabydis/ oc dersom de deris offuertredelse 14. Dage 

lader v-paatalt forbiegaae/ effter de dend vide kunde. Da skal Byen derefter ingen anpart 

haffue i samme Sagefald/ oc Borgemestere oc Raad selff plictige Byens anpart igien at 

vdlegge. 

18. 

Borgemestere oc Raad skulle være forplictede at forskaffe gode oc Bequemme Verdtzhuße 

med Tegn oc vdhengte Tauler/ 

ler/ 

[Marginalnote: Med Møler.] 

[Marginalnote: Med tegen huor drick selgis.] 

[Marginalnote: Med Mandater oc Forordninger] 

[Marginalnote: Om Verdtzhuße at anrette.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog, side 161 

... da at tiltale dem derfor og dømme over hende [sagen]. De skal også i købstæderne have 

indseende med målene og møllernes toldkar, at der omgås rigtigt dermed, for at kongens og 

kronens tjenere ikke skal have årsag til at besvære sig over at søge møllerne. 

De skal også anordne, at der for alle døre, hvor der sælges øl i potte- eller kandetal, item 

øleddike, mjød, melske, most eller brændevin, udhænges et vist tegn eller skilt, for at 

kongens accise (afgift) ikke derved skal unddrages. 

De skal også håndhæve de mandater der udstedes, og dersom de lader en overtrædelse 

henstå upåtalt i 14 dage, efter at de kunne have vidst det, da skal byen derefter ingen andel 

have i samme sagefald, men borgmestre og råd selv være forpligtet til at udlægge byens 

andel igen. 

Artikel 18. 

Borgmestre og råd skal være forpligtet til at tilvejebringe gode og bekvemme værtshuse 

med tegn og udhængte skilte... 
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(Margen: "Om møller." "Om tegn hvor drik sælges." "Om mandater og forordninger." "Om 

værtshuse at indrette.") 

 

Fil 180 — 162 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 162 

ler / baade for Jndlendiske oc Vdlendiske vdi huer Kiøbsted / oc det effter Byens Størelse oc 

fartens Leylighed: Samme Verter skulle være fri for ald Byens Skat/ oc Byens Tynge. Saa 

frembt Borgemestere oc Raad det icke forordne/ da dennem plictige at være/ selffuer 

fremmede at Logere/ huilcken det først aff blifuer begieret/oc endda staae til rette / om 

paaklagis for Lenßmanden. 

[Træsnit: trykkeri-/forlagsmærke med en mandshoved-maske omgivet af ornamentik, 

skjold og krøllede bånd] 

Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi, side 162 

... skilte, både for indenlandske og udenlandske [rejsende], i hver købstad, og det efter byens 

størrelse og trafikkens lejlighed. Samme værter skal være fri for al byens skat og byens 

tynge. Hvis borgmestre og råd ikke forordner dette, da er de selv forpligtet til at logere 

fremmede, den af dem som det først bliver begæret af, og endda stå til rette derom, hvis det 

påklages for lensmanden. 

[Træsnit: forlagsmærke/vignet] 

Det [fortsættes] 

 

Fil 181 — 163 

Original (diplomatisk transskription) 

163 Anden Bog. 

Det IV. Capitel. 

Huorledis vdi Pest oc Smitsom 

Sygdombs tide/ vdi Kiøbstederne 

skal forholdis. 

I. Art. 
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Det første nogen Smitsom Sygdom begynder inden eller uden Lands / (huorfra Segling oc 

handtering pleier at komme udi negden oc tiltage) skulle Borgemestere oc Raad med 

Sognepræstens oc Medici (huor nogen er) eller den forfarenste Batskers Raad/ Anordne to 

tre eller flere aff Raadet eller andre gode forstandige Dannemænd som tilstede bliffue 

vilde/huilcke skulle være de Sygis Forstandere/oc med en sand GVds frycht/ holde offuer 

denne skick / oc en gang i det ringeste huer Vge med Sognepræsten sig Raadføre / oc om 

Brøst findis giffue det Borgemestere oc Raad tilkiende/ at derpaa kunde raadis boed. Naar 

[Marginalnote: Sygis Forstandere.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog, side 163 

Det 4. Kapitel. 

Hvorledes der i pest- og smitsom 

sygdomstid skal forholdes i købstæderne. 

1. Artikel. 

Det første nogen smitsom sygdom begynder, inden eller uden lands (hvorfra sejlads og 

handel plejer at komme i nærheden og tiltage), skal borgmestre og råd sammen med 

sognepræsten og medici (hvor nogen findes), eller den mest erfarne bartskærs råd, anordne 

to, tre eller flere af rådet eller andre gode forstandige dannemænd som vil blive til stede; 

disse skal være de syges forstandere (tilsynsmænd) og med en sand gudsfrygt holde opsyn 

med denne ordning, og mindst én gang hver uge rådføre sig med sognepræsten, og hvis der 

findes mangler, give det til kende for borgmestre og råd, så der kunne rådes bod derpå. 

Når... 

(Margen: "De syges forstandere.") 

 

Fil 182 — 164 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 164. 

2. 

Naar nu Sygdommen vist vdi neft beliggende Egen sig lader mercke/da skal først oc for 

alting skee Bøn oc GVDS paakaldelse/ saadan GVds Vrede oc straff at affbede/ derhoß oc 

formaning til Pœnitentze :Oc siden skulle ingen som fra de Steder kommer/ huor 

Sygdommen er begynt/ ind stedis udi de Steder som fra Sygdommen endnu fri ere / medens 

forvißis tilbage igien: Vil nogen sig icke lade sige/ da skal dend eller de indleggis paa 

Pesthusit i de steder/ oc Kammerßer/huor ingen Syge verit haffuer/oc der forholde sig fire 

eller femb Vger/ oc siden indstedis/ saa frembt dennom eller de hoß dennem ere/ midlertid 

ingen saadan Sygdom paakommer. J de steder oc huor ringe formue ere/saadan Pesthuße at 

bygge/der skal it vist Verdtzhuß/ enten uden Byen/eller først vdi Byen anordnis/oc med de 
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Folck handlis som der paa vare skulle/ om nogen Sygdom paakommer/indtil Leiligheden 

kand giffue sig et Pesthus at opbygge. Huis Breffue oc/som fra de 

Y steder 

[Marginalnote: Huorledis holdis skal med dem som fra besøgte Steder komme.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi, side 164 

Artikel 2. 

Når nu sygdommen sikkert viser sig i nærliggende egn, da skal først og fremmest ske bøn og 

påkaldelse af Gud, for at afbede sådan Guds vrede og straf, desuden formaning til bod 

(anger). Og siden skal ingen som kommer fra de steder, hvor sygdommen er begyndt, få 

adgang til de steder som endnu er fri for sygdommen, men henvises tilbage igen. Vil nogen 

ikke lade sig det sige, da skal den eller de indlægges på pesthuset på stedet, eller i kamre 

hvor ingen syg har været, og der forholde sig fire eller fem uger, og derefter gives adgang, 

forudsat at hverken dem selv eller dem der er hos dem i mellemtiden får nogen sådan 

sygdom. På de steder hvor der er ringe formue til at bygge sådanne pesthuse, der skal et 

bestemt værtshus, enten uden for byen eller først i byen, anordnes, og de folk som skal 

passe på det behandles derefter, hvis nogen sygdom opstår, indtil lejligheden gives til at 

opbygge et pesthus. Hvad breve angår, som fra de... 

(Margen: "Hvorledes der skal forholdes med dem som kommer fra besøgte [smittede] 

steder.") 

 

Fil 183 — 165 

Original (diplomatisk transskription) 

165 Anden Bog 

steder (huor Sygdommen graslerer [usikker: grasserer]) kommer oc dog endelig giøris 

vdoffuerden [usikker: fornøden] at indstedis/de skulle holdis til Jlden oc Berøgis med huis 

dertil tien naar de obnis eller antagis. J lige maade saa frembt oc forfaris paa nogen 

Vdlendiske steder/ saadan Sygdom at være optend / da skal derfra ingen Skibe eller 

Handtering stedis/oc aldelis ingen derfra komme Skibsfolck eller vare i Land føris/ vnder 

Confiscation, oc anden høyeste Vilkorlig straff / effterfom derpaa kiendt vorder. 

3. 

Oc paa det der vdoffuer ingen sin rettighed maa forkortis/da skulle Borgemestere Raad/ oc 

Byfogden haffue flictig act oc opsyn/med Kongens oc Cronens Rettighed oc 

indkombst/dissligste oc med andre(som icke ville eller maa sig did begiffue/ )deris Arff oc 

anden rettighed oc indkomme/saa at alt saadant udi god forvaring oc Regenskab holdis / 

saavit skee kand oc bør/ saa inted Kongen eller andre Interesserede, ved saa- 

dan 
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[Marginalnote: Byens efrigheds tilsyn med Cronens oc andris rettighed.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog, side 165 

... steder hvor sygdommen raser, kommer, og det dog endelig gøres fornødent at give 

adgang, da skal de holdes til ilden og røges med hvad dertil tjener, når de åbnes eller 

modtages. På samme måde, hvis det forfares at på nogen udenlandske steder sådan sygdom 

er optændt (udbrudt), da skal derfra ingen skibe eller handel tilstedes, og aldeles ingen 

skibsfolk derfra komme eller varer føres i land, under konfiskation og anden højeste 

vilkårlige straf, eftersom derpå kendes (dømmes). 

Artikel 3. 

Og for at ingens rettighed skal forkortes derved, skal borgmestre, råd og byfogden have 

flittig agt og opsyn med kongens og kronens rettighed og indkomst, desligeste også med 

andres (som ikke vil eller kan begive sig derhen) arv og anden rettighed og indkomst, så at 

alt sådant holdes i god forvaring og regnskab, så vidt det kan og bør ske, så intet — hverken 

kongen eller andre interesserede — ved sådan... 

(Margen: "Byens øvrigheds tilsyn med kronens og andres rettighed.") 

 

Fil 184 — 166 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

dan igiennem Reyßens forbud/ saa uit muligt forkortet eller affhendet vorder. 

4. 

Derneſt saa skal en god oc velforfaren Pestmester eller Batsker strax antagis/oc haffue en 

god Maanedsløn aff Byen/saa lenge Sygdommen varer: Hannem skal oc settis huad hand aff 

de Syge som formue haffue maa tage / de fattige skal hand for indtet oc dend Løn hand aff 

Byen haffuer Tiene oc besøge / saa oc bruge de Raad Medici foreskriffue. Oc skal hand i 

begyndelßen sielff end oc w-ombedet gaa i de Huße Pesten begyndis i/ der lade ryge oc 

Bruge Raad/ præseruativer, oc alting forekomme/ saa uit GVd den Allermectigste giffuer 

selff Naadeligen Raad oc Lycke/Oc naar Pesten grasserer, da skal hand metdelle en huer 

Raad/som Raad er begierendis / dennom oc som hannem lader fordre Besøge/oc offuer alt 

tage vare paa Pesthusens Syge. 

[Margin: Pestmesteren. løn oc kald.] 

.5. 

Derforuden oc naar Sygdommen 

[Sidefod/Kustode: Y ij — i Negden] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politi. 

... derigennem rejsens forbud, så vidt muligt forkortet eller afhjulpet bliver. 

4. 

Dernæst skal straks antages en god og velerfaren pestmester eller bartskær (kirurg), og 

have en god månedsløn af byen, så længe sygdommen varer. Ham skal der sættes, hvad han 

må tage af de syge som har formue dertil; de fattige skal han betjene og besøge for intet, ud 

over den løn han har af byen, og i øvrigt bruge de råd som Medici (lægerne) foreskriver. Og 

han skal i begyndelsen selv og uopfordret gå ind i de huse hvor pesten begynder, der lade 

røge og bruge råd, præservativer (forebyggende midler), og forebygge alt, så vidt Gud den 

Almægtige selv nådeligt giver råd og lykke til. Og når pesten raser, skal han meddele enhver 

det råd, som der er begæring om, dem og dem som lader ham tilkalde til besøg, og frem for 

alt tage vare på pesthusets syge. 

[Margin: Pestmesterens løn og kald.] 

5. 

Desuden, og når sygdommen... 

 

Fil 185 — 167 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

i Negden formerckis/da skulle Borgemestere oc Raad tilholde Apoteckerne oc Batskerne / 

gode Medicamenter, præseruariver, Røgelse imod en forgifftig Lufft/oc andet fald at haffue/ 

effter som Sygdommen tager frembgang eller befryctis. Oc huer Recept for it lideligt oc vist 

Kiøb/som der paa skal settis/oc skal samme Taxt Anslagis paa Raadhußit med store 

Leßelige Bogstaffuer Skreffne paa Pergement/ eller Papir/Oc saa tit dend kand hende at 

affalde/igien opsettis/huor med Borgemestere oc Raad/skulle haffue indseende. Skal oc der 

foruden Pestmesteren giffuis oc betalis aff Byen/Medicamenter, som Fattige fri kand haffue 

hoß hannem at hente/som det behøffue oc haffue ville/Pestmesteren skal oc flittigen 

besøge de Fattige Syge. 

[Margin: Borg: oc Raad inseede med Apoteckerne oc Batskerne.] 

6. 

Naar Sygdommen formodis da skal ingen fremmede Fructer/aff Eble/ 

Perer/Plommer/Kirßeber eller oc diflige maa indføris/ ey heller Sommer Fructer sal 

haffuis/Medens saadanne skal dennem der- 

med 

[Margin: Fruct oc Prouiant] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

... i nærheden bliver bemærket, da skal borgmestre og råd pålægge apotekerne og 

bartskærerne at have gode medikamenter, præservativer (forebyggende midler), røgelse 

mod forgiftig luft, og andet, eftersom sygdommen tager fremgang eller frygtes. Og for hver 

recept skal der sættes en rimelig og fast pris, og samme takst skal opslås på rådhuset med 

store, letlæselige bogstaver, skrevet på pergament eller papir. Og så tit den måtte falde af 

eller falme, skal den igen opsættes, hvilket borgmestre og råd skal have indseende med. Skal 

desuden pestmesteren gives og betales af byen de medikamenter, som fattige frit kan hente 

hos ham, som de behøver og måtte ønske; pestmesteren skal også flittigt besøge de fattige 

syge. 

[Margin: Borgmester og råd skal indse apotekerne og bartskærerne.] 

6. 

Når sygdommen forventes (frygtes), da må ingen fremmede frugter, af æbler, pærer, 

blommer, kirsebær eller lignende, indføres, ej heller må sommerfrugter haves; imens skal 

sådanne... 

[Margin: Frugt og proviant] 

 

Fil 186 — 168 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

med handtære/fratagis oc bortkastis. I lige maade skulle oc Borgemestere oc Raad med ald 

flid haffue indseende/ at huis proviant aff en eller anden slags selgis oc fal holdis/god sund 

oc velforvaret er / saauel som alle Gaderne(mest paa de tider) Reene at holdis paa det 

Sygdommen aff stanck icke skal tiltage oc formeris. 

7. 

Oc skulle Borgemestere oc Raad udi tide oc nu strax tencke paa at anordne hoß en beleilig 

Kirckegaard et Pesthus/eller huor Byerne ringe formue haffue en Boed eller to/effter Byens 

Leilighed/paa en sund sted uden for Byen noget aff Veyn/oc der haffue atskillige gemacker 

/ baade til Fattige/saa oc til Rijge som ville vere for sig selff/oc om huilcke Tuifflis kand/ det 

at være en Smitsom Sygdom/med huilcke de ere beladne/oc skal huer Quarteer haffue sin 

Serdelis varetegt / Paa det baade de som aff ingen/i Sygdombs tid kand bliffue 

indtagne/kunde haffue en viß sted/huor de paa eller ind føris kunde naar de paa Gaden 

ligge 

[Margin: Pesthuse.] 

[Sidefod/Kustode: Y iij — ligge] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politi. 

... med håndtere (håndredskaber) fratages og bortkastes. På samme måde skal borgmestre 

og råd med al flid have indseende med, at den proviant af en eller anden slags, som sælges 

og holdes til salg, er god, sund og velforvaret, såvel som at alle gaderne (mest på de tider) 

holdes rene, for at sygdommen ikke skal tiltage og formeres ved stank. 

7. 

Og borgmestre og råd skal i tide, og nu straks, tænke på at anordne ved en belejlig kirkegård 

et pesthus, eller hvor byerne har ringe formue, en bod eller to, efter byens lejlighed, på et 

sundt sted uden for byen noget fra vejen, og der have adskillige kamre, både til fattige og til 

rige som vil være for sig selv, og om hvilke det kan betvivles at være en smitsom sygdom, de 

som er belastede dermed — og hvert kvarter skal have sit særskilte opsyn. For at både de 

som af ingen kan blive optaget i sygdomstid, kunne have et vist sted hvor de kunne bringes 

ind, når de ellers ville ligge... 

[Margin: Pesthuse.] 

 

Fil 187 — 169 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

ligge / saa at Gaat Folck kunde for deris Syge Tienistetiunde bekomme Kammerser oc god 

Varetegt for billig Betalning: Er Kirckegaard icke/hoß huilcken same Pesthuß eller Boed 

settis kand/ Da skal strax hos Pesthußit en Kirckegaard anordnis til Fattigis Begraffuelser. 

8. 

Naar nu Sygdommen begyndis udi nogen Bye/da skal først oc for alting hoß GVD den 

Allermectigste med Litanie, (som visse dage skal holdis/ oc vare/ indtil Tacksigelsen for 

Sygdomens ophørelse skeer aff Prædickestolen) oc Bøn hiemme oc i Kircken Ydmygeligen 

anholdis / om dend Guddommelige Vredis Straffens oc Sygdommens affvendelse/oc 

formildelse: Dernest Folcket aluorligen formanis til Poenitentze/ at forlige sig med GVD oc 

sin Neste betimelig/oc besindelig bruge Herrens Nadere. Efterdi udi diße tilfalde beste Raad 

ere allene hoß GVD Allermectigste at søge/oc bekom- 

[Margin: Huorledis forholdis naar Sygdommen i nogen Bye optendis.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

... ligge, således at gode folk kunne, for deres syge tjenestetyende, få kamre og god pleje for 

billig betaling. Er der ikke en kirkegård ved hvilken samme pesthus eller bod kan anlægges, 

da skal der straks ved pesthuset anordnes en kirkegård til de fattiges begravelser. 

8. 

Når nu sygdommen begynder i nogen by, da skal der først og fremmest hos Gud den 
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Almægtige holdes litani (som skal holdes og vare visse dage, indtil taksigelsen for 

sygdommens ophør sker fra prædikestolen), og der skal ydmygt bedes derhjemme og i 

kirken om afvendelse og formildelse af den guddommelige vredes straf og af sygdommen. 

Dernæst skal folket alvorligt formanes til bod, at forlige sig betids med Gud og sin næste, og 

besindigt bruge Herrens nadver. Eftersom det i disse tilfælde bedste råd alene er at søge hos 

Gud den Almægtige, og at få... 

[Margin: Hvorledes der forholdes, når sygdommen opstår i nogen by.] 

 

Fil 188 — 170 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

bekomme/ Dernest skal oc Folckit/Som formue haffue formanis med Fattige serdelis Syge 

at haffue medynck/baade meden de Leffue / saa oc at undsette deris efterlate Børn/oc der 

foruden at hielpe de Døde til Graffue/ Huor med de Sygis forstandere skulle haffue 

indseende/ Huad oc (serdelis.i de tider)til Fattige Syge giffuis/at det holdis oc uddelis til 

dennem. For det sidste skal Folcket oc paamindis at ingen kaster sig selff Modvilligen vdi 

fare / oc haffuer w-nødig omgengelse med de Syge/oc at de Syge sig oc Beskedelig holde fra 

andre/oc dennem advare/om de w-vidende til dennem komme. 

9. 

Til Pesthusit skal forordnis en god Gud fryctig Mand til Capelan / huilcken foruden sin Løn 

oc Nødtørfftighed/til første Capelanie i Byen eller paa Landet/dernest omkring skal derefter 

tilstedis/oc maa hand ellers til neste Landsbykald/om hond dyctig oc skickelig er / for 

andre høris oc fremmis. 

Der- 

[Margin: Pesthusens Capelan.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politi. 

... (det). Dernæst skal også folket, som har formue, formanes til at have medlidenhed med 

fattige, især de syge, både mens de lever, såvel som at undsætte deres efterladte børn, og 

desuden at hjælpe de døde til graven; hermed skal de syges forstandere (tilsynsførende) 

have indseende med, hvad der (især i de tider) gives til fattige syge, at det holdes og uddeles 

til dem. For det sidste skal folket også påmindes om, at ingen skal kaste sig selv forsætligt i 

fare og have unødig omgang med de syge, og at de syge også besindigt skal holde sig fra 

andre og advare dem, hvis uvidende folk nærmer sig dem. 

9. 

Til pesthuset skal forordnes en god, gudfrygtig mand som kapellan, hvilken, foruden sin løn 

og nødtørft, skal gives fortrinsret til det første kapellani i byen eller på landet derefter, og 
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dernæst omkring (i nabolaget); og han må ellers, dersom han er dygtig og skikkelig, høres 

og fremmes fremfor andre til det næste landsbykald. 

Der- 

[Margin: Pesthusets kapellan.] 

 

Fil 189 — 171 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

10. 

Derneſt naar nu Sygdommen vdi noget Huß formerckis/ oc førend dend bliffuer offuer Byen 

almindelig/da skulle de derinde boe holde Hußene oc Vindeuerne til Gaderne tilluckte / oc 

ingensted vdgaae at komme iblant Folck/eller stede nogen w-vidende til sig / dog skal 

anordnis aff Borgemestere oc Raad/ at Sielleſørgerne dennem besøge oc Trøste: Derneſt oc 

at Pestmesteren til dennem bruger de Raad som best vidis/baade vdi Hußene at Ryge/ oc 

de der udi Sunde ere noget til præservatiu at indgiffue/Oc de Syge nest GVDS hielp at 

Curere. Derforuden oc skal bestillis visse Folck som saadanne Steder oc Sygefolck besøge 

kunde/dennem hente oc forskaffe deris Nødtørfft oc Liffs ophold/Medicin, oc anden 

fornødenhed. Meden der som nogen Tiunde Syg bliffuer/oc Hoßbond eller Hustrue som 

Sunde ere / ville strax effter at nogen saadan Sygdom formerckis i deris Huße/begiffue sig 

paa andre steder/huor de kunde Godvilligen indtagis / da skulle de 

[Margin: Besengte Huße tilholdis.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

10. 

Dernæst, når sygdommen nu bemærkes i noget hus, og førend den bliver almindelig over 

byen, da skal de som bor derinde holde husene og vinduerne mod gaderne tillukkede, og 

ingensteds gå ud for at komme iblandt folk, eller tilstede nogen uvidende (fremmed person) 

adgang til sig. Dog skal det anordnes af borgmestre og råd, at sjælesørgerne (præsterne) 

besøger og trøster dem. Dernæst også, at pestmesteren bruger de råd for dem som bedst 

vides, både at ryge husene, og at indgive dem som er sunde noget til præservativ 

(forebyggelse), og at kurere de syge, næst Guds hjælp. Desuden skal der bestilles visse folk, 

som kan besøge sådanne steder og syge folk, hente til dem og forskaffe dem deres nødtørft 

og livsophold, medicin og anden fornødenhed. Men hvis nogen tyende bliver syg, og 

husbond eller hustru som er sunde, straks efter at sådan sygdom bemærkes i deres hus, 

ville begive sig til andre steder, hvor de godvilligt kunne optages, da skal de... 

[Margin: Smittede huse skal holdes (lukkede).] 
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Fil 190 — 172 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

de icke nødis til at bliffue hoß de Syge/meden dennem frit føre / naar de Syge oc de som i 

Hußit bliffue/med Underhold/Medicin oc anden Nødtørfft besørgis/effter deris Leilighed 

sig ud at begiffue / Dog at de icke uden høy aarsage steder andre sig til omgengelse/førend 

om deris egen tilstand oc Sundhed paa nogle Vgers tid vist er forfarit. 

11. 

End befindis nogle fattigis Døre at tilluckis / som icke formue haffue sig selff at opholde / da 

efterdi dennem baade forbydis at omgaae oc bede/saa oc nære sig med Handverck / skulle 

Borgemestere oc Raad være forplictede/aff Byens middel at forskaffe saadanne Fattige Øl 

oc Mad/Medicin oc Nødtørfftig Underholding/ som de ville ansuare / skal oc Sognepræsten 

oc de Sygis forstandere her i haffue indseende/oc aduare Borgemestere oc Raad om 

fornøden giøris. 

12. 

Ellers skol ald w-nødig Besøgning i saa- 

[Margin: Fattigis opsyn.] [Margin: Besøgning.] 

[Sidefod/Kustode: Z — i saa-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politi. 

... de ikke nødes til at blive hos de syge, men frit må forlade dem, når de syge og de som 

bliver i huset forsørges med underhold, medicin og anden nødtørft efter deres lejlighed 

(muligheder). Dog skal de ikke uden høj årsag tilstede andre omgang med sig, førend det 

med vished, i løbet af nogle ugers tid, er erfaret om deres egen tilstand og sundhed. 

11. 

Endvidere findes der nogle fattiges døre, som lukkes (tillukkes), hvis beboere ikke har 

formue til at opholde sig selv; da, eftersom det forbydes dem både at gå omkring og tigge, 

såvel som at ernære sig med håndværk, skal borgmestre og råd være forpligtede til, af 

byens midler, at forskaffe sådanne fattige øl og mad, medicin og nødtørftigt underhold, som 

de vil stå til ansvar for. Sognepræsten og de syges tilsynsførende skal også her have 

indseende, og advare borgmestre og råd om, hvad der gøres fornødent. 

12. 

Ellers skal al unødig besøgning i så- 

[Margin: Tilsyn med de fattige.] [Margin: Besøgning.] 
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Fil 191 — 173 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog. 

i saadan tid være forbøden/dog skulle Præsten/Pestmestere/oc Batskerne villige sig lade 

befinde: De nest forvante vne oc om de endelige det ere begierendis tilstedis/til Syge at 

indgaae/dog at de sig siden fra anden Selskab oc Samquem (vndtagen Kircken)entholde. 

13. 

Vdi Pest tid skal ey heller nogen store Brylupper/eller anden Verdskab holdis/Meden en 

huer giøre sig det da hiemme vdi sit Huß uden nogen Giester. 

14. 

Naar nogen i saadan tid ved Døden affgaar da skulle allene neste forvante/ oc nogle faa aff 

Naaboeskabit bedis at møde i Gaden naar Liget udberris/ Oc paa Gaden igien fra hin anden 

skillis/naar fra Kircken kommet er / oc maa ingen vdi Hußit indgaae vden de vdkomme: 

Præsten skal i Kircken allene giøre kort / oc halff saa lenge Lijgprædicken som ellers/oc paa 

Kirckegaarden i steden for Lijgprædicken allene giøre en kort formaning/eller Læse en 

Bøn/oc Fader 

Vor/ 

[Margin: Verdskab] [Margin: Begraffuelse.] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog. 

... i sådan tid være forbudt. Dog skal præsten, pestmesteren og bartskærerne vise sig villige 

til, de nærmest pårørende og om de endelig begærer det, at lade sig tilstede adgang til de 

syge, dog at de siden afholder sig fra andet selskab og samkvem (undtagen kirken). 

13. 

I pesttid skal der heller ikke holdes store bryllupper eller anden selskabelighed; i stedet skal 

enhver gøre det hjemme i sit hus uden nogen gæster. 

14. 

Når nogen i sådan tid afgår ved døden, da skal alene de nærmest pårørende, og nogle få af 

naboskabet, bedes om at møde i gaden når liget bæres ud, og på gaden igen skilles fra 

hinanden, når man er kommet fra kirken, og ingen må gå ind i huset før de kommer ud 

(igen). Præsten skal i kirken alene gøre det kort, og holde ligprædikenen halvt så lang som 

ellers, og på kirkegården skal han i stedet for ligprædiken alene gøre en kort formaning, 

eller læse en bøn og Fadervor... 

[Margin: Selskabelighed] [Margin: Begravelse.] 
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Fil 192 — 174 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 

Vor/oc der vdi med dennem som tilstede ere/GVD den Allermectigste for Sygdommens 

formildelse oc anden Nødtørfft aff Hierted aluorligen paakalde. 

15. 

I lige maader skal oc paa Ligkister aff Fyr settis en Taxt/oc paa Deler giøris forraad aff 

Øffrigheden / de Fattige som indted formaae til Beste / effter Byens Leilighed. 

16. 

I Pest tid skal oc Kircken holde Klæde oc Lagen/et eller flere at leye bort/til dennem det 

begiere for en lidelig/ Huis der aff kommer skal være Præsten oc Kircken til To skiffte. 

17. 

Vidre skal oc Borgemestere oc Raad forordne huorledis der med Lijgbæren skal 

forholdis/der hoß oc forordne Lijgkarer/med Heste fore/oc med Sort Klæde Teckede/saa 

de Fattige der ved kunde naae en Hederlig Begraffuelse / der foruden oc at de som 

ingen 

[Margin: Lijgkister.] [Margin: Klæde oc Lagen.] [Margin: Lijgbæren.] 

[Sidefod/Kustode: Z ij — ingen] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politi. 

... Fadervor, og derudi, sammen med dem som er til stede, alvorligt af hjertet påkalde Gud 

den Almægtige om sygdommens formildelse og anden nødtørft. 

15. 

På samme måde skal der på ligkister af fyr sættes en takst, og af øvrigheden skaffes forråd af 

brædder, til de fattige som intet formår, til bedste for dem, efter byens lejlighed (evne). 

16. 

I pesttid skal kirken også holde klæde og lagen, et eller flere, til at leje ud til dem der 

begærer det, for en rimelig pris; hvad der kommer ind derved, skal deles i to mellem 

præsten og kirken. 

17. 

Videre skal borgmestre og råd forordne, hvorledes der skal forholdes med ligbårene; dertil 

skal de også anordne ligkærrer, trukket af heste og tildækket med sort klæde, så de fattige 

derved kan opnå en hæderlig begravelse; desuden også, at de som... 

[Margin: Ligkister.] [Margin: Klæde og lagen.] [Margin: Ligbårene.] 
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Fil 193 — 175 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog 

ingen ville sig ved kiende/aff saadanne kunde til Jorde føris. 

18. 

Vdi Pest tid skulle oc Borgemestere oc Raad giøre anordning at Graffuerne/da saa vel som 

ellers / lade sig nøye med huis som billigt/oc den Fattige bedrøffuede efterlatte kand afftied 

komme / oc skal Graffuerløbnnen settis for en viß Taxt/oc Graffueren plictig / at kaste 

Graffuene vel dybe/oc Tre Siellands Allne i det ringeste. 

Efter huilcken Pestordning Øffrigheden oc alle andre/sig skulle haffue at forholde/eller der 

til suare/oc staa til rette som vedbør. 

[Trykmærke/ornament] 

Det 

[Margin: Graffuere] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Anden Bog 

... som ingen ville vedkende sig, af sådanne [afdøde] kunne bringes til jorde. 

18. 

I pesttid skal borgmestre og råd også gøre anordning om, at gravernes [betaling], ligesom 

ellers, skal nøjes med hvad der er billigt (rimeligt), og at den fattige, bedrøvede efterladte 

kan slippe billigt derfra; og graverlønnen skal fastsættes til en vis takst, og graveren være 

forpligtet til at grave gravene vel dybe, og tre sjællandske alen i det ringeste (mindst). 

Efter hvilken pestordning øvrigheden og alle andre skal rette sig, eller svare derfor, og stå til 

rette som det bør sig. 

[Trykmærke/ornament] 

Det... 

[Margin: Gravere] 

 

Fil 194 — 176 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 176 

Det V. Capitel. 

Om Giftermaal oc Løßactighed. 

I. Art: 
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[marg: lønlig Barne, fødßel.] 

Saa frembt noget Lætferdigt Quindfolck vorder med Barn/ oc med sin Barnefødßel lønlig oc 

i Dølßmaal om gaait/ oc samme Barn borte bliffuer/ eller paaskydis Det at være Død: Da 

efterdi samme Quindfolck icke haffuer begierit at bruge/ Ordentlige aff Gud Allermectigste 

beskickede middel/ som sig oc Forsterit vdi saadanne tilfalde kunde betiene/skal hun icke 

bedre actis end dend som sit Foester med vilge haffuer ombract. 

2. 

[marg: Besoffuede Quind= folckis Børn.] 

Effterfom befindis mange Lætferdige oc Besoffuede Quindfolckis Børn alt for tit (dißvære) 

W-skyldigen at komme aff Dage: Oc saaledis vden forskel siedis til Jorde / 

Z iij                                                                      at 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 176 

Det 5. Kapitel. 

Om Giftermål og Løsagtighed. 

1. Artikel: 

[marginalnote: hemmelig barnefødsel.] 

Hvis noget letfærdigt kvindfolk bliver besvangret, og med sin barnefødsel hemmeligt og i 

dølgsmål omgås, og samme barn kommer bort, eller det foregives at være dødfødt, da skal 

— eftersom samme kvindfolk ikke har ønsket at bruge det ordentlige middel, som Gud den 

Almægtige har beskikket, og som naturen (forsynet) også i sådanne tilfælde kunne betjene 

sig af — hun ikke bedømmes bedre end den, der med vilje har slået sit foster ihjel. 

2. 

[marginalnote: Besovede kvindfolks børn.] 

Eftersom det viser sig, at mange letfærdige og besovede kvindfolks børn alt for ofte 

(desværre) uskyldigt kommer af dage, og således uden forskel sættes i jorden, at... 

(fortsættes på næste side) 

 

Fil 195 — 177 

Original (diplomatisk transskription) 

177          Anden Bog 

at ey vidis om det imod Moderens vilge aff Vanvare kand haffue mist Liffuet / eller oc med 

forsetlig forsømmelse/eller W-Christelig medfart ombract/ Da skal ingen saadanne Børn 

som vden Ecteskab ere Afflede oc Døde findis/maa Jordis førend Præsten der om 

advarit/hafuer gifuet det Øffrigheden tilkiende. Huilcken strax Louligen dertil skal lade 

Synsmænd opkreffue/ som den Døde skal Syne / Findis da nogen kiendelig Tegen til 
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Handgierning/eller til Mißtancke billig anledning/forfølgis Sagen aff Herskabet Loulig til 

Tinge som andet Drab. 

3. 

[marg: Løßactig= hed i for= budne Leed.] 

Om nogen som ere hin anden udi Andet oc Tridie, saa oc udi Tredie lige leede 

Beslectede/eller udi samme Leede Besuogrede / findis at ligge udi et ont Leffnet tilsammen 

/ oc affle Børn / Da skal Lenßmanden eller huem deris Herskab er/Sagen med dennem 

Effter deris Yderste Formue afftinge / Oc siden forvisis Landet / end Rømmer de icke/da 

straffis paa deris Hals. 

Ellers effterdi GUds Ord er dend 

                                                            for= 

Oversættelse (moderne dansk) 

177          Anden Bog 

...at man ikke ved, om det imod moderens vilje af vanvare kan have mistet livet, eller er 

omkommet ved forsætlig forsømmelse eller ukristelig medfart, da skal ingen sådanne børn, 

som er avlet uden for ægteskab og findes døde, jordes, førend præsten derom er advaret og 

har givet øvrigheden det til kende. Denne skal straks lovligt lade opkræve synsmænd, som 

skal syne den døde. Findes der da noget kendeligt tegn til håndgerning, eller til mistanke 

billig anledning, forfølges sagen af herskabet lovligt ved tinget som andet drab. 

3. 

[marginalnote: Løsagtighed i forbudne led.] 

Om nogen, som er hinanden i andet og tredje, og også i tredje lige led beslægtede, eller i 

samme led besvogrede, findes at ligge sammen i et ondt levned og avle børn, da skal 

lensmanden, eller den hvis herskab de er under, afkræve dem bøde efter deres yderste 

formue, og derefter forvises de landet; rømmer de ikke, da straffes de på deres hals (dvs. 

henrettes). 

Eftersom i øvrigt Guds ord er den... 

(fortsættes) 

 

Fil 196 — 178 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie                                      178 

fornembste Regel / huor effter alle Giffter= maal saa oc forseelser med Leiermaal vdi 

deforbudne leed bør at rettis. Oc effterdi ingen Giftermaal der udi vdtryckelig forbydis / 

vden dennem som skulle straffis paa deris Liff/ som sig dermed/ ved Giffter eller Leiermaal 

forseer : Nemblig udi de op oc nedstigende Linier meden til ere/ Oc derhos i det første oc 

andet leed i side Linien/ som er med Forældernis Syskende/ Syskinds affkomme / Oc 

dislige i Blod oc Suogerskab : Saa skulle de sig oc hereffter som i forbemelteLeed imod 
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GudsOrd forseer/ straffis paa deris Liff oc miste Halßen. Oc derforuden saa frembt samme 

Blodskam er beganget baade med Moder oc Daatter/da skulle Kropene naar de Halßhugne 

ere(andre til saadan Vederstyggeligheds afskye) kastis paa en Jld oc opbrendis. Oc paa det 

en huer diß bedre kand vide huad med forbemelte op/oc Nedstigende Linier/saa oc første 

oc andet Leed vdi Side linien forstaais/ da skal ved effterfølgende fortegnelse det 

Vitløfftigere vdføris. 

                                                                 Giffte 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi                                      178 

...fornemste regel, hvorefter alle giftermål, og ligeledes forseelser ved lejermål i de forbudne 

led, bør rettes. Og eftersom intet giftermål udtrykkeligt forbydes deri uden for dem, som 

skal straffes på deres liv, hvis de forser sig derved ved giftermål eller lejermål — nemlig i de 

op- og nedstigende linjer uden ende, og desuden i det første og andet led i sidelinjen, som er 

med forældrenes søskende, søskendes afkom, og ligeledes i blod og svogerskab — så skal 

de, som herefter i førnævnte led forser sig imod Guds ord, straffes på deres liv og miste 

halsen. Og desuden, såfremt samme blodskam er begået både med mor og datter, da skal 

kroppene, når de er halshuggede (til afsky for andre over en sådan vederstyggelighed), 

kastes på et bål og opbrændes. Og for at enhver des bedre kan vide, hvad der menes med de 

førnævnte op- og nedstigende linjer samt det første og andet led i sidelinjen, skal det 

udføres mere udførligt ved følgende fortegnelse. 

(Giftermåls...) [fortsættes] 

 

Fil 197 — 179 

Original (diplomatisk transskription) 

179          Anden Bog. 

Giffter oc Leyermaals forbudne Leed/ Vdi GVDS Loug/ som straffis paa Liffuet/ om nogen 

sig udi deñem forseer. 

Belangende de Personer som for Slectskyld icke mue samblis udi Ecteskab. 

Er at acte. 

1.    Forældre oc deris Børn saa oc de som ere i Forældris sted/oc de som ere udi Børns 

sted/maa huercken Nær eller Fiern samblis udi Ecteskab. Forældre ere Fader oc Moder/ 

Børn ere Søn oc Daatter. Vdi Forældris sted ere alle Oldeforældre/saa oc der foruden 

Forældris oc Oldeforældris Syskinde/ fra Olding til Olding / J huor vit de sig op= strecke 

kunde. Vdi Børns sted ere alle de som fødis aff oß/ Børn oc Børne Børn/ oc derforuden 

Brødris oc Systris Børn oc Børne Børn/ oc saa frembdelis i huor vit de sig nedstrecke kunde. 

2.    Brødre oc Syftre maa ey komme sam= 

Oversættelse (moderne dansk) 

179          Anden Bog. 
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Giftermåls og lejermåls forbudte led i Guds lov, som straffes på livet, om nogen forser sig i 

dem. 

Angående de personer, som på grund af slægtskab ikke må samles i ægteskab. 

Er at agte: 

1. Forældre og deres børn, samt dem der er i forældres sted, og dem der er i børns sted, må 

hverken nært eller fjernt samles i ægteskab. Forældre er fader og moder, børn er søn og 

datter. I forældres sted er alle oldeforældre, samt desuden forældres og oldeforældres 

søskende, fra olding til olding, hvor vidt de kunne strække sig opad. I børns sted er alle dem, 

der er født af os, børn og børnebørn, og desuden brødres og søstres børn og børnebørn, og 

så fremdeles, hvor vidt de kunne strække sig nedad. 

2. Brødre og søstre må ikke komme sam- 

(mén i ægteskab — fortsættes) 

 

Fil 198 — 180 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.                                  180 

sammen vdi Ecteskab/enten de ere fulde eller halff Syskende/thi fulde oc halff Syskende 

regnis her lige. Maa icke heller Broder tage sig til Ecte Systers ellers Broders Daatter / ey 

heller nogen aff dem som aff Systers eller Brodersbørn afflis/i huor vijt de sig nedstrecke 

kunde. Jcke heller maa Syster til Ecte bekomme sin Broders eller Systers Søn/ ey heller 

nogen som afflis aff dem/i huor vijt de sig kunde nedstrecke. 

Følger paa forbemelte Leed vdi Styckevijs optegnelse. 

Forbødne Leed vdi dend Opstigende 

                   Slecte Linie. 

[marg: En Mand maa icke haffue] 

{Sin Moder. 

|Sin Mormoder. 

|Sin Farmoder. 

|Sin Faders Farmoder. 

|Sin Faders Mormoder/ 

|Sin Moders Farmoder/ 

|Sin Moders Mormoder. 

  Oc saa frædelis/i huor høyt de 

       kunde opstige til Oldefæderne. 

       Aa                                                     For= 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi.                                  180 
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...sammen i ægteskab, hvad enten de er helsøskende eller halvsøskende, thi hel- og 

halvsøskende regnes her lige. Må heller ikke en broder tage til ægte søsters eller broders 

datter, eller nogen af dem som er avlet af søsters eller broderbørn, hvor vidt de kunne 

strække sig nedad. Ej heller må en søster få til ægte sin broders eller søsters søn, eller nogen 

som er avlet af dem, hvor vidt de kunne strække sig nedad. 

Der følger nu, om de førnævnte led, en styksvis optegnelse. 

Forbudte led i den opstigende 

               slægtslinje. 

[marginalnote: En mand må ikke have] 

Sin moder. 

Sin mormoder. 

Sin farmoder. 

Sin faders farmoder. 

Sin faders mormoder. 

Sin moders farmoder. 

Sin moders mormoder. 

Og så fremdeles, hvor højt de kunne opstige til oldefædrene. 

(signatur: Aa)                                               [fortsættes: For-] 

 

Fil 199 — 181 

Original (diplomatisk transskription) 

181          Anden Bog 

Forbødne Leed vdi dend Ned= 

            stigende Linie. 

{Sin Daater/ 

|Sin Daaters Daater/ 

|Sin Søns Daater/ 

|Sin Daaters Daaterdaater/ 

|Sin Daaters Sønnedaater/ 

|Sin Søns Sønnedaater. 

|Sin Søns Daaterdaater. 

  Oc saa fremdelis/i huor vijt de 

       kunde Nedstige til Søns el= 

       ler Daaters Affkomme. 

Forbødne Leed vdi Side Linien. 

{Sin Syster/ 

|Sin Systers Daater/ 

|Sin Broders Daater/ 

|Sin Systers Daaterdaater/ 
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|Sin Systers Sønnedaater/ 

|Sin Broders Daaterdaater/ 

|Sin Broders Sønnedaater / 

   Oc saa fremdelis/i huor vijt de 

       kunde nedstrecke. 

[marg: En Mand maa icke haffue] 

|Sin Farsyster/ 

|Sin Morsyster/ 

                                                                 Sin 

Oversættelse (moderne dansk) 

181          Anden Bog 

Forbudte led i den nedstigende linje. 

Sin datter. 

Sin datters datter. 

Sin søns datter. 

Sin datters datterdatter. 

Sin datters sønnedatter. 

Sin søns sønnedatter. 

Sin søns datterdatter. 

Og så fremdeles, hvor vidt de kunne nedstige til søns eller datters afkom. 

Forbudte led i sidelinjen. 

Sin søster. 

Sin søsters datter. 

Sin broders datter. 

Sin søsters datterdatter. 

Sin søsters sønnedatter. 

Sin broders datterdatter. 

Sin broders sønnedatter. 

Og så fremdeles, hvor vidt de kunne strække sig nedad. 

[marginalnote: En mand må ikke have] 

Sin farsøster (faderens søster). 

Sin morsøster (moderens søster). 

(fortsættes: Sin...) 

 

Fil 200 — 182 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.                                  182 
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|Sin Farfarders Syster. 

|Sin Farmoders Syster/ 

|Sin Morfader Syster/ 

|Sin Mormoders Syster/ 

   Oc saa fremdelis/i huor vijt de sig kunde opstrecke. 

Forbødne Leed vdi dend opstigende 

                   Linie. 

[marg: En Quin= de maa icke haffue.] 

{Sin Fader/ 

|Sin Farfader/ 

|Sin Morfader/ 

|Sin Farfaders Fader/ 

|Sin Morfaders Fader/ 

|Sin Farmoders Fader/ 

|Sin Mormoders Fader/ 

   Oc saa fremdelis / i huor vijt 

       de sig kunde opstrecke. 

Forbødne Leed vdi dend ned= 

            stigende Linie. 

[marg: En Quin= de] 

{Sin Søn/ 

|Sin Sønnesøn/ 

|Sin Daatersøn/ 

|Sin Sønnesøns Søn/ 

      Aa ij                                                   Sin 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi.                                  182 

Sin farfaders søster. 

Sin farmoders søster. 

Sin morfaders søster. 

Sin mormoders søster. 

Og så fremdeles, hvor vidt de sig kunne strække op. 

Forbudte led i den opstigende 

               linje. 

[marginalnote: En kvinde må ikke have.] 

Sin fader. 

Sin farfader. 

Sin morfader. 

Sin farfaders fader. 

Sin morfaders fader. 
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Sin farmoders fader. 

Sin mormoders fader. 

Og så fremdeles, hvor vidt de sig kunne strække op. 

Forbudte led i den nedstigende linje. 

[marginalnote: En kvinde] 

Sin søn. 

Sin sønnesøn. 

Sin datterson. 

Sin sønnesøns søn. 

(fortsættes: Sin...) 

 

Fil 201 — 183 

Original (diplomatisk transskription) 

183          Anden Bog 

[marg: maa icke haffue] 

|Sin SønsDaaters Søn/ 

|Sin Daaters Søns Søn/ 

|Sin Daaters Daater Søn/ 

   Oc saa fremdelis/i huor vijt de 

       kunde nedstige til Søns eller 

       Daaters Affkomme. 

Forbødne Leed vdi Slects sidelinien. 

|Sin Broder/ 

|Sin Broders Søn/ 

|Sin Systers Søn/ 

|Sin Broders Sønneson/ 

|Sin Broders Daaterson/ 

|Sin Systers Sønneson/ 

|Sin Systers Daaterson/ 

   Oc saa paa nedstigende Linie (fremdelis. 

[marg: En Quin= de maa icke haffue.] 

Sin Farbroder/ 

Sin Morbroder/ 

Sin Farfaders Broder/ 

Sin Farmoders Broder/ 

Sin Morfaders Broder/ 

Sin Mormoders Broder/ 

   Oc saa fremdelis/i huor vijt de 
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       kunde opstrecke. 

                                                                 Be= 

Oversættelse (moderne dansk) 

183          Anden Bog 

[marginalnote: må ikke have] 

Sin sønsdatters søn. 

Sin datters søns søn. 

Sin datters datters søn. 

Og så fremdeles, hvor vidt de kunne nedstige til søns eller datters afkom. 

Forbudte led i slægtens sidelinje. 

Sin broder. 

Sin broders søn. 

Sin søsters søn. 

Sin broders sønnesøn. 

Sin broders datterson. 

Sin søsters sønnesøn. 

Sin søsters datterson. 

Og således fremdeles på nedstigende linje. 

[marginalnote: En kvinde må ikke have.] 

Sin farbror. 

Sin morbror. 

Sin farfaders broder. 

Sin farmoders broder. 

Sin morfaders broder. 

Sin mormoders broder. 

Og så fremdeles, hvor vidt de kunne strække sig opad. 

(fortsættes: Angående...) 

 

Fil 202 — 184 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.                                  184. 

Belangende de Personer som for Suogerskab skyld icke maa samlis i Ecteskab/ er at acte. 

En Mand skal holde sig lige saa vel fra sin Hustruis Slect / som fra sin egne Slectinge. Oc en 

Quinde skal holde sig lige saa vel fra sin Mands Slect som fra sin egne Slectinge. Thi ligervijs 

som en icke maa haffue sin egen Syster til Ecte; Saa maa hand icke heller haffue sin Hustruis 

Syster til Ecte. Oc lige som en Quinde maa icke haffue sin Broder til Ecte/ Saa maa hun icke 

heller haffue sin Mands Broder til Ecte/oc saa fremdelis. Oc skal her hos actis/at Suogerskab 
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som hindrer Ecte= skab / icke indgaais videre end iblant en Mand oc alle hans Hustruis 

Slectinge/oc iblant en Quinde oc alle hendis MandsSlec= tinge/ oc icke iblant Mandens oc 

Quindens Slectinge indbyrdis : Huorforre Mandens oc Quindens Slectinge icke forbydis for 

Suogerskab at komme sammen vdi Ecteskab. Saa maa da to Brødre haffue to Systre/ 

      Aa iij                                                   Fa= 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi.                                  184. 

Angående de personer, som for svogerskabs skyld ikke må samles i ægteskab, er at agte: 

En mand skal holde sig lige så vel fra sin hustrus slægt som fra sin egen slægtning. Og en 

kvinde skal holde sig lige så vel fra sin mands slægt som fra sin egen slægtning. Thi ligesom 

en ikke må have sin egen søster til ægte, så må han heller ikke have sin hustrus søster til 

ægte. Og ligesom en kvinde ikke må have sin broder til ægte, så må hun heller ikke have sin 

mands broder til ægte, og så fremdeles. Og her skal agtes, at svogerskab, som hindrer 

ægteskab, ikke indgås videre end iblandt en mand og alle hans hustrus slægtninge, og 

iblandt en kvinde og alle hendes mands slægtninge, og ikke iblandt mandens og kvindens 

slægtninge indbyrdes. Hvorfor mandens og kvindens slægtninge ikke forbydes for 

svogerskabs skyld at komme sammen i ægteskab. Så må da to brødre have to søstre, 

(fortsættes: Fader...) 

 

Fil 203 — 185 

Original (diplomatisk transskription) 

185          Anden Bog 

Fader oc Søn haffue Moder oc Daater / Er ey heller forbøden at en Mand jo maa haffue sin 

Stiffmoders Moder eller Daa= ter/ oc saa fremdelis. 

Den opstigende Linies forbødne 

         Leed vdi Suogerskab. 

{Sin Stiffmoder/ 

|Sin Faders Stiffmoder/ 

|Sin Moders Stiffmoder/ 

|Sin Farfaders Stiffmoder/ 

|Sin Farmoders Stiffmoder/ 

|Sin Morfaders Stiffmoder/ 

[marg: En Mand maa icke haffue] 

|Sin Mormoders Stiffmoder/ 

   Oc saa fremdelis op ad. 

{Sin Hustruis Moder/ 

|Sin Hustruis Farmoder/ 
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|Sin Hustruis Mormoder/ 

|Sin Hustruis Moders Farmoder. 

|Sin Hustruis Moders Mormoder 

|Sin Hustruis Faders Farmoder/ 

|Sin Hustruis Faders Mormoder. 

   Oc saa fremdelis op ad. 

                                                                 Den 

Oversættelse (moderne dansk) 

185          Anden Bog 

Fader og søn kan have moder og datter (til koner). Er heller ikke forbudt, at en mand jo må 

have sin stedmoders moder eller datter, og så fremdeles. 

Den opstigende linjes forbudte led i svogerskab. 

Sin stedmoder. 

Sin faders stedmoder. 

Sin moders stedmoder. 

Sin farfaders stedmoder. 

Sin farmoders stedmoder. 

Sin morfaders stedmoder. 

[marginalnote: En mand må ikke have] 

Sin mormoders stedmoder. 

Og så fremdeles opad. 

Sin hustrus moder. 

Sin hustrus farmoder. 

Sin hustrus mormoder. 

Sin hustrus moders farmoder. 

Sin hustrus moders mormoder. 

Sin hustrus faders farmoder. 

Sin hustrus faders mormoder. 

Og så fremdeles opad. 

(fortsættes: Den nedstigende linjes...) 

 

Fil 204 — 186 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 186 

Dend nedstigende Linies forbødne 

Leed vdi Suogerskab. 
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En Mand maa icke haffue: 

{ Sin Stiffdaater/ 

| Sin Stiffdaaters Daater/ 

| Sin Stiffsøns Daater/ 

| Sin Stifdaaters Daaterdaater/ 

| Sin Stiffdaaters Søñedaater/ 

| Sin Stiffsøns Daaterdaater/ 

| Sin Stiffsøns Sønnedaater/ 

   De saa fremdelis ned ad. 

{ Sin Søns Hustru/ 

| Sin Sønnesøns Hustru/ 

| Sin Daatersøns Hustru/ 

| Sin Søns Sønnesøns Hustru/ 

| Sin Daaters Søñesøns Hustru/ 

| Sin Søns Daatersøns Hustru/ 

| Sin Daaters Daatersøns Hustru/ 

   De saa fremdelis ned ad. 

Sideliniens forbødne Leed vdi 

Suogerskab. 

{ Sin Hustruis Syster/ 

| Sin Hustruis Farsyster/ 

| Sin Hustruis Morsyster/ 

   Sin [fortsættes fil 205] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi. 186 

Den nedstigende linjes forbudte 

led i svogerskab. 

En mand må ikke have: 

[som hustru] 

Sin stiftdatter, 

sin stiftdatters datter, 

sin stifsøns datter, 

sin stifdatters datterdatter, 

sin stiftdatters sønnedatter, 

sin stifsøns datterdatter, 

sin stifsøns sønnedatter, 

og de således fremdeles nedad [i slægtsledene]. 

Sin søns hustru, 

sin sønnesøns hustru, 
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sin datterssøns hustru, 

sin søns sønnesøns hustru, 

sin datters sønnesøns hustru, 

sin søns datterssøns hustru, 

sin datters datterssøns hustru, 

og de således fremdeles nedad. 

Sidelinjens forbudte led i svogerskab. 

[En mand må ikke have som hustru:] 

Sin hustrus søster, 

sin hustrus farsøster, 

sin hustrus morsøster, 

sin [fortsættes på næste side] 

 

Fil 205 — 187 

Original (diplomatisk transskription) 

187                        Anden Bog 

{ Sin Hustruis Farfaders Syster/ 

| Sin Hustruis Morfaders Syster/ 

| Sin Hustruis Farmoders Syster 

| Sin Hustruis Mormoders Syster 

   De saa fremdelis op ad. 

En Mand maa icke haffue: 

{ Sin Hustruis Brodersdaater/ 

| Sin Hustruis Systersdaater/ 

| Sin Hustruis broders Søñedaater 

| Sin hustruis broders daaterdaater 

| Sin Hustruis Syster Søñedaater 

| Sin Hustruis Systers Daaterdaa- 

   De saa fremdelis ned ad.          [ter 

{ Sin Farbroders Hustru/ 

| Sin Morbroders Hustru/ 

| Sin Faders Farbroders Hustru. 

| Sin Faders Morbroders Hustru 

| Sin Moders Farbroders Hustru 

| Sin Moders Morbroders Hustru 

   De saa fremdelis op ad. 
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Ey heller maa en Mand haffue: 

{ Sin Broders Hustru/ 

| Sin Brodersøns Hustru/ 

| Sin Systersøns Hustru/ 

| Sin Broders Søñesøns Hustru 

| Sin Broders Daatersøns Hustru 

   Sin [fortsættes fil 206] 

Oversættelse (moderne dansk) 

187                        Anden Bog 

Sin hustrus farfaders søster, 

sin hustrus morfaders søster, 

sin hustrus farmoders søster, 

sin hustrus mormoders søster, 

og de således fremdeles opad. 

En mand må ikke have: 

Sin hustrus broderdatter, 

sin hustrus søsterdatter, 

sin hustrus broders sønnedatter, 

sin hustrus broders datterdatter, 

sin hustrus søsters sønnedatter, 

sin hustrus søsters datterdatter, 

og de således fremdeles nedad. 

Sin farbrors hustru, 

sin morbrors hustru, 

sin fars farbrors hustru, 

sin fars morbrors hustru, 

sin mors farbrors hustru, 

sin mors morbrors hustru, 

og de således fremdeles opad. 

Ej heller må en mand have: 

Sin brors hustru, 

sin brorsøns hustru, 

sin søstersøns hustru, 

sin brors sønnesøns hustru, 

sin brors datterssøns hustru, 

sin [fortsættes på næste side] 
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Fil 206 — 188 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.            188 

Sin Systers Sønnesøns Hustru/ 

Sin Systers Daatersøns Hustru/ 

   De saa fremdelis ned ad. 

Dend opstigende Linies forbødne Leed 

vdi Suogerskab. 

{ Sin Stiffader/ 

| Sin Faders Stiffader/ 

| Sin Moders Stiffader/ 

| Sin Farfaders Stiffader/ 

| Sin Farmoders Stiffader/ 

| Sin Morfaders Stiffader/ 

| Sin Mormoders Stiffader/ 

   De saa fremdelis op ad. 

En Quinde maa icke haffue: 

{ Sin Mands Fader/ 

| Sin Mands Farfader/ 

| Sin Mands Morfader/ 

| Sin Mands Faders Farfader/ 

| Sin Mands Faders Morfader/ 

| Sin Mands Moders Farfader/ 

| Sin Mands Moders Morfader/ 

   De saa fremdelis op ad. 

Dend nedstigende Linies forbødne Leed 

vdi Suogerskab. 

                 Bb                  Sin 

[fortsættes fil 207] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi.               188 

Sin søsters sønnesøns hustru, 

sin søsters datterssøns hustru, 

og de således fremdeles nedad. 

Den opstigende linjes forbudte led 

i svogerskab. 
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Sin stiffar, 

sin fars stiffar, 

sin mors stiffar, 

sin farfars stiffar, 

sin farmors stiffar, 

sin morfars stiffar, 

sin mormors stiffar, 

og de således fremdeles opad. 

En kvinde må ikke have: 

Sin mands far, 

sin mands farfar, 

sin mands morfar, 

sin mands fars farfar, 

sin mands fars morfar, 

sin mands mors farfar, 

sin mands mors morfar, 

og de således fremdeles opad. 

Den nedstigende linjes forbudte led 

i svogerskab. 

                 [signatur: Bb]        Sin 

[fortsættes på næste side] 

 

Fil 207 — 189 

Original (diplomatisk transskription) 

189                        Anden Bog 

{ Sin Stiffsøn. 

| Sin Stiffsøns Søn/ 

| Sin Stiffdaaters Søn/ 

| Sin Stiffsøns Sønnesøn/ 

| Sin Stiffsøns Daatersøn/ 

| Sin Stiffdaaters Sønnesøn/ 

| Sin Stiffdaaters Daatersøn 

   De saa fremdelis ned ad. 

{ Sin Daaters Mand/ 

| Sin Daaters Daaters Mand/ 

| sin Søns Daaters Mand/ 

| sin Daater Daaters Daater Mand/ 

| Sin Daater Søns Daater Mand/ 
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| Sin Sønne Daaters Daater Mand/ 

| Sin Sønnesøns Daater Mand/ 

   De saa fremdelis i huor vijt de kun- 

      de nedstige. 

Side Liniens forbødne Leed vdi 

Suogerskab. 

{ Sin Mands Broder/ 

| Sin Mands Farbroder/ 

| Sin Mands Morbroder/ 

| Sin Mands Farfaders Broder/ 

| Sin Mands Farmoders Broder/ 

   Sin [fortsættes fil 208] 

Oversættelse (moderne dansk) 

189                        Anden Bog 

[En kvinde må ikke have:] 

Sin stifsøn, 

sin stifsøns søn, 

sin stiftdatters søn, 

sin stifsøns sønnesøn, 

sin stifsøns datterssøn, 

sin stiftdatters sønnesøn, 

sin stiftdatters datterssøn, 

og de således fremdeles nedad. 

Sin datters mand, 

sin datters datters mand, 

sin søns datters mand, 

sin datters datters datters mand, 

sin datters søns datters mand, 

sin søns datters datters mand, 

sin søns sønnesøns datters mand, 

og de således fremdeles, så vidt de 

kunne nedstige [i slægtsledene]. 

Sidelinjens forbudte led i 

svogerskab. 

[En kvinde må ikke have:] 

Sin mands bror, 

sin mands farbror, 

sin mands morbror, 

sin mands farfars bror, 
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sin mands farmors bror, 

sin [fortsættes på næste side] 

 

Fil 208 — 190 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.            190 

Sin Mands Morfaders Broder/ 

Sin Mands Mormoders Broder/ 

   De saa fremdelis op ad. 

En Quinde maa icke haffue: 

{ Sin Mands Brodersøn/ 

| Sin Mands Systersøn/ 

| Sin Mands Broders Sønnesøn 

| Sin Mands Broders Daatersøn/ 

| Sin Mands Systers Sønnesøn/ 

| Sin Mands Systers Daatersøn/ 

   De saa fremdelis ned ad. 

{ Sin Farsysters Mand. 

| Sin Morsysters Mand/ 

| Sin Faders Farsysters Mand/ 

| Sin Faders Morsysters Mand/ 

| Sin Moders Farsysters Mand/ 

| Sin Moders Morsysters Mand/ 

   De saa fremdelis op ad. 

Ey heller maa en Quinde haffue: 

{ Sin Systers Mand/ 

| Sin Brodersdaaters Mand/ 

| Sin Systersdaaters Mand/ 

| Sin Broders Sønnedaaters Mand/ 

| Sin Broders Daaterdaaters Mand/ 

| Sin Systers Sønnedaaters Mand/ 

| Sin Systers Daaterdaaters Mand/ 

   De saa fremdelis i huor vijt de sig 

      kunde nedstrecke.          Kom- 

[fortsættes fil 209] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi.               190 
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Sin mands morfars bror, 

sin mands mormors bror, 

og de således fremdeles opad. 

En kvinde må ikke have: 

Sin mands brorsøn, 

sin mands søstersøn, 

sin mands brors sønnesøn, 

sin mands brors datterssøn, 

sin mands søsters sønnesøn, 

sin mands søsters datterssøn, 

og de således fremdeles nedad. 

Sin farsøsters mand, 

sin morsøsters mand, 

sin fars farsøsters mand, 

sin fars morsøsters mand, 

sin mors farsøsters mand, 

sin mors morsøsters mand, 

og de således fremdeles opad. 

Ej heller må en kvinde have: 

Sin søsters mand, 

sin broderdatters mand, 

sin søsterdatters mand, 

sin brors sønnedatters mand, 

sin brors datterdatters mand, 

sin søsters sønnedatters mand, 

sin søsters datterdatters mand, 

og de således fremdeles, så vidt de 

kunne strække sig nedad [i slægtsledene]. 

Kommer [fortsættes på næste side] 

 

Fil 209 — 191 

Original (diplomatisk transskription) 

191                        Anden Bog 

[Marginalnote: Andre forbødne gifftermaals straff.] 

Kommer nogen ellers vvitterlig 

med huer andre i de andre Leeder som Sy- 

skende Børn oc andre i Gifftermaal/da skul- 

le de derforre huercken med Dom atskillis 
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eller straffis/efterdi all Ecteskab vdi Guds 

oc icke Menniskelig Loug/haffuer sin Grund 

oc Fundament, huor udi saadant icke findis 

forbødit. Medens forseer sig nogen vitterli- 

gen her imod / da skulle de straffis som de 

Voris Forordning offuertræde / paa deris 

Formuffue / oc rømme det Land vdi Dan- 

marck oc det Stifft i Norge huor de boen- 

dis ere / oc derfor oden saa vijt i it andet 

Land oc oden Stifftit/at det dend LandsEgn 

huor de sig forseet haffue/kunde være vden 

forargelse / effter Dommerens findelse. 

                      4. 

[Marginalnote: Leyer- 

maals Bøder.] 

     Huo som helst nogen Quindis Per- 

son beligger bøde til sit herskab 12. Rix Da- 

ler/ Quinden i lige maade 6. Rix Daler/ 

oc stande begge Aabenbare Skriffte: Dog 

maa ingen holdis fra Skriffte for Bøderne 

icke ere vdkomne/ medens stedis til Affløß- 

ning huo værdig dertil kiendis/enten Her- 

                                      skabs 

[fortsættes fil 210] 

Oversættelse (moderne dansk) 

191                        Anden Bog 

[Marginalnote: Straf for andre forbudte ægteskaber.] 

Hvis nogen ellers vitterligt [bevidst] ind- 

går ægteskab med hinanden i de øvrige led, 

såsom søskendebørn og andre [beslægtede] 

i giftermål, da skal de derfor hverken ad- 

skilles ved dom eller straffes, eftersom alt 

ægteskab har sin grund og sit fundament i 

Guds lov og ikke i menneskelig lov, hvori 

sådant ikke findes forbudt. Men forser no- 

gen sig vitterligt herimod [i de forbudte led], 

da skal de straffes som de, der overtræder 

Vor forordning, på deres formue, og for- 

vises landet, [det vil sige] Danmark og det 

stift i Norge hvor de er bosiddende, og der- 

til så vidt [forvises] til et andet land og 
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uden for [det] stift, at den landsegn hvor 

de har forset sig, kan være uden forargelse, 

efter dommerens skøn. 

                      4. 

[Marginalnote: Bøder for 

lejermål.] 

     Hvem som helst der besover nogen 

kvindsperson, skal bøde til sit herskab 12 

rigsdaler, kvinden ligeledes 6 rigsdaler, og 

begge skal stå åbenbart skrifte. Dog må in- 

gen holdes fra skrifte, fordi bøderne ikke er 

betalt, men der skal gives adgang til afløs- 

ning [absolution] for den, som findes vær- 

dig dertil, enten herskabets 

[fortsættes på næste side] 

 

Fil 210 — 192 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.            192 

skabs rettighed er Erlanget eller icke: Haff- 

ue de icke middel de fulde Bøder at vdlegge/ 

da straffis de effter deris formuffue/ oc med 

Fengzel paa deris Kroppe/ skeer det tiere end 

en gang/ da straffis hand effter Forordnin- 

gen om Jomfru Krenckere 1582. Vdgan- 

gen.   Mens er det med berøctede Quind- 

folck forseelsen skeer/ da paa Formuffuen oc 

Kroppen medFengzel.   Oc hun Tredie gang 

vden ald Naade til Kagen. 

                      5. 

[Marginalnote: Om aabe- 

nbare skrif- 

temaal.] 

     Saa frembt nogen Letfærdigen staar 

Aabenbare Skriffte paa Løgenactig bekien- 

delse/ oc en Quindis Person en for Barne- 

fader vdlegger/eller oc Mands Personen sig 

for Barnefader vdgiffuer/ oc siden dog be- 

findis en anden rette Barnefader at være. 
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Da saa frembt nogen Løgenactige Skriff- 

tere / selff inden Fierding Aar derneft ef- 

ter/ gaae til sandheds bekiendelse/ skulle de 

saauit benaadis at de staae Aabenbare skrif- 

te for deris forargelser :Skeer det icke/meden 

de loulig beviis Løgnactig at haffue skriff- 

ted/ oc vdlagt/ skulle de vden Naade straf- 

          Bb iij                      [fis til 

[fortsættes fil 211] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi.               192 

... hvorvidt herskabets rettighed er opnå- 

et eller ej [afgøres]. Har de ikke midler til 

at udrede de fulde bøder, da straffes de ef- 

ter deres formue, og med fængsel på deres 

krop. Sker det oftere end én gang, da straf- 

fes han efter forordningen om jomfrukræn- 

kere, udgivet 1582. Men sker forseelsen 

med berygtede kvindfolk, da [straffes] på 

formuen og kroppen med fængsel. Og hun 

[straffes] tredje gang uden al nåde til kagen 

[skampælen]. 

                      5. 

[Marginalnote: Om offent- 

lig skriftemål.] 

     Såfremt nogen letfærdigt står åbent 

skrifte på en løgnagtig bekendelse, og en 

kvindsperson udlægger en som barnefader, 

eller en mandsperson udgiver sig selv for 

barnefader, og det siden dog viser sig, at en 

anden er den rette barnefader. Da skal så- 

danne løgnagtige skriftere, dersom de selv 

inden et fjerdingår derefter går til sandheds 

bekendelse, så vidt benådes, at de [kun] står 

åbent skrifte for deres forseelser. Sker det 

ikke, men bevises de lovligt at have skriftet 

og udlagt løgnagtigt, da skal de uden nåde 

straffes 

[fortsættes på næste side] 
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Fil 211 — 193 

Original (diplomatisk transskription) 

193                        Anden Bog 

fis til Kagen/ oc forvifis Landet : dend Per- 

son som saadan en/til dend første falske be- 

kiendelse bract oc forleed haffuer/bør at ac- 

tis for en Løgnere oc Mindermand/ oc sin 

Boeßlod til sit Herskab haffue forbrut. End 

haffuer hand ingen boeßlod da Dømmis i 

Jern: Samme Loug. er oc om en Quindis 

Person som sig Løgenactig paa tager Barne- 

moder at være/ Oc der paa staar Aabenbare 

Skriffte.  Forseer sig Adels Personer her i/ 

straffis effter Kongens oc Rigens Raads 

sigelße. 

                      6. 

[Marginalnote: Ectefol- 

ckis for- 

skrifuelse.] 

     Forplicter nogen Ecte Mands eller 

Quindis Person/ (imidlertid de leffue i Ec- 

tefellit) sig nogen at Ecte/ da skulle de som 

sig saa forskriffue / saa vel som de saadan 

forskriffuelser tage/staae aabenbare skriffte/ 

Oc Mands Personen en tid lang straffis i 

Jern/ oc Quindis Personen i Tucthußet: 

Forseer sig nogen aff Adelstand i saa maa- 

der/straffis effter Kongens oc Rigens Raads 

kiendelse. 

                                        Be- 

[fortsættes fil 212] 

Oversættelse (moderne dansk) 

193                        Anden Bog 

... til kagen og forvises landet. Den person, 

som har bragt og forledt en sådan til den 

første falske bekendelse, bør anses for en løg- 

ner og mindreværdig person, og have for- 

brudt sin boslod til sit herskab. Har han in- 

gen boslod, da dømmes han til jern [læn- 

ker]. Samme lov gælder også om en kvinds- 
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person, som løgnagtigt udgiver sig for at 

være barnemoder, og derpå står åbent 

skrifte. Forser adelspersoner sig heri, straf- 

fes de efter kongens og rigens råds kendel- 

se. 

                      6. 

[Marginalnote: Ægtefol- 

ks [ulovlige] 

forskrivelse.] 

     Forpligter nogen ægtemand eller kvin- 

deperson (mens de lever i ægteskab) sig til 

at ægte en anden, da skal de, som således 

forskriver sig, såvel som de, der modtager 

sådanne forskrivelser, stå åbent skrifte. Og 

mandspersonen skal en tid lang straffes i 

jern, og kvindepersonen i tugthuset. Forser 

nogen af adelsstand sig på denne måde, 

straffes de efter kongens og rigens råds 

kendelse. 

                                        Be- 

[fortsættes på næste side] 

 

Fil 212 — 194 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie             194 

                      7. 

[Marginalnote: Om vden 

lands vtil- 

børlig 

Copula- 

tion.] 

     Begiffuer sig nogen vden Rigerne/ 

der at lade sig i Ecteskab sammen Vie/ som el- 

lers i Vore Riger imod nogen Loug eller 

forordning icke bürde tilsammen at stedis/ 

oc dog siden sig i vore Riger igien begiff- 

ue/ Eller sig nedsette/da skulle de icke allene 

straffuis som de voris Lands Loug oc 

Forordninger icke acte/mens som 

de sig derfra vndersundig vnd- 
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drage ville/icke tilstedis i 

vore Riger sig at opholde. 

          [Ornamental trykkerinitial/vignet] 

                     Det 

[fortsættes fil 213] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslig politi                194 

                      7. 

[Marginalnote: Om util- 

børlig viel- 

se uden- 

lands.] 

     Begiver nogen sig uden for rigerne for 

der at lade sig vie sammen i ægteskab, som 

ellers i vore riger imod nogen lov eller for- 

ordning ikke burde tilstedes sammen, og 

dog siden begiver sig tilbage i vore riger 

igen, eller nedsætter sig [der], da skal de 

ikke alene straffes som dem, der ikke ag- 

ter vort lands lov og forordninger, men 

som de, der underfundigt [listigt] ville und- 

drage sig derfra, ikke tilstedes at opholde 

sig i vore riger. 

          [Ornamental trykkerinitial/vignet] 

                     Det [fortsættes på næste side] 

 

Fil 213 — 195 

Original (diplomatisk transskription) 

195                        Anden Bog 

                 Det VI. Capitel. 

     Om Dommere/ Domme/ Tinge 

            oc Rettergang. 

                   1. Art. 

[Marginalnote: W.ende- 

lige Dom- 

me.] 

     [I]Ngen w.endelige 
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Domme skulle her ef- 

ter paa noget Lands- 

ting vdstedis/møder 

ingen da skal opset- 

telser forkyndis/ til 

dennem som ey mø- 

de/ Neste Herrids- 

ting derefter/ befin- 

dis oc nogen Loulig steffnet oc ey møder/ 

eller giør Loulig Skudsmaal/ Dømmis til 

billig Kaast oc Tæring. 

                      2. 

[Marginalnote: Länds-dom- 

merne skul- 

le domme ende- 

lig/end oc 

paa w.be- 

skylte 

Domme.] 

     Alle Herrids Bircke eller Bytings- 

domme / saa vel som Sandmænds fembten 

eller Sexten Mænds oc deslige toug oc æder 

Drab oc Liffs Sager angieldende / som for 

Landsdommerne til Confirmatz oc bekreff- 

telse indsteffnis/skulle de være forplictede 

at paa-kiende/ 

[fortsættes i næste batch] 

Oversættelse (moderne dansk) 

195                        Anden Bog 

                 Det 6. kapitel. 

     Om dommere, domme, ting 

            og rettergang. 

                   1. artikel. 

[Marginalnote: Ingen 

uendelige 

[afsluttende] 

domme.] 

     Ingen endelige domme skal herefter 

afsiges på noget landsting, [hvis] ingen 

møder, da skal udsættelser forkyndes for 

dem, som ikke møder, [til] næste herreds- 

ting derefter. Befindes det da, at nogen, 
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skønt lovligt stævnet, atter ikke møder, el- 

ler ikke gør lovligt skudsmål [gyldig und- 

skyldning], dømmes han til billig kost og 

tæring [sagsomkostninger]. 

                      2. 

[Marginalnote: Landsdom- 

merne skal 

dømme ende- 

ligt, også i 

ubeskyldte 

[uanfægtede] 

domme.] 

     Alle herreds-, birke- eller byting- 

domme, såvel som sandemænds femten 

eller seksten mands [kendelser] og lignen- 

de tog og eder, angående drabs- og livssa- 

ger, som indstævnes for landsdommerne til 

stadfæstelse og bekræftelse, skal de være 

forpligtede til at påkende [afgøre]... 

[fortsættes i næste batch] 

 

Fil 214 — 196 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 196 

kiende/ Oc dennem (huad heller de beskyl= 

dis eller ey) Reyse eller vnderdømme/ som 

de forsuarligt at være Eracte. 

3. 

[marginalnote: Commiſſariernis Dommis Beſtriffuelſe.] 

Naar nogen aff Adel som tilsammen 

vdi Befalning ere tagne / sig om deris 

Domme icke kunde forene/ da skulle de fle= 

ste stemmer Beslutte Dommen: End ere de 

lige mange paa begge sider/ da giffue dend 

som Formand er / Med dennem som han= 

nem følge/ Dommen Beskreffuen oc ingen 

anden. Oc skulle Commissarierne inden 

Maanidtzdag derneft effter / i det seniste 

giffue Dommen beskreffuen / oc da strax 
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huis Breffue oc Documenter for Retten 

Leffuerede ere/ en huer igien lade tilstille. 

4. 

[marginalnote: Naar Landzting holdis.] 

Alle Landstinge offuer ald Dan= 

marck skulle holdis om Onßdagen/ eller om 

da Hellig dag indfalder/ Neste Søgnedag 

der effter/paa det Søndagen oc andre Hel= 

lige dage/icke med saadanne almindelige for= 

retninger profaneris: Ey skulle heller andre 

Tingdage/paa Hellige Dage holdis/ Me= 

[Cc] [sidekatchword: deng/dend] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om verdslige politisager. Side 196] 

...kende, og dem (hvad enten de beskyldes eller ej) rejse eller underdømme, som de 

forsvarligt bør eragtes [anses for]. 

3. 

[Marginalnote: Om kommissærernes dombeskrivelse.] 

Når nogen af adelen, som tilsammen er antaget i en befaling [et hverv/embede], ikke kan 

forenes indbyrdes om deres domme, da skal de fleste stemmer beslutte dommen. Er der lige 

mange på begge sider, da gælder den dom, som den, der er formand, afsiger, sammen med 

dem der følger ham; dommen skal skrives, og ingen anden dom skal gælde. Og 

kommissærerne skal, senest inden en måned derefter, give dommen skriftligt, og da straks 

levere ethvert brev og dokument, som er fremlagt for retten, tilbage til den, det tilhører. 

4. 

[Marginalnote: Når landsting holdes.] 

Alle landsting over hele Danmark skal holdes om onsdagen, eller, hvis en helligdag falder på 

den dag, da den næste søgnedag derefter, for at søndagen og andre helligdage ikke skal 

vanhelliges med sådanne almindelige forretninger. Ej heller skal andre tingdage holdes på 

helligdage. Men... 

 

Fil 215 — 197 

Original (diplomatisk transskription) 

197 Anden Bog 

dens saa frembt Rettens giengis rette Ting= 

dag ( som Siette Vgis eller deslige) ind= 

falder paa en Hellig dag/ Da skal samme 

Helligdags Tingdag / forstaais at indfalde 
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neste Søgnedag/ Oc ingen vdi sin Sag oc 

Rettergang hindre/at samme Tingdag op= 

settis til neste Søgnedag / som her effter 

skal holdis oc actis/ for rette Tecte Ting= 

dag/i steden for Helligdagen/oc skulle Lands= 

tingene om Sommeren settis ved Syff 

slet/oc om Vinteren ved Otteslet. 

5. 

[marginalnote: Huad i Domme indføris.] 

Ingen Dommere være sig til Lands= 

ting/Byting/Bircketing/eller Herridtzting 

skulle være forplictede/mere udi deris Dom= 

me end Mæningen at indføre/aff huis for= 

setter som for dennem bæris udi Rette/Oc 

siden paa forneffnde forsetter lade skrif= 

ue/Paa det at slige Vitløfftige forsetterSa= 

gen icke formeget skulle forblomme / Oc 

Offuerdommeren siden vdi dend rette for= 

stand/dißmere forvilde. 

6. 

[marginalnote: Kroer ved] 

Ingen maa ved Tinge Bygge eller 

[sidekatchword: Bygge] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 197. Anden Bog] 

...hvis dog rettens almindelige rette tingdag (som hver sjette uge eller lignende) falder på en 

helligdag, da skal samme helligdags tingdag forstås at falde på den næste søgnedag derefter. 

Og ingen skal i sin sag og rettergang hindres i, at samme tingdag udsættes til den næste 

søgnedag, som herefter skal holdes og anses som den rette, fastsatte tingdag i stedet for 

helligdagen. Og landstingene skal om sommeren sættes [begynde] klokken syv, og om 

vinteren klokken otte. 

5. 

[Marginalnote: Hvad der skal indføres i domme.] 

Ingen dommer, hvad enten ved landsting, byting, birketing eller herredsting, skal være 

forpligtet til i deres domme at indføre mere, end meningen [kernen] af det, som fremføres 

for dem i retten af parternes forsæt [påstande], og derefter lade de nævnte forsæt 

nedskrive, for at sådanne vidtløftige forsæt ikke skal udsmykke sagen for meget, og at 

overdommeren derved siden ikke skal forvildes yderligere i den rette forståelse. 
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6. 

[Marginalnote: Kroer ved tinge.] 

Ingen må ved tinge bygge eller... 

 

Fil 216 — 198 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 198 

[marginalnote: Tinge affskaffet.] 

Bygge lade/nogen Kroerhuße eller Hytter/ 

der Øll eller anden slags Drick at udtap= 

pe/huo herimod gjør / straffis som dend sig 

Modvilligen mod Kongl: Forordning for= 

seer. 

7. 

[marginalnote: Landztings Skriffuere.] 

Ingen Landtztings Skriffuer maa 

være Borgemester/Raadmand/Byfoget/ 

Herrids eller Birckefoget; Herrids/Birck 

eller Byskriffuer/eller sig vden sin Bestil= 

ling med nogen Dom/Rettergang/Skriff= 

uen eller procureren befatte / vdi Sager 

som til Landstinget siden kunde vorde ind= 

steffnede. 

8. 

[marginalnote: Herredagis steffning.] 

Ingen Steffning maa til alminde= 

lige Herredage vdgiffuis kortere end Sex V= 

ger for tiden/med mindre Dommeren eller 

Skriffueren Retten forsetlig viiß at spilde/ 

med Dommen at vdstede/videre end tilbør= 

ligt/haffuer opholt. Da stedis i saadan 

tilfald end effter tiden Steffning/begieris 

ellers Steffning offuer Domme / kort for 

Cc ij [sidekatchword: dend] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om verdslige politisager. Side 198] 
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[Marginalnote: Kroer ved tinge afskaffet.] 

...lade bygge nogen kroer eller hytter, hvor øl eller anden slags drik udskænkes; hvem der 

handler herimod, straffes, som den der forsætligt forser sig mod kongelig forordning. 

7. 

[Marginalnote: Om landstingsskrivere.] 

Ingen landstingsskriver må være borgmester, rådmand, byfoged, herreds- eller birkefoged; 

en herreds-, birke- eller byskriver må heller ikke, uden for sin bestilling, befatte sig med 

nogen dom, rettergang, skrivning eller sagførelse i sager, som siden kunne blive indstævnet 

til landstinget. 

8. 

[Marginalnote: Om stævning til herredage.] 

Ingen stævning må udstedes til de almindelige herredage med kortere varsel end seks uger 

før tiden, medmindre dommeren eller skriveren forsætligt og med vilje har forhalet retten 

ved at udstede dommen senere end tilbørligt. I så fald tillades dog en stævning efter den 

[kortere] tid, hvis det begæres; ellers skal en stævning af en dom [appel] gives kort før... 

 

Fil 217 — 199 

Original (diplomatisk transskription) 

199 Anden Bog 

dend vdskreffuen Herredag/ da gifuisdend til 

dend neste der effter paabuden vorder. 

9. 

[marginalnote: Steffningers forkyndelse.] 

Alle de Steffninger forkynde/skulle 

lade Steffningen aff dend Steffnte læse/ oc 

(om det Begieris) vd Copie, end vil dend 

Steffnis skal / ey lade sig finde / da lade 

Steffningen til Herridtsting forkynde/ dog 

dend Steffnis/skal Trende gange først paa 

Raabis / samme Dag Steffningen Læsis 

skal. 

10. 

[marginalnote: Kaast oc Tæring.] 

Effter som hid indtil ingen for Kon= 

gen oc Rigens Raad/er til nogen Kost oc 

Tæring blessuen Dømpt/vden dend som no= 

gen Dommer for sin Domb haffde ind= 

steffnet : Oc sligt mange haffuer giffuet 
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Aarsage dend frihed at Mißbruge / oc udi 

mange vitterlige oc kiends Sager/saa oc an= 

dre wnyttige Tretter/Baade steffner oc la= 

der sig steffne/ Sagen allene (deris Veder= 

parter til stoer Bekostning) diß lengre at 

kunde opholde oc forlenge: Da skal det her= 

effter saaledis der med holdis/ at huo som 

[sidekatchword: nogen] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 199. Anden Bog] 

...den udskrevne herredag, da gives den [stævningen gyldighed] til den næste, der derefter 

berammes. 

9. 

[Marginalnote: Om forkyndelse af stævninger.] 

Alle, der skal forkynde stævninger, skal lade stævningen læse op af den, der er stævnet, og 

(om det begæres) udlevere en kopi. Men vil den, der skal stævnes, ikke lade sig finde, da 

skal stævningen forkyndes ved herredsting; dog skal den stævnede først tre gange opråbes 

samme dag, som stævningen læses. 

10. 

[Marginalnote: Om kost og tæring (sagsomkostninger).] 

Eftersom hidtil ingen er blevet dømt til nogen kost og tæring for kongen og rigens råd, 

undtagen den, som en dommer havde indstævnet for sin egen dom, og dette har givet 

mange anledning til at misbruge denne frihed, idet man i mange vitterlige og erkendte 

sager, såvel som i andre unyttige trætter, både stævner og lader sig stævne, alene for (til 

deres modparters store bekostning) des længere at kunne opholde og forlænge sagen: da 

skal det herefter forholdes således dermed, at hvem som... 

 

Fil 218 — 200 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 200 

nogen enten vdi vitterlig Gields Sager 

eller andre wnyttige Tretter Steffner/Da 

skal dend som Sagen taber/ Ocsaa være 

plictig sin vederpart en billig Kost oc Tæ= 

ring effter Dommens Lydelse at erstatte oc 

fornøye. 

11. 

[marginalnote: Huorledis Sager i Heredagē foretagis.] 
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Naar Herredagen vdi Sieland at 

holdis Berammis/da skulle alle de vdiSiel= 

land oc Skaane Boesatte ere / tillige med 

dem aff huilcke de steffnede ere / sig første= 

dagen i Herredagen indstille oc være tilstede: 

Fembte dagen effter Herredagenis Begyn= 

delse/ skulle de aff Fyen/ Halland Blegind 

oc Smaa Landenne : Ottende dagen de 

aff Jydland/møde i rette. 

Holdis Herredagen i Jydland eller 

Fyen/da skulle de Jydske oc Fynske/ være 

dend første dag tilstede/ de Siellandske oc 

smaalandske dendFembte dag/ de Skaanske 

Hallandske Blegindske/ dendOttende dag 

effter Herredagenis begyndelse. 

Berammis Herredagen i Skaane/da 

skulle de Skaanske/ Hallandske/ oc Ble= 

Cc iij [sidekatchword: gindske] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om verdslige politisager. Side 200] 

...stævner nogen, enten i vitterlige gældssager eller andre unyttige trætter, da skal den, der 

taber sagen, også være pligtig til at erstatte og fyldestgøre sin modpart en rimelig kost og 

tæring efter dommens ordlyd. 

11. 

[Marginalnote: Hvorledes sager foretages på herredagene.] 

Når herredagen i Sjælland berammes til at holdes, da skal alle, der er bosat i Sjælland og 

Skåne, tillige med dem, der stævnes af dem, indfinde sig og være til stede den første dag i 

herredagen. Den femte dag efter herredagens begyndelse skal de fra Fyn, Halland, Blekinge 

og de små lande [møde]; den ottende dag skal de fra Jylland møde for retten. 

Holdes herredagen i Jylland eller Fyn, da skal de jyske og fynske være til stede den første 

dag; de sjællandske og smålandske den femte dag; de skånske, hallandske og blekingske den 

ottende dag efter herredagens begyndelse. 

Berammes herredagen i Skåne, da skal de skånske, hallandske og ble-... 
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Fil 219 — 201 

Original (diplomatisk transskription) 

201 Anden Bog 

gindske være tilstede første Dag / de Siel= 

landske oc Smaalandske Fembte Dag/ oc 

de Jydske oc Fynske Ottende Dagen effter 

Herredagenis begyndelse: Saa fremt begge 

parter vde bliffue/skulle de haffue fortabt en 

god Kost oc Tæring/ der som oc enten den= 

nem møder/da skal dend som vdebliffuer foru= 

den en god Kost oc Tæring haffue tabt Sa= 

gen til hand steffner paa Nye. 

12. 

[marginalnote: Huad sager til herredage maa steffnis.] 

Ingen skal tilstedis Steffning vdi 

Landtzeliet med mindre hand steffnerLands= 

dommers Domme/ vndtagen de Sager som 

Adels ære eller Liff paa gielde. De Sager 

oc / huor udi nogen for Rettens fornegtel= 

se oc vold/ som tuang oc foruorrettelse 

beklagis/ de mue oc steffnis for Kongen oc 

Rigens Raad. 

13. 

[marginalnote: Naar deele maa vdstedis.] 

Huo som for nogen sag Louligen bliff= 

uer til fire Ting forfuld med høringßdeele/ 

oc inden fierde Ting huercken retter for sig/ 

eller stiller Sagvolderen til freds/ Ey hel= 

ler med Nøyactig beuis sig imod hannem 

[sidekatchword: Er] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 201. Anden Bog] 

...blekingske være til stede den første dag; de sjællandske og smålandske den femte dag; og 

de jyske og fynske den ottende dag efter herredagens begyndelse. Såfremt begge parter 

udebliver, skal de have forbrudt en god kost og tæring. Men hvis den ene af dem møder, da 

skal den, der udebliver, foruden [at skulle betale] en god kost og tæring, have tabt sagen, 

indtil han stævner på ny. 

12. 

[Marginalnote: Hvilke sager må stævnes til herredagene.] 
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Ingen skal have adgang til at udstede stævning til landstiet [rigsrådets ret], medmindre han 

stævner landsdommeres domme, undtagen de sager, hvor adelens ære eller liv er på spil. 

Også de sager, hvori nogen klager over rettens fornægtelse og vold, som tvang eller 

forurettelse, må også stævnes for kongen og rigens råd. 

13. 

[Marginalnote: Når dele [dom til straf] må udstedes.] 

Den, der for nogen sag lovligt bliver forfulgt til fire ting med forkyndte tingsvidner 

[høringsdele], og som inden det fjerde ting hverken retter for sig eller stiller sagvolderen 

tilfreds, ej heller med fyldestgørende bevis erklærer sig imod ham... 

 

Fil 220 — 202 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 202 

Erklerer/Da stede Dommeren Deele offuer 

hannem/ Om der end skønt icke tilforne er 

gangen Dom i Sagen. 

14. 

[marginalnote: Æredom. Kaast oc Tæring.] 

Interesseris w-frie Personer saaledis 

vdi nogen Sag/at dend der effter vil gaa paa 

deris ære/ da endog Herrids/ Bircke/ oc 

Byfogeder/ mue vel Dømme i Sagerne i sig 

selff/ dog skulle de icke mue vdstede nogen 

æredom / Meden effterdi Liff oc ære tillige 

skattis/ da skulle Landßdommerne dømme 

i alle ærrørige Sager/ som Adelen icke paa= 

rører/Thi der gaais om paa sine tilbørlige 

høye Steder. 

Saa frembt Landßdommerne fin= 

de nogen til Kost oc Tæring / da skulle de 

selff Taxere moderere, oc Naffn giffue udi 

deris Domme/huor høy oc megen dend skal 

være effter Sagens beskaffenhed / oc som 

dend haffuer værit klar oc vitterlig eller miß= 

lig til. 

15. 

[marginalnote: Dommis indsteffnelse.] 

Vil nogen Steffne nogen vnderdom= 
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meris Dom som til Birck/ Raadstue/ By 

[sidekatchword: eller] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om verdslige politisager. Side 202] 

...erklærer sig imod ham, da skal dommeren tilkende dele [straffedom] over ham, selv om 

der endnu ikke tidligere er afsagt dom i sagen. 

14. 

[Marginalnote: Æresdom. Kost og tæring.] 

Interesseres ufrie personer [ikke-adelige] på en sådan måde i nogen sag, at den, der 

forfølger den, derefter vil gå løs på deres ære, da må dog herreds-, birke- og byfogeder vel 

dømme i sagerne i sig selv, men de må ikke udstede nogen æresdom. Men eftersom liv og 

ære vurderes [skattes] sammen, da skal landsdommerne dømme i alle æreskrænkende 

sager, som ikke vedrører adelen, thi dér forholdes der efter sine tilbørlige, høje steder [rette 

instanser]. 

Såfremt landsdommerne tildømmer nogen kost og tæring, da skal de selv fastsætte og 

afpasse taksten og udtrykkeligt angive i deres domme, hvor høj og stor den skal være efter 

sagens beskaffenhed, og efter om den har været klar og vitterlig eller tvivlsom. 

15. 

[Marginalnote: Om indstævning af domme.] 

Vil nogen indstævne en underdommers dom, som er afsagt ved birk, rådstue, by... 

 

Fil 221 — 203 

Original (diplomatisk transskription) 

203 Anden Bog 

eller Herridsting eller diflige dømpt er/ skal 

hand dend inden Tuende Aars forløb for 

Offuerdommeren indsteffne/ eller siden icke 

haffue mact dend at paa tale: Landsdom= 

mernis Domme/skulle inden Tre Aar effter 

de ere giffuen beskreffuene/ oc gode Mænds 

Commissariers afsigt i lige maade inden 

Tre Aar/ effter Dommens offuerleffuering 

eller diß tilbydelse/ (om Parterne dend icke 

haffue affordret eller ville annamme) til 

Herredagen indsteffnis:Skeer det ey da stande 

de saa vist Dommerne angaar w=ryggede/ 

Dog Kongl: Mayt: forbeholden herudinden 

at Dispensere, Dommeren vden skade/ om 
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Sagen w=myndige angaar oc deris verge w= 

vederhefftige ere bleffne / som dennem no= 

get til skade kunde haffue forsømmet: Saa 

vel som udi Drabßsagers oprensning huor ti= 

den oc steden til Sandheds oplysning kand 

være fornøden : Ey heller skal nogen være 

forment sin ret end oc effter forskreffne Ter= 

mins forløb at prosequere naar dend dreffuen 

procels icke beskyldis / eller Dommernis 

Domme til underkiendelse indsteffnis/meden 

anden oc bedre beviißning i Sagen forhuerf= 

uis oc føris. [sidekatchword: Effter] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 203. Anden Bog] 

...eller herredsting eller lignende er dømt, skal han indstævne den for overdommeren inden 

to års forløb, eller han skal siden ikke have magt til at påtale den. Landsdommernes domme 

skal indstævnes til herredagen inden tre år, efter at de er givet skriftligt, og ligeledes gode 

mænds kommissærers afgørelse [skal indstævnes] inden tre år efter dommens overlevering 

eller tilbud derom (dersom parterne ikke har afæsket eller villet modtage den). Sker dette 

ikke, da skal de stå ganske urokkede, hvad angår dommerne; dog forbeholder Hans 

Kongelige Majestæt sig heri at dispensere, uden skade for dommeren, dersom sagen angår 

umyndige, og deres værger er blevet uvederhæftige, som kunne have forsømt noget til 

deres skade; ligeså i opklaring af drabssager, hvor tid og sted kan være fornødent til 

sandhedens oplysning. Ej heller skal nogen fratages sin ret til, også efter de forskrevne 

terminers forløb, at forfølge sagen, når den førte proces ikke anfægtes, eller dommernes 

domme indstævnes til underkendelse, mens anden og bedre bevisførelse i sagen 

fremskaffes og føres. Efter... 

 

Fil 222 — 204 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 204 

16. 

[marginalnote: Om procuratorer] 

Eftersom nu paa nogen tid lang/ 

mod ald gammel oc louglig Sedvane/ pro= 

curatorer lade sig finde/ som andre Folckis 

tretter forfølge/oc sig aff egen mact saadane 

paatage / da skal vdi Kiøbstæderne forhol= 

dis der med som effterfølger. 

1. For det første skal ingen sig der til 
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maa lade bruge/ vden de som aff Kongens 

Lensmand med Borgemestere oc Raad til= 

settis/ huilcke skulle være gode fromme/ w= 

berychtede/ocOprictige Dannemænd/oc skulle 

de være flere/ paa det om nogen Trette paa= 

kom med nogen/ som dend ene procurator 

ved slegt/Suogerskab eller andet sligt var for= 

bunden / hand da en anden kunde haffue 

(som for saadant fri vaar) at bruge/ Thi 

vdi saadane tilfelde skulle Lensmanden med 

Borgemestere oc Raad/skaffe en huer dend 

som hand kand forvaris med/effter Sagens 

Leilighed/ om ey nogen anderledis kunde 

haffuis. 

2. For det Andet/skulle samme procu= 

ratorer Beædigis/ at de i ingen (dennem 

Dd [sidekatchword: be=] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om verdslige politisager. Side 204] 

16. 

[Marginalnote: Om procuratorer (sagførere).] 

Eftersom der nu i nogen lang tid, imod al gammel og lovlig sædvane, har ladet sig finde 

procuratorer, som forfølger andre folks trætter og af egen magt påtager sig sådant, da skal 

det i købstæderne forholdes dermed som følger. 

1. For det første skal ingen have lov til at bruges dertil, uden de, som af kongens lensmand 

sammen med borgmester og råd dertil udpeges, og som skal være gode, fromme, 

uberygtede og oprigtige dannemænd; og de skal være flere i tal, for at, om der skulle opstå 

nogen trætte med nogen, som den ene procurator ved slægt, svogerskab eller andet sligt var 

forbundet med, han da kunne have en anden (som var fri for sådant slægtskab) at bruge. Thi 

i sådanne tilfælde skal lensmanden sammen med borgmester og råd skaffe enhver den, han 

kan lade sig repræsentere ved, efter sagens lejlighed, om det ikke kunne ordnes anderledes. 

2. For det andet skal samme procuratorer sværge ed på, at de ikke vil lade sig bruge i 

nogen... 

 

Fil 223 — 205 

Original (diplomatisk transskription) 

205 Anden Bog 

beviste)vrange/ oc w=retfærdige Sager vil= 
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le lade sig bruge/ ey heller vidende nogen w= 

retwißheder i Rettergang/ Vinders føring/ 

eller anderledis/ driffue/ saa oc at de deris 

principaler Oprictigen ville Tiene/ville oc 

ey Sagen med Kraagelouger/ vdebliffuelser/ 

forhalinger/w=nødvendige eller søgte Skuds= 

maal vden billige aarsager opholde. 

3. For det Tridie skulle samme pro= 

curatorer ingen tilfalde giffue / enten for 

offuer eller underdommere/med vitlyfftige ind= 

vincklede indlegge/ forsetter eller procelser,at 

Dommene vitløfftigere end tilbørligt skulle 

forfattis / Medens kortelig Hoffuet Me= 

ningen i saadane acter indføre:Om huilcken 

æd hand aff Dommeren i huer Sag/ som 

tuifflraadig er kand Erindris. 

4. For det Fierde/skulle de icke an= 

tagis altid at bliffue vdi Bestillingen/ me= 

dens saadan Tieniste skal dennem maa op= 

kyndis/ Naar Øffrigheden som dennem til= 

settet Synis at de hidße Folck sammen/ 

bruge Kraageloffue/hindre loulige forligelse= 

maale/Spilde Rettergange/forlenge Tret= 

terne/ Sager oc procelser opholde/ vit= 

[sidekatchword: lyfftige] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 205. Anden Bog] 

...(som er bevist for dem) urette og uretfærdige sager, ej heller bevidst fremme nogen 

uretvished i rettergangen, i vidneførelse eller på anden måde; og at de oprigtigt vil tjene 

deres principaler [klienter], og at de ikke vil opholde sagen med krogveje [kragelove], 

udeblivelser, forhalinger, unødvendige eller søgte udflugter [skudsmål] uden rimelige 

grunde. 

3. For det tredje skal samme procuratorer ikke give anledning til, hverken over- eller 

underdommere, med vidtløftige, indviklede indlæg, forsæt eller processer, at dommene skal 

forfattes mere vidtløftigt end tilbørligt, men i stedet kort indføre hovedmeningen i sådanne 

akter. Om denne ed kan han af dommeren mindes om i enhver sag, som er tvivlsom. 

4. For det fjerde skal de ikke altid være sikret at forblive i bestillingen, men sådan tjeneste 

skal kunne opsiges dem, når øvrigheden, som har ansat dem, ser, at de hidser folk sammen, 

bruger krogveje [kragelove], hindrer lovlige forligsmål, spilder rettergange, forlænger 

trætterne, opholder sager og processer, [og fører] vidtløftige... 
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Fil 224 — 206 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 206 

[usikker: starten af linjen er afskåret/svært læselig] lyfftige giøre Rettergange/ med 

vitlyfftige for- 

setter/ ind w-incklede steffninger oc/proces- 

ser, vdsue de Fattige oc andre med w-billige 

Løn : Thi dennem saadant giøre/ skal Øff- 

righeden strax affsette / oc mue de en aff 

Dommerne lidis eller tilstedis. 

5.     For det Fembte / skal Øffrigheden 

være forplicted at skaffe en huer / Verge/ 

forsuar oc fuldmectige / huorfore oc procu- 

ratorer skulle (naar dennem aff Øffrigheden 

befalis/) tiene de Fattige være sig Encker/ 

Vanvittige oc Vergeløse / eller andre uden 

betaling/ oc søge deris Løn oc Opretning/ 

i dend Kost oc Tæring dennem tildømmis 

aff Vederparten. 

6.     For det Siette/ skulle samme procu- 

ratorer giøris nogit til Løn for Steffninger 

til under eller Offuerdommere at udkaste/ 

Suplicatzer indlegge oc forsetter at sætte/ saa 

oc for en procels gandske at drifue / aff 

Kongl: Maytz: Lensmænd/ saa oc Bor- 

gemestere oc Raad/ saa de vide huad de aff 

dennem formue haffue maa tage/ i huad 

Sager det oc være kand efter deris Leilig- 

hed/ De ingen der offuer ved en eller an- 

den [brevis sidefod: Dd ij ... den] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[...] gøre retssager unødigt langtrukne med vidtløftige påskud, indviklede stævninger og 

processer, og udsuge de fattige og andre med urimeligt honorar. Thi den, der gør sådant, 

skal øvrigheden straks afsætte, og han må ikke tåles eller tilstedes af dommerne. 

5. For det femte skal øvrigheden være forpligtet til at skaffe enhver en værge, forsvarer og 

fuldmægtig, hvorfor også prokuratorer skal (når det befales dem af øvrigheden) tjene de 

fattige — hvad enten det er enker, sindssyge og værgeløse, eller andre — uden betaling, og 

søge deres løn og godtgørelse for kost og underhold, som dømmes dem af modparten. 
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6. For det sjette skal samme prokuratorer gives noget i løn for at udforme stævninger til 

under- eller overdommere, indgive supplikker og forfatte indlæg, såvel som for at føre en 

hel sag igennem, af kongelig majestæts lensmænd, såvel som af borgmestre og råd, så de 

ved, hvad de må tage af dem efter deres formue, i hvad sager det end kan være, alt efter 

deres omstændigheder. Dog må ingen, som har opsyn med en eller en... 

 

Fil 225 — 207 

Original (diplomatisk transskription) 

Anden Bog. 207 

den foruendelse / betynge eller udsue : Oc 

skulle de der hoss advaris at de Steffningerne 

oc forsetterne/ forteligen stiile/dog at de inted 

aff Hoffuet Meningen udelade / oc raade 

Folck fra ærrørige Ord uden huor æren 

søgis. 

7.     For det Syvvende/ skal ingen væ- 

re forplict dennem at bruge / som selff ved 

sin Verge eller Tienere sin Trette vil udføre/ 

eller oc nogen sine afforvante (om Sagen 

hans ære eller Liff angaar) kand bekomme/ 

som saadan hans Nødtørfft kand udføre. 

8.     For det Ottende/ med Øffrigheds 

tilladelse/kand oc en huer bruge huo han- 

nem Lyster/dog at dend der brugis skal i dend 

Sag bevædigis / oc skal icke heller Øffrighe- 

den en Tretter / affsat procurator Eller 

saadane bevilge at brugis/ som mere søgis 

oc antagis for Folck at plage/ oc Tribulere 

end en Retfærdig Sag at udføre. 

9.     For det Niende/indfører nogen pro- 

curator vidner/eller setter noget i Steffnin- 

gerne/eller indlegger forsetter eller andet saa- 

dant/videre end fornøden giøris: Skal en huer 

dennem enten tillige med principalen, eller 

oc 

Oversættelse (moderne dansk) 

... den forventede [situation], betynge eller udsue [belaste eller udsuge]. Og de, der herom 

advares, skal hurtigt fortælle stævningerne og indlæggene, dog således at de intet 

forvansker af hovedmeningen, og ikke lokker folk fra ærekrænkende ord, undtagen hvor 

æren søges [genoprejst]. 
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7. For det syvende skal ingen være forpligtet til at bruge andre, end dem der selv ved deres 

værge eller tjener vil føre deres sag, eller også kan få en af sine nærmeste (hvis sagen angår 

hans ære eller liv), som kan varetage hans nødvendige behov. 

8. For det ottende kan enhver, med øvrighedens tilladelse, også bruge, hvem han vil, dog 

skal den, der bruges, være bevandret i den pågældende sag. Og øvrigheden skal heller ikke 

tillade, at en trætte føres af en afsat prokurator, eller tilstede, at sådanne antages, som mere 

søges og antages for at plage og genere folk, end for at føre en retfærdig sag. 

9. For det niende, hvis nogen prokurator indfører vidner, eller anfører noget i stævningerne, 

eller indlægger påstande eller andet sådant, ud over hvad der er nødvendigt, skal enhver af 

dem enten sammen med hovedmanden, eller også... 

 

Fil 226 — 208 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie 208 

oc efter Sagens beskaffuenhed selff allene/ 

suare oc staa til rette fore/ om undersunde- 

lig oc w-tilbørlig dermed omgaait, oc ind- 

ført er. 

10.    For det Tiende / Paa Lands- 

byen maa ingen procurator brugis / Me- 

dens der skal en huer føre selff sin Sag 

ud/ paa det Tretten skal icke formeris/ eller 

oc beuilge en i Herridet eller i Bircket/ boesat 

Oprictig Dannemand / som ellers icke er 

[usikker: Tingstud] eller lader sig gemeenlig bruge 

for procurator. End kand hand ingen faae/da 

skal hans Herskab lade suare for hannem/ 

eller skaffe hannem en som kand suare for 

hannem for billig vederlaug / oc de Fattige 

for ingen betaling/ videre end som huis aff 

Vederpartens Kaast oc Tæring kand haff- 

uis/ som forbemelt. 

11.    For det Ellefste paa Landsbyen 

skal oc ey maa brugis eller tilstedis/ anden- 

steds affsatte eller forviiste procuratorer at 

antagis til andre Folck eller deris Tienere 

at Tribulere. 

12.    For det Tolffte/skal oc holdis paa 

[brevis sidefod: Dd iij  Lands-] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

... og efter sagens beskaffenhed selv alene svare og stå til rette for, om det er sket 

uforstandigt og utilbørligt, og om det er blevet indført [i retssagen] på den måde. 

10. For det tiende må der på landsbyen ikke bruges nogen prokurator, men enhver skal selv 

føre sin sag, for at trætten ikke skal forøges — eller også må man tillade en bosat, retskaffen 

dannemand i herredet eller birket, som ellers ikke er [usikker: fast tingsøgende] eller 

almindeligvis lader sig bruge som prokurator. Hvis han ingen kan få, skal hans herskab lade 

svare for ham, eller skaffe ham en, der kan svare for ham mod en rimelig betaling, og for de 

fattige for ingen betaling, ud over hvad der kan opnås af modpartens kost og underhold, 

som førnævnt. 

11. For det ellevte må der på landsbyen heller ikke bruges eller tillades, at andetsteds 

afsatte eller forviste prokuratorer antages til at plage andre folk eller deres tjenere. 

12. For det tolvte skal der også holdes på... 

 

Fil 227 — 209 

Original (diplomatisk transskription) 

209 Anden Bog 

Landsbyen som forbemelt/ med dennem sig 

beslitte Sager/processer oc Rettergange at 

spilde oc opholde / Kragelouger at bruge/ 

vrange Vinder at føre / Løgenactige for- 

setter indlegge/eller andet at skriffue. 

13.    For det Trettende/forbemelte pro- 

curatorer, som nogen Sager oprictigen udfø- 

re / som forbemelt er/ skulle ey derfore aff 

nogen Øffrighed leggis forhad / Meden li- 

dis oc forfremmis/til under Øffrigheds be- 

stillinger naar deris Retviszhed altid befin- 

dis / paa det Retten uden fryct/ fordeel/ 

Vrangviszhed/spilde oc ophold / en oc 

huer w-partisk snarlig kand meddelis. 

14.    For det Fiortende/ offuer alt skal 

oc huer Dommer være hermed paamindt 

oc befalit/processerne det meste Mueligt er 

at forkortte/ ingen Sag med w-endelige 

Domme eller opsettelser at forlenge/ey hel- 

ler tilstede at nogen med Kraagelouger/ Oc 

w-nødige Skudsmaale eller saadane Rettens 
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spilde/ Justitien oc Rettens genge opholde. 

Forseer nogen sig mod noget forbemelte/ 

staa Sagsøgeren saa vel som sin Hoszbund 

til rette som vidbør. 

Loug. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Landsbyen, som forbemeldt, med hvilke sager, processer og retssager de befatter sig med, at 

spilde og opholde, bruge krogveje [snedige kneb], føre falske vidner, indgive løgnagtige 

påstande eller skrive andet sådant. 

13. For det trettende skal forbemeldte prokuratorer, som fører nogle sager redeligt, som 

forbemeldt er, ikke derfor lægges for had af nogen øvrighed, men derimod lides og 

forfremmes til underøvrighedens embeder, når deres retvished altid findes, for at retten 

uden frygt, favorisering, uretfærdighed, spild og ophold hurtigt kan ydes enhver upartisk. 

14. For det fjortende skal frem for alt enhver dommer herved være påmindet og befalet at 

forkorte processerne, så vidt muligt er, og ikke forlænge nogen sag med unødvendige 

domme eller udsættelser, ej heller tillade, at nogen med krogveje og unødige 

undskyldninger opholder sådan rettens gang, og spilder retfærdigheden. Forser nogen sig 

mod noget af det forbemeldte, skal sagsøgeren såvel som hans husbond stå til rette for det, 

som det bør. 

Lov. 

 

Fil 228 — 210 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 210 

17. 

Lougfelde oc andre som paa ære [sidemargin: Huorfore 

Lempe oc stand/mænd ere mindre end Loug- Lougfelde 

faste/maa gaa i Rette oc suare for sig selff/ Suare.] 

naar de tiltalis.   End der som de foraar- 

sagis at lade tale paa nogen Sag/da maa 

de icke selffuer til Tinge deris Sager udføre. 

Men boer de paa Cronens i Kiøbsted eller 

paa Landet / da skal Kongens Lensmand 

paa deris Vegne / Oc Adelen om de boer 

paa Adelens Grunde som deris Herskab paa 

saadannis Vegne/ tale / eller forordne den- 

nem en / som skal udføre deris Sag/Bre- 
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der nogen dend som gaar i Rette paa deris 

Vegne saadant/staae derfore til rette. 

18. 

I huert Herrit oc Birck/ skal for- [sidemargin: Herrids 

ordnis en viss / Boesat / oc vederhefftig oc Bircke- 

Dannemand/ til Herrids eller Birckefoget foget.] 

oc aff dend høyheden til hører / tagis effter 

Recessen i æd. Gielder Sagen Herrids eller 

Birckefoget paa / eller nogen aff dem for- 

medelst Sygdom er forhindret/ sette dend 

Rettighed dertil haffuer/ en anden Boesat 

oc [brevis sidefod: Dd iij ... den] 

Oversættelse (moderne dansk) 

17. 

Lovfaste [dvs. retskyndige/edsvorne mænd] og andre, som med hensyn til ære, lempe og 

stand er ringere end lovfaste mænd, må gå i rette og svare for sig selv, når de tiltales. Men 

hvis de forårsages til at lade nogen tale på deres sag, må de ikke selv udføre deres sager ved 

tinge. Men bor de på kronens gods i en købstad eller på landet, da skal kongens lensmand 

tale på deres vegne; og hvad adelen angår, hvis de bor på adelens grund, skal deres herskab 

på sådannes vegne tale, eller udpege dem en, som skal føre deres sag. Vildleder nogen, der 

går i rette på deres vegne, noget sådant, skal han derfor stå til rette. 

18. 

I hvert herred og birk skal der forordnes en vis bosat og vederhæftig dannemand til 

herreds- eller birkefoged, og han skal, alt efter den stilling han hører til, tages i ed efter 

recessen. Gælder sagen herreds- eller birkefogeden selv, eller er nogen af dem forhindret på 

grund af sygdom, skal den, der har ret dertil, indsætte en anden bosat og... 

 

Fil 229 — 211 

Original (diplomatisk transskription) 

211 Anden Bog. 

oc vederhefftg Dannemand / i steden igien 

som saa lenge Bestillingen kand betiene. 

19. 

Ingen herridtzfoget maa sig i noge Kiøb- [sidemargin: Huor her- 

sted nedersette/ ey heller mere end it Herrit ridtzfoget 

betiene / mens huert Herrit haffuer sin e- skal boe/ 

gen Foget i Herredet Boesidendis/Oc skal oc Tinge- 

Kongens Embidsmand være forplictet Her- ne ligge.] 
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ridsfogden en Gaard i Herredet / med sin 

Sedvanlig frihed at udviise.   Ey heller 

maa Birck eller Herridstinge som Cronen 

tilhøre ligge udi Landsbyerne/w-skickelighed 

med Drick oc andet saadant at forekomme: 

Mens huor nogle saadanne tinge i Byerne 

findis beligendis/ skulle de effter Lensman- 

denis oc beste Herridtzmænds Raad oc sam- 

tycke / paa andre Beleilige steder for 

fløttis. 

20. 

Effterjom stor Mißbrug sig til Tin- [sidemargin: Huad æ- 

gene tildrager / i det at huo nogen Sag der Louge 

giffuer/ oc sicter med æd.Dend da som Sag tilstedis.] 

giffuis det i lige maader/ ved sin æd benec- 

ter / oc naar nogen vindner aff dend ene 

part 

Oversættelse (moderne dansk) 

... og vederhæftig dannemand i stedet igen, som indtil videre kan betjene embedet. 

19. 

Ingen herredsfoged må nedsætte sig i nogen købstad, ej heller betjene mere end ét herred, 

men hvert herred skal have sin egen foged, bosiddende i herredet. Og kongens embedsmand 

skal være forpligtet til at anvise herredsfogden en gård i herredet med hans sædvanlige 

frihed. Heller ikke må birke- eller herredsting, der hører kronen til, ligge i landsbyerne, for 

at forebygge uskikkelighed med drik og andet sådant. Men hvor nogle sådanne ting findes 

beliggende i byerne, skal de efter lensmandens og de bedste herredsmænds råd og 

samtykke flyttes til andre belejlige steder. 

20. 

Eftersom der sker stort misbrug ved tingene, idet den, der giver [anlægger] en sag mod 

nogen, bekræfter den med ed, og den, som sagen gives [den anklagede], på samme måde 

benægter det ved sin ed — og når nogen vidner føres af den ene part... 

 

Fil 230 — 212 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 212 

part føris/bliffuer samme Vinder aff dend 

anden part ved æd benectede/Saa GVDs 

Naffn fast i alle Sager/ paa enten siderne 
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mißbrugis/ oc en aff Parterne mænæd be- 

gaar.Da skal her efter alt saadant affskaffis/ 

oc ingen videre æder til Tinge tillat være/end 

de Lougen oc Retten fordrer oc tillader/ 

Huilcke ocsaa aff Dommerne først skulle til- 

stedis at giøre:Belangende Benectelse æden/ 

dend maa dennem paaleggis aff Domme- 

ren / Naar hannem synis Sagen det at 

udkreffue / effter Loug oc Ret.   Ey skal 

Dommeren lettelig nogen æden paalegge/ 

Anseende dend Sag giffuer/ bør det Louli- 

gen at beuiise/eller i det ringeste effter Sa- 

gens tilstand saaledis/ At viss formoding 

er/ (endog det icke Nøyactig beuisis) dend 

sictede skyldig at være/ oc derfor effter Loug 

oc Ret for videre tiltale sig at befrie/bør Sa- 

gen ved sin egen æd/sig at fralegge. 

21. 

Ingen Adelßmand som til nogen [sidemargin: Om 

Loug findis / maa dend tilstedis at Edle/ tions æd.] 

med andre end de som inden Riget Boesid- 

Ee ij den- 

Oversættelse (moderne dansk) 

... det vidne, der føres, bliver af den anden part benægtet ved ed. Således misbruges Guds 

navn stadig i alle sager på begge sider, og en af parterne begår mened. Derfor skal herefter 

alt sådant afskaffes, og der skal ikke tillades flere eder ved tinge, end dem loven og retten 

kræver og tillader, hvilke også kun skal tilstedes aflagt af dommerne. Angående 

benægtelseseden kan den pålægges parterne af dommeren, når han finder, at sagen kræver 

det, efter lov og ret. Dommeren skal ikke let pålægge nogen eden, medmindre den part, 

sagen angår, bør bevise det lovligt, eller i det mindste efter sagens beskaffenhed på en sådan 

måde, at der er en vis formodning (selvom det ikke bevises fuldt nøjagtigt) om, at den 

anklagede er skyldig, og han derfor, for efter lov og ret at befri sig fra yderligere tiltale, bør 

fralægge sig sagen ved sin egen ed. 

21. 

Ingen adelsmand, som findes under nogen lov, må tillades at aflægge ed sammen med andre 

end dem, som i riget er bosiddende... 

 

Fil 231 — 213 

Original (diplomatisk transskription) 

213 Anden Bog 
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dende Adel ere.   Ey heller maa Borger no- 

gen Loug giøre/ med andre end de som hans 

Medborgere ere.   Bonde som til nogen 

Kiøbstæd bliffuer dømpt maa oc ey aff Dom- 

meren stedis til at bruge andre/ sin æd at 

fuldriffue/end de som udi Herridet med han- 

nem ere Boesidende/paa det at Sandhed 

dißbedre kunde handtheffuis / Oc dend icke 

hereffter som tilforne skulle falde/oc saa let 

at forledis oc undertryckis. 

22. 

Ingen maa laane nogen deelßvinder [sidemargin: Om deels 

til at forspilde en anden sin ret /med min- vinder at 

dre samme Deelßvinder Fredløße eller Erø- laane.] 

rige Sager angaae: Beskyldis oc nogen i 

Rettergang at være fordeelt oc strax retter 

for sig/maa det i Erlige Sager være han- 

nem tillat/oc for hans skyld Rettergang ey 

spildis:Ingen skal oc for Erlige Sager for- 

deelis/ uden det effter Lougen Naffngiffuis/ 

huor højt mand lader hannem fordeele. 

23. 

Intet Vinde maa i egen Person [sidemargin: Om Vin- 

Steffnis til Landsting/ med mindre det til der.] 

hiem- 

Oversættelse (moderne dansk) 

... adelige, der er bosiddende i riget. Ej heller må nogen borger aflægge ed sammen med 

andre end dem, der er hans medborgere. En bonde, som dømmes til at aflægge ed over for 

en købstad, må heller ikke af dommeren tillades at bruge andre til at føre sin ed igennem 

end dem, der er bosiddende med ham i herredet, for at sandheden derved bedre kan 

håndhæves, og for at den ikke herefter, som tilforn, skal falde og så let forledes og 

undertrykkes. 

22. 

Ingen må låne nogen medsvoren [edshjælper] til at forspilde en anden hans ret, medmindre 

samme medsvorne angår fredløsheds- eller æressager. Beskyldes nogen under en retssag 

for at være udelukket fra retten [fordelt], og retter han straks for sig, skal det være ham 

tilladt i ærlige sager, og retssagen skal ikke spildes for hans skyld. Ingen skal heller 

udelukkes fra retten for ærlige sager, medmindre det navngives efter loven, hvor strengt 

man lader ham udelukke. 

23. 

Intet vidne må i egen person stævnes til landsting, medmindre det til hjem-... 
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Fil 232 — 214 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 214 

hiemting ey haffuer vild Vundet sin sand- 

hed/eller det Errørige eller Liffs Sager an- 

gaar/eller Landsdommerne befinde det nø- 

digt / at Vindet der vdi Egen Person skal 

forhøris. 

24. 

Landsting skal haffue sin Tingbog [sidemargin: Om Ting- 

Nummererit oc igiennem draget/med Lands- bøger oc 

dommers Segel. Capiteler oc Poruistemo- Protocol- 

der/saa oc Herrids Bircke oc Bytinge /skulle ler.] 

oc huer haffue sin Tingbog / Nummererit, 

Oc med Lensmandens/ eller oc dends Bir- 

ckefogden setter (om det Birck er) hans 

Segel Gemmeldraget. I samme Tingbøger/ 

skal skriffuis alt huis til Tinge oc for Ret- 

ten forrettis / være sig affsicter/Tingßvin- 

der / oc andre Rettens forhandlinger.Oc 

maa icke noget Skriffuis til Tinge paa andet 

eller løß Papir / Oc siden hiemme Reen- 

skriffuis/Medens strax paa Tinget i samme 

Bøger indføris. 

25. 

Landsdommerne skulle hereffter paa [sidemargin: Landsdø- 

alle Verdslige Domsager/paa huilcke de Or- merne for- 

plictis alle] 

dele 

Oversættelse (moderne dansk) 

... hjemtinget ikke har villet vedkende sin sandhed, eller det angår æres- eller livssager, eller 

landsdommerne finder det nødvendigt, at vidnet dér i egen person skal forhøres. 

24. 

Landsting skal have sin tingbog, nummereret og gennemdraget [sammenhæftet med snor], 

med landsdommerens segl, kapitler og [usikker: paragraf-/overskriftsinddelinger]. 

Ligeledes skal herreds-, birke- og bytinge hver have deres tingbog, nummereret, og forsynet 

med lensmandens, eller — hvis det er et birk — birkefogedens segl, gennemdraget. I de 

samme tingbøger skal skrives alt, hvad der forrettes ved tinge og for retten, hvad enten det 

er afsigelser, tingsvidner eller andre af rettens forhandlinger. Og der må intet skrives til 
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tinge på andet eller løst papir og siden renskrives hjemme, men det skal straks på tinget 

indføres i de samme bøger. 

25. 

Landsdommerne skal herefter i alle verdslige domssager, i hvilke de skal afsige dom... 

 

Fil 233 — 215 

Original (diplomatisk transskription) 

215 Anden Bog 

deele kunde / saa vel Adels som W-adels [sidemargin: Sager at 

Gield oc andfordringer Dømme oc skaffe ret Ordeele.] 

oc Execution.   Imod Breff maa de oc 

vel Dømme/uden saadan Breff saaledis udi 

Dommen røris/ at det deris ære oc Lempe 

fornær er/ som det udgiffuit haffuer. 

26. 

Til Hiembtingene/ skal ingen hereff- [sidemargin: Vdi huad 

ter fordeelis for Sager som offuer Tre Da- Sager dø- 

lers Verd ere/Eller ære paagielder / med tagis for 

mindre tilforne effter Louglig Kald oc Var- deele.] 

sel er dømpt i Sagen : Derforuden saa 

frembt nogen ved Namb eller W-urdering 

kand søgis/ da skal ald Deelemaal for- 

bliffue: For Ord ved huilcke ingen sic- 

tis paa sit erlige Rycte oc Lempe/ 

skal ey heller nogen deele eller 

æredom Udstedis. 

[ornament: flettet bort-stykke] 

Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

... dom, kan afsige dom — såvel om adeliges som om ikke-adeliges gæld og fordringer — og 

skaffe ret og eksekution. Mod [skriftligt] brev må de også dømme, medmindre et sådant 

brev i dommen berøres på en sådan måde, at det skader æren og anseelsen hos den, der har 

udstedt det. 

26. 

Til hjemtingene skal der herefter ikke fradømmes nogen [rettigheder] for sager, der er over 

tre dalers værd, eller angår æren, medmindre det forinden, efter lovligt kald og varsel, er 

dømt i sagen. Desuden, såfremt nogen kan søges ved pant eller vurdering [udlæg], skal al 

sådan fradømmelse undlades. For ord, hvorved ingen beskyldes på sit ærlige rygte og 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

224 
 

anseelse, skal der heller ikke udstedes nogen fradømmelse eller æresdom. 

[ornament] 

Det 

 

Fil 234 — 216 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 216 

Det VII. Capitel. 

Om Arffue. 

I. Art. 

[Initial S, marginalnote: "Huo Arffue skal."] AA lenge Børn oc Børnebørn ere til ned ad / 

Arffue ey Forældre op ad: Ere ey Børn eller Børnebørn eller deris Børn ned ad/ da Arffuer 

Fader: Er ey Fader da Arffue Moder oc Sydskinde/oc Sydskinde Børn ned ad: Ere de ey til/ 

Da Arffue Oldefædre. Thi er nogen aff Sydskinde Død oc lader Børn effter sig/ da Arffue de 

Børn effter Faders oc Moders Sydskinde/ lige som deris Forældre Leffuede/med deris 

Forældris Sydskinde som igien Leffue. Brødre oc Systre Børn/ vdelucke Faders oc Moders 

brødre/ Faders oc Moders Søstre oc Oldefædre. Siden Arffuer huer som nest er i Arffuetallit. 

Fader er ey skyldig at giffue sit Barn noget i Hende/ saa lenge Moder Leff- 

[signatur: Ee iiij]                                                    [kastord:] uer/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politik. 216 

Det 7. Kapitel. 

Om Arv. 

1. Artikel. 

[Marginalnote: "Hvem der skal arve."] Så længe der er børn og børnebørn i nedadgående 

linje, arver forældre ikke opad. Er der ingen børn eller børnebørn eller deres børn i 

nedadgående linje, da arver faderen. Er der ingen fader, da arver moderen og søskende og 

søskendebørn i nedadgående linje. Er heller ikke de til, da arver oldeforældre. Thi dør 

nogen af søskende og efterlader børn, da arver disse børn efter faders og moders søskende, 

ligesom deres forældre ville have gjort, sammen med deres forældres søskende, som endnu 

lever. Brødre og søstres børn udelukker faders og moders brødre, faders og moders søstre 

og oldeforældre. Derefter arver enhver, som er nærmest i arvefølgen (arvetavlen). 

Faderen er ikke pligtig at give sit barn noget i hænde, så længe moderen lever, 

 

Fil 235 — 217 

Original (diplomatisk transskription) 

217   Anden Bog 

uer/ end giffuer hand et Barn noget / da maa hand ey Necte det de andre : Koster oc Fader 
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et sit Barns Reyse i Fremmede Lande/eller oc Bryllups vdflyning/ oc dißlige/oc Giør Fader 

førend/hand faaer giort de andre lige skiel som hannem tyckis oc ret er. Da skulle 

sambfrender til giøre de andre saavit billigt oc Boen kand taale/Oesaa at de oc faaer tillige 

maad elig frembtarff oc Nødtørfft. 

Selger Hosbonden Hustruens Jord da tager hun eller hindis Arffuinger/ (naar Skiffte staar/) 

fyldist oc vdleg i Kiøbe Jord/ er ey Kiøbe Jord til / da i Bondens egen Jord/eller oc i beste 

Løsøre/ om ey Bonde Jord er/saa at deraff kand skee fyldist. 

Selger Hosbonden sin Jord for Penge oc Boefee/ da tager hand eller hans Arffuinger/ (naar 

Skiffte staar) fyldist derfore i Kiøbe Jord/ er ey Kiøbe Jord / Oc Bonden haffuer Solt sin Jord 

til sin oc sin Hustruis Kost eller fordeel/ da tager hand eller hans Arffuinger fyldist i Boefee/ 

med mindre hans Jord er Sold aff Nød oc 

Trang/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

217   Anden Bog 

...lever, medmindre han giver et barn noget; da må han ikke nægte det samme til de andre. 

Koster det faderen noget til et barns rejse i fremmede lande, eller til bryllupsudstyr og 

lignende, og gør faderen det, før han har gjort de andre lige skel, som det tykkes ham ret og 

rimeligt, da skal slægtninge (sambefrænder) sørge for at gøre det samme for de andre, så 

vidt billigt er, og boet kan tåle det, dog således at de også får tilstrækkelig mad og 

nødvendigt underhold. 

Sælger husbonden hustruens jord, da tager hun eller hendes arvinger (når der holdes skifte) 

fyldest og vederlag i købejord; er der ingen købejord dertil, da i bondens egen jord, eller 

ellers i det bedste løsøre, om der ikke er bondejord, så der deraf kan ske fyldest. 

Sælger husbonden sin egen jord for penge og bofæ (kreaturer/indbo), da tager han eller 

hans arvinger (når der holdes skifte) fyldest derfor i købejord; er der ingen købejord, og 

bonden har solgt sin jord til sit og sin hustrus underhold eller fordel, da tager han eller hans 

arvinger fyldest i bofæ, medmindre hans jord er solgt af nød og 

trang, 

 

Fil 236 — 218 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 218 

Trang/ til beggis Liffs vnderholdning/ oc ingen stoer Formue siden i Boen er 

indkommen/er ey Boefee til da haffue sig skade for Hiembgield/Thi aff Hustruens Jord 

fange de ey vdleg. Selgis baade aff Hosbondens oc Hustruens Jord/ da tage de Vederleg i 

Kiøbe Jord oc Løßøre effterfom aff huer Solt er. 

Hustruen Nyder halff Kiøbe Jord oc Løßøre / effter Hosbonden huad heller hun haffuer Barn 

ved hannem eller icke : Dog Regnis det først for Kiøbe Jord oc Løßøre/som til offuers er/ aff 

Kiøbe Jord/eller Løßøre / naar Hosbond oc Hustru/eller deris Arffuinger/fyldist vdleg for 

deris Solde Jorder faaet haffue. 
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Dend Atten Vintre Gammel er/annammer selff sit Gods at forestaae effter Lougen/ey giffuis 

heller nogen Vergepenge (Huilcke allene skulle forstaais/Naar ald bekostning aff Godsit 

gaar/Oc Befuering der paa henger/ være sig Folckeløn Roßtieniste/Skat oc alt andet/som 

aff Boen bør at vdredis først affkortis) aff dennem som 

18. Vin- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politik. 218 

nødt til begges livsunderhold, og der ikke siden er kommet nogen stor formue ind i boet. Er 

der intet bofæ dertil, da har de selv skaden for hjemgæld (medgift); thi af hustruens jord får 

de intet vederlag. Sælges både husbondens og hustruens jord, da tager de vederlag i 

købejord og løsøre, eftersom hver især har solgt. 

Hustruen nyder halvdelen af købejord og løsøre efter husbonden, hvad enten hun har barn 

med ham eller ej. Dog regnes det først for købejord og løsøre, som er til overs, af købejord 

eller løsøre, når husbond og hustru eller deres arvinger har fået fyldest (vederlag) for deres 

solgte jorder. 

Den som er atten år gammel, overtager selv at forestå sit gods efter loven, og der gives da 

heller ingen værgepenge (hvilket alene skal forstås, når al bekostning af godset og den 

besværelse, der hænger derpå – være sig folkeløn, rostjeneste, skat og alt andet, som bør 

udredes af boet – først er afkortet) af dem som 

18 vin- 

 

Fil 237 — 219 

Original (diplomatisk transskription) 

219   Anden Bog 

18. Vintre ere. Dog dend Forordning om mindre Aarige saavit hegten oc forloffuelse/ Item 

skadelig Øßelhed / vnyttig Arffue Jords afhendelse(huortil dend oc allene meendt 

er/vidkommer/) vforkrenckit. Ere de offuer 18. Vintre oc vden Lands da giffue de ey heller 

Vergepenge meden Vergerne alene deris andvente Bekostning. 

2. 

[marginalnote: "Arff at føre vden Riget."] Vil nogen vden Riget Bofiddendis/aff Riget føre 

Arff/som hannem her kand være tilfalden/eller nogen her i Riget Bofiddendis fit Gods oc 

formue vden Riget bortflytter / Pengene paa Rente fetter / Huße oc Gaarde vnder Fremmed 

Herskab opbygger/eller Kiøber: Da skal hand dend Siette part deraff effterlade Huad heller 

hand er i Kiøbsteden eller paaLandsbyen Bofiddendis. Findis oc Penge oc Gods tilforne at 

være aff Riget vdskicket denne Forordning med at Eludere, giffuis der aff lige saa vel som 

det endnu her vdi Riget sandtis. Oc paa det vißhed herom kand erfaris/huad vdsted er/skal 

Arffuen saa lenge paa 

en 
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Oversættelse (moderne dansk) 

219   Anden Bog 

18 år gamle. Dog skal forordningen om de mindreårige, for så vidt angår trolovelse og 

forlovelse, item skadelig ødselhed og unyttig afhændelse af arvejord (hvilket den alene er 

ment at vedkomme), forblive uforkrænket. Er de over 18 år og udenlands, da giver de heller 

ikke værgepenge, men alene værgerne deres anvendte bekostning. 

2. 

[Marginalnote: "At føre arv ud af riget."] Vil nogen, der er bosiddende uden for riget, føre 

arv ud af riget, som er tilfaldet ham her, eller vil nogen her i riget bosiddende flytte sit gods 

og formue bort fra riget, sætte pengene på rente, bygge huse og gårde under fremmed 

herskab eller købe sådanne, da skal han efterlade den sjette del deraf, hvad enten han er 

bosiddende i købstaden eller på landsbyen. Findes også penge og gods, som tilforn er 

udskikket af riget for at omgå denne forordning, skal der gives lige så meget deraf, som om 

det endnu fandtes her i riget. Og for at man kan få vished herom, hvad der er udsendt, skal 

arven så længe på 

en 

 

Fil 238 — 220 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 220 

en ret anholdis / til der om Nøyactig erfaris:Maa oc i Tide tilfees/naar noget end oc aff en 

Boefidendis vdskickis / at Kongens Rettighed deraff erleggis : Oc med alt dette skulle de 

saadan tilsyn ved kommer/ saaledis giffue act/ som de icke selff ville staae til rette/for huis 

skade deris Effterladenhed foraarsager. 

3. 

[marginalnote: "Om Arffue kiøb."] Vil nogen Arff kiøbe/ da skal hand Naar Arffuen oc Boen 

rictig Registerit er/ tage aff Borgemestere oc Raad i Kiøbstederne/Oc paa Landsbyen aff 

Bircke eller Herridsfoget/oc de vedbør/Nøyatig beuis/Raadstue eller Tingsvinde / Paa 

Boens tilstand/ Grund oc Løßøre / Løst oc Fast/inde oc vdgield / saavit effter Registeringß/ 

Bøgers oc Handskriffters offuerseelse kand forfaris: Oc skal saadan Kundskab / oc Arffuens 

fuldkommen Registering saa vel som oc huor Anparten aff Arffuen Solt er/ald Suig at 

forekomme/vdi samme Arffs Kiøbebreff ( om det skal mact haffue) fuld- 

kom- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politik. 220 

...ret (dvs. rettergangssted/embede) tilbageholdes, indtil der fås nøjagtig besked derom. 

Man skal også i tide have opsyn med, når noget end og af en bosiddende udskikkes, at 

kongens rettighed deraf erlægges. Og med alt dette skal de, som fører sådant tilsyn, give så 

god agt derpå, som om de ikke selv ville stå til rette for den skade, deres forsømmelighed 

forårsager. 
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3. 

[Marginalnote: "Om arvekøb."] Vil nogen købe en arv, da skal han, når arven og boet er 

rigtigt registreret, tage nøjagtigt bevis af borgmestre og råd i købstæderne, og på landsbyen 

af birke- eller herredsfogeden og dem, det ellers vedkommer – rådstue- eller tingsvidne om 

boets tilstand, grund og løsøre, løst og fast, tilgodehavende og gæld, så vidt det efter 

registreringens, bøgers og håndskrifters gennemsyn kan forfares. Og skal sådan kundskab, 

samt arvens fuldkomne registrering, såvel som hvor stor en anpart af arven der er solgt – 

for at forekomme al svig – i selve arvens købebrev (om det skal have gyldighed) fuld- 

kom- 

 

Fil 239 — 221 

Original (diplomatisk transskription) 

221   Anden Bog. 

kommelig indføris / ved Dag oc Datum, Oc der hoß beuißlig giøris/ Forbemelte Boens 

tilstand/for dend Selgende at være Nøyactig kundgiort/førend Kiøbet er bleffuet Sluttet/ oc 

det vdi dend Selgende Øffrigheds/oc got Folckis offuerverelse som vedbør. 

[Træsnitsornament] 

[kastord:] Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

221   Anden Bog. 

...kommeligt indføres, med dag og dato, og derhos bevisligt gøres, at forbemeldte bos 

tilstand er nøjagtigt kundgjort for den sælgende, førend købet er blevet sluttet, og det i 

overværelse af den sælgendes øvrighed og gode folk, som det bør. 

[Udsmykning / ornament] 

[Kastord (overgang til næste kapitel):] Det 

 

Fil 240 — 222 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie 222 

Det VIII. Capitel. 

Om Bryllupper Barseler Begraffuelser oc anden vnyttig Bekostning. 

I. Art. 

[Initial N, marginalnote: "Adelens Bryllupper."] Aar nogen aff Adelen giører sit eget/sine 

Børns eller Venners Bryllup/skal dermed hereffter saaledis forholdis. 

Først at Bruden icke skal haffue paa sit Hoffuit vden et Halßbaand offuer hendis Haar / oc 

en Krands aff et Halßbaand:Mens der som nogen Brud vil haffue Garnete paa/ da skal der 

ingen Edelsteene være vdi/ Oc skal ingen Brud hereffter haffue mere end Tre Smycker paa 

sig hengendis i Kleder. 
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Skal effter denne Dag være forbuden at ingen Brud skal vdgiffue Hattebaand med 

Edelstene/ icke heller maa sette Edelsteene paa sine Huffuer : Eller lade 

sticke 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politik. 222 

Det 8. Kapitel. 

Om bryllupper, barsler, begravelser og anden unyttig bekostning. 

1. Artikel. 

[Marginalnote: "Adelens bryllupper."] Når nogen af adelen holder sit eget, sine børns eller 

venners bryllup, skal der herefter forholdes således dermed. 

For det første, at bruden ikke skal have andet på sit hoved end et halsbånd over sit hår, og 

en krans af et halsbånd. Men hvis nogen brud vil have granater (smykkesten) på, da skal der 

ingen ædelstene være i dem. Og ingen brud skal herefter have mere end tre smykker 

hængende på sig i klæderne. 

Skal det efter denne dag være forbudt, at nogen brud udgiver (bærer) hattebånd med 

ædelstene, ej heller må sætte ædelstene på sine huer (hovedbeklædning); eller lade 

sy 

 

Fil 241 — 223 

Original (diplomatisk transskription) 

223   Anden Bog. 

sticke sine Klæder med nogen Stickning/ Enten aff Perler Guld eller Sølff/dißligeste skal 

icke heller nogen Brud vdi sit Bryllup/eller nogen Adels Person effter denne Dag til deris 

Klæder maa bruge/enten Gyldenstycke eller Bliant. 

Sammeledis skal her effter være forbuden at ingen aff Adelens Brudsenge/eller Tecke paa 

Sengene / skulle være aff Fløyel/ Meden alleniste aff Damask/Taft/eller Atlask oc aff andet 

sligt Silcketøj. Skal oc vdi Brylluperne ingen Tapeter hengis offuer Bordet/aff det som med 

Guld eller Sølf er slaget/eller oc aff noget Fløyel/meden skal giøris af andet Silcketøj/ som 

der til tienlig kand være. 

Der som nogen af Adelen vil giøre Bryllup vdi Kiøbstederne her vdi Riget/ Da skulle de 

ingen vdspißning giøre med Mad vdi Sallen/mens alleniste vdgiffue Drick oc Kold Køcken/ 

begerer nogen 3. eller 4. Retter varm Mad/ blant anden Koldkøcken/at lade frembære / skal 

det icke være forbuden :Medens Confect,Banquet,Skau- 

eßen 

Oversættelse (moderne dansk) 

223   Anden Bog. 

...sy sine klæder med nogen stikning, hverken af perler, guld eller sølv. Ligeledes skal 

hverken nogen brud i sit bryllup, eller nogen adelsperson efter denne dag, bruge guldstykke 

eller "bliant" (fint silkestof) til deres klæder. 

Ligeledes skal det herefter være forbudt, at nogen af adelens brudesenge eller tæpper på 
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sengene skal være af fløjl, men alene af damask, taft eller atlask og andet sådant silketøj. Der 

skal heller ikke i bryllupperne hænges tapeter over bordet, hverken af det som er vævet 

med guld eller sølv, eller af noget fløjl, men det skal gøres af andet silketøj, som dertil kan 

være tjenligt. 

Hvis nogen af adelen vil holde bryllup i købstæderne her i riget, da skal de ingen udspisning 

gøre med mad i salen, men alene udgive drik og koldt køkken. Begærer nogen at lade 

fremsætte 3 eller 4 retter varm mad blandt andet koldt køkken, skal det ikke være forbudt. 

Men konfekt, banket og pragtretter (skueretter) - 

-essen (skal) 

 

Fil 242 — 224 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 224 

eßen skal aldelis paa alle Steder være afskafet. 

Skal ey heller vdi Kiøbstederne nogen Vdspißning skee vdi nogen Suennefal/ enten med 

Mad eller Drick/mens naar Adelen giøre Brylluper paa Cronens Slotte eller Gaarde/da skal 

aldelis ingen fremmet Drick vdgifuis vdi Suenne Sallen/mens dennem skal gifuis Danst Øll 

oc intet andet. 

Skulle oc de Brylluper som Adelen giøre/icke maa vare lengre end 2. Dage som ere 

Søndagen oc Mandagen / oc vdi lige maade skal forholdis om nogen Brylluper skeer/paa 

nogen anden dag vdi Vgen. 

Skulle oc effter denne Dag Fruer eller Jomfruer som Brylluper haffue/ingen Skiorter eller 

Handuger/eller noget sligt vdi dend sted vdgiffue/til dennem som til Brylluperne ere budne 

/ mens det aldelis at være affskaffet. 

Skal oc aldelis ingen dragning skee/enten vdi Sallen/Brudhußit/eller oc vdi noget 

Kammer/vden alleniste offuer Bor- 

dene/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslige Politik. 224 

...skueretterne skal aldeles på alle steder være afskaffet. 

Skal der heller ikke i købstæderne ske nogen udspisning i nogen svendesal, hverken med 

mad eller drik, men når adelen holder bryllupper på kronens slotte eller gårde, da skal der 

aldeles intet fremmed drik udgives i svendesalen, men dem skal kun gives dansk øl og intet 

andet. 

Skal også de bryllupper, som adelen holder, ikke vare længere end 2 dage, nemlig søndag og 

mandag, og på samme måde skal det forholdes, hvis nogle bryllupper sker på nogen anden 

dag i ugen. 

Skal også efter denne dag fruer eller jomfruer, som holder bryllup, ikke udgive nogen 

skjorter eller håndklæder eller noget sådant i stedet til dem, som er indbudt til 

bryllupperne, men det skal aldeles være afskaffet. 
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Skal der heller aldeles ikke ske nogen omdeling (lodtrækning/dragning af gaver), hverken i 

salen, brudehuset eller i noget kammer, uden alene over bor- 

dene, 

 

Fil 243 — 225 

Original (diplomatisk transskription) 

225   Anden Bog 

dene/ oc bag Brud oc Brudgom/oc ellers skal ingen Dragning skee/Huad heller Adelen giøre 

Brylluper paa Kongens Slotte/deris egne Gaarde eller vdi Kiøbstederne. 

Jngen aff Adelen maa giøre serdelis Velkom om Mandagen/megit mindre anrette serdelis 

Giestebud om Tißdagen/mens paa Sallen skal om Mandagen forholdis som om Søndagen. 

Dend store Brudseng saa oc dend vnyttige bekostning der paa plejer at anvendis / skal 

Aldelis være affskaffet. 

2. 

[marginalnote: "Om Festens gaffue Edelsteene Kniplinge oc dißlige."] Festefolck maa ey hin 

anden eller neste forvante enten med Edelsteene eller Runde Perler begaffue / videre end 2. 

Ringe/Wieringen med beregnet/begge i det højeste paa 250. Enckende Specie Dalers verd : 

Vil nogen giffue Ringere vide der vdi sin egen tarff. Icke heller skal aff nogen til nogen aff 

Slectingerne nogen Gaffuis forøring skee/ vden til Moderen alene/eller om hun er død til 

dend i huis Hus Jomfruen er/oc til hindis Søstere/oc skal samme forøring ickun være aff 

Oversættelse (moderne dansk) 

225   Anden Bog 

...dene, og bag brud og brudgom, og ellers skal ingen omdeling (uddeling af gaver) ske, hvad 

enten adelen holder bryllupper på kongens slotte, deres egne gårde eller i købstæderne. 

Ingen af adelen må gøre særligt velkommen om mandagen, langt mindre anrette særligt 

gæstebud om tirsdagen, men på salen skal det om mandagen forholdes som om søndagen. 

Den store brudeseng, samt den unyttige bekostning, der plejer at blive anvendt derpå, skal 

aldeles være afskaffet. 

2. 

[Marginalnote: "Om festens gave af ædelstene, knipling og lignende."] Trolovede (festefolk) 

må ikke begave hinanden eller den nærmeste pårørende med ædelstene eller runde perler 

ud over 2 ringe, medregnet vielsesringene, begge til en værdi af højst 250 enkende specie-

dalere. Vil nogen give noget af ringere værdi, står det ham frit for efter eget behov. Der skal 

heller ikke gives nogen gaveforæring fra nogen til nogen af slægtningene, undtagen alene til 

moderen, eller om hun er død, til den i hvis hus jomfruen bor, og til hendes søstre, og 

samme foræring skal kun bestå af 
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Fil 244 — 226 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 226 

aff Guld alene / oc det icke til nogen w-billig 

offuerflødighed. Giør nogen her imod da straf- 

fis dend effter Høylofflig ihukommelse Koning 

Fredricks dend 2. Recesis. 10. Capitel. 

Ingen maa bruge Stiffter med Edelsteene/ 

til nogen befetning eller forbremmen / Icke 

heller maa Sengeklæder/ Tecker/ Tapeter 

eller Sparlagen/ Som aff Silcke ere/med 

andet Silcke onderdragis / Icke heller At- 

last/ Damask/eller andet saadant Silcketøi 

som paa begge sider ens er Veffuet / til 

saadan Boeskab [usikker: Boeskab/Voeskab] forbrugis. 

J lige maade maa ingen slags Knip- 

ling eller deslige Stickverck indforskriffuis 

eller indføris paa høyre priß end Halfstre- 

die Enckende Rix Daler/ eller deris verd for 

Allen : Skal ey heller for noget Klædebon 

brugis baade Knipling/Stickverck/Mellom- 

verck oc huis der kand tilsettis / Allen aff 

alle slags til haabe onder it/høyere beregnet 

end Halfftredie Enckende Daler : Sengela- 

gen at besettis Runden omkring med nogen 

slags Knipling / mellom Verck oc Stick- 

verck/skal aldelis være afskaffet oc forbudet. 

Vnder- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om Verdslige Politi.] 

...af guld alene, og det ikke til nogen ubillig overflødighed. Gør nogen herimod, da straffes 

den efter Hans Højlovlige Ihukommelse Kong Frederik den Andens Reces, 10. kapitel. 

Ingen må bruge stifter [indfatninger] med ædelstene til nogen besætning eller 

forbræmning. Ikke heller må sengeklæder, tæpper, tapeter eller sparlagener [forhæng], som 

er af silke, besættes med andet silke. Ikke heller atlask, damask eller andet sådant silketøj, 

som er vævet ens på begge sider, bruges til sådant bohave [udstyr]. 

Ligeledes må ingen slags kniplinger eller lignende stikværk (broderi) indforskrives eller 

indføres til højere pris end halvtredje "enkende" [skilling-]rigsdaler, eller deres værdi, pr. 

alen. Der skal heller ikke til noget klædningsstykke bruges både kniplinger, stikværk, 

mellemværk og hvad dertil kan sættes — alt af alle slags tilsammen må ikke beregnes 
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højere end halvtredje enkende daler. At sengelagenet besættes rundt omkring med nogen 

slags kniplinger, mellemværk og stikværk, skal aldeles være afskaffet og forbudt. 

[Kustode:] Under- 

 

Fil 245 — 227 

Original (diplomatisk transskription) 

227 Anden Bog 

Understaar sig nogen her imod at 

gjøre, da skal dend haffue forbrudt et Tusind 

Daler / til nestliggende Hospital : oc skulle 

Lensmændene være forpligtede samme Penge 

at kræffue oc indfordre/ Haffuendis Grand- 

giffuelig indseende/ at ingen bliffuer forskaa- 

net/ saa fremt de icke selff samme Penge vil- 

le vdgiffue. 

3. 

[Marginalnote: Bryluper blant w-frifolck.] 

Alle Geistlige/ Borgemestere Raad- 

mænd oc Øffrighed/ Sampt Borgerskabet 

i Kiøbstederne/saa vel som oc Kongl. Mayt. 

egne Tienere/maa indbyde til deris Brylluper 

aff deris fellids Venner/ saa mange som de 

begiere. 

Geistlige Borgemestere Raad/ Oc 

Øffrigheden i Kiøbstederne saa vel som Kon- 

gens egne Tienere / maa giffue Fire eller 

Sex retter Mad i det høyeste. Aff Bor- 

gerskabet maa det oc være tilsted at giffue 

Fire eller Sex retter Mad som med Øffrig- 

heds Kundskab beviser sig at haffue Femb- 

tusind Slette Dalers formue. Mens Con- 

fect eller Banquet, Skal aldelis ingen være 

til- 

Oversættelse (moderne dansk) 

227 Anden Bog 

Understår sig nogen herimod at gøre, da skal den have forbrudt et tusind daler til det 

nærmeste hospital, og lensmændene skal være forpligtede til at kræve og indfordre disse 

penge, idet de skal føre omhyggeligt tilsyn med, at ingen bliver forskånet, medmindre de 

selv vil udrede pengene. 
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3. 

[Marginalnote: Bryllupper blandt ufrie folk (ikke-adelige).] 

Alle gejstlige, borgmestre, rådmænd og øvrighed, samt borgerskabet i købstæderne, såvel 

som Kongelig Majestæts egne tjenere, må indbyde til deres bryllupper af deres fælles 

venner, så mange som de begærer. 

Gejstlige, borgmestre, råd og øvrigheden i købstæderne, såvel som kongens egne tjenere, 

må give fire eller seks retter mad i det højeste. Af borgerskabet må det også være tilladt at 

give fire eller seks retter mad, dersom de med øvrighedens vidnesbyrd kan bevise at have 

fem tusind "slette" dalers formue. Men konfekt eller banket [festmåltid] skal aldeles ingen 

være til- 

 

Fil 246 — 228 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 228 

tillat at bruge/ de andre aff Borgerskabet/ 

som icke befindis at haffue saa stor formue/ 

skulle alene bruge aff Landsens fructer/vden 

videre Spißning. 

Huad Øll en huer til slig Verskab 

bruge vil/ stande hannem frit fore/oc dem som 

nu her med er tillat at Spise Mad/ oc in- 

gen anden/ maa oc skencke Vin om de det 

begiere. Dog skulle de derfore plictige væ- 

re/at giffue til neste Hospital Tysuue [usikker: Tysuue/Tyffue] Rix da- 

ler/ som Byfogden i huer Kiøbsted skal ind- 

kreffue / eller derfore aff Neste Hospitals 

Forstandere tiltalis/dennem med ald anvente 

bekostning selff at betale. 

Præsterne paa Landsbyerne skal al- 

ene være tillat at Byde 15. Eller 16. Par 

Folck til huis Bryluper de giøre / Maa oc 

ingen Fremmet Drick bruge/Mens Dansk 

Øl alene. 

Bønderne paa Landsbyen skulle en- 

deligen være tiltenckte at Rette sig effter 

Christiani Tertij Recess Med deris Bry- 

luper/ Oc ingenlunde offuer Tre Dage de- 

ris Bryluper forlenge. 

Gg Ingen 
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Oversættelse (moderne dansk) 

[Om Verdslige Politi.] 

...tilladt at bruge. De andre af borgerskabet, som ikke befindes at have så stor formue, skal 

alene bruge af landets frugter, uden yderligere traktering. 

Hvad øl enhver til sådant værtskab vil bruge, står ham frit for, og de, som hermed nu er 

tilladt at spise mad, og ingen anden, må også skænke vin, om de det begærer. Dog skal de 

derfor være forpligtede til at give til nærmeste hospital tyve [usikker] rigsdaler, som 

byfogeden i hver købstad skal inddrive, eller derfor tiltales af nærmeste hospitals 

forstandere og selv betale al dertil anvendt bekostning. 

Præsterne på landsbyerne skal alene være tilladt at byde 15 eller 16 par folk til de 

bryllupper, de gør, og må heller ikke bruge nogen fremmed drik, men alene dansk øl. 

Bønderne på landsbyen skal endelig være tiltænkt at rette sig efter Christian den Tredjes 

Reces med deres bryllupper, og ingenlunde forlænge deres bryllupper over tre dage. 

[Kustode: Gg / Ingen] 

 

Fil 247 — 229 

Original (diplomatisk transskription) 

229 Anden Bog 

Ingen Brudestoel maa beleggis v- 

den med Vlden Flamsk i det høyeste/ey hel- 

ler nogen sted huor Brylup staar skal der 

maa dragis vden Halff Klæde høyt / Oc 

maa icke noget som bedre end Vlden Flamsk 

kand actis/dertil brugis. 

Handtvercker oc Embids Folck/skul- 

le ey maa giøre deris Bryluper paa Raad- 

husit eller saadanne steder / Mens i deris 

egne Huse eller Laugshuse om de nogen 

haffue. 

Tienistepiger oc dennem ringe Formue 

haffue skulle ingen Brudstoele Redis: Der 

skal oc icke til deris Bryluper Dragis/ 

Ey heller skulle de Vdredis med Guld/ 

Perlelad Vdslaget Haar/eller anden Pract 

oc Smycke/Medens de skulle alene mellom 

Tuende andre Piger/ Forføye sig til Fru- 

prædicken/ Oc der lade sig Wie/Huo her i- 

mod giør Bøde Kongen 40. Marck Oc 

Byen lige saa meget. 

Berygtede Brude skulle aldelis in- 

gen Pract eller føren tilstedis / Meden ed [usikker: ed/de] 
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skulle alene vden nogen følge/Gaae til Fru- 

prædicken der at Wieß. Befindis nogen at 

haff- 

Oversættelse (moderne dansk) 

229 Anden Bog 

Ingen brudestol må besættes uden med uldent, flamsk klæde i det højeste, ej heller må der, 

hvor et bryllup skal stå, trækkes [behænges] udover halvt klæde højt. Og der må ikke bruges 

noget, som kan agtes bedre end uldent flamsk klæde, dertil. 

Håndværkere og embedsfolk skal ikke holde deres bryllupper på rådhuset eller sådanne 

steder, men i deres egne huse eller laugshuse, om de har nogen. 

Tjenestepiger og dem med ringe formue skal ingen brudestole beredes. Der skal heller intet 

trækkes [behænges] til deres bryllupper. Ej heller skal de udstyres med guld, perlebesat 

udslået hår eller anden pragt og smykke, men de skal alene, mellem to andre piger, begive 

sig til fruprædiken og der lade sig vie. Hvo herimod gør, bøde kongen 40 mark, og byen 

ligeså meget. 

Berygtede [brude med dårligt rygte] skal aldeles ingen pragt eller optog tilstedes, men de 

skal alene, uden noget følge, gå til fruprædikenen for der at vies. Befindes nogen at hav- 

 

Fil 248 — 230 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 230 

haffue Red til Barsel oc dog gaait med 

Vdslaget Haar/Bøde Kongen oc Byen 

huer 40. Marck. 

Geistlige/ Borgemestere oc Raad/ 

oc de Kiøbmænd huis formue er offuer 

Femb Tusinde Daler skal være frit fore med 

Spil offuer Gaden at føris/ til oc fra Kir- 

cken om de det ellers ville/ Dog skal der in- 

gen vden Byes Spillemænd maa Leyis el- 

ler Brugis. 

Fløyel Caffa oc Atlask/oc ellers dis- 

lige vdi Værd / Skal ingen Brud eller 

Brudgom maa Bruge / Ey heller noget 

Silcketøy/ med mindre Borgemestere oc 

Raad / effter de Brudgommens Formue 

offuer Thi Tusinde Daler befundet haffue/ 

Der paa deris Zeddel vdgiffuendis vorder. 

Bruden skal Bortledis om Som- 

meren naar Klocken er Ti/Oc om Vinteren 
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naar Klocken er 8. Om Afftenen/oc da skul- 

le Spillemændene være forplictede i det sene- 

ste sig hiemb at Forføye fra Brylupet / 

vnder deris 80. Marcks bøder/ Kongen oc 

Byen til Toskiffte. 

Gg ij Geist- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om Verdslige Politi.] 

...have redet til barsel, og dog gået med udslået hår, [skal de] bøde kongen og byen hver 40 

mark. 

Gejstlige, borgmestre og råd, og de købmænd hvis formue er over fem tusinde daler, skal frit 

have lov til med musik [spil] at føres over gaden til og fra kirken, om de ellers ville det. Dog 

skal ingen uden byens egne spillemænd lejes eller bruges. 

Fløjl, kaffa og atlask, og ellers deslige af værdi, skal ingen brud eller brudgom bruge, ej 

heller noget silketøj, medmindre borgmestre og råd har befundet brudgommens formue at 

være over ti tusinde daler, hvorpå der udgives seddel [attest] til dem. 

Bruden skal bortledes [føres hjem] om sommeren, når klokken er ti, og om vinteren, når 

klokken er otte om aftenen. Og da skal spillemændene være forpligtede til senest da at 

begive sig hjem fra bryllupet, under 80 marks bøde, delt mellem kongen og byen. 

[Kustode:] Gg ij / Geist- 

 

Fil 249 — 231 

Original (diplomatisk transskription) 

231 Anden Bog 

Geistlige Borgemestere oc Raad/ oc 

de Kiøbmænd huis Formue/ Sig offuer To 

Tusinde Daler strecker skulle hin anden til 

Festens gaffue oc ellers maa forære/ vdi 

gemeent Guld vden Steene oc Ammelering/ 

giort Guld paa Ti Lod. De andre som Kiøb- 

mandskab driffue / Saa oc Fornemme 

Handtvercks Folck en Gullering paa en Ro- 

senobel eller To. Gemeene Handtvercksfolck 

oc andre/skulle ingen saadan Forræring maa 

vdgiffue :Videre skal ingen Brud eller Brud- 

gom/hin anden Indbyrdis forære/ vden aff 

Hiemgiort Vlden oc Linnet/Oc det alene til 

dend Maadelighed/Borgemestere oc Raad 

kunde kiende formuffuen [usikker: formuffuen/formuen] at være/ om paa- 

klagis. Til oc imellom Brudfolckenis For- 
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ældre Slect oc Venner Skal ingen Foræ- 

ring skee / aff Brudfolcken eller hin anden 

selff indbyrdis. 

Brudsengens vdstaffering skal alde- 

lis være affskaffet / oc ingen Omheng aff 

Silcketøy eller Bildhugerie der til stedis/ 

Mens alene offuerslagis med et Flamsk 

Klæde/ saa Brudfolckene der paa kunde sid- 

de/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

231 Anden Bog 

Gejstlige, borgmestre og råd, og de købmænd hvis formue strækker sig over to tusinde 

daler, må forære hinanden til festgave og ellers, i almindeligt [usmykket] guld uden stene og 

emaljering, gjort guld på ti lod [vægtenhed]. De andre, som driver købmandskab, såvel som 

fornemme håndværksfolk, [må forære] en guldring til værdi af en rosenobel eller to. Menige 

håndværksfolk og andre skal ingen sådan forærelse måtte udgive. Videre skal ingen brud 

eller brudgom forære hinanden indbyrdes uden af hjemmegjort uld og linned, og det alene i 

det omfang af beskedenhed, som borgmestre og råd kunne kende formuen til at være, om 

der klages. Til og imellem brudefolkenes forældre, slægt og venner skal ingen forærelse ske, 

hverken fra brudefolkene eller dem selv indbyrdes. 

Brudesengens udstaffering skal aldeles være afskaffet, og intet omhæng af silketøj eller 

billedhuggerarbejde dertil tilstedes, men den skal alene overslås med et flamsk klæde, så 

brudefolkene kunne sidde derpå. 

 

Fil 250 — 232 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 232 

de: Oc skal intet Brud eller Brudgombs 

Boeskab eller Kister i Brudhuset eller Gaar- 

den maa føris eller settis. 

Kircketienisten skal begyndis oc en- 

dis effter som Sedvanligt/ Oc skal Sogne- 

præsten dend icke maa opholde/effter Brud- 

folcken lengre end Sedvanligt/ Saa dend 

kand være ent naar Klocken slaar Ti/ eller 

et Quarter til Eleffue i det alersenste/Giør 

Præsten her imod stande til rette effter Bi- 

spens sigelse. 

Borgemestere oc Raad skulle For- 

ordne om Spillemænds oc Bacteløn [usikker: Bacteløn/Vacteløn] (Om 
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nogen er som Vact begierer/) Huor effter de 

forbeneffnte/sig skulle forholde/vnder deris/ 

Løns oc Embeders fortabelse/Saa oc anden 

Straff i Fengsel til Vand oc Brød. 

Skal ingen her effter/giffue eller for- 

ære Brud eller Brudgom nogen Gaffue aff 

Guld/Sølff Giort eller Myntet / Thin/ 

Klæder/eller andet/(Huad det oc for Naffn 

haffue kand) Paa deris Brudebenck. Ey 

heller forskicke det dennem enten før eller si- 

den i deris Huße: Dog skal hermed icke være 

Gg iij meent/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om Verdslige Politi.] 

...dette: Og intet af brudens eller brudgommens bohave eller kister må føres eller sættes i 

brudehuset eller gården. 

Kirketjenesten [vielsesceremonien] skal begyndes og endes som sædvanligt, og 

sognepræsten må ikke opholde [udsætte] den for brudefolkene længere end sædvanligt, så 

den kan være endt, når klokken slår ti, eller et kvarter i til elleve i det allerseneste. Gør 

præsten herimod, skal han stå til rette efter biskoppens kendelse. 

Borgmestre og råd skal forordne om spillemænds og vagtepenge [usikker] (om nogen 

begærer vagt), hvorefter de forbenævnte skal forholde sig, under fortabelse af deres løn og 

embede, samt anden straf i fængsel på vand og brød. 

Skal ingen herefter give eller forære brud eller brudgom nogen gave af guld, sølv, 

forarbejdet eller myntet, tin, klæder eller andet (hvad navn det end kan have) på deres 

brudebænk. Ej heller forsende dem det, enten før eller siden, i deres hus. Dog skal hermed 

ikke være 

[Kustode: Gg iij] ment, 

 

Fil 251 — 233 

Original (diplomatisk transskription) 

233 Anden Bog 

meent / huis Hoßbunden eller Hustruen / 

Fattige Tienistefolck oc andre Fattige/ 

Hiemme vdi deris Huße lader forskicke/ til 

deris Hußholdings begyndelse oc ophold. 

4. 

[Marginalnote: Borgemesternis oc Raads tilsyn om Bryluper] 

Borgemestere oc Raad skulle inden 

Femb Vger effter Brylupet er giort ind- 
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kreffue de forfaldne Bøder/ Forsømmer de 

det da skal Kongens Embidsmand det gi- 

øre/Oc da miste Byen sin part aff Bøderne 

oc Kongen dend hele Mulct allene at føris til 

Regenskab / Oc Borgemestere oc Raad/ 

stande til rette/som de offuer Kongl: Anord- 

ning icke haffuer villet holde. 

5. 

[Marginalnote: Om Barseller.] 

Belangende Barseler/ da skulle Bør- 

nene Døbis inden dend tid/ Bispen med 

Borgemestere oc Raad/Andordnendis vor- 

der : Der skal oc med Faddere at bede/ oc 

anden omstende holdis/effter som der om alle- 

rede forordnet er. 

Barßelkaast skal aldelis være affskaffet 

at ingen Mad eller Drick/Kage/ Oest eller 

Bagning/ Confect, Brød / eller andet/ 

enten 

Oversættelse (moderne dansk) 

233 Anden Bog 

...ment, hvis husbonden eller hustruen hjemme udi deres hus lader forsende noget til fattige 

tjenestefolk og andre fattige, til deres husholdnings begyndelse og ophold. 

4. 

[Marginalnote: Borgmestrenes og rådets tilsyn med bryllupper] 

Borgmestre og råd skal inden fem uger efter, at bryllupet er afholdt, inddrive de forfaldne 

bøder. Forsømmer de det, da skal kongens embedsmand gøre det, og da mister byen sin del 

af bøderne, og kongen alene lade føre hele mulkten til regnskab. Og borgmestre og råd skal 

stå til rette for, at de ikke har villet holde den kongelige anordning. 

5. 

[Marginalnote: Om barsler.] 

Belangende barsler, da skal børnene døbes inden den tid, som biskoppen sammen med 

borgmestre og råd anordner. Der skal også bedes faddere, og anden omstændighed holdes, 

efter som der allerede er forordnet om. 

Barselgilde skal aldeles være afskaffet, så ingen mad eller drik, kage, ost eller bagværk, 

konfekt, brød eller andet, enten 
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Fil 252 — Side 234 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 234 

enten før Barnet bæris til Kircken / eller 

naar det hiemb er baarit / Icke heller før/ 

effter/ eller midlertid Barsel giøris oc Bar- 

selquinden forløsis eller besøgis / maa vdde- 

lis til nogen som indbedis/ Eller at besøge/ 

i Hußet indkommer/ Mands eller Quindis 

Personner. 

Skal oc ingen Kaage nogen Mad 

oc frembsende til Barselquinder / Ey heller 

dennem nogen Drick / huad Naffn det oc 

haffue kand tilskicke. Meden vil nogen sende 

en almiße/ til en Arm Fattig Barselquinde/ 

Det være en huer frit fore / dog allene en 

Gemeene ret tillige / eller Pendige derfore/ 

at en huer sig selff effter sin fornødenhed kand 

Kiøbe. 

Til Barselquinders Kirckegang skal 

aldelis ingen Giestebud/Maaltid/ eller frem- 

beren/ aff Kaast/Drick/ Confect, eller no- 

get saadant skee/for eller effter Kirckegangen. 

6. 

Naar nogen Adels Person udi disse [Marginalnote: Adelens 

Riger Danmarck oc Norge/ved Døden aff- Begraffuelser.] 

gaar/Da skal dens Lig i det seneste 3. Vger 

der 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Om Verdslige Politi.] 

...enten før barnet bæres til kirken, eller når det igen bæres hjem. Ikke heller før, efter eller 

imens barsel gøres, og barselkvinden forløses eller besøges, må der uddeles til nogen, som 

indbydes, eller som kommer ind i huset for at besøge, hverken mands- eller 

kvindespersoner. 

Skal der heller ingen koge nogen mad og fremsende til barselkvinder, ej heller tilsende dem 

nogen drik, hvad navn det end kan have. Men vil nogen sende en almisse til en arm [fattig] 

barselkvinde, da skal det stå enhver frit for, dog alene én almindelig ret tillige, eller penge 

derfor, så enhver selv efter sin fornødenhed kan købe [det]. 

Til barselkvinders kirkegang skal aldeles intet gæstebud, måltid eller fremvisning af kost, 

drik, konfekt eller noget sådant ske, hverken før eller efter kirkegangen. 
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6. 

[Marginalnote: Adelens begravelser.] 

Når nogen adelsperson udi disse riger Danmark og Norge ved døden afgår, da skal dens lig i 

det seneste 3 uger der- 

 

Fil 253 — Side 235 

Original (diplomatisk transskription) 

235 Anden Bog 

der effter Begraffuis/ oc skal ingen Drag- 

ning i Sallen / Liigstuen eller noget Kam- 

mer være tilsted. I Kiøbstederne maa giff- 

uis it Maaltid Mad/ Paa 8. 10. Eller 

12. Retter/vden nogen Confect nogensteds 

at bruge. Vsommelig Nattevect/ oc Dri- 

cken i Vaageftuen/eller offuer Liget / Skal 

oc være affskaffet / Skal oc ingen Vaaben/ 

Monument eller andet sligt/som er aff Guld 

Sølff eller Forgylt/settis paa Liigkisten : Gi- 

rer [usikker: Girer/Giør] nogen her imod / da haffue forbrut til 

neste Hospital 1000. Rix Daler/ huilcke 

Lenßmanden skal være forplict at indfordre/ 

eller selff betale. 

7. 

[Marginalnote: W-frifolckis Begraffuelse.] 

Med Begrafuelser blant W-frifolck/ 

skal her effter saaledis forholdis. 

Først skal aldelis ingen som fylger 

liiget gaae ind i Husit naar det vdberis/ 

eller fylge fra Kircken Hiem igien/vden de som 

lade Begraffue oc Arffuingerne/ dog de 

Liiget være maa allene/(om de ville) gaae 

ind i Hußit naar det vdbaris skal/ Om det 

dennem 

Oversættelse (moderne dansk) 

235 Anden Bog 

...derefter begraves, og der skal ingen klagesang [musik/optræk] i salen, ligstuen eller noget 

kammer være tilstedt. I købstæderne må der gives ét måltid mad på 8, 10 eller 12 retter, 

uden at nogen konfekt noget sted bruges. Usømmelig nattevagt og drikken i vågestuen eller 

over liget skal også være afskaffet. Der skal heller intet våben, monument eller andet sligt, 

som er af guld, sølv eller forgyldt, sættes på ligkisten. Gør nogen herimod, da har han 
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forbrudt til nærmeste hospital 1000 rigsdaler, hvilke lensmanden skal være forpligtet til at 

indfordre, eller selv betale. 

7. 

[Marginalnote: Ufrie folks begravelse.] 

Med begravelser blandt ufrie folk [ikke-adelige] skal der herefter forholdes således. 

Først skal aldeles ingen, som følger liget, gå ind i huset, når det udbæres, eller følge hjem 

igen fra kirken, uden de, som lader begrave, og arvingerne. Dog må de, liget vedkommer, 

alene (om de ville) gå ind i huset, når det skal udbæres. Om det dem 

Kong Christian IV.s Reces af 1643 — Del 2 

Resten af Anden Bog (trykte sider ca. 236-315) · Diplomatisk transskription og oversættelse 

til moderne dansk 

Fil 254 — 236 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 236 

dennem hos Øren icke tilhøris/ De skal 

midlertid Liiget staar offuer Jorden oc der 

offuervaagis/dend Døde dend ære beviißis/at 

ingen Fyllerie/Æden/eller Dricken/ holdis i 

Huußit eller Liigstuen / De ingen Øl giffuis 

uden allene til Tørst oc Nødtørfft/ oc det v- 

den Liigstuen. 

Ingen som ey Adel ere/ skulle deris 

Kister med Leder/eller Klæde / eller noget 

dißlige Offuerdrage / eller noget Meßing/ 

Metal eller Fortinned beslag dertil bruge: 

Dog saa frembt nogen aff Fornemme Geist- 

lige eller Borgelige stand/ begierer sin Kiste 

med Duellik at offuerdrage/ Det være dend 

forløffuet / oc da giffue dend Ti Encken- 

de Daler til Kircken. Dog skal ingen maa 

bruge nogen Vdskieren eller Billedsniderie/ 

Ey heller dend med andet end med Kinrøg 

offuerstryge. 

Skal ey heller til nogen Begraffuelse 

nogen Kaast Spijsis/eller Dricken holdis vdi 

Dødehuße/for eller effter Liiget til sit Soff- 

uested er Hensult/ Meden saadan Hedenske 

Hh Fylle- 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 236 

dem, der ikke tilhører husbonden/ De skal 

imidlertid lade liget stå over jorden, og der 

skal holdes vagt over det, indtil den dødes ære er bevist/at 

ingen fylderi, spisning eller drikning holdes i 

huset eller i ligstuen. Og der må ikke gives øl 

uden alene til tørst og nødtørft, og det uden- 

for ligstuen. 

Ingen som ikke er adel, må lade deres 

kister betrække med læder eller klæde, eller noget 

sådant overtræk, eller bruge noget messing- 

metal eller fortinnet beslag dertil: 

Dog, såfremt nogen af fornem gejstlig 

eller borgerlig stand begærer at få sin kiste 

overtrukket med dueltøj (fint klæde), skal det være ham 

tilladt, og da skal han give ti rigsdaler til kirken. 

Dog må ingen bruge nogen udskæring eller 

billedskæreri [på kisten], ej heller må den 

bestryges med andet end kønrøg (sort farve). 

Der skal heller ikke ved nogen begravelse 

holdes nogen kostbar spisning eller drikning i 

dødehuset, hverken før eller efter at liget er 

ført til sit sovested [graven], medmindre sådan 

hedensk fylderi [fortsættes næste side] 

 

Fil 255 — 237 

Original (diplomatisk transskription) 

237 Anden Bog 

Fyllerie/ skal dend Affgangne til ære gandske 

være affskaffet. 

Ringen skal skee it Slet/oc icke vare 

offuer et Quarter Time/ oc saa at Prædicken 

huor dend skeer/er vde til To/De skulle Bør- 

nene være forplictede at forsøye sig strax til for- 

beneffnte Klockeslet/ fra Kircken oc til Sko- 

len/ huad heller Tienisten er vde eller ey: Med 

mindre Skolemesteren/ vil der fore for Bis- 
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copen staae til rette. Dog saa frembt flere 

Liig ere / da maa der aff Skollebørnene 

ved Sex eller Otte forbliffue / til Tienisten 

er fuldgiort. 

Borgemestere oc Raad skulle haffue 

indseende at Klockerne ingen Begraffuelse til 

vilge/(Være sig Adel eller W-adel) stillis an- 

derledis end Dagens tid det vdkreffuer/med 

mindre de Samptligen Kongen allene/ (en 

huer der aff effter sin Formue at vdgiffue) 

ville være forfaldne To Hundrede Enckende 

Daler. 

Børn oc Fattige Folck som Almiße 

begiere/Skulle dend dag Begraffuelsen skeer/ 

icke søge de Effterleffuende/ Meden huo Fat- 

tige 

Oversættelse (moderne dansk) 

237 Anden Bog 

[sådant hedensk] fylderi, skal ganske afskaffes 

til ære for den afdøde. 

Ringningen [med kirkeklokken] skal ske i ét sæt/ og ikke vare 

over et kvarter time/ og det således at prædiken, 

hvor den finder sted, er slut til klokken to/ Skal 

børnene være forpligtet til straks at begive sig til 

det forbenævnte klokkeslæt/ fra kirken og til sko- 

len/ hvad enten tjenesten [gudstjenesten] er slut eller ej: Med- 

mindre skolemesteren vil stå til rette derfor over for 

biskoppen. Dog, såfremt der er flere 

lig [samme dag]/ da må af skolebørnene 

seks eller otte blive tilbage / til tjenesten 

er fuldført. 

Borgmestre og råd skal have 

tilsyn med, at klokkerne ikke for nogen begravelse 

ringes anderledes (hvad enten det er adel eller ikke-adel) 

end dagens tid [sædvanen] kræver/ med- 

mindre de samtlige - alene til kongen - (en- 

hver efter sin formue at betale) vil være 

forfaldne til to hundrede enkende [lødige] daler. 
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Børn og fattigfolk som beder om 

almisse skal den dag begravelsen sker 

ikke opsøge de efterlevende, undtagen de fattige 

 

Fil 256 — 238 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 238 

tige Folck oc Skolebørn noget vil vnde/giff- 

ue dem det dagen dernest effter/Paa tid/sted 

oc effter Leylighed som dennem forbeneffuen- 

de Effterleffuende bequemmer. 

Ingen Geistligis eller Borgemeste- 

ris oc Raadmænds Effterleffuersker / maa 

haffue Sørgequinders følge/ mere end Fire 

Par/De ald Skolen : De andre To Par oc 

halff/ Skolen/eller en Lexe eller halff/ effter 

deris stand/oc dend andordning/Bispen med 

Borgemesterne oc Raadet effter huer Byes 

oc Skolis Vilkor/ gjørendis vorder. 

For huer Person aff Skolen/ giffuis 

1. 1½. eller 2. ß. Effterfom Bispen med 

Borgemesterene/ oc Raadet / effter Byens 

Vilkor Andordnendis vorder/De skal Sko- 

le Børnenis anpart aff samme penge/huert 

Aar mod Martinj til de Fattige Skolebørn 

oc meest dem som Tigge til Klæder oc fremb- 

tarfft vddelis. 

Huad Ringen oc der paa Gaaendis 

videre bekostning belanger/ der med holdis 

effter dend anordning Bispen med Borgeme- 

sterne oc Raadet/ derpaa giort haffuer/eller 

Gg ij gi- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 238 

fattigfolk og skolebørn ønsker at skænke noget/ 

skal det gives dem dagen derefter/på det tidspunkt, sted 
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og lejlighed som passer de forbenævnte 

efterladte [de sørgende]. 

Ingen gejstliges eller borgmestres og 

rådmænds efterlevende [enker] må 

have følge af sørgekvinder på mere end fire 

par/ hvis det er hele skolen [der deltager]: De andre to par og 

en halv/ [kan have] skolen eller en klasse eller en halv, efter 

deres stand, og den anordning som biskoppen sammen med 

borgmestrene og rådet, efter hver bys 

og skoles vilkår, fastsætter. 

For hver person fra skolen gives 

1, 1½ eller 2 skilling, eftersom biskoppen med 

borgmestrene og rådet, efter byens 

vilkår, anordner det/ Og skal sko- 

lebørnenes andel af disse penge, hvert 

år ved mortensdag, uddeles til de fattige skolebørn 

og mest dem som tigger, til klæder og andre 

fornødenheder. 

Hvad ringningen og de dermed forbundne 

yderligere omkostninger angår, dermed forholdes 

efter den anordning biskoppen sammen med borgme- 

strene og rådet derom har gjort, eller [fortsættes] 

 

Fil 257 — 239 

Original (diplomatisk transskription) 

239 Anden Bog. 

gjørendis vorder/ Dog at for Børn Rin- 

gis med de Smaa Klocker allene. 

I lige maade skulle oc Borgemestere 

oc Raad/ gjøre anordning/ huad Graffuer- 

ne oc de der bede til Liiget at følge/skulle haff- 

ue for deris vmage. Oc at der med Ret 

omgaais :Om icke nogle visse Personer/ Klo- 

ckerne/eller andre der til kunde forordnis/alle- 

ne at det haffuis i act/ at de Fattige Kircke- 

gaarden oc Graffuen fri haffue / oc at med 

dennem ald dend Consideration haffuis/ 

Byens middel oc formue tilsteder/saa deris 
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Begraffuelse de Effterleffuende/ til Ringeste 

Bekostning kommer/ mueligt kand være. 

Huer Laug som Klæde oc Lagen haff- 

uer / skal det til dennem aff Embedet ere 

Laane for halff dend Leye der paa settis/oc 

til andre for det Billigt kand være / oc for 

laant Klæde skal ingen være forplict Sko- 

len videre at giffue/end dend gemeene Tart/ 

Som aff Bispen Sampt Borgemesterne oc 

Raadet giort vorder. 

Vmyndige Arffuinge skulle ingen 

videre Bekostning være forplictede at vd- 

staae. 

Oversættelse (moderne dansk) 

239 Anden Bog. 

fremover gøres skal/ dog således at for børn 

skal der kun ringes med de små klokker. 

På samme måde skal borgmestre 

og råd gøre anordning om, hvad gravere 

og de der bedes om at følge liget, skal 

have for deres ulejlighed. Og at der forholdes 

med ret dermed: Om ikke nogle bestemte 

personer, klokkerne eller andre dertil kunne 

forordnes, alene med den hensigt, at de fattige 

har kirkegården og graven fri, og at man 

med dem viser al den hensynsfuldhed som 

byens midler og formue tillader, så deres 

begravelse kommer de efterladte til ringeste 

bekostning, så vidt muligt kan være. 

Hvert lav som har klæde og lagen [ligklæde], 

skal det udlånes til dem, der er af embedet [lavet], 

for det halve af den leje der sættes derpå, og 

til andre for hvad rimeligt kan være/ og for 

lånt klæde skal ingen være forpligtet til at give 

skolen mere end den almindelige takst, 

som biskoppen sammen med borgmestrene og 

rådet fastsætter. 

Umyndige arvinger skal ikke være forpligtede 

til at udrede nogen yderligere bekostning. 
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Fil 258 — 240 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlig Politie 240 

staae/ ey heller skal paa deris Vegne maa 

Gotgjøris anden/ end dend som allerringest 

til Jordeferden skee bør/huor paa oc strax 

(ald vitlyfftighed at forekomme/) aff tw-vil- 

lige/ved Borgemestere oc Raad tilneffnede 

Dannemænd Skulle kiendis /som de selff 

eller Borgemestere oc Raad/der til ville sua- 

re/om det forsømmis. 

Findis nogen imod dette forskreffne 

sig at forgribe/ eller oc vitterlig med Raad 

oc forseet / hielper at fulddriffue oc sette i 

Verck/saadan forseelse som her imod gjøris/ 

Da skal dend eller de haffue til Kongen oc 

Byen/Saa vit Byen vedkommer/To Hun- 

drede Rix Daler forbrut/ vndtagen vdi de 

tilfalde/Jhuilcke Bøderne / i dette serdelis 

sættis oc Naffngiffuis. 

Saa frembt oc nogen sig vil vnder- 

staae nogen Ny Paafund til bekostning at 

optencke/ oc indføre/ som her vdi icke kunde 

være Neffnet eller betencket/ Da skal det 

saa vel som dette forskreffne være forbudet 

oc vnder lige straff/ som det her vdi ved 

Hh iij Naffn 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi 240 

udrede/ ej heller skal der på deres vegne 

godtgøres andet, end det som allerringest 

bør ske til jordefærden, hvorom straks 

(for at forekomme al vidtløftighed) af to 

velvillige, af borgmestre og råd udnævnte 

dannemænd skal afgøres, som selv 

eller borgmestre og råd skal svare derfor, 

hvis det forsømmes. 
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Findes nogen der forgriber sig imod 

dette forskrevne, eller som med vidende råd 

og forsæt hjælper med at fuldføre og sætte i 

værk en sådan forseelse som her imod gøres, 

da skal han eller de have forbrudt til kongen 

og byen - for så vidt byen vedkommer det - 

to hundrede rigsdaler, undtagen i de 

tilfælde hvor bøderne i dette [kapitel] særskilt 

fastsættes og navngives. 

Såfremt også nogen vil understå sig 

at optænke og indføre nogen ny påfund 

til bekostning, som her ikke kunne være 

nævnt eller betænkt, da skal det, såvel 

som det forskrevne, være forbudt og 

under samme straf, som det her ved 

navn [kunne være] [fortsættes] 

 

Fil 259 — 241 

Original (diplomatisk transskription) 

241 Anden Bog 

Naffn kunde være indført/ formeldet oc for- 

budet. 

Oc dersom sig begiffuer Tuifflsmaal 

nogen sig imod disse her vdi begrebne Arti- 

ckeler/at haffue forseet/da skulle de der sictis 

enten befri sig ved Nøyactige Vindisbyrd/ 

eller ved deris æd/om dend dennem foreleggis/ 

eller oc deris Bøder være plictige at vdgiffue. 

Belangende Geistligheden som sig 

her imod forseer / Paa dennem skal Bisco- 

pen med Consistorio, eller Ministerio: Oc 

saa vit andre angaar/Da skulle Borgeme- 

stere oc Raad/vden ald forhaling væ- 

re forplictede/derudinden at kiende 

oc Dømme / naar Lougligen 

for dennem Indsteffnis. 

[træsnit - ornament] 
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Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

241 Anden Bog 

navn kunne have været indført, omtalt og 

forbudt. 

Og dersom der opstår tvivlsmål om, 

hvorvidt nogen har forset sig imod disse her 

indeholdte artikler, da skal de der sigtes 

enten befri sig ved nøjagtige vidnesbyrd, 

eller ved deres ed, om den forelægges dem, 

eller også være pligtige at udgive deres bøder. 

Hvad angår gejstligheden, som forser 

sig herimod, over dem skal biskoppen 

med konsistoriet eller ministeriet [dømme]: Og 

for så vidt det angår andre, da skal borg- 

mestre og råd, uden al forhaling, være 

forpligtede dertil at kende [ret] og 

dømme, når [sagen] lovligt 

indstævnes for dem. 

[træsnit - ornament] 

Det [fortsættes, næste kapitel] 

 

Fil 260 — 242 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 242 

Det IX. Capitel. 

Om Møller. 

I. Art. 

Kronens Tjene- Møller at 

re skulle søge Cro- søge. 

nens Møller/ som de 

aff Arildstid pleie/ 

eller dem aff Lens- 

manden / nest ved 

Haanden forvisis/oc 

til dend ende skulle 

Lensmændene/ holde 
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Møllerne vel ved Mact/ oc haffue indseende 

at med Malen oc Møllers Toldkar / til- 

børligen omgaaes saa Bønderne icke haff- 

ue billig Aarsage til at Klage. 

2. 

Bøndernis Squat Møller/som ere paa Squat- 

en Miil nær/Rette Landgildsmøller / Som møller. 

holdis ved mact/ oc nocksom kand Bønder- 

nis Maling forestaae/ skal affskaffis/Dog 

de Squatmøller vndtagen som aff Arilds- 

tid haffuer gaaet Landgilde aff / Oc vdi 

Syd- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 242 

Det niende kapitel. 

Om møller. 

1. artikel. 

Kronens tjenere skal søge kronens møller, 

som de fra arilds tid plejer [at bruge], 

eller dem som af lensmanden anvises 

nærmest ved hånden, og 

til den ende skal lensmændene 

holde møllerne vel ved magt, og have tilsyn 

med, at der med malingen og møllernes 

toldkar [afgiftsmål] omgås tilbørligt, så 

bønderne ikke har rimelig årsag til at klage. 

2. 

Bøndernes squatmøller [små private møller], 

som ligger nær ved en mil fra en ret 

landgildsmølle, som holdes ved magt og 

tilstrækkeligt kan forestå bøndernes maling, 

skal afskaffes. Dog undtages de squatmøller 

som fra arilds tid har svaret landgilde, 

og udi syd- 

 

Fil 261 — 243 

Original (diplomatisk transskription) 
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243 Anden Bog. 

Sydskinde Sifte eller andre skiffter ere 

gangne paa lod/ Oc beviisis at regnis for- 

Landgilde. Ey heller maa nogen Bonde/som 

haffuer Huuß oc Gaard / nogen Veyer eller 

Hestemølle aff Ny lade opbygge/ paa 

nogen Sted/huor Landgilds Møl- 

ler/ Malingen bequemmelig 

kunde forestaae. 

[træsnit - ornament med frugter] 

Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

243 Anden Bog. 

Sydskifte [arveskifte] eller andre skifter er 

gået på lod [lodtrækning], og bevises at 

regnes for landgilde. Ej heller må nogen bonde, 

som har hus og gård, lade nogen vejrmølle 

eller hestemølle af ny opbygge noget sted, 

hvor en landgildsmølle belejligt 

kunne forestå [klare] malingen. 

[træsnit - ornament med frugter] 

Det [fortsættes, næste kapitel] 

 

Fil 262 — 244 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 244 

Det X. Capitel. 

Om Manddrab. 

I. Art. 

Hvor Tviist oc W- Mand- 

enighed iblant vfri- drab oc 

Folck sig begiffuer/ Draberen 

skal en huer være at hindre. 

forplictet som tilstede 

er/W-lycke oc Mand- 

drab at hindre oc 

forekome: Men skeer 
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Manddrab da skal 

oc en huer hoßværendis / være forplictet 

Manddraberen at hindre/ at hand ey bort- 

kommer : End vdkommer hand/være alle 

plictige hannem at effterfette oc føre tilstede/ 

inden Otte Dage der effter i det Seniste/ 

eller oc en huer aff dennem om de ere for- 

muende giffue fuld Mandebod / som er 18. 

Currente Daler/ findis ey til de Bøder 

formue/Straffis som formuen er til/eller li- 

de aff sin Hoßbond paa Kroppen med Feng- 

sel eller Arbeyde effterfom vilkorene tilsige. 

Ji Er 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 244 

Det tiende kapitel. 

Om manddrab. 

1. artikel. 

Hvor tvist og uenighed opstår iblandt 

ufrit folk [livegne/tjenestefolk], skal enhver 

som er til stede være forpligtet til at hindre 

og forebygge ulykke og manddrab: Men sker 

der manddrab, da skal også enhver 

tilstedeværende være forpligtet til at hindre 

manddraberen i at komme bort: Kommer han 

dog bort, er alle pligtige at forfølge og 

føre ham frem [for retten] inden otte dage 

derefter senest, eller også skal enhver af dem, 

om de formår det, betale fuld manddebod, 

som er 18 kurante daler. Findes der ikke 

formue til disse bøder, straffes [den pågældende] 

efter formuen, eller må lide på kroppen hos 

sin husbond med fængsel eller arbejde, eftersom 

vilkårene tilsiger. 

 

Fil 263 — 245 

Original (diplomatisk transskription) 

245 Anden Bog 

Er nogen aff de hoßværende i Haandgjer- 
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ning med til Drabet/da menis dend icke her 

med/mens Straffis effter Lowen oc Recessen. 

Bøderne skulle være forfaldne 

Halffparten til dend Skyldigis Herskab/ 

Eller er hand Tienistløß til dend Retten off- 

uer steden (Huor Drabet er skeed) tilhører/ 

Dend anden halffepart til dend Dødis Ne- 

ste Arffuinger : Skeer Drab i Birck eller 

Kjøbing/da skulle Bøderne vdi Tre Skifte de- 

lis/dend ene part til dend Retten offuer steden 

tilhører/ dend anden til Herskabet/ Eller er 

hand Tienistløß dend part i lige maade til 

dend Steden tilhører/ oc dend Tredie part 

til dend Dødis Arffuinger. 

2. 

Kule Vey- Ingen maa vdfordre nogen med Pi- 

elen forbu- stoel eller Bøsse at Fecte/Ey heller møde om 

den. hand fordret bliffuer: Gjør nogen aff Ade- 

len her imod/ Straffis paa det højeste eff- 

ter som Kongen oc Rigens Raad der paa 

kiende : Skeer det blant w-fri / oc w-fri 

Mand vorder drebt/ stedis ey i Kircke eller 

Kirckegaar at Begraffuis. Bliffuer hand oc 

Oversættelse (moderne dansk) 

245 Anden Bog 

Er nogen af de tilstedeværende medvirkende 

i selve drabshandlingen, da menes han ikke 

hermed [i det foregående], men straffes efter 

loven og recessen. 

Bøderne skal være forfaldne med 

halvdelen til den skyldiges herskab, eller, 

hvis han er tjenesteløs, til den ret som 

stedet (hvor drabet er sket) hører under; 

den anden halvdel til den dødes nærmeste 

arvinger. Sker drabet i et birk eller en 

købing, da skal bøderne deles i tre dele: 

den ene del til den ret som stedet hører under, 

den anden til herskabet, eller, er han 

tjenesteløs, går den del ligeledes til den 
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[ret] stedet hører under, og den tredje del 

til den dødes arvinger. 

2. 

[Marginalnote: Kølleleg/duel forbudt] 

Ingen må udfordre nogen til kamp med 

pistol eller bøsse, ej heller møde op, hvis 

han bliver udfordret: Gør nogen af adelen 

dette imod [forbuddet], straffes han på det 

hårdeste, eftersom kongen og rigens råd 

derom afgør det. Sker det blandt ufrit 

folk, og en ufri mand bliver dræbt, skal 

han ikke tillades begravet i kirke eller på 

kirkegård. Bliver han også [fortsættes] 

 

Fil 264 — 246 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 246 

oc ved Liffvet da Straffis paa sin Halß/huad heller hand giør skade eller icke: Dog hermed 

ingen formeent/som w-forvarendis offuerfaldis/hand Jo sit Liff med at forsuare/Maa bruge 

huis Gewer hand Mectig er. 

3. 

Ligger nogen Ecte Quinde aff forsømmelse/sit eget Barn jhiel/da skal hun førstegang 

derfore tage Aabenbarlig Affløßning effter Ordinantzen. Oc derforuden effter hendis 

Leylighed giffue noget til de Fattige. Skeer det anden gang/da straffis paa hindis Hals. Ligger 

nogen andens Barn ihiel/da gaais der om effter Lowen/som om andet Manddrab. 

[Margin:] Børn so leggis Jhiel. [usikker: marginoverskrift, utydelig] 

[Trykkerornament/vignet] 

Ji ij                    Det 

[signaturmærke og kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 246 

... og på livet, da straffes han på sin hals, hvad enten han gør skade eller ej. Dog skal hermed 

ingen formenes, som overfaldes uforvarende, at han jo må forsvare sit liv ved at bruge det 

våben, han er i besiddelse af. 
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3. 

Ligger nogen ægte kvinde af forsømmelse sit eget barn ihjel, da skal hun første gang derfor 

tage åbenbar afløsning (offentlig kirkebod) efter ordinansen. Og derudover efter sin 

lejlighed give noget til de fattige. Sker det anden gang, straffes hun på sin hals (dødsstraf). 

Slår nogen en andens barn ihjel, da forholdes dermed efter loven som om andet manddrab. 

[Margin:] Børn som lægges ihjel. 

[Trykkerornament] 

(Signaturmærke "Ji ij" og kustode "Det" for næste side) 

 

Fil 265 — 247 

Original (diplomatisk transskription) 

247          Anden Bog 

Det XI. Capitel. 

Om Vect oc Maal. 

I. Art. 

[Margin:] OmVect. 

Skal ingen anden Wect brugis offuer alt Riget/end Kiøbenhaffns Wect/ saa it huert 

Skippund/skal holde 20 Lispund/oc huert Lispund bereg-net til 16. Skalepund/ Effter 

huilcken Wect oc alle Biszmere/ som en huer vdi sit Huß bruger skal lignis. Dog skal 

hermed intet være meent noget vdi Jordbøgerne med Vecten at skulle forandris/ mens der 

med holdis som aff Arildstid skeed er/ Huo her imod giør skal haffue forbrut huis som med 

anden Wect bliffuer Vdmaalt/oc der foruden straffis som vedbør. 

2. 

[Margin:] Om Tyn-de Maal. 

Ingen anden Tynde skal her vdi Riget brugis/end dend som findis med de 

3. Løw- 

[kustode: Løw-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

247          Anden Bog 

Det 11. Kapitel. 

Om Vægt og Mål. 

1. Artikel. 

[Margin:] Om vægt. 
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Skal ingen anden vægt bruges over hele riget end Københavns vægt, således at hvert 

skippund skal holde 20 lispund, og hvert lispund beregnes til 16 skålpund. Efter denne vægt 

skal også alle bismervægte, som enhver bruger i sit hus, justeres (lignes). Dog skal hermed 

intet være ment om, at vægten skal forandres i jordebøgerne, men der skal holdes fast ved 

det, som er sket fra arilds tid. Hvo der handler herimod, skal have forbrudt det, som 

udmåles med anden vægt, og derudover straffes som det bør. 

2. 

[Margin:] Om tøndemål. 

Ingen anden tønde skal herefter bruges i riget end den, som findes mærket med de 

3 løver [fortsættes på næste side] 

 

Fil 266 — 248 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 248 

3. Løwer/ Oc det Aarstal 1602. at være Mercket/eller der med offuer ens kommer/ 

(Vndtagen i Riberhus Len som aff arilds-tid altid haffuer hafft sit Særmaal) Huo ellers her 

imod giør/ skal straffis som dend Kongl: Forordning icke haffuer villet acte. 

3. 

Skal effter denne dag offuer alt Ri-get i Kiøb oc Sal/ icke brugis vden allene Sielands Alne/ 

Huilcken vdi alle Kiøbste-derne paa Raadhußit aff Jern giort skal ophengis/huor effter alle 

andre skulle lignis oc Maalis: Huo her imod giør skal haffue forbrut alt huis med anden Alne 

Vdmaalis/Oc der for-uden straffis som vedbør. 

[Margin:] Om Alne Maal. 

[Trykkerornament/vignet] 

Ji iij                    Det 

[signaturmærke og kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 248 

3 løver og årstallet 1602 skal være mærket, eller stemme overens dermed (undtagen i 

Riberhus len, som fra arilds tid altid har haft sit særmål). Hvo der ellers handler herimod, 

skal straffes, som om han ikke havde villet agte den kongelige forordning. 

3. 

Skal der efter denne dag over hele riget ved køb og salg ikke bruges uden alene Sjællands 

alen, hvilken skal ophænges, lavet af jern, i alle købstæder på rådhuset, hvorefter alle andre 
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skal rettes og måles. Hvo der handler herimod, skal have forbrudt alt det, som udmåles med 

anden alen, og derudover straffes som det bør. 

[Margin:] Om alen-mål. 

[Trykkerornament] 

(Signaturmærke "Ji iij" og kustode "Det" for næste side) 

 

Fil 267 — 249 

Original (diplomatisk transskription) 

249          Anden Bog 

Det XII. Capitel 

Forbud oc Forordning paa ad- 

skilligis vd- oc Indførtzel. 

I. Art. 

[Margin:] Forbud paa Saltet Kiød. 

Skal her effter ingen i huo det oc være kand/være tillat noget Saltet Kiød her aff Riget at 

vdføre/ Huo her imod giør/ Haffue forbrut Varene oc der foruden Straffis/som dend sig 

Modvilligen mod Kongl: Forbud forholder. 

2. 

[Margin:] Forbud paa Krud oc Salpe-ter. 

Ingen enten Indlendisk eller Vdlen-disk/maa noget Krud eller Salpeter/aff Rigit vdføre/saa 

frembt hand icke vil haff-ue forbrut huis hand i saa maade haffuer met at fare/ Oc 

derforuden Straffis som dend Modvilligen imod Kongl: forbud haff-uer handled. 

                                        Hand- 

[kustode: Hand-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

249          Anden Bog 

Det 12. Kapitel 

Forbud og forordning om forskellig 

ud- og indførsel. 

1. Artikel. 

[Margin:] Forbud mod saltet kød. 

Skal det herefter ikke være tilladt nogen, hvem det end være må, at udføre noget saltet kød 

her fra riget. Hvo der handler herimod, skal have forbrudt varerne og derudover straffes, 

som den der modvilligt forholder sig mod kongeligt forbud. 
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2. 

[Margin:] Forbud mod krudt og salpeter. 

Ingen, hverken indenlandsk eller udenlandsk, må udføre noget krudt eller salpeter af riget, 

så fremt han ikke vil have forbrudt det, han i den forbindelse har med at fare (handle), og 

derudover straffes som den der modvilligt har handlet imod kongeligt forbud. 

[Kustode: "Handler" fortsættes på næste side] 

 

Fil 268 — 250 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 250 

Handler nogen med Kongens Sal-peterSydere/da tiltalis for w-hiemlet/mens aff Borgere oc 

Bønder stande en huer frit fore/Sig Salpeter at til forhandle/dog at det icke mod forbud 

vdføris. 

3. 

[Margin:] Forbud paaGuld/ Sølff oc Kaaber. 

Ingen maa føre noget giort Guld/ Sølff eller Kiedel Kaaber her aff Riget/for-drister sig nogen 

her imod at giøre/dend straffis derfore som dend Kongl: Forord-ning icke haffuer villet acte. 

4. 

[Margin:] Forbud paaBond-stager. 

Skal her effter ingen aff Dan-marck eller Norge nogen Baandstager paa Fremmede Steder 

vden Rigerne maa vd-føre/Med mindre dend samme Baand-stager vil haffue forbrut/o c 

straf-fis som dend Kongl: Mandat icke haffuer villet acte. 

[Trykkerornament/vignet] 

                              Der 

[kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 250 

Handler nogen med kongens salpetersydere, da tiltales han for uhjemlet handel, men 

borgere og bønder står enhver frit for selv at forhandle salpeter, dog at det ikke udføres i 

strid med forbud. 

3. 

[Margin:] Forbud mod guld, sølv og kobber. 

Ingen må føre noget forarbejdet guld, sølv eller kedelkobber her fra riget. Fordrister nogen 
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sig til at gøre dette, straffes han derfor, som om han ikke havde villet agte den kongelige 

forordning. 

4. 

[Margin:] Forbud mod båndstager. 

Skal det herefter ikke være nogen fra Danmark eller Norge tilladt at udføre nogen 

båndstager til fremmede steder uden for rigerne, medmindre samme båndstager vil have 

det forbrudt og straffes, som om han ikke havde villet agte det kongelige mandat. 

[Trykkerornament] 

(Kustode "Der" for næste side) 

 

Fil 269 — 251 

Original (diplomatisk transskription) 

251          Anden Bog 

Det XIII. Capitel. 

Om Øxen Handelen. 

I. Art. 

Adelen skal det være frit fore oc w-forbudet at Kiøbe allesteds huor dennem Lyste/oc Sel-ge 

saa mange Øxen som de paa deris e-get Foder/eller hos deris Egne Tie-nere kunde Fore oc 

Staalde. 

Alle Borgere maa oc Kiøbe saa mange Øxen til at Staalde/som de paa de-ris eget indaufflet 

Foder kunde opsette oc Staalde. Borger actis dend at være oc ingen anden/ Som Borgerskab 

Sorit haffuer/giører Bor-gerlig oc Byes Tynge/oc selff holder Huß oc Ildsted i nogen 

Kiøbsted. Mens de Bor-gere oc Kiøbmænd allene/ Som Øxen selff Driffue eller Vdskibe/oc 

ingen anden maa foruden huis Øxen de paa deris eget ind- 

aufflet 

[kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

251          Anden Bog 

Det 13. Kapitel. 

Om Oksehandelen. 

1. Artikel. 

Adelen skal frit og uhindret have ret til at købe alle steder, hvor de har lyst, og sælge så 

mange okser, som de på deres eget foder eller hos deres egne tjenere kan fodre og stalde. 

Alle borgere må også købe så mange okser til opstaldning, som de kan opsætte og stalde på 

deres eget indavlede foder. For borger regnes den og ingen anden, som har aflagt borgered 
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(sværget borgerskab), gør borgerlig pligt og byens tynge, og selv holder hus og ildsted i en 

købstad. Men de borgere og købmænd alene, som selv driver eller udskiber okser - og ingen 

anden må udover de okser, de på deres eget ind- 

(avlede foder...) 

 

Fil 270 — 252 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 252 

aufflet Foder opsette/ end oc paa Cronens oc Adelens Ladegaarde Øxen Opstalde. Dog skulle 

alle de Kiøbmænd som til no-get Foder/Enten deris eget/Cronens/eller Adelens Øxen ville 

Kiøbe/huer hos dend Lenßmand hand vnder er Bosiddendis/An-giffue mange Øxen hand 

acter at Kiøbe til at Stalde/paa huad sted hand acter dennem at opsette/oc tage hans Seddel 

oc beuis/Serdelis Specification, Huor mange hand paa sit eget/oc huor mange paa Cronens 

eller Adelens Foder oc Ladegaarde lader op-stalde. Ingen w-frimand Geistlig eller Verdßig 

maa i saadan Øxen Handel bruge nogen forprang paa Landet/ Med mindre hand Øxenen til 

sit Herskab vil haffue for-brut. Forprang regnis da at skee Naar nogen Kiøber flere 

Græsøren/End hand til sin egen Brug eller Foder behøffuer/al-eniste til at Selge igien aff 

Græsit for profit. 

Aff Stalden maa ingen Øxen kiø-bis til at udføris vden de som beuisis at være kiøbt paa 

Cronens oc Adelens Lade- 

Kk                          gaarde/ 

[signaturmærke og kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 252 

...avlede foder opsætter, kan de også opstalde okser på kronens og adelens ladegårde. Dog 

skal alle de købmænd, som vil købe okser til noget foder - enten deres eget, kronens eller 

adelens - hver især angive hos den lensmand, han bor under, hvor mange okser han agter at 

købe til at stalde, på hvilket sted han agter at opsætte dem, og tage hans seddel og bevis, en 

særlig specifikation, hvor mange han lader opstalde på sit eget og hvor mange på kronens 

eller adelens foder og ladegård. Ingen ufri mand, gejstlig eller verdslig, må i sådan 

oksehandel bruge nogen forprang (videresalg/spekulation) på landet, medmindre han vil 

have okserne forbrudt til sit herskab. Forprang regnes da at ske, når nogen køber flere 

græsokser, end han selv behøver til brug eller foder, alene for at sælge dem igen fra 

græsningen med profit. 

Fra stalden må ingen okser købes til udførsel, undtagen de, som bevises at være købt på 

kronens og adelens lade- 

(gårde...) 
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Fil 271 — 253 

Original (diplomatisk transskription) 

253          Anden Bog 

gaarde/Eller Borgernis Indaufflet Foder; Riber Borgere alleniste vndtagen/Som saauit ere 

previlegerit end oc effter Martini/at maa lade indkiøbe Fembhundrede Stald-øxen/Dog at 

de Lenßmanden Dersamme-steds tilstiller en Rictig Disignation huor mange oc paa huad 

sted/ En huer samme Øxen Kiøber. Oc paa det saadant kand dis bedre effterkommis/skal 

Kongl: Lenß-mænd/Med flid forfare huor vit en huer Kiøbmand vdi hans Len/som sig hos 

han-nem angiffuer/kand Stalde paa sit eget indaufflet Foder. 

Skulle alle Lensmænd om Marti-ni tide alle Borgernis Stalde lade Visi-tere, Oc paa det Fee 

som da befindis at væ-re Opstaldet/oc siden til rette Drefft tid paa Foret offuerføø/Skal 

Lensmandens bevis fra samme tid oc til Øxenen vdslaais aff Stalden formelde: Lige maade 

skulle alle de beviser lyde/Som enten Lenßmæn-dene om Øxen paa Cronens Ladegaarde el-

ler Adelen paa deris egne Staldøxen vd-giffue/Oc met mindre saa lydende beviser for 

Lenßmændene paa Toldstederne oc for- 

Tol- 

[kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

253          Anden Bog 

...gårde eller af borgernes indavlede foder; dog undtagen Ribe-borgere alene, som i så vid 

udstrækning er privilegerede, at de også efter mortensdag må lade indkøbe fem hundrede 

staldokser, dog på den betingelse, at de stiller lensmanden samme sted en rigtig opgørelse 

(designation) over hvor mange og på hvilket sted enhver køber samme okser. Og for at 

dette kan efterleves bedre, skal de kongelige lensmænd med flid undersøge, i hvilket 

omfang enhver købmand i hans len, som melder sig hos ham, kan stalde på sit eget 

indavlede foder. 

Alle lensmænd skal omkring mortenstid lade alle borgernes stalde visitere, og for det kvæg, 

som da findes opstaldet og siden til rette drivetid bliver drevet på foret, skal lensmandens 

bevis angive fra hvilket tidspunkt og indtil okserne udslås af stalden. På samme måde skal 

alle de beviser lyde, som enten lensmændene udgiver om okser på kronens ladegård, eller 

adelen om deres egne staldokser - og medmindre sådanne beviser fremlægges for 

lensmændene på toldstederne og for- 

(tolderne...) 

 

Fil 272 — 254 
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Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 254 

Tolderne fremleggis/Maa ingen saadan Staldøxen at vdføre tilstedis. Forme-ner nogen her 

med dend tilbørlig indseende icke at skee/Mens Kiøbmændene (Handelen til forderff/oc 

Kongl: Mandater til foract) vd Veje at søge/skal Lenßmanden derom advaris/rettis en da 

der paa/stande en huer Adels Person frit fore/derpaa at tale oc hende Dom/De Halffparten 

aff Øxenen som saa forbrydis dend paa talende/oc halff-parten til Herskabet at være 

forbrut/En huer Hoßbonde sin videre tiltale dog w-for-krencket. Skal Lensmændene være 

forplictet en huer Kiøbmand Zeddel at meddele/Oc derudi Specificere, huor mange 

offuerstal-dede Øxene hand aff Cronens Ladegaarde eller sit eget indaufflet Foder/Driffuer 

eller Vdskiber/Oc haffue indseende med/at der-med ingen underselff brugis. 

Adelen skal i lige maade være for-plictet at giffue Kiøbmændene som Øxen Drif-ue 

beviß/huor mange de aff deris Stalde oc Foder vddriffuedis vorder. Er nogen aff Ade-len 

icke tilstede oc gifuer sin Foget Fuldmact at 

Kk ij                    Selge/ 

[signaturmærke og kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 254 

...tolderne, må ingen sådanne staldokser tillades at blive udført. Formener nogen, at der ikke 

sker tilbørlig tilsyn hermed, men at købmændene (til handelens fordærv og foragt for 

kongelige mandater) søger udveje udenom, skal lensmanden advares derom. Rettes der da 

ikke op på dette, står det enhver adelsperson frit for selv at rejse sag derom og hente dom. 

Halvdelen af de okser, der således forbrydes, tilfalder den, der anlægger sagen, og halvdelen 

tilfalder herskabet som forbrudt, dog uden at det forkrænker enhver husbonds videre 

adgang til at klage. Lensmændene skal være forpligtede til at meddele enhver købmand en 

seddel og deri specificere, hvor mange overstaldede okser han driver eller udskiber fra 

kronens ladegård eller sit eget indavlede foder, og have tilsyn med, at der ikke bruges nogen 

underslæb dermed. 

Adelen skal på samme måde være forpligtet til at give de købmænd, som driver okser, et 

bevis på, hvor mange de lader uddrive af deres stalde og foder. Er nogen af adelen ikke til 

stede, men giver sin foged fuldmagt til at 

(sælge...) 

 

Fil 273 — 255 

Original (diplomatisk transskription) 

255          Anden Bog 
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Selge/hand giffue dog Zeddel huor mange paa dend Gaard Staldet er/Oc Fogden Skriffue 

derpaa mange der aff Stalden Dreffuet vorder. 

Lenßmændene paa Taaldstederne huor Øxen fortaaldis/skulle ingen lade passere, med 

mindre der findis en huer Lensmands eller Adelens Nyyactig beviß/aff huad Stalde de ere 

Kiøbte oc Affdreffuene/Som for berørt er. Oc skulle Lensmændene som paa Toldstederne 

(huor enten driffuis eller Vdskibis) haffue at Commendere, icke paa deris Regenskaber 

qviteris med mindre samme beuiser bliffue rictigen indlagde. 

Icke heller skulle Tolderne huor Øx-en enten Driffuis eller Vdskibis tilstede nogen med Øxen 

at passere, Som icke haffuer deris Lenßmands eller Adelens be-viser huor de ere Kiøffte oc 

Offuerstaldede/Oc da derefter aff Lensmandens Fuldmec-tige som der Commenderer ere 

talde. Er Lenßmanden for w-omgengelig forfald(Thi 

ellers 

[kustode] 

Oversættelse (moderne dansk) 

255          Anden Bog 

(at) sælge, skal han dog give en seddel om, hvor mange okser der er i stald på den gård, og 

fogeden skal skrive derpå, hvor mange der bliver drevet ud af stalden. 

Lensmændene på toldstederne, hvor okser fortoldes, skal ikke lade nogen passere, 

medmindre der findes et nøjagtigt bevis fra enhver lensmand eller adelsperson om, fra 

hvilke stalde de er købt og afdrevet, som før nævnt. Og de lensmænd, som har kommandoen 

på toldstederne (hvor der enten drives eller udskibes), skal ikke kvitteres på deres 

regnskaber, medmindre samme beviser bliver rigtigt indlagt. 

Tolderne skal heller ikke, hvor okserne enten drives eller udskibes, tillade nogen at passere 

med okser, som ikke har deres lensmands eller adelens beviser for, hvor de er købt og 

opstaldet, og derefter er talt af lensmandens fuldmægtige, som kommanderer der. Er 

lensmanden forhindret ved uomgængeligt forfald (thi ellers...) 

 

Fil 274 — 256 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 256 

ellers bør hand at rette sig effter/at være paa de Tider hos Lenet oc Toldstedden) ey 

tilstede/Da forrette det hans Foget eller Skriffuer/ oc end der foruden huo hand der til vil 

betro/ baade med Zeddel oc Tallet som forberørt er. 

[Signatur: Kk iij]  [Kustode: Det] 

Oversættelse (moderne dansk) 
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Om Verdslig Politi. 256 

... ellers bør han at rette sig efter, at være til stede ved de tider hos lenet og toldstedet; er 

han ikke selv til stede, da skal hans foged eller skriver forrette det, og desuden enhver 

anden som han dertil vil betro, både med seddel og tal, som forberørt er. 

[Signatur: Kk iij] [Kustode: Det] 

 

Fil 275 — 257 

Original (diplomatisk transskription) 

257                              Anden Bog. 

                      Det XIIII. Capitel. 

                          Om Tyffue. 

                              I. Art. 

Alle Tyffue som paa Cronens Grunde enten første gang/ eller offtere befindis med ringe 

Tyffuerie sig at haffue forseet/skulle icke strax straffis paa Lifuet/anseende at Halffmarcks 

verd som Lowen om formelder / nu er aff langt ringere Priß end i fordomtid: Mens naar 

Sagvolderen Jgild/ oc Tuigild oc huis Lowen hannem tilholder / aff Tyffuens effterlatte 

formusue / Saa vit dend kand tilstrecke bliffuer forloddis udlagt/skal Tyffuen aff 

Lenßmanden med Dommen til Bremmerholm/ der i Jern med Arbeide at straffis/ 

frembskickis. 

Adelen belangende som Hals oc Haand haffuer / da endog ingen sin Frihed bør at betagis/ 

Dog effterdi stor w-lighed paa Lowens oc disse Tiders verd befindis/ 

                                                                                   De 

Oversættelse (moderne dansk) 

257                              Anden Bog. 

                       Det 14. Kapitel. 

                          Om Tyveri. 

                              1. Artikel. 

Alle tyve, som på kronens grund enten første gang eller oftere befindes at have forset sig 

med ringe tyveri, skal ikke straks straffes på livet, i betragtning af at den halve marks værdi, 

som loven omtaler, nu er af langt ringere pris end i fordums tid. Men når sagsøgeren har 

fået sit igæld og tvigæld, og hvad loven i øvrigt tilholder ham af tyvens efterladte formue, for 

så vidt den kan strække til, er udlagt forlods, skal tyven af lensmanden med dommen sendes 

til Bremerholm for der i jern med arbejde at straffes. 

Hvad adelen angår, som har hals og hånd (dvs. egen jurisdiktion), da bør ingens frihed dog 

fratages ham; men eftersom der findes stor ulighed mellem lovens og disse tiders 

pengeværdi, 

                                                                                   De[t] 
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Fil 276 — 258 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie                 258 

De for GVd dend Allerhøyeste w-forsuarligt/ it Menniskes Liff saa ringe at Skatte/Bør de sig 

Billigen effter denne Lowens forklaring oc anordning at forholde / De icke tilstede nogen for 

ringe Tyffuerie at henrettis/men effter forseelsen straffis med Jern oc Arbeyde. 

Haffue de icke selff middel dem i Jern oc Arbeide at holde/maa de dem med Dommen til 

Bremmerholm/ paa deris egen bekostning frembskicke. Vil oc nogen strax i begyndelsen 

Sagen til Lenßmanden affstaae oc henviße/ Eller er saa w-formuffuendis at hand Tyfuen at 

frembsende icke formaar/ Tyffuens Øffrige formue oc icke strecker til bekostningen. Da 

maa hand aff Lenßmanden med Dommen/oc huis Formuffue Tysuen til offuers haffuer 

Annammis/ oc til Bremmerholm frembskickis/ dog at Sagvolderen saa vit Lowen hannem 

tilholder/aff Tyffuens formusue forloddis vdleggis. 

                    [dekorativ linjeskilletegn] 

                                                                                   Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi                 258 

... da det for Gud den Allerhøjeste er ubetænksomt at agte et menneskes liv så ringe, bør de 

billigt rette sig efter denne lovs forklaring og anordning, at de ikke tillader nogen at 

henrettes for ringe tyveri, men efter forseelsen straffes med jern og arbejde. 

Har de ikke selv midler til at holde dem i jern og arbejde, skal de med dommen sende dem 

til Bremerholm på deres egen bekostning. Vil nogen straks i begyndelsen overlade og 

henvise sagen til lensmanden, eller er han så uformuende at han ikke formår at sende tyven 

frem, og tyvens øvrige formue ikke strækker til bekostningen, da skal han af lensmanden 

med dommen, og hvad formue tyven i øvrigt har, anammes og sendes til Bremerholm, dog 

således at sagsøgeren, så vidt loven tilholder ham, forlods får udlagt af tyvens formue. 

                                                                                   Det 

 

Fil 277 — 259 

Original (diplomatisk transskription) 

259                              Anden Bog. 

                       Det XV. Capitel. 

                        Om Gields Sager. 

                              I. Art. 
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[Marginalnote: Huorledis gield maa blant Adele afleggis med ophydelse.] 

For det første efterdi Cessio bonorum eller Godsis ophydelse/er udi ald ret en tilladelig oc 

billig Betaling/Synderlig naar Dolus Malus oc et Bedrageligt forset icke med Underløber/ da 

skal en huer Adels Person/Som i tide vil rette for sig / være tillat sit Gods Creditorerne at 

ophyde/ Saaledis som effterfølger. 

Først skal dend som ophyder/ Lefuere Landsdommeren i det Land hand Boefest er/ eller 

sin Verelse haffuer / en rictig Fortegnelse paa sine Gieldener / Dernest Registering ved 

Tal/Maade/Vect oc Verd/ Saa vit hannem beuist er/aff alle sine Løßøre/Være sig 

tilstaaendis Gield/Perler/Edelsteene/Guld/Sølf/Kaabber/Tind/Kiøbstedgods/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

259                              Anden Bog. 

                       Det 15. Kapitel. 

                       Om Gældssager. 

                              1. Artikel. 

[Marginalnote: Hvorledes gæld kan afvikles blandt adelen ved godsopbydelse.] 

For det første, eftersom cessio bonorum eller godsets opbydelse i al ret er en tilladelig og 

billig betalingsmåde, især når der ikke findes svigagtig hensigt (dolus malus) og bedragerisk 

forsæt sammen med underslæb, skal enhver adelsperson, som i tide vil rette for sig, have 

tilladelse til at opbyde sit gods til kreditorerne, således som følger: 

Først skal den, der opbyder, aflevere til landsdommeren i det land hvor han er bosat, eller 

hvor han har sit opholdssted, en rigtig fortegnelse over sine kreditorer (gældsforhold). 

Dernæst en registrering ved tal, mål, vægt og værdi, så vidt det kan bevises, af alt sit løsøre, 

være sig tilstående gæld, perler, ædelstene, guld, sølv, kobber, tin, købstadsgods, 

 

Fil 278 — 260 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.                260 

gods/Klæder/oc alt andet Boskab / huad Naffn det oc haffue kand. Derforuden oc en Rictig 

Jordbog paa Eyendom/Arffue Gaffue / oc Kiøbegods / Pandt oc indførßels Gods/oc alt 

anden sin Rettighed: De skal alt forbemelte angiffuis under dends som ophyder hans Haand 

oc Zegel. 

Der effter skulle Landsdommerne saadan ophydelse forkynde til Tinge / Oc skal dend som 

ophyder/Selff beuilge Tuende gode Mænd/eller oc om hand ingen kand bekomme som 

Godvilligen vil lade sig bruge/ Da skal hand maa neffne Tuende som Vederhefftige/ oc nest 

Besidende ere/ Huilcke beuilgede eller tilnefnde gode Mænd/ Landsdommerne skulle siden 

der til Skriftelig forordne : Meden saa frembt enten aff forbemelte gode Mænd / for Lowlig 

forfald icke Møder/Da maa dend der Møder / En anden Vederhefftig god Mand (som hand/ 
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eller dend Ophydende der til kand formaa) til sig tage/oc med hannem forrette som ved bør 

oc her effter formeldis. 

                                     Ll                                          For- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi.                260 

gods, klæder, og alt andet bohave, hvad navn det end kan have. Derforuden også en rigtig 

jordebog over ejendom, arvegave og købegods, pantegods og indførselsgods, og al anden sin 

rettighed. Alt det forbemeldte skal angives under hans hånd og segl, som opbyder. 

Derefter skal landsdommerne forkynde en sådan opbydelse ved tinget. Og den, der opbyder, 

skal selv udpege to gode mænd, eller, hvis han ingen kan få som godvilligt vil lade sig bruge, 

da skal han kunne nævne to, som er vederhæftige og nærmest boende. Disse udpegede eller 

tilnævnte gode mænd skal landsdommerne derefter skriftligt beskikke dertil. Men hvis en af 

de forbemeldte gode mænd for lovligt forfald ikke møder, da må den, der møder, tage en 

anden vederhæftig god mand til sig (som han, eller den opbydende, kan formå dertil), og 

med ham forrette det som sig bør og herefter fastsættes. 

                                     Ll                                          For- 

 

Fil 279 — 261 

Original (diplomatisk transskription) 

261                                Anden Bog 

Forbemelte Tuende gode Mænd/ skulle ved Sex Vger/ dernest effter/samme Gods oc 

Løßøre sette oc Taxere / Effterfom de ville være Gestendige/saa oc det med Gielden 

Liqvidere. 

Naar nu Løßøre oc Godset/som forberørt/er Taxerit/ Da skulle Creditorerne 

lodde/Huilcken dennem/før eller effter skulle haffue Kaar at Tage deris Betalning/vdi de 

Opbudne Løßøre oc Godset/ Som dennem selff best Lyster: Dog huo vdi Løßøre begynder at 

tage/Skal tage sin Betalning der vdi / Saa vit de kunde strecke. J lige maade huo vdi 

Jordegods søger sin Betalning bliffue sig der ved meden tilrecker/ Tage sig oc paa et sted oc 

samblet/Saa vit hand er berettiget / De det kand strecke huor hand begynder/før hand paa 

andre steder tager : End indfalder nogen Tuist imellum de Interesserede, Da stande 

forfulde/huad forbemelte gode Mend/derudinden tilbørligen kiendendis vorder:De paa det 

en huer vden videre vitlyfftighed oc Trette/sit kand vorde mectig/ Saa oc vide/huad Ret 

Oversættelse (moderne dansk) 

261                                Anden Bog 

De forbemeldte to gode mænd skal inden seks uger derefter vurdere og taksere samme gods 

og løsøre, eftersom de vil stå til regnskab derfor, og ligeledes likvidere det med gælden. 
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Når nu løsøret og godset, som forberørt, er takseret, skal kreditorerne lodtrække om, hvem 

af dem, før eller efter, skal have ret til at tage deres betaling i det opbudne løsøre og gods, 

som de selv bedst ønsker. Dog den, som begynder at tage i løsøre, skal tage sin betaling deri, 

for så vidt det kan strække til. På samme måde den, som søger sin betaling i jordegods, skal 

blive derved, mens det rækker, og holde sig til ét sted og samlet, for så vidt han er berettiget 

til, for så vidt det kan strække, hvor han begynder, før han tager andetsteds. Opstår der 

nogen tvist imellem de interesserede, skal det stå ved, hvad de forbemeldte gode mænd 

derom behørigt erklærer, for at enhver, uden videre vidtløftighed og trætte, kan blive sin ret 

mægtig og også vide, hvad ret 

 

Fil 280 — 262 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.                262 

Ret sig vederfaris/ Da skal en huer som haffuer at fordre / under forbemelte gode Mænds 

Hender oc Zegel giffuis beskreffuet/ Huis de i Betalning bekommendis vorder/ Saa vel som 

oc Gienparten aff Ophydelsen/ Taxten/Liquidationen, Oc huad en huer Creditor for vdleg 

annammer / Oc det paa dends Bekostning som saadan Gienpart begierer : Meden saa frembt 

frit Gods W-frimand tilfalder/da skal hand være forplictet/det til Frimand at Selge oc 

affhende/Jnden Aar oc Dag/ End bliffuer noget Øffrigt / det kommer dend som ophyder til 

gode/naar hans Creditorer ere fornøyede. 

Til saadan liquidation oc annammelse som forbemelt er / skal aff forbemelte gode 

Mænd/En vis sted/oc Dag/Sex Vger Omtrent effter Ophydelsen berammis/ oc skulle samme 

gode Mend de Interesserede der om tilkiende giffue/(Paa dends som ophyder hans 

Bekostning/) saa betimeligen at de kunde møde oc være tilstede: Serdelis skulle de 

Holsteniske Creditorer oc derom advaris. 

                                       Ll ij                                     Bliff- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi.                262 

... ret vederfares enhver. Da skal enhver, som har noget at fordre, under forbemeldte gode 

mænds hænder og segl få det beskrevet, hvad han kommer til at få i betaling, såvel som også 

genparten af opbydelsen, taksten og likvidationen, og hvad enhver kreditor annammer for 

udlæg, og det på bekostning af den, som forlanger sådan genpart. Men for så vidt frit gods 

tilfalder en ufri mand (ikke-adelig), skal han være forpligtet til at sælge og afhænde det til 

en fri mand (adelig) inden år og dag. Bliver der noget tilovers, kommer det den, der 

opbyder, til gode, når hans kreditorer er tilfredsstillede. 

Til sådan likvidation og annammelse, som forbemeldt er, skal af de forbemeldte gode mænd 

berammes et vist sted og dag, omtrent seks uger efter opbydelsen, og samme gode mænd 

skal give de interesserede det til kende derom (på bekostning af den, der opbyder), så 
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betids at de kunne møde og være til stede. Særligt skal de holstenske kreditorer også 

advares derom. 

                                       Ll ij                                     Bliff- 

 

Fil 281 — 263 

Original (diplomatisk transskription) 

263                                Anden Bog 

Bliffuer nogen vde i huad forskriffning hand oc haffuer/Da skal hans andel hannem effter 

Lodden/aff gode Mend/ under dends som ophyder hans tilsyn/hannem affsettis/De Aar oc 

Dag/ dog paa Creditorens Effuentyr/ (Naar ellers dend ophydende vdi dets forverring eller 

forlist ingen Aarsag er/) forbliffue/ siden gaais der om effter Lowen: Saa fremt oc det Adels 

Jordegods er/De Kongen tildømmis/Da skulle Kongl: Lensmænd under huilcke/saadant 

Gods falder/det endeligen selge som de kunde/Ved ophydelse eller i andre maader / til 

andre aff Adel / De siden huis de derfore bekommendis vorder/Kongen til Regenskab føre. 

De skulle her med alle/ Exceptiones som her imod optenckte Ere/ eller optenckis 

kunde/gandske være optagne oc som w-lowlige Casserede. 

Meden saa fremt nogen haffuer forloffuere for dend sin tilstaaendis Gield/ for huis 

Betalning nogen sit Gods ophyder/ Da skal Creditoren som saadan tilstaaendeGield 

haffuer/icke være forplictet at lade 

Oversættelse (moderne dansk) 

263                                Anden Bog 

Udebliver nogen med hvilken forskrivning han end måtte have, da skal hans andel, efter 

lodtrækningen, af gode mænd under opbyderens tilsyn afsættes for ham i et år og en dag, 

dog på kreditorens eventyr (risiko) — når det ellers ikke er den opbydendes skyld, at det 

forringes eller tabes — og forblive således, indtil der siden forholdes dermed efter loven. 

For så vidt det er adeligt jordegods, og det tildømmes kongen, da skal de kongelige 

lensmænd, under hvem sådant gods falder, endelig sælge det, som de bedst kan, ved 

opbydelse eller på anden måde, til andre af adelen. De skal siden aflægge kongen regnskab 

for hvad de derfor kommer til at modtage. Hermed skal alle indvendinger (exceptiones), 

som herimod er optænkte eller kunne optænkes, ganske være forkastede og kasseret som 

ulovlige. 

Men for så vidt nogen har kautionister (forløvere) for den gæld, han har tilstående, og for 

hvis betaling nogen opbyder sit gods, da skal kreditoren, som har sådan tilstående gæld, 

ikke være forpligtet til at lade 

 

Fil 282 — 264 
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Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.                264 

lade sig paa forbemelte viß oc Maade befredige/ Meden det skal være hannem frit fore hos 

forloffuerne at bliffue oc dennem at søge / indtil samme forloffuere betaler/eller som før er 

Rørt/nødis deris Gods at Ophyde oc affstaa. End befindis nogen Mands Person som icke 

haffuer at betale med/ Dend straffis med Fengßel/som hereffter formeldis/med mindre 

Creditorerne hannem ville benaade. 

                                   2. 

For det andet skal oc med dend affdødis Gield forholdis effter Lowen/oc Recessen, Nemlig 

naar Boen inden Fiorten Dage er aff neste Frender/Jndgiel/oc Vdgield/saa vit vidis oc findis 

antegnet/Registeret oc alting siden i Boen Forseglet/vndtagen hvis til daglig Ophold oc 

Brug kand med gaae / (Huilcket dog oc Registeris oc Taxeris skal / aff de som Registere /) 

Da skal Vergen med forbemelte neste Frender/Om saadan Gield findis som aff vicktighed 

er/Giffue Lansdommerne saadant tilkiende. Huilcke skulle saadant til Tinge forkyn- 

[Marginalnote: Bitterlig Gield betalis aff fellisboe.] 

                                     Ll iij                                      de/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi.                264 

... lade sig tilfredsstille på den forbemeldte vis og måde. Men det skal være ham frit at blive 

hos kautionisterne og søge dem, indtil samme kautionister betaler, eller, som før er rørt, 

nødes til at opbyde og afstå deres gods. Findes der nogen person, som ikke har noget at 

betale med, skal han straffes med fængsel, som herefter fastsættes, med mindre 

kreditorerne ville benåde ham. 

                                   2. 

For det andet skal der også med den afdødes gæld forholdes efter loven og recessen, nemlig 

at boet inden fjorten dage skal af de nærmeste frænder — indgæld og udgæld, så vidt det 

vides og findes — anmærkes, registreres, og alt siden forsegles i boet, undtagen hvad der 

kan medgå til daglig ophold og brug (hvilket dog også skal registreres og takseres af dem, 

der registrerer). Da skal værgen sammen med de forbemeldte nærmeste frænder, om der 

findes sådan gæld som er af vigtighed, give landsdommerne det til kende. De skal da lade 

dette forkynde ved tinget, 

[Marginalnote: Bevislig gæld betales af fællesboet.] 

                                     Ll iij                                      de/ 

 

Fil 283 — 265 

Original (diplomatisk transskription) 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

273 
 

265                                Anden Bog 

de/ Oc skulle forbemelte Verge oc Samfrender beuilge eller neffne Tuende gode Mænd/ 

huilcke Landsdommerne som før er rørt skulle forordne : Samme gode Mænd beuilgede 

eller tiltagne i enten deris sted som for Lowlig forfald vdebliffue /' som tilforne formeldet / 

skulle Taxere oc liqvidere Godset oc Gielden/ ved Siette Vgis Dag. Oc da maa Vergerne oc 

Arffuingerne selff giøre udleg til Creditorerne, vdi gode Løßøre oc Jordegods/ vndtagen de 

med Creditorerne anderledis kunde forenis / eller oc Creditorerne selff godvilligen ville 

lade Gielden bestaae: Synderlig om en ringe Gield findis/ som de uden anden forvaring 

Arffuingerne ville betroe. Thi der som icke større Gield findis / end dend som vel aff 

indkomsten/ uden anden der aff gangende vdgifft kand effter Haanden fornøyes / Da 

Vergerne derudi søge de w-myndigis fordeel/Oc deris Jordegods skaane/ Saa vit mueligt / 

oc som de ville forsuare: Dog saa fremt Jo nogen aff Boen strax begierer at betalis/ Da kand 

oc bør det hannem icke 

Oversættelse (moderne dansk) 

265                                Anden Bog 

...derefter. Og de forbemeldte værger og samfrænder skal udpege eller nævne to gode 

mænd, som landsdommerne, som før er rørt, skal beskikke. Samme gode mænd, udpegede 

eller tiltagne, eller i deres sted, hvis de for lovligt forfald udebliver, som tilforn fastsat, skal 

taksere og likvidere godset og gælden senest på den sjette uges dag. Og da må værgerne og 

arvingerne selv gøre udlæg til kreditorerne i godt løsøre og jordegods, med mindre de med 

kreditorerne på anden måde kunne forenes, eller kreditorerne selv godvilligt ville lade 

gælden bestå — særligt hvis der findes en ringe gæld, som de uden anden sikkerhed ville 

betro arvingerne. For hvis der ikke findes større gæld, end hvad der vel kan fyldestgøres 

efterhånden af indkomsten, uden anden dertil medgående udgift, da skal værgerne deri 

søge de umyndiges fordel og skåne deres jordegods, så vidt muligt og som de kan forsvare. 

Dog, såfremt nogen fra boet straks forlanger at blive betalt, da kan og bør det ikke 

 

Fil 284 — 266 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 266 

icke at vegris/ Ey heller Arffuingerne være 

formeent at de jo maa aff huis i Boen fin- 

dis til Creditorerne affhende/ om de ingen 

Gield ville bort Skyldige være. 

3. 

    Naar Arff oc Gield forsuergis/ Da     Om Arff 

skulle Arffuingerne eller deris Verge/ eller   oc gield 

de Neste Frender om de W-myndige ere/Oc  vedersigis. 

dend rette Verge vden Lands er.  Eller oc 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

274 
 

en aff neste Frender med Kongens Foget/ 

om dend anden vdi Lowlig forfald er/ 

(Som i nestføldende Artickel formeldis) 

Boen strax Registere oc Besegle/ Oc siden 

maa Creditorerne effter som Lodden den- 

nem til finder/oc tilforne om Godsens ophy- 

delse formeldet/ tage deris Betalning/ før 

eller siden vdi det dennem lyster. Dog skulle 

Tuende gode Mænd aff Landsdommerne 

der til Nefnis / saa fremt Creditorerne 

icke selff nogen angiffue/ Huilcke med alting 

om Siette Vgis Dag/ som i Første Arti- 

ckel er Rørt skulle sig forholde : Oc saa 

fremt enten dennem udi saadan Taxering 

for Lowlig forfald icke Møder/ Da maa 

                                                              dend 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Om Verdslige Politie. Side 266] 

... ikke skal nægtes [afvises], ej heller skal arvingerne anses forment [forhindret] i, hvad de 

af det, der findes i boet, kan afhænde til kreditorerne, hvis de ikke vil blive skyldige nogen 

gæld. 

Artikel 3. 

Når arv og gæld skal gøres op [sikres], da skal arvingerne eller deres værge, eller de 

nærmeste frænder hvis de er umyndige — og den rette værge er uden lands — eller også en 

af de nærmeste frænder sammen med kongens foged, hvis den anden lovligt er forhindret 

(som omtales i den næstfølgende artikel), straks registrere og forsegle boet. Og siden må 

kreditorerne, efter som loddet [arvelodden] tilfalder dem, og efter forudgående meddelelse 

om boets åbning/opgørelse, tage deres betaling, før eller siden, som det passer dem. Dog 

skal to gode mænd udnævnes af landsdommerne dertil, hvis kreditorerne ikke selv angiver 

nogen, hvilke [mænd] skal forholde sig i alt efter det, der er omtalt om den sjette ugedag i 

den første artikel. Og hvis en af dem ikke møder til en sådan taksering uden lovligt forfald, 

da må den... 

[Margennote: Om arv og gæld skal gøres op.] 

 

Fil 285 — 267 

Original (diplomatisk transskription) 

267          Anden Bog. 

dend som møder en anden Vederhefftig 

god Mand til sig tage/oc med hannem for- 
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rette som vedbør oc hand vil forsuare/dog 

skulle særdelis oc effter Lowen haffuis i act/ 

Børnepenge/Kirckepenge/ oc huad W-myn- 

dige haffue at fordre. 

4. 

Huorledis       Oc effterdi vdi saadan tilfald/ serde- 

Boen for-   lis naar ingen sig Arff oc Gield tiltager/ 

seglis naar  Stor W-troskab/pleyer at begaaes / da om 

nogen aff-   ingen anden tilstede er/ Skal dend eller de 

gaar.            tilsyn vdi Husit haffue/ strax ald Boen oc 

Løßøre/Breffue oc andet Forsegle/ Oc lade 

det Nøyactigen Forseglet i god forvaring ind- 

sette/ eller oc stande derfore som for anden 

vitterlig W-troskab til rette; Dog skal den- 

nem være tillat/ til daglige brug oc ophold/ 

Kost oc Øll/oc Nødvendig Boskab/(Dog 

at det rictig Registerit er/ effter som de ville 

forsuare) Vden fare/ oc W-befeglet til nytte 

at haffue oc bruge. 

5. 

Huorledis               Naar nogen Adels Person som vden 

Boen be-     Forældris fellig er/ ved Døden affgaar/ da 

skriffuis       skulle 

effter den 

afgangne. 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Side 267, Anden Bog] 

... den, der møder, skal tage en anden vederhæftig [solvent, pålidelig] god mand til sig, og 

med ham udrette, hvad der bør, og hvad han vil forsvare/stå til ansvar for; dog skal man 

især og efter loven tage i agt børnepenge, kirkepenge og hvad umyndige har at kræve. 

Artikel 4. 

[Margennote: Hvorledes boet forsegles, når nogen afgår ved døden.] 

Og eftersom der i sådanne tilfælde, særligt når ingen påtager sig arv og gæld, plejer at begås 

stor utroskab [underslæb, svig], da skal, om ingen anden er til stede, den eller de, der har 

tilsyn i huset, straks forsegle hele boet og løsøret, breve og andet, og lade det nøjagtigt 

forseglet sætte i god forvaring, eller også stå til rette derfor som for anden åbenlys utroskab. 

Dog skal det være dem tilladt, uden fare og uden forsegling, til daglig brug og ophold, kost 

og øl og nødvendigt bohave at have og bruge (dog at det er rigtigt registreret, eftersom de 

vil stå til ansvar for det). 
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Artikel 5. 

[Margennote: Hvorledes boet beskrives efter den afdøde.] 

Når nogen adelsperson, som er uden forældre i live, afgår ved døden, da skal... 

 

Fil 286 — 268 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 268 

skulle dend affdødis neste oc Elste Tuende 

Frender/paa Federne oc Møderne/ Som 

i Landet ere Boesidende/ Registere Arff oc 

Gield/ oc siden om ingen dennem ret Verge 

er/ samme Registering dend rette Verge 

paa Boens Bekostning tilskicke : Er en 

aff dennem vdi Indmaning/ Vden Lands/ 

Paa Soete Seng/eller i Vdbud mod Ri- 

gens Fiender/Da maa dend der møder/Ta- 

ge en anden god Mand / Eller Kongens 

Foget udi hans sted: End saa fremt ingen 

dennem aff forbemelte Aarsager kand møde/ 

Da maa Landsdommerne Toe gode Mænd 

nemblig andre neste Frender / eller oc Ve- 

derhefftige oc neste Boesidende/vdi deris sted 

Forordne. 

    Saa fremt dend rette Verge W-ve- 

derhefftig eller W-tienlig er/ Oc det Kongen 

Vnderdanigst nockfom tilkiende giffuis/ aff 

forbemelte Samfrender eller andre / Da 

skulle andre som ellers nest ere/dertil forord- 

nis: Oc skulle huer Laugwerge / Oc de 

Boen effter Kongl: Recess Registere/her 

effter være fortenckte det sig at antage/som 

                        Mm                           Lo- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Om Verdslige Politie. Side 268] 

... da skal den afdødes to nærmeste og ældste frænder, på fædrene og mødrene side, som er 

bosiddende i landet, registrere arv og gæld, og siden, hvis ingen af dem er rette værge, 

levere samme registrering til den rette værge på boets bekostning. Er en af dem under 

indkaldelse/udskrivning, uden lands, på sygeleje, eller i udbud mod rigets fjender, da må 

den, der møder, tage en anden god mand, eller kongens foged, i hans sted. Men hvis ingen af 
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dem kan møde af de forannævnte grunde, da må landsdommerne forordne to gode mænd i 

deres sted, nemlig andre nærmeste frænder, eller også vederhæftige og nærmeste 

bosiddende. 

Hvis den rette værge er uvederhæftig eller uegnet, og dette tilkendegives kongen 

underdanigst tilstrækkeligt af de forannævnte samfrænder eller andre, da skal andre, som 

ellers er de nærmeste, dertil forordnes. Og hver lavværge, og de, der registrerer boet efter 

den kongelige reces, skal herefter være betænkte på at påtage sig dette, som... 

 

Fil 287 — 269 

Original (diplomatisk transskription) 

269          Anden Bog 

Lowen oc Recelsen dennem/en huer for 

sig/tilholder/Med mindre de derfore ville li- 

de oc Suare. 

6. 

Huorledis            Naar nogen som tiltalis for Gield 

dend som    oc Vdleg vil rette for sig/Da skulle Lands- 

tiltalis for  dommerne/(Naar aff dennem begieris/eller 

Gield oc    for dennem indkommer :) Om Gielden 

vdleg kand  kiendis rictig/eller vedgaais/eller oc der paa 

rette for    tilforne Kongl: Dom eller affsict er for- 

sig.             huerffuet/ til forordne/ (Som forberørt) 

Tuende gode Mænd/ aff dens Stand som 

Vdleg giøre skal/ Beuilgede eller tilneffnde 

aff dend som Effter Vdleg/Huilcke eller de 

i enten deris sted tiltagne/ skulle Taxere oc 

sette/Det som tilbydis/Være sig gode Løß- 

øre eller Jorde Gods / Som de ville for- 

suare. 

    Dog skal dend som tiltalis/ oc vil 

rette for sig / Saa fremt hand aff nogen 

anden tilforne for Gield oc Vdleg søgt er/ 

Først Vdlegge eller oc tilbyde/oc affsette fyl- 

diste/ effter forbemelte gode Mænds Taxt/ 

til dend hannem før Lowligen søgt/ oc tilta- 

let haffuer.                                                         En- 

Oversættelse (moderne dansk) 
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[Overskrift: Side 269, Anden Bog] 

... loven og recessen pålægger enhver af dem, med mindre de derfor vil lide og stå til ansvar. 

Artikel 6. 

[Margennote: Hvorledes den, der tiltales for gæld og udlæg, kan rette for sig.] 

Når nogen, som tiltales for gæld og udlæg, vil rette for sig, da skal landsdommerne (når det 

begæres af dem, eller når det forelægges dem), hvis gælden erkendes rigtig, eller vedgås, 

eller der tilforn er opnået kongelig dom eller afgørelse derom, forordne (som før berørt) to 

gode mænd af samme stand som den, udlægget skal gøres over, bevilgede eller udnævnt af 

den, der søger udlæg. Disse, eller de der i deres sted tages, skal taksere og fastsætte det, som 

tilbydes, være sig gode løsøre eller jordegods, som de vil stå til ansvar for. 

Dog skal den, der tiltales og vil rette for sig, hvis han tidligere er blevet søgt af en anden for 

gæld og udlæg, først udlægge eller tilbyde og fuldt ud afgøre, efter de forannævnte gode 

mænds taksering, til den der tidligere lovligt har søgt og tiltalt ham. 

 

Fil 288 — 270 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie 270 

7. 

Huorledis             Endog en huer er frii for at bruge 

en huer sin  Rigens Ret/ Særdelis de Modtvillige at 

Gield eller  tuinge oc haffue i Affue: Dog effterdi 

andč kraff   mangen som icke haffuer at Betale/ tit oc 

kand søge.  Offte sin Vederpart/ icke vil giøre Vdleg/ 

allene at føre hannem paa Skade med Ri- 

gens rettis vitløfftige procesz.(Endog hand 

dend at udstaae icke er Vederhefftig) Da 

skal det en huer frit være/ som Gield oc an- 

den Vdleg haffuer at søge/at dend maa søge 

sin Betalning effter det 54. Capitel vdi 

Christiani Tertij Recess Oc skulle Borge- 

mestere oc Raad/Herrids/By/eller Bircke- 

fogden/effter Sagens victighed/oc som Sed- 

vanligt/Naar nogen W-frimand for dennem 

tiltalis/for Gield oc Vdleg/som befindis med 

rette at skulle fyldist giøris / strax være for- 

plictede/ At fororne Tuende Dañemænd med 

Fogden/ (Eller vdi Fogdens forfald) hans 

fuldmectige eller Byens Suenne/effter Sa- 

gensLeylighed/huilcke aff dend tiltaltis Boe 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

279 
 

oc Gode Løßøre/Oc om de ey tilstrecke/ aff 

hans Jorder oc Eyendom/ Skulle til wur- 

                        Mm ij                        dere 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Om Verdslige Politie. Side 270] 

Artikel 7. 

[Margennote: Hvorledes enhver kan søge sin gæld eller andet krav.] 

Skønt enhver er fri til at bruge rigets ret, især til at tvinge de modvillige og holde dem i ave; 

dog eftersom mange, der intet har at betale med, ofte alene fører deres modpart til skade 

med rigets rets vidtløftige proces (skønt han, der skal udstå den, ikke er vederhæftig), da 

skal det stå enhver frit, som har gæld eller andet udlæg at søge, at han må søge sin betaling 

efter det 54. kapitel i Christian III's reces. Og borgmestre og råd, herreds-, by- eller 

birkefogeden skal, efter sagens vigtighed og som sædvanligt, når nogen ufri mand [person 

uden borgerrettigheder] tiltales for dem for gæld og udlæg, som med rette findes at skulle 

fyldestgøres, straks være forpligtet til at forordne to dannemænd sammen med fogeden 

(eller i fogedens forfald hans fuldmægtige eller byens svende), som efter sagens lejlighed, af 

den tiltaltes bo og gode løsøre, og om de ikke strækker til, af hans jorder og ejendom, skal til 

yder... 

 

Fil 289 — 271 

Original (diplomatisk transskription) 

271          Anden Bog. 

dere dend tiltalende/fyldist oc fuldverd/saa 

fremt dend tilkalte ey Retter for sig inden 

Fembtende Dag/ Eller oc Trende Sole- 

mercke/om Sagen paa enten siderne Giester 

er paagieldendis. 

    J lige maade naar nogen Adels 

Person befindis aff Landsdommerne / No- 

gen Vdleg Skyldig at være/effter Dom eller 

Lowlig tiltale. Da skulle de strax tilforord- 

ne Tuende Adels Mænd tilneffnde eller be- 

uilgede aff dend som Kreffuer/ Huilcke selff 

eller en af deñem/ med dend i enten deris sted 

(Som forbemelt er tiltagis/) Skulle giø- 

re dend som tiltaler Vdleg/ aff dend tiltaltis 

(Saa fremt hand icke Retter for sig)Boe 

Løßøre/Oc Jordegods: Er det icke got el- 

ler oc vil eller kand hand icke giøre Vdleg/ 
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Da maa de selff tage Fogden til sig/Oc 

vdlegge andre Løßøre som gode ere. Findis 

eller paa visis intet saadant / da maa de gi- 

øre vdleg vdi hans Jordegods/Effterson Ri- 

demænd pleyer oc bør at giøre: Naar oc 

Taxering oc indvisning i Godset skeed er/ 

da maa Landsdommerne Dømme det til 

Eyendom/om det ey inden Aar oc Dag 

indløsis: 

                                                                 Huo 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Side 271, Anden Bog] 

... yderligere give den tiltalende fyldest og fuld betaling, hvis den tiltalte ikke retter for sig 

inden femten dage, eller også tre solemærker [et tidsmål], om sagen angår parter, der er 

gæster [ikke hjemmehørende] på begge sider. 

På samme måde, når nogen adelsperson af landsdommerne findes at skylde noget udlæg 

efter dom eller lovlig tiltale, da skal de straks forordne to adelsmænd, udnævnt eller 

bevilget af den, der kræver. Disse, eller en af dem, sammen med den der i den andens sted 

tages (som forbemeldt), skal gøre udlæg for den, der tiltaler, af den tiltaltes bo, løsøre og 

jordegods (hvis han ikke retter for sig). Er dette ikke godt, eller vil eller kan han ikke gøre 

udlæg, da må de selv tage fogeden til sig og udlægge andet løsøre, som er godt. Findes eller 

vides intet sådant, da må de gøre udlæg i hans jordegods, ligesom ridemænd plejer og bør 

gøre. Når taksering og indvisning i godset er sket, da må landsdommerne dømme det til 

ejendom, hvis det ikke indløses inden år og dag. 

 

Fil 290 — 272 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 272 

Huo ellers derpaa skader / Steffne sig det 

ind for Kongen oc Rigens Raad. 

    Oc paa det ingen Retten til for- 

sang / Naar hand søgis sit Gods skal aff- 

hende/Da skal ey nogen naar Dom offuer 

hannem til Landsting er forhuerffuet/mech- 

tig være/sit Gods at affhende/med mindre 

hand/ siden hand Solt haffuer/Saa veder- 

hefftig er / at hand dend Gield eller vdleg 

hannem kreffuis/kand fyldist giøre. 
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    Oc effterdi Offte befindis Gields 

Breffuene naar de engang fornøyede ere/si- 

denMißbrugis:Da naar Vdleg(som forbe- 

melt) skeed er/oc Breffuenis Summa oc an- 

den Omstende i Afficten er indført / skulle 

de/ saadant at forekomme/ Nøyactig paa- 

skriffuis oc Caseris saa vit de bør/ oc siden 

dend som Vdleg giører tilstillis. 

8. 

Kiøb-              Effterdi med Kiøbmænds Bøger dag- 

mands    lig stor W-rictighed befindis/mest vdi de som 

Bog.        icke holdis aff Kiøbmand/ mod Kiøbmand/ 

saa at dend ene Bog mod dend anden kand 

Confereris : Da ( endog rette Kiøbmænds 

                        Mm iij                        Bø- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Om Verdslige Politie. Side 272] 

Hvem der ellers lider skade derved, kan stævne det ind for kongen og rigets råd. 

Og for at ingen skal fratages retten til forudgående [varsel], når han søges for at skulle 

afhænde sit gods, da skal ingen, når der er opnået dom over ham ved landstinget, have ret til 

at afhænde sit gods, medmindre han, efter at have solgt, forbliver så vederhæftig, at han kan 

fyldestgøre den gæld eller det udlæg, der kræves af ham. 

Og eftersom det ofte findes, at gældsbreve, når de en gang er blevet indfriet, siden 

misbruges, da skal de, når udlæg (som forbemeldt) er sket, og brevets sum og andre 

omstændigheder er indført i afsigten [udlægsforretningen], for at forebygge sådant, 

nøjagtigt påskrives og kasseres, så vidt det bør, og siden tilstilles den, der gør udlægget. 

Artikel 8. 

[Margennote: Købmands bog.] 

Eftersom der daglig findes stor urigtighed med købmænds bøger, mest hos dem der ikke 

føres af købmand mod købmand, således at den ene bog kan konfereres [sammenholdes] 

med den anden: da (skønt rette købmænds... 

 

Fil 291 — 273 

Original (diplomatisk transskription) 

273          Anden Bog 

Bøger mod Kiøbmænd bliffue i deris Verd/ 

saa vit en huer steds Borgemester oc Raad 
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eller Offuerkiøbmænd dennem at got giøris 

billigen kunde kiende oc Dømme/) Skal 

huilcken Kiøbmand her effter nogen Gield/ 

oc særdelis aff Adels Personer haffuer at 

fordre/See til at hand sine Bøger aff den- 

nem lader underskriffue/ eller oc effter de- 

ris rictige Underskreffne Zedel oc beuis ved 

Datum,som hos Regenskaberne leggis kand/ 

betroer dennem som icke ved Rede penge 

kunde betale: Oc en gang huert Aar saa 

vit mueligt oc de kunde dertil komme / med 

dennem affregner oc lader sig betale/eller i 

det ringeste i deris Bøger underskriffue/oc 

alting endeligen Clarerer. 

    J mod Bønder skulle ey heller Kiøb- 

mænds Bøger ansees/ med mindre anden 

beuis der hos findis. 

9. 

Om Pant             Effterdi denne tid at vdlaane/ eller 

Borge vden Pant oc god forvaring mißligt 

er/mangen oc besuerligt falder sit Gods 

til Brugelig Pant at affstaae / (da naar 

                                                                       Pante- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Side 273, Anden Bog] 

... bøger mod købmænd forbliver i deres værdi, for så vidt enhver steds borgmester og råd 

eller overkøbmænd billigt kan kende og dømme derom), skal enhver købmand, der herefter 

har nogen gæld at fordre, og særligt af adelspersoner, se til, at han lader sine bøger 

underskrive af dem, eller også, efter deres rigtigt underskrevne seddel og bevis med dato, 

som kan lægges hos regnskaberne, kun betror [kredit] til dem, der ikke kan betale med rede 

penge. Og en gang hvert år, så vidt muligt og de kan komme dertil, afregner med dem og 

lader sig betale, eller i det mindste får underskrift i sine bøger, og endeligt klarerer alt. 

Mod bønder skal købmænds bøger heller ikke anses [som bevis], medmindre andet bevis 

findes dertil. 

Artikel 9. 

[Margennote: Om pant.] 

Eftersom det på denne tid er blevet usikkert at udlåne eller stille kaution uden pant og god 

sikkerhed, falder det mange besværligt at skulle afstå deres gods som brugeligt pant (da 

når... 
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Fil 292 — 274 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 274 

Pantebreffuene/til Landstinget huor God- 

sit ligger Læsis oc paa Skriffuis) skal dend 

som noget Pant settis/maa annamme ved 

Fogden/oc Tuende gode Mænd/Adel eller 

W-adel/effter dend som maa affhende hans 

forskriffnings indhold/Det hannem Pant- 

settis/ Saa fremt det tilforn icke Lowlig 

aff andre annammit er ; Giøris paa an- 

nammelsen/W-lowlig forhindring/spilde dog 

icke dend Pant haffuer/sin rettighed. 

    Vil nogen hende Dom paa Pant 

for Eyendom / da skal hand alleniste tage 

fyldist aff Pantet/effter gode Mænds sigelse 

oc ey videre / huorledis oc Pantebreffuet 

formelder. 

10. 

    Dersom nogen Kiøbmand forplicter 

sig udi Kiøb oc Sal at betale med særdelis 

oc Special Mynt/ Da bør dend det effter 

Afftaled/Breff/oc Contract at holde oc eff- 

terkomme. 

11. 

Om visse          Huo nogen Jord/Hus eller Grund 

vnderpant  i Pant setter/oc lader det Læße til Herrids/ 

                                                                       By 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Overskrift: Om Verdslige Politie. Side 274] 

... pantebrevene læses og påskrives ved landstinget, hvor godset ligger), da skal den, som 

noget pant sættes til, modtage det ved fogeden og to gode mænd, adel eller ikke-adel, efter 

indholdet af dens forskrivning, der skal afhænde [pantsætte], det som pantsættes ham, 

forudsat at det ikke tidligere lovligt er modtaget som pant af andre. Gøres der ved 

modtagelsen ulovlig forhindring, mister den, der har pantet, dog ikke sin rettighed. 
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Vil nogen opnå dom på pant for at få det til ejendom, da skal han alene tage fyldest af pantet 

efter gode mænds erklæring og ikke mere, således som også pantebrevet foreskriver. 

Artikel 10. 

Dersom nogen købmand forpligter sig i køb og salg til at betale med en særlig og speciel 

mønt, da bør han holde og efterkomme dette efter aftale, brev og kontrakt. 

Artikel 11. 

[Margennote: Om visse underpant.] 

Hvem der pantsætter nogen jord, hus eller grund, og lader det læse [tinglyse] ved herreds-... 

 

Fil 293 — 275 

Original (diplomatisk transskription) 

275          Anden Bog. 

By eller BirckeTing/oc siden til Landstinget 

huor Godsit ligger/ Med Vilkaar at dend 

Pantsettende det nyder saa lenge hand giff- 

uer Fem eller Sex. (om dend som Penge- 

ne vdfaar icke vil nøyes med dend Chriffte- 

lige oc Billige rente/Som Recelsen tilste- 

der) aff huert Hundred:Oc saa fremt Par- 

terne ellers saa ens vorder / At dend Pant 

tager ey er mechtig sine Penge at opskriffue/ 

Saa lenge hannem sin Rettighed giffuis/ 

(Dog skal her med icke være formeent/ at 

en oc huer Jo paa Sedvanlig oc tilforne 

brugelig Manere/maa Pant sette oc Pant 

annamme) Saadant Pant rettighed gaar 

for alle Pant/om det end siden aff dend det 

til Underpant faaet haffuer/anden til Bru- 

gelig Pant opdragis: Thi da Træder dend 

visi Underpant haffuer / som forbemelt er 

til sit Pant/oc annammer det vden videre 

procesz eller Indførßel/ dog saa fremt dend 

Pantsettende icke Rettigheden i Rette tide 

udlegger/ Da maa oc Panthaffuende træde 

til sit Pant vden nogen indførßel som for- 

bemelt er. Begierer hand oc Mænd 

                                                                       som 

Oversættelse (moderne dansk) 
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[Overskrift: Side 275, Anden Bog] 

... by- eller birketing, og siden ved landstinget hvor godset ligger, med det vilkår at 

pantsætteren nyder det, så længe han giver fem eller seks (hvis den, der låner pengene ud, 

ikke vil nøjes med den kristelige og rimelige rente, som recessen tillader) af hvert hundrede. 

Og hvis parterne ellers bliver enige om, at panthaveren ikke er berettiget til at opskrive 

[forhøje] sine penge, så længe han får sin rettighed, (dog skal hermed ikke være forment, at 

enhver fortsat på sædvanlig og hidtil brugelig måde må pantsætte og modtage pant) — da 

går en sådan pantrettighed forud for alt andet pant, selv om det senere, af den der har fået 

det som underpant, overdrages til en anden som et brugeligt pant: thi da træder den, der 

har det visse underpant, som forbemeldt, ind i sit pant og modtager det uden videre proces 

eller udlæg/indførsel, dog forudsat at pantsætteren ikke betaler rettigheden i rette tid; da 

må også panthaveren træde til sit pant uden nogen indførsel som forbemeldt. Begærer han 

også mænd, som... 

 

Fil 294 — 276 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 276 

som sig det skulle Leffuere/Da skulle de neffnis hannem aff Tinget vden ophold : Wil hand 

Pantet affhende eller beholde det til Eye / Da skal hand det til Tinge tilbyde Eyeren at 

indløße/ Jnden To Maaneder. Naar forne. To Maaneder ere forløbne/da Opkreffuis til 

Landsting om det er Adels-Gods/Eller til Herrids/ Bircke/ eller Byting/Om det Bonde eller 

Borger Eye er/ Mænd som det Taxere skulle. Løßer Eyeren ey Pantet inden anden 

Maanidsdag effter det er Taxerit/ Da Selge eller beholde sig dend Pant haffuer det til 

Eyendom / Oc tage sin Resterende Rettighed/Sampt anvente bekostning for vd/ oc Leffuere 

Resten eller dends verd huilcket hannem lyster/Til Eyermanden/ eller nedsette dend til 

Tinge/ Om Eyermanden dend ey vil annamme. Huo saadant Underpant haffuer / Gaar for 

alle Creditorer, oc skal først vdløssis/ Maa oc samme sit Pants Rettighed Pantsette/eller 

affhende/ Naar oc til huem hannem Lyster. Oc skal en Pantebog holdis 

Nn                              her 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. [side] 276 

... som han skulle levere det. Da skal de udnævnes ham af tinget uden ophold. Vil han 

afhænde pantet eller beholde det som ejendom, da skal han til tinge tilbyde ejeren at indløse 

det inden to måneder. Når de fornævnte to måneder er forløbet, skal der opkræves ved 

landstinget, hvis det er adelsgods, eller ved herreds-, birke- eller byting, hvis det er bonde- 

eller borgerejendom, af mænd som skal taksere det. Hvis ejeren ikke indløser pantet inden 

den anden måneds dag efter at det er takseret, da må den, der har pantet, sælge det eller 

beholde det som sin ejendom, og tage sin resterende tilgodehavende ret samt de anvendte 
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omkostninger derfra, og levere resten, eller dens værdi - som det passer ham - til 

ejermanden, eller deponere den ved tinget, hvis ejermanden ikke vil modtage den. Den, der 

har sådant underpant, går forud for alle kreditorer og skal først fyldestgøres. Han må også 

pantsætte eller afhænde sin egen ret til pantet, når og til hvem han ønsker. Og der skal føres 

en pantebog her... 

 

Fil 295 — 277 

Original (diplomatisk transskription) 

277                    Anden Bog 

her effter til huer Herrids eller Landsting/ Oc en huer til effterretning der aff Skrifftlig 

giffuis/ om det Gods hannem tilbydis til Pant/andre tilforne til brugeligt eller dißlige som 

forbemelt er / vist Underpant sat er. 

12. 

[marg: Restands oc Gield hos Bønderne.] 

Alle Bønder som udi et Herrit Boe siddende ere/Oc nogen enten Restands eller anden Gield 

skyldige ere/skulle huert Aar engang Lowligen Jndsteffnis/saa de kunde vide at møde: Oc 

da skulle de i et Tingsvinde alle Samptligen indføris/ huor uit en huer aff slig Restands eller 

Gield bekiender/ eller hañem strax offuerbeuisis om hand det fragaar/ Oc skal Bonden 

dereffter oc icke videre være plictig at suare oc betale / paa det en huer Aarligen kand 

vide/huad hand med rette skyldig bliffuer. 

13. 

[marg: Huor gāmle gieldsbreffue maa være] 

Alle Gieldßbreffue som ere Eldre end 20.Aar gamle.Skulle være Døde oc mactisløse med 

mindre de inden forne. tid ere fornyede. 

                                                    Naar 

Oversættelse (moderne dansk) 

277                    Anden Bog 

...herefter ved hvert herreds- eller landsting, og enhver skal gives skriftlig besked til 

efterretning om, hvorvidt det gods, der tilbydes ham som pant, i forvejen - til brug eller 

lignende, som førnævnt - er sat som sikkert underpant [andetsteds]. 

Artikel 12. (Restancer og gæld hos bønderne.) 

Alle bønder, som bor i et herred, og som skylder enten restance eller anden gæld, skal hvert 

år én gang lovligt indstævnes, så de kan vide at møde. Og da skal de alle sammen indføres i 

et tingsvidne, hvori enhver bekender sin restance eller gæld - eller det straks bevises imod 

ham, hvis han benægter det. Og derefter skal bonden ikke være pligtig til yderligere at svare 

og betale, for at enhver årligt kan vide, hvad han med rette er skyldig. 
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Artikel 13. (Hvor gamle gældsbreve må være.) 

Alle gældsbreve, der er ældre end 20 år, skal være døde og ugyldige, medmindre de inden 

den fornævnte tid er blevet fornyet. 

 

Fil 296 — 278 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 278 

14. 

[marg: Huorledis Adel for gield maa anholdis.] 

Naar nogen aff Adel setter sig saa Dybt i Gield/ Saa hand dend selffuer icke kand afflegge/ 

oc hans Forloffuer nødis til hans Gield at betale/ Oc derfore Steffner hannem effter sin æris 

forplict/oc for hand sin æris forskriffning icke effterkommet haffuer/saar Dom i steden for 

æren/ paa hans frelse oc til Fengßel. 

Da skal det være forbemelte Forloffuer frit fore/at paagribe bemelte Person/ Som hand vdi 

saa maader betaler fore/ oc dend fremføre til Kiøbenhaffn til det Fengßel/som der til er 

forordnet/oc der lade hannem indsette / Oc skal dend som varer paa samme Fengßel være 

forplictet samme Fangen Person strax at indtage/oc vdi god Forvaring at holde/ indtil hand 

aff betaler eller tilfrids stiller / dend eller dennem som hannem haffuer Ladet indsette. 

Huo saadant nogen vdi saa maader lader anholde / Skal giffue dend Anholdne huer Vge til 

hans vnderholding 32: Skil- 

Nn ij                                          ling 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 278 

Artikel 14. (Hvordan adelige for gæld må anholdes.) 

Når nogen af adelen kommer så dybt i gæld, at han ikke selv kan afvikle den, og hans 

kautionist [garant] nødes til at betale hans gæld, og derfor stævner ham i henhold til sin 

æresforpligtelse - og fordi han ikke har efterkommet sin æresforskrivning - falder der dom i 

stedet for æren, på hans frihed, og han skal fængsles. 

Da skal det stå fornævnte kautionist frit for at pågribe nævnte person, som han på denne 

måde har betalt for, og føre ham til København til det fængsel, som er fastsat dertil, og lade 

ham indsætte der. Og den, der har opsyn med samme fængsel, skal være forpligtet til straks 

at modtage den fangne person og holde ham i god forvaring, indtil han betaler eller 

tilfredsstiller den eller dem, som har ladet ham indsætte. 

Den, der på denne måde lader nogen anholde, skal give den anholdte hver uge 32 skil-[ling] 

til hans underhold. 
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Fil 297 — 279 

Original (diplomatisk transskription) 

279                    Anden Bog 

ling Danske/Oc til dend som samme Fengßel udi befalning haffuer 16.Skilling Danske om 

Vgen / for hans vw-mage at være oc Spise dend som Fangen er. Naar Lensmændene vnder 

huilcke til Fengßel for Gield Dømpte Personer befindis/ aff Sagvolderen om dends 

paagribelse besøgis/da skulle de hannem dertil effter Dommen forhielpe. 

15. 

[marg: Sielädske oc Skaanske Gieldsbreffuis Termin.] 

Alle de som vdi Sieland oc Skaane enten Penge paa Rente vdsette / eller optage/ Skulle til 

dend Fiortende Dag for Jiulle Helligt plictige være/deris Breffue at rette oc Stilere, Til 

huilcken tid Renten oc Hoffuitstolen skulle være forfaldne. 

Findis nogen hereffter vdi bemelte provintzer anden Stiil end som forskreffuit staar/ Vdi 

deris Breffue at bruge/Skulle samme Breffue actis som de imod Kongl: Forordning giorte 

ere/ Oc derfore vdi Rettergang Kraffteßløse oc vw-dychtige nogen til Betalning at forbinde. 

Dog hermed icke meent huis Contracter oc andre Breffue/som 

                                                                        som 

Oversættelse (moderne dansk) 

279                    Anden Bog 

...skilling danske. Og til den, der har samme fængsel i sin varetægt, 16 skilling danske om 

ugen, for hans ulejlighed med at opvarte og bespise den, som er fange. Når lensmændene, 

under hvem personer dømt til fængsel for gæld befinder sig, bliver opsøgt af kreditor 

(sagsøgeren/sagvolderen) angående dennes pågribelse, skal de hjælpe ham dertil i 

overensstemmelse med dommen. 

Artikel 15. (Sjællandske og skånske gældsbrevs termin/forfaldsdag.) 

Alle dem, der i Sjælland og Skåne enten sætter penge ud på rente eller optager [lån], skal 

være forpligtet til den fjortende dag før jul at udfærdige og formulere deres [gælds]breve, til 

hvilken tid renten og hovedstolen skal være forfaldne. 

Findes der herefter i nævnte provinser nogen, der bruger en anden formulering i deres 

breve end som foreskrevet står, skal samme breve anses som gjort imod kongelig 

forordning, og derfor være kraftesløse ved rettergang og ude af stand til at forpligte nogen 

til betaling. Dog er hermed ikke ment de kontrakter og andre breve, som... 

 

Fil 298 — 280 
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Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 280 

som enten i Kiøb eller anden Handel giffuis/Oc derfore icke til saadan enlig Termin/ Saa 

egentlig kunde henføris videre end en huers Leylighed det kand lide oc med bringe: Saa vel 

som oc huis fundatzer/ som enten til Kircker/ Skoler/ Fattige/ eller anden stedsvarende 

brug tilforne ere giorte/ hermed icke meente at skulle forandris/uden det med nytte oc 

beqvemmelighed skee kand. 

[Træsnitsornament / sideafslutnings-vignet] 

Nn iij                                          Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 280 

...som enten indgås ved køb eller anden handel, og derfor ikke kan henføres så nøjagtigt til 

en sådan enkelt termin, ud over hvad enhvers forhold kan tillade og medføre. Ligeledes er 

det heller ikke ment, at de fundatser (stiftelser), som tidligere er oprettet enten til kirker, 

skoler, fattige eller anden stedsvarende brug, skal forandres, medmindre det kan ske med 

nytte og bekvemmelighed. 

[Træsnitsornament / afsluttende vignet] 

 

Fil 299 — 281 

Original (diplomatisk transskription) 

281                    Anden Bog 

                  Det XVI. Capitel 

        Om Registering effter Hoßbondens Død. 

                       I. Art. 

[marg: Boen at Registere efter Hosbondens Død.] 

[Initial: J]NGEN Encke maa effter sin Hoßbondis Død/ Om hand haffuer effterlat sig nogen 

Liffs Arffuinger / befatte sig med noget Jordegods Løßøre eller Gield/som Børnene effter 

deris affgangne Fader / Kunde være tilfalden/ eller det vnder sit Vergemaal annamme/ Før 

end/ (i det ringeste) Tuende aff de Neste Frender / En paa Fæderne oc en paa Møderne 

sider/ Haffue offuerSkiffte værit/ oc klarligen optegnet huad en huer vdi alle maade med 

rette kunde tilfalde/Oc naar de saaledis formedelst et Christeligt 

                                                            steligt 

Oversættelse (moderne dansk) 
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281                    Anden Bog 

                  Det 16. Kapitel 

        Om registrering efter husbondens død. 

                       1. Artikel. 

[marg: Boet skal registreres efter husbondens død.] 

Ingen enke må efter sin ægtemands død - hvis han har efterladt sig livsarvinger - befatte sig 

med noget jordegods, løsøre eller gæld, som børnene kunne være tilfaldet efter deres 

afdøde fader, eller tage det under sit værgemål, førend i det mindste to af de nærmeste 

frænder - én på fædrene og én på mødrene side - har overværet skiftet og tydeligt optegnet, 

hvad enhver med rette kunne tilfalde i alle henseender. Og når de således ved et kristeligt... 

 

Fil 300 — 282 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 282 

steligt Skiffte ere bleffne adskilte. Da skal det Moderen være frit fore/ hindis Børns Gods 

vnder sit Vergemaal at annamme/ Oc det siden effter Lowen at forestaae/ Som hun vil 

forsuare oc være bekient. 

[Træsnitsornament / vignet] 

                                                            Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 282 

...kristeligt skifte er blevet adskilt [gennemført]. Da skal det stå moderen frit for at tage sine 

børns gods under sit værgemål, og siden forvalte det efter loven, som hun vil forsvare og stå 

til ansvar for. 

[Træsnitsornament / vignet] 

 

Fil 301 — 283 

Original (diplomatisk transskription) 

283                    Anden Bog. 

                  Det XVII. Capitel. 

              Huad Verger maa Selge. 

                       I. Art. 
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[marg: Huor vit werger aff vmyndigis Arffue maa selge.] 

[Initial: P]Aar nogen Forældre Døer som sig større Gield oc besuerring/ effterlade end 

Godsit kand forrente.Da skulle de vmyndigis Verger først ald Løßøre oc Boeskab lade 

Wurdre/ Oc alle vegne sig beflitte / det Dyrere at Selge end det er Wurderit/kand Gielden 

saa vit fornøden/ Dermed icke affhielpis/Selgis i lige maade aff Jordegodsit/indtil Gielden 

saaledis forminskis / At naar de Vmyndigis ophold/ Vergepenge oc anden omkostning 

Aarligen aff indkomsten vdleggis/Gielden da aff samme Jndkomstis Rest/søyeligen kand 

forrentis.Dog maa Vergen huercken selff eller ved andre sig noget Børnegods/Løßøre/eller 

Jordegods til- 

                                                                        for- 

Oversættelse (moderne dansk) 

283                    Anden Bog. 

                  Det 17. Kapitel. 

              Hvad værger må sælge. 

                       1. Artikel. 

[marg: Hvor vidt værger af umyndiges arv må sælge.] 

Når nogen forældre dør, som efterlader sig større gæld og byrde, end godset kan forrente, 

da skal de umyndiges værger først lade vurdere alt løsøre og bohave, og i alle henseender 

bestræbe sig på at sælge det dyrere, end det er vurderet. Kan gælden ikke tilstrækkeligt 

afhjælpes dermed, sælges på samme måde af jordegodset, indtil gælden formindskes 

således, at når de umyndiges underhold, vergepenge [vederlag til værgen] og andre 

omkostninger årligt udlægges af indkomsten, da kan gælden sømmeligt forrentes af 

indkomstens rest. Dog må værgen hverken selv eller gennem andre tilvende sig noget af 

børnenes gods, løsøre eller jordegods til... 

 

Fil 302 — 284 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 284 

forhandle/meget mindre det noget ringere end Vorderit er offuerlade/befindis nogen 

Verger w-tilbørlig Fordeel at søge / eller forsømmelig sig at forholde/stande til rette / oc 

straffis som dend sig udi Suig oc vndersundighed hafuer ladet befinde. 

[Træsnitsornament / vignet] 

Do                                             Der 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 284 
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...tilhandle sig, langt mindre overlade det for noget ringere, end det er vurderet. Befindes 

nogen værge at søge utilbørlig fordel, eller forholde sig forsømmeligt, skal han stilles til 

rette og straffes, som den der har ladet sig befinde i svig og underfundighed [bedrageri]. 

[Træsnitsornament / vignet] 

 

Fil 303 — 285 

Original (diplomatisk transskription) 

285                    Anden Bog 

                  Det XVIII. Capitel. 

     Om mindre Aarigis Myndighed oc W-myndighed. 

                       I. Art. 

[marg: Huo for [usikker: ødre/andre] maa Verge.] 

[Initial: J]Ngen som icke sine fulde 25. Aar endet haffuer/maa Verge for andre/ Icke heller 

maa Selge eller affhende sit Gods / med mindre det skeer sine Forældris eller deris Gield 

huis Arffuing hand er med at betale/Oc sin egen saa fremt dend aff Rejsen/Studeren / Tog 

eller Hofftieniste er foraarsaget: Kiøber nogen ellers med hannem/ tabe sit Verd/Oc 

hannem sit affhendede Gods / vden Vederlag igien at følge. Dog dend 18. Vintre er 

Gammel/icke formeent selff sit Gods effter Lowen at annamme oc forestaae/Giffuer ey 

heller anden offuer sine 18. Vintre Gammel er/Vergepenge/ 

                                                                      ge/ 

Oversættelse (moderne dansk) 

285                    Anden Bog 

                  Det 18. Kapitel. 

     Om mindreåriges myndighed og umyndighed. 

                       1. Artikel. 

[marg: Hvem der må være værge for andre.] 

Ingen, der ikke har fyldt sine 25 år, må være værge for andre. Han må heller ikke sælge eller 

afhænde sit gods, medmindre det sker for at betale sine forældres gæld - eller den gæld, 

som han er arving til og hæfter for - eller sin egen gæld, såfremt den er forårsaget af rejse, 

studier, militærtjeneste [tog] eller hoftjeneste. Køber nogen alligevel [noget] af ham, mister 

køberen sin betaling, og det afhændede gods skal uden vederlag tilfalde ham [den 

mindreårige] igen. Dog er den, der er 18 år gammel, ikke forment selv at modtage og forestå 

sit gods efter loven. Betaler heller ikke nogen anden, der er over 18 år gammel, vergepenge 

[for værgemål]... 

 

Fil 304 — 286 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

293 
 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 286 

ge/ Om hand endskiønt er uden Lands/ Mens Vergen allene sin anvende bekostning skal 

betalis. Vergepenge forstaaes oc icke anderledis end naar ald bekostning aff Godsit 

gaar/være sig Folckeløn/ Roßtieniste/ Skat oc andet/ som aff Boen vdredis først afftagis/ 

aff dennom som 18. Vintre ere. 

Jngen som sine forne. 25. AarsAlder icke naaet haffuer/skal være forplictet eller tillat at maa 

suare til noget Løffte / eller hæctelse hand inden eller vden Riget fra dend tid Forordningen 

vdgick/giort haffuer. 

Ere saadanne mindre aarige i forløffte med andre/ Som ere deris egne Verger/ da skulle de 

for de mindre aarige icke være forplictede at betale/mens dend sig med saadan W-myndig 

forloffuer haffuer ladet Nøye / for hans anpart tage Skade for Hiemgield / De actis som hand 

saavit ingen Forloffuer hafft haffde. Oc effterdi ingen mod Retten oc Lands Lowen er mectig 

sig at forskriffue/eller god for/dend med nogen forplict/eller optenckt Exception at Casere, 

[Signatur: Do ij]                                                                        Da 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 286 

...[u]ge, selvom han befinder sig uden for landet. Men værgen skal alene selv bære den 

bekostning, der skal betales. Værgepenge forstås ikke anderledes, end når al bekostning 

sker af godset (boet) – det være sig tyendeløn, rostjeneste, skat og andet – som først 

fradrages boet af dem, der er fyldt 18 år ["vintre"]. 

Ingen, som ikke har nået sin føromtalte alder af 25 år, skal være forpligtet eller have lov til 

at svare for noget løfte eller forpligtelse, han har indgået, inden for eller uden for riget, fra 

den tid forordningen udgik. 

Er sådanne mindreårige gået i kaution sammen med andre, som er deres egne værger, da 

skal disse ikke være forpligtede til at betale for de mindreårige; men den, der har ladet sig 

nøje med en sådan umyndig som medkautionist, skal for sin part tage skade som hjemgæld, 

ligesom hvis han slet ingen medkautionist havde haft. Og eftersom ingen, mod retten og 

landsloven, er myndig til at forskrive sig eller gå i borgen for nogen med nogen forpligtelse, 

eller optænke en påfundet undskyldning (exception) derimod at gøre gældende, 

[Signatur: Do ij]                                                                        Da[...] 

 

Fil 305 — 287 

Original (diplomatisk transskription) 
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287                              Anden Bog. 

Da skulle oc alle saadanne paafunde vdi ingen Rettergang eller procesß være Krafftige eller 

ansees. Vnderstaar sig nogen/saadan mindre Aarigis forplict ellers at ancke oc ilde 

paatale/da skal dend sligt giør/actis lige ved dend sig med w-lowlig Contract behielper/Oc 

dend mindre Aarige / saavel som dend med hannem i løffte er/være aldelis frie for saadan 

w-tilbørlig Injurie oc paatale. 

[Træsnit: kronet våbenskjold med løve] 

                                                                                   Der 

Oversættelse (moderne dansk) 

287                              Anden Bog. 

Da skal også alle sådanne påfund i ingen rettergang eller proces være gyldige eller anses for 

gyldige. Drister nogen sig til alligevel at anke og utilbørligt forfølge en sådan mindreårigs 

forpligtelse, da skal den, der gør dette, behandles ligesom den, der behjælper sig med en 

ulovlig kontrakt. Og den mindreårige, såvel som den, der er i kaution sammen med ham, 

skal være aldeles fri for sådan utilbørlig fornærmelse og forfølgelse. 

[Træsnit: kronet våbenskjold med løve] 

                                                                                   Der[...] 

 

Fil 306 — 288 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie.  288 

                    Det XIX. Capitel 

                      Om Røttekrud. 

                          I. Art. 

[Initial: J] NGen Bissekremmer/ Kremer eller Apothecker/eller nogen anden ihuo det være 

kand/ vden de her i serdelished formeldis / maa haffue/falholde/eller indforskriffue/ 

Røttekrud eller anden Forgifft vnder samme Varis fortabelse / Saa oc anden straff paa deris 

formue/Oc ellers effter der aff befryctende/eller foraarsagede Leylighed. Oc skulle strax 

Kongl: Fogder/ Embidsmænd/ Borgemestere oc Raad oc andre/som befalning haffue/lade 

beslaae oc til sig annamme / alt huis Røttekrud oc anden Gifft som nu befindis hoß nogen 

forbemelte/eller oc huo det være kand : De saa 

[Signatur: Do iij]                                                                 fremt 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi.  288 

                    Det 19. Kapitel 
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                      Om Rottekrudt. 

                          1. Artikel. 

Ingen bissekræmmer, kræmmer eller apoteker, eller nogen anden, hvo det end være kan, 

må – uden de her i særdeleshed nævnes – have, falholde eller indforskrive rottekrudt eller 

anden forgift, under fortabelse af samme varer. Så og anden straf på deres formue, og ellers 

efter den deraf befrygtede eller forårsagede lejlighed (anledning). Og skal straks kongelige 

fogeder, embedsmænd, borgmestre og råd og andre, som har befaling dertil, lade 

beslaglægge og tage til sig alt det rottekrudt og anden gift, som nu findes hos nogen af de 

forbemeldte, eller også hvo det end være kan. De, så 

[Signatur: Do iij]                                                                 fremt[...] 

 

Fil 307 — 289 

Original (diplomatisk transskription) 

289                              Anden Bog 

fremt dend icke stiller Borgen/Det strax aff disse Riger oc Lande at vdforskaffue/ Da skulle 

de som befalning haffue/ giøre deris beste/det at forhandle til de Apotheckere som det maa 

falholde/Oc det effter Haanden lade affbetale til dennem/Som Varene tilkommer: Meden 

efftersom saadanne Vare/icke for atskelige tilladelige brug kunde ombæris/ Da skal saadant 

være tillat vdi efterskreffne Kiøbsteder/hos en Person paa huer sted at haffuis oc Selgis/en 

Apothecker om Apothecke holdis i samme Kiøbsted eller oc en anden god vnderhefftig 

Kremmer/ eller Kiøbmand/ som Serdelis skal være ædsuoren belangende samme Gifftis 

forhandling. Oc skal vdi huer aff effterskreffne Kiøbsteder være en: Nemblig vdi 

Kiøbenhaffn/ Ribe/ Wiborg/Lund/Odensee/Nykiøbing i Falster/ Nackskow/ Wißbye/ 

Hackelverck baa Øßel/ Bergen/ Trundhiem/ Skeen/ Christiania/oc Marstrand/saafremt oc 

saadant paa Jßland oc Ferøe giøris fornøden/haffue Lensmændene derudi at giøre 

anordning / oc skulle de som samme Røtte- 

                                                                                   krud 

Oversættelse (moderne dansk) 

289                              Anden Bog 

...såfremt den ikke stiller borgen, skal det straks udskaffes af disse riger og lande. Da skal de, 

som har befaling dertil, gøre deres bedste for at forhandle det til de apotekere, som må 

falholde det, og lade det efterhånden afbetale til dem, som varerne tilkommer. Men eftersom 

sådanne varer ikke kan undværes til adskillige tilladelige brug, da skal det være tilladt i 

efterskrevne købstæder, hos én person på hvert sted at haves og sælges: en apoteker, om 

apotek holdes i samme købstad, eller også en anden god, vederhæftig kræmmer eller 

købmand, som i særdeleshed skal være edsvoren angående samme gifts forhandling. Og 

skal der i hver af efterskrevne købstæder være én, nemlig i København, Ribe, Viborg, Lund, 

Odense, Nykøbing i Falster, Nakskov, Visby, Hackelværk på Øsel, Bergen, Trondhjem, Skien, 

Christiania og Marstrand. Såfremt sådant også gøres fornødent på Island og Færøerne, skal 
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lensmændene dér anordne derom. Og skal de, som samme rotte- 

                                                                                   krudt[...] 

 

Fil 308 — 290 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie 290 

krud sal maa holde / Det holde forvaret vdi et velforvaret Skab/ eller Kiste/ med Tuende 

Laaße fore/Nøgelen til dend ene skal Apotheckeren eller dend det sal haffuer hos sig 

haffue/ den anden Nøgel skal en Doctor Medicinæ derudi Byen eller oc en Præst 

sammesteds haffue oc det Oplucke saa tit fornøden giøris: Oc skal ingen Selgis der aff vden 

de mand ved Vederhefftige Gotfolck at være/eller oc at de Borgen steller det icke at 

Mißbruget oc skal Optegnis huer Person det Kiøber ved Dag oc Datum Naar Kiøbet skeer. Oc 

skulle Kongl: Fogeder/Embidsmænd/ Adel/Borgemestere oc Raad/ Oc alle andre som 

befalning haffue/fliteligen her offuer holde/Saa fremt de icke self derfore ville stande til 

rette/findis ellers nogen her imod at giøre straffis derfore som vedbør. 

[Dekorativt skilletegn] 

                                                                                   Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi 290 

...rottekrudt skal have, skal holde det forvaret i et velforvaret skab eller kiste med to låse for. 

Nøglen til den ene skal apotekeren, eller den, som skal have det hos sig, have; den anden 

nøgle skal en doctor medicinæ der i byen, eller også en præst sammesteds, have, og lukke 

det op, så tit det gøres fornødent. Og skal det ikke sælges til nogen, uden man ved, de er 

vederhæftige gode folk, eller også at de stiller borgen for, at det ikke bliver misbrugt, og skal 

det optegnes, hvilken person der køber det, med dag og dato, når købet sker. Og skal 

kongelige fogeder, embedsmænd, adel, borgmestre og råd, og alle andre som har befaling 

dertil, flittigt holde øje hermed, såfremt de ikke selv derfor vil stå til rette. Findes ellers 

nogen, der handler herimod, skal han straffes derfor, som det bør sig. 

[Dekorativt skilletegn] 

                                                                                   Det[...] 

 

Fil 309 — 291 

Original (diplomatisk transskription) 
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291                              Anden Bog 

                      Det XX. Capitel. 

          Om Humblekuler/ Pilestager 

                      oc Hampefrøe. 

                          I. Art. 

[Marginalnote: Humblekuler oc Pilestager.] 

[Initial: H] Vmblekuler / Pilestager oc ymper skulle Aarligen som Recelsen formelder settis 

oc leggis ; Huor Bønderner ved deris Gaarde icke haffuer rom/ skulle de langs deris Gierder 

settis. Til alt dette skulle Lensmændene haffue flittig indseende/ Oc saafrembt de ville for 

deris Regenskaber/ vdi Renteriet være Quiterede/ skulle Bøderne for dette paabuds 

forsømmelse Opebaarne/ vdi en Serdelis post i deris Regenskaber indføris/Eller med 

Tingsvinde aff beuisis/ at saadant for Armods skyld icke er efftekommet. Adelen skulle vdi 

lige maade til 

                                                                                   holde 

Oversættelse (moderne dansk) 

291                              Anden Bog 

                      Det 20. Kapitel. 

          Om Humlekuler, Pilestager 

                      og Hampefrø. 

                          1. Artikel. 

[Marginalnote: Humlekuler og Pilestager.] 

Humlekuler, pilestager og ympere skal årligt, som recessen foreskriver, sættes og lægges. 

Hvor bønderne ved deres gårde ikke har plads, skal de sættes langs deres gærder. Til alt 

dette skal lensmændene have flittigt opsyn, og såfremt de vil være kvitterede for deres 

regnskaber i rentekammeret, skal bøderne for forsømmelse af dette påbud opkræves og 

indføres under en særskilt post i deres regnskaber, eller det bevises med tingsvidne, at 

sådant for armods skyld ikke er efterkommet. Adelen skal på samme måde til- 

                                                                                   holde[...] 

 

Fil 310 — 292 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 292 

holde deris Bønder saadan Forordning at effterkomme/ Saafrembt de icke derfore ville 

stande til rette. 

                              2. 

     Huer Bonde som heel Gaard besider/Skal her effter Aarligen saae en Skeppe Hampefrøe/ 

oc dend som halff Gaard besider en Halff Skeppe: Huo sig her imod forseer/da aff sit 
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Herskab at tiltalis/ oc straffis Som en Motvillig oc Kongl: Mandatis foracter. 

[Marginalnote: Hampefrøe at Saae.] 

[Træsnit: frugtbort] 

[Signatur: Pp]                                                                 Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 292 

...holde deres bønder til at efterkomme en sådan forordning, såfremt de ikke derfor vil stå til 

rette. 

                              2. 

Hver bonde, som besidder en hel gård, skal herefter årligt så en skæppe hampefrø, og den, 

som besidder en halv gård, en halv skæppe. Hvo der forser sig herimod, skal tiltales af sit 

herskab og straffes som en modvillig person, der foragter et kongeligt mandat. 

[Marginalnote: Hampefrø at så.] 

[Træsnit: frugtbort] 

[Signatur: Pp]                                                                 Det[...] 

 

Fil 311 — 293 

Original (diplomatisk transskription) 

293                              Anden Bog. 

                      Det XXI. Capitel. 

          Om Tienistefolck oc Løß- 

                      gengere. 

                          I.Art. 

[Marginalnote: Om Tienistefolck.] 

[Initial: T] Jeniste Karle oc Drenge ihuo de oc Tiene/skulle være plictige 8. Vger for Fardag 

deris Hosbonder Lowlig at opsige: Vil Hosbonden dennem w-tilbørligen opholde/ Maa de 

Tienisten til Sogne steffne / eller i nogle aff Bye/ eller Sognefolckenis Nerverelse Løßkynde. 

W-formener Hosbonden dennem derfore/ Straffis som vedbør: Sognepresten skal oc plictig 

være/ (Vnder tilbørlig Straff/ Jngen at forholde eller offuer en Halffdag opholde ) Dennem 

Beuis at meddele/ Saa fremt de aff Tienisten Lowlig ere opsagde/ Saavel som at de ere fri 

for Ecte- 

                                                                                   Ecte 

Oversættelse (moderne dansk) 
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293                              Anden Bog. 

                      Det 21. Kapitel. 

          Om Tjenestefolk og Løs- 

                      gængere. 

                          1. Artikel. 

[Marginalnote: Om Tjenestefolk.] 

Tjenestekarle og -drenge, hvor de end tjener, skal være pligtige til otte uger før fardag 

lovligt at opsige tjenesten for deres husbond. Vil husbonden utilbørligt opholde dem (holde 

dem tilbage), må de lade tjenesten stævne til sognet, eller erklære sig løst i nogen af byens 

eller sognefolkets nærværelse. Formener husbonden dem dette uretmæssigt, skal han 

straffes, som det bør sig. Sognepræsten skal også være pligtig – under tilbørlig straf ikke at 

lade nogen vente mere end en halv dag – til at meddele dem bevis på, at de er lovligt opsagt 

af tjenesten, såvel som at de er fri for ægte- 

                                                                                   [fortsættes] 

 

Fil 312 — 294 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 294 

skab/ saa de icke ere Viede /eller med nogen Trolosuede/Præsten nyder derfore af dennem 

som for fuld Løn Tiene 2. Skilling Danske/ Oc aff Quindis Personer eller aff dennem for Halff 

Løn Tiene 1.ß. Danske. Begiffuer sig nogen Tieneste Karl eller Dreng/ w-lowlig aff sin 

Tieniste/ haffue forbrut saa meget som dend halfue Aars løn kand beløbe/halffdeelen til 

Hosbonden oc halffdeelen til Hoßbondens Herskab:mens dend hanem antager oc det ved / 

Eller vide kunde/ Dobelt saa meget til dend rette Hoßbonde/oc Hoßbondens Herskab. 

                              2. 

     Findis nogen Ledig Gengere/som ved Helbred ere/ oc icke kunde beviße sig for billig Løn 

at vilde Tiene huor de behøffuis / Da skulle de strax paagribis/ Bøßer oc Gewer om de 

nogen haffue dennem fratagis / Dom offuer dennem forhuerffuis/Huor mange Maaneder 

eller Aar de ere plictige vdi Jern at Arbeyde/ 

[Marginalnote: Ledig Gengere at optagis.] 

[Signatur: Pp ij]                                                                 vden 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 294 

...skab, så de ikke er viede eller på anden måde trolovede. Præsten modtager derfor af dem, 

som tjener for fuld løn, 2 skilling dansk, og af kvindepersoner, eller af dem, der tjener for 

halv løn, 1 skilling dansk. Begiver nogen tjenestekarl eller dreng sig ulovligt bort fra sin 

tjeneste, har han forbrudt så meget, som hans halve års løn kan beløbe sig til – halvdelen til 
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husbonden og halvdelen til husbondens herskab. Men den, som antager ham og ved det, 

eller kunne have vidst det, skal betale dobbelt så meget til den rette husbond og 

husbondens herskab. 

                              2. 

Findes nogen ledig gænger (arbejdsløs omstrejfer), som er ved helbred, og ikke kan bevise, 

at han for billig løn ville tjene, hvor han behøves, da skal han straks pågribes. Bøsser og 

gevær, om han har nogen, skal fratages ham, og der skal forhverves dom over ham for, hvor 

mange måneder eller år han er pligtig at arbejde i jern, 

[Marginalnote: Ledige gængere at optages.] 

[Signatur: Pp ij]                                                                 uden[...] 

 

Fil 313 — 295 

Original (diplomatisk transskription) 

295                              Anden Bog. 

vden de dißmidlertid for anden forseelße/ Høyere Straff haffue fortient / Da lide derfore 

som forskyldt. Lensmændene skulle de Syldige som paa Cronens Grunde findis/med 

Ringeste bekostning/ til Skibs/ eller Lands/ til Kiøbenhaffn forskicke/ Med Dommen oc der 

tilhørende Vidner / At om nogen w-skyldig var/kunde til rette hielpis/Oc saa erfaris om de 

rette Løßgengere ere/Eller aff Had oc Affvind bleffne eftertractede / Jligemaade forholdis 

med dennem sig for Soldater vdgiffue. Dog huis Tienistefolck eller Soldater som paa deris 

rette Reyße findis/Oc sig vden Trygelen forholde her med vndtagen/ Saa vel som de w-

tuifflactigen aff dend formue ere/ At de ingen findis til befuering eller skade ac være. Findis 

nogen Løßgengere til sig at holde/ Dennem Huße oc Herberge / haffue sit Feste til sit 

Herskab forbrut/ oc derforuden Straffis som vedbør / Om dennem offuerbeuisis nogen w-

lowlig/ Maskabi / Felled oc vidskab med 

                                                                                   med 

Oversættelse (moderne dansk) 

295                              Anden Bog. 

...uden de i mellemtiden for anden forseelse har fortjent højere straf; da skal de lide derfor, 

som forskyldt. Lensmændene skal med ringeste bekostning forsende de skyldige, som 

findes på kronens grund, til skibs eller til lands til København, med dommen og de dertil 

hørende vidner, for at – om nogen var uskyldig – han kunne hjælpes til rette, og det således 

kunne erfares, om de er de rette løsgængere, eller er blevet eftertragtet af had og avind. På 

samme måde forholdes med dem, der udgiver sig for soldater. Dog undtages herfra 

tjenestefolk eller soldater, som findes på deres rette rejse, og som opfører sig uden tiggeri, 

såvel som de, der utvivlsomt har formue nok til, at de ikke findes at være til besvær eller 

skade for nogen. Findes nogen, der holder løsgængere hos sig, har han forbrudt sit fæste til 
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sit herskab, og skal derudover straffes, som det bør sig, hvis det bevises imod ham, at der er 

nogen ulovlig sammensværgelse, aftale og vidende med[...] 

 

Fil 314 — 296 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 296 

med samme Løßgengere at haffue hafft: Findis nogen aff Adel som icke selff formaaer 

saadanne Løßgengere at antaste/ straffe / eller haffue i forvaring/ Giffue det Lensmanden 

tilkiende/ Oc hannem samme Løßgengere offuerleffuere/ Som siden sig som forskreffuet 

staar/ dermed skal forholde. 

Lensmændene skulle nogle gange omAarit huer i sit Leen om saadanne Løßgengere oc 

Betlere selff Grandgiffueligen forfare/ Adelen i Lenit Boende forstendige / At de der om 

sambyrdis oc paa en Dag oc Tid/ huer paa sin Grund Randsage oc tilhielpe / at dette 

forskreffne endeligen effterkommis. Findis nogen aff Adelen herudinden forsømmelig/ Da 

skal Lensmanden haffue mact / Naar hand først Adelen eller deris fuldmectige Mundtlig 

eller Skrefftlig advarit haffuer/ oc de dog findis effterladende/ effter dette paabuds 

indhold/ at fort fare. 

[Marginalnote: Om Betlere.] 

3. 

Offuer ald Danmarck/ Saa vel i Kiøbstederne som paa Landsbyerne/ skul- 

[Kustode: Pp iij le] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslige politisager. [Side] 296 

...med samme løsgængere at have haft [at gøre]: Findes nogen af adel, som ikke selv formår 

at antaste, straffe eller holde sådanne løsgængere i forvaring, skal give det til kende for 

lensmanden, og overlevere ham samme løsgængere, hvorefter der skal forholdes dermed, 

som foreskrevet står. 

Lensmændene skal nogle gange om året, hver i sit len, omhyggeligt undersøge forholdene 

vedrørende sådanne løsgængere og betlere; lensadelen skal underrettes om, at de i 

fællesskab og på en bestemt dag og tid, hver på sin grund, skal ransage og bidrage til, at 

dette foreskrevne endelig efterkommes. Findes nogen af adelen forsømmelig heri, skal 

lensmanden have myndighed til — når han først har advaret adelen eller deres fuldmægtige 

mundtligt eller skriftligt, og de alligevel findes efterladende i forhold til dette påbuds 

indhold — at skride ind. 

[Marginalnote: Om betlere.] 
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3. 

Over hele Danmark, såvel i købstæderne som på landsbyerne, skal... 

 

Fil 315 — 297 

Original (diplomatisk transskription) 

297 Anden Bog 

le Kongl: Lendsmænd / alle de Betlere som paa huert sted sig opholde / Lade Tuende gange 

om Aarit/ Nemblig Paaske oc Michaelis forsamle / Oc dennem som da saa vedertørfftige oc 

Skrøbelige befindis at de icke selff deris Brød kunde fortiene/ skulle de enten i Hospitalerne 

lade Indlegge/ eller huor de icke kunde tilstrecke/ lade giffue dem et synderligt Mercke oc 

Kiendetegen i huer Sogen paa Landsbyerne / oc siden Menigheden i Kiøbstederne eller paa 

Landsbyerne / Med en Christelig Almiße dennem at underholde Befale: Eftersom udi 

Høyloulig i huekommelse Koning Fredrichs dend Andens forordning Anno 1588. Vdgiffuet 

videre formeldis. Dersom nogle sig siden fordriste her imod at Omløbe / oc sig med Betlen 

at vilde opholde / Da skulle de paa huad steder de kunde Betredis / Strax Paagribis oc siden 

som andre Tattere eller Fredløße alvorligen Straffis. 

[Kustode: Icke] 

Oversættelse (moderne dansk) 

297 Anden Bog [Anden Bog] 

...alle kongelige lensmænd skal lade alle de betlere, som opholder sig på hvert sted, 

forsamles to gange om året, nemlig til påske og mikkelsdag, og dem, som da findes så 

trængende og skrøbelige, at de ikke selv kan fortjene deres brød, skal de enten lade 

indlægge på hospitalerne, eller, hvor dette ikke kan strække til, lade give dem et særligt 

mærke og kendetegn i hvert sogn på landsbyerne, og derefter skal menigheden i 

købstæderne eller på landsbyerne pålægges at underholde dem med en kristelig almisse — 

eftersom dette findes nærmere anført i salig ihukommelse kong Frederik den Andens 

forordning af år 1588, som videre er udgivet. Dersom nogen siden drister sig til herimod at 

drage omkring og ville opholde sig ved betleri, da skal de, hvor end de kan antræffes, straks 

pågribes og derefter alvorligt straffes som andre tatere eller fredløse. 

 

Fil 316 — 298 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 298 

Icke heller maa nogen Betler/ aff nogen Fergemand / eller andre/ fra en provintz til en 

anden offuerføris / med mindre dend saadan Pass oc Beuiß medbringer/ huor efter dend 

kand tilstedis fra en provintz til en anden at Reyße. 
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[Trykornament/vignet] 

[Kustode: Det] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslige politisager. [Side] 298 

Ikke må heller nogen betler af nogen færgemand eller andre overføres fra én provins til en 

anden, medmindre han medbringer sådant pas og bevis, hvorefter han kan tillades at rejse 

fra én provins til en anden. 

[Trykornament/vignet] 

 

Fil 317 — 299 

Original (diplomatisk transskription) 

299 Anden Bog 

Det XXII. Capitel. 

Om Marckeder. 

I. Art. 

[Marginalnote: Naar Marckeder holdis.] 

ALLE Marckeder som hid indtil paa noge Helligdag pleye at holdis/ skulle opholdis til paa 

Tredie dagen/ som er til Anden Søgnedag effter samme Fest/ Som Marckederne tilforn 

pleye at holdis. Befindis nogen Kramboeder at opslaae / eller noget /saadan Helligdag at 

Falholde/ haffue forbrut huis der Kiøbis oc Selgis / oc der foruden Tyffue Daler/ Halffparten 

Kongen oc Byen/ oc dend anden Halffepart til de Fattige. 

2. 

[Marginalnote: Mad oc dricke at falholde oden Byerne forbydis.] 

Huor noget Marcked oden for Byen paa Marcken holdis/ skal ingensteds være tillat/ Enten 

Mad eller no- 

[Kustode: gen] 

Oversættelse (moderne dansk) 

299 Anden Bog [Anden Bog] 

Det 22. kapitel. 

Om markeder. 

1. Artikel. 

[Marginalnote: Når markeder holdes.] 

ALLE markeder, som hidtil har plejet at holdes på nogen helligdag, skal udsættes til 

tredjedagen, det vil sige den anden søgnedag efter samme fest, ligesom markederne 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

304 
 

tidligere plejede at holdes. Findes nogen kramboder at være opslået, eller noget sådant 

falholdt på helligdagen, har vedkommende forbrudt det hus, hvor der købes og sælges, og 

derudover tyve daler, hvoraf den ene halvdel tilfalder kongen og byen, og den anden halvdel 

de fattige. 

2. 

[Marginalnote: Mad og drikke forbydes falholdt uden for byerne.] 

Hvor et marked holdes uden for byen på marken, skal det intetsteds være tilladt at falholde 

hverken mad eller noget... 

 

Fil 318 — 300 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 300 

[Bemærkning: venstre tekstkant er afskåret i scanningen på denne side; 

rekonstruerede/usikre ord er markeret] 

[usikker: Oc In]gen slags Drick/ Der paa Marcken at [usikker: fal]holde/ mens sligt alt i 

Byerne at søgis/ [usikker: Oc H]uo sig her imod forseer/ haffue forbrut [usikker: me]d huis 

Mad, oc Dricke i saa maader falholdis/ Halffparten til Byen oc halffparten til Kongen. 

[Trykornament] 

[Kustode: O.q Det] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslige politisager. [Side] 300 

[Bemærkning: venstre tekstkant afskåret i scanningen; oversættelsen følger den 

rekonstruerede tekst] 

...og ingen slags drik på marken, men alt sådant skal søges i byerne. Og hvo, som forser sig 

herimod, har forbrudt det hus [samt] den mad og drik, der på denne måde falholdes — 

halvdelen tilfalder byen og halvdelen kongen. 

[Trykornament] 

 

Fil 319 — 301 

Original (diplomatisk transskription) 

301 Anden Bog 

Det XXIII. Capitel. 

Om Alfare Veye. 
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I. Art. 

[Marginalnote: Alfare- veye.] 

[Bemærkning: højre tekstkant er afskåret i scanningen på denne side for de første linjer; 

usikre/afskårne stykker er markeret] 

Aar nogen n[usikker: abo sin] Böde fin tilskift[usikker: ede par]ij tet anpart udi [usikker: 

Broen oc Alfa]Broer/ oc Alfa[usikker: re Vey]nf reVeye (om dend ø[usikker: n]effter lowlig 

Syn n[usikker: oget]befindis Brøst[usikker: fal]feldig at være /) ( [usikker: oc hand]Med 

andre sine n[usikker: abo]Bye oc Sognemænd icke møder i Rette om forlagde tide at 

forferdige. Da skulle alle Lensmændene haffue mact dend u[usikker: lyd]igis Part at lade 

forferdige/ oc betalnin[g]en siden med anvende Bekostning / aff ha[m]hannem indkreffue / 

Oc bøder Bonden [usikker: ocsaa]derforuden til sit herskab effter Recessens 58. Cap. Effter 

huilcket Capitel i slig [usikker: g]tilfald alting ellers skal forrettis. 

Er i Birck flere Lods Eyere/ Da [usikker: skal]skal dend Birckefogden setter / tilhold[e 

dem]Bircke/ [usikker: ...] 

Oversættelse (moderne dansk) 

301 Anden Bog [Anden Bog] 

Det 23. kapitel. 

Om alfarveje. 

1. Artikel. 

[Marginalnote: Alfarveje.] 

[Bemærkning: højre tekstkant afskåret i scanningen for de første linjer; oversættelsen af 

dette afsnit er usikker/delvis rekonstrueret] 

Når nogen nabo bøder sin tilskiftede del i broen og alfarvejen (idet den, efter lovligt syn, 

findes at være brøstfældig) sammen med sine andre naboer, [og] by- og sognemænd ikke 

møder i rette på den fastsatte tid for at få det udbedret, da skal alle lensmændene have 

myndighed til at lade den ulydiges part udbedre og siden inddrive bekostningen og 

betalingen hos ham, og bonden bøder derudover til sit herskab efter recessens 58. kapitel. 

Efter hvilket kapitel det i lignende tilfælde i øvrigt skal forrettes. 

Er der flere lodsejere i et birk, da skal birkefogden sætte [de pågældende til at] holde 

[vejene i stand inden for] birket... 

 

Fil 320 — 302 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie 302 

[Bemærkning: venstre tekstkant er afskåret i scanningen på denne side; 

usikre/rekonstruerede ord er markeret] 

[usikker: Oc Birckebønderne deris Veye at holde ved] [usikker: mact sk]yldige/ saavit 
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Birckens Ennemercke sig stre[usikker: c]ker: Men huis Birckens Bønder oden [usikker: for] 

Birckens Ennemercke/ oc med Herridsbøn[usikker: der]derne i fellig Boer / de skulle holde 

Herrids veye ved lige/ med mindre de til Bircketinget derfore ville tiltalis oc stande til rette. 

[Trykornament] 

[Kustode: O.q ij Det] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslige politisager. [Side] 302 

[Bemærkning: venstre tekstkant afskåret i scanningen; oversættelsen følger den 

rekonstruerede tekst] 

Og birkebønderne er pligtige at holde deres veje ved lige, for så vidt birkets enemærke 

strækker sig; men de af birkets bønder, som bor uden for birkets enemærke og sammen 

med herredsbønderne bor i fælles bo, de skal holde herredsvejene ved lige, medmindre de 

derfor ønsker at anlægge sag ved birketinget og stå til rette. 

[Trykornament] 

 

Fil 321 — 303 

Original (diplomatisk transskription) 

303 Anden Bog 

Det XXIV. Capitel. 

Om Vogenmænd oc Fergeløn. 

I. Art. 

[Marginalnote: Huad Vogenmænd skal giffuis.] 

[Bemærkning: højre tekstkant er afskåret i scanningen for de første linjer; usikre/afskårne 

stykker er markeret] 

Enßmændene med [usikker: Borgemestere oc Raad] Borgemestere oc Raad/ [usikker: 

hu]skulle sette Aarligen vid [usikker: St.]Martini oc Paaske/ lige[usikker: som]som Haffren 

oc Foret [usikker: er]Dyrt er/huad for huer [usikker: Mi]Mil aff en Vogen skal [usikker: 

giff]giffuis/ oc det lade ved [usikker: paa]Raadhusit opslae / oc endelig der offuer [usikker: 

holde]holde/ oc skulle Vogenmændene for dend Priß plictige være at Kiøre/ oc meere ei 

[usikker: tage] tage: Vil oc nogen Bonde lade sig Leye/ Nyde i lige maade samme betalning / 

[usikker: mens] mens huis Ecker for Kongen aff Kiøbstederne giøris/Betalis lige som tilforn. 

Huad paa Gaderne i Kiøbstederne A[usikker: n]giß/rette sig en huer effter huis 

Borgemestere oc Raad i huer Kiøbsted effter [usikker: huad]Leyligheden anordner. 

[Kustode: Paa] 

Oversættelse (moderne dansk) 
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303 Anden Bog [Anden Bog] 

Det 24. kapitel. 

Om vognmænd og færgeløn. 

1. Artikel. 

[Marginalnote: Hvad vognmænd skal gives (i betaling).] 

[Bemærkning: højre tekstkant afskåret i scanningen for de første linjer; oversættelsen af 

dette afsnit er delvis rekonstrueret] 

Vejmændene skal sammen med borgmester og råd årligt, ved mortensdag og påske, alt efter 

hvor dyr havren og foderet er, fastsætte, hvad der skal gives for hver mil [kørsel] af en vogn, 

og lade det opslå ved rådhuset, og endelig holde det derefter; og vognmændene skal være 

pligtige at køre for den fastsatte pris og ikke tage mere. Vil også nogen bonde leje sig ud [til 

kørsel], skal han nyde samme betaling på lige måde, mens det, som ydes for kongens [heste 

og] egne [behov], der gøres af købstæderne, betales som hidtil. Hvad der på gaderne i 

købstæderne ydes, retter sig efter, hvad borgmester og råd i hver købstad efter lejligheden 

anordner. 

 

Fil 322 — 304 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 304 

2. 

[Marginalnote: Huad offuer Fergestederne giffuis.] 

Paa Fergestederne skal saaledis forholdis. 

Fra Kiøbenhaffn til Malmøe Landskrone/ Helsingborg/ Eller derfra til Kiøbenhaffn / Saa vel 

som imellem Kaarsøer oc Nyeborg skal en Ledig Person giffue 4. ß. d. Aff en Reysige Hest 

med Karlen 1. Rixmarck/ Aff en Bondehest oc dend hannem leder 12. ß. danske/ aff 2. Heste 

oc en Vogen 1. Rixdaler. Aff en Oxe ved Kiøbenhaffn/ Landskrone/ oc Malmøe 8. Skilling 

danske/ Mens imellom Kaarsøer oc Nyborg icke mere en 6. ß. danske. Vil nogen Fracte 

Ferge for sig selff/ Giffue paa forneffnte Steder aff en liden Ferge 2. Rixdaler oc aff en stor 

halfftredie Rix daler/ Aff en god Baad med 4. Aarer halffanden Rixdaler. 

Fra Rødbye til Helligehaffn/ fra Giedsør til Varnominde / Oc fra Kallungborg til Aarhus/ 

Skal giffuis dobbelt saa meget/ Baade aff Fodgengere Heste 

[Kustode: O.q iiij oc] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om verdslige politisager. [Side] 304 
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2. 

[Marginalnote: Hvad der ydes for færgestederne.] 

Med færgestederne skal det forholdes således: 

Fra København til Malmø, Landskrona, Helsingborg, eller derfra til København, såvel som 

mellem Korsør og Nyborg, skal en enlig person give 4 skilling danske. Af en rejsende hest 

med karlen 1 rigsmark. Af en bondehest og den, der leder den, 12 skilling danske; af 2 heste 

og en vogn 1 rigsdaler. Af en okse ved København, Landskrona og Malmø 8 skilling danske, 

mens der mellem Korsør og Nyborg ikke gives mere end 6 skilling danske. Vil nogen fragte 

en færge for sig selv, gives på de nævnte steder for en lille færge 2 rigsdaler, og for en stor 

2½ rigsdaler; for en god båd med 4 årer 1½ rigsdaler. 

Fra Rødby til Helligehavn, fra Gedser til Warnemünde, og fra Kalundborg til Århus skal der 

gives dobbelt så meget, både af fodgængere, heste... 

 

Fil 323 — 305 

Original (diplomatisk transskription) 

305 Anden Bog 

oc Øxen/ Saa vel som ocsaa om nogen Fracter Ferger eller Baade for sig selff. Item fra 

Helsingør til Helsingborg/ oc fra Vordingborg til Falster / Skal giffuis aff en Fodgengere 2. ß. 

Danske/ aff en Reysige Hest med Karlen 8. ß. danske/ Aff To Heste oc en Vogen en halff Rix 

daler/ Aff en Oxe 4. ß. danske. Vil oc nogen Fracte Ferger for sig selff/ Da giffuis aff en Ferge 

1. R.d. oc aff en Baad med 4. Rorskarle/ en halff R. d. Mens huis Kongens egen Reyßer oc 

Fadebur ere anlangende / Igiennem Riget med Kongens Hofftindere/ oc de andre Daglige 

Hofftienere/Item dennem ocsaa som haffue Kongens fri Pas/ Skulle Fergemændene ved et 

huert Fergested / her udi Danmarck / fri oden nogen Betalning offuerføre. 

Saa frembt enten Vogenmænd eller Fergemænd findis her imod at giøre/ Da skulle de 

førstegang/ Naar det dennem Lowligen offuer beuisis/ haffue forbrut til Kongen Ti Rix 

daler/ Skeer det anden 

[Kustode: anden] 

Oversættelse (moderne dansk) 

305 Anden Bog [Anden Bog] 

...og okser, såvel som også om nogen fragter færger eller både for sig selv. Ligeledes skal der 

fra Helsingør til Helsingborg og fra Vordingborg til Falster gives af en fodgænger 2 skilling 

danske, af en rejsende hest med karlen 8 skilling danske, af to heste og en vogn en halv 

rigsdaler, af en okse 4 skilling danske. Vil også nogen fragte færgerne for sig selv, da gives af 

en færge 1 rigsdaler, og af en båd med 4 roerskarle en halv rigsdaler. Men hvad angår 

kongens egne rejser og fadebur [forsyninger], skal færgemændene ved hvert eneste 

færgested her i Danmark føre dem frit over, uden nogen betaling, når de rejser gennem riget 
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sammen med kongens hofsinder og de andre daglige hoftjenere — ligeledes også dem, der 

har kongens frie pas. 

Såfremt enten vognmænd eller færgemænd findes at handle herimod, da skal de, første gang 

det lovligt bevises imod dem, have forbrudt ti rigsdaler til kongen. Sker det anden [gang]... 

 

Fil 324 — 306 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 306 

andengang/ haffue forbrut deris Borgerskab/Oc icke tilstedis her i Danmarck/videre 

Handel oc Næring at bruge/ med mindre de Sagen kunde [usikker: affsaane]/oc siden paa 

Ny igien bekomme/ Kongl: tilladelse/ Videre deris Borgelige Næring oc Handel at bruge. 

3. 

Ingen Fergemand maa nogen Betlere fra en provintz til en anden offuerføre / Med mindre 

dend beuis med sig bringer: Huilcken Fergemand sig her imod forseer/ Straffis oc tiltalis aff 

Byfogden som en Kongl: Mandatis foracter/Forsømmis det aff Byfogden/ Straffis hand 

derfore aff Lensmanden som tilbørligt er. 

[Marginalnote: Fergemænd maa ey offuerføre Betlere.] 

4. 

Lensmændene skulle aldelis ingen nogen Vogne tilstede som Jo enten/Kongens/ 

Hoffmesters eller Statholders vdi Kiøbenhaffns Pas kand haffue. Vden naar 

[Marginalnote: Huo fri Vogen skal hafue] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 306 

...for anden gang, har forbrudt deres borgerskab, og ikke tillades her i Danmark at drive 

videre handel og næring, medmindre de kan [usikker: afgøre/afsone] sagen og siden på ny 

igen få kongelig tilladelse til videre at drive deres borgerlige næring og handel. 

3. 

Ingen færgemand må overføre nogen betlere fra én provins til en anden, medmindre den 

pågældende kan bevise det med sig. Hvilken færgemand der forser sig herimod, skal straffes 

og tiltales af byfogden, som en der foragter en kongelig befaling (mandat). Forsømmer 

byfogden dette, skal han derfor straffes af lensmanden, som det er tilbørligt. 

[Marginalnote: Færgemænd må ikke overføre betlere.] 

4. 

Lensmændene skal aldeles ikke tillade nogen vogne, uden de som enten kongens, 
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hofmesterens eller statholderens pas i København kan have. Uden når 

[Marginalnote: Hvem der frit skal have vogn] 

 

Fil 325 — 307 

Original (diplomatisk transskription) 

307   Anden Bog. 

naar Raadet eller Lensmændene enten selff udi nogen Kongl: Bestilninger skulle aff sted 

befordris/eller ocsaa de deris Tienere/ enten med deris Regenskaber eller Skat/Oc icke udi 

nogen deris egen Bestilning til Kongen skulle forskicke. 

[Trykmærke/vignet: våbenskjold med løve] 

Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

307   Anden Bog. 

...når rådet eller lensmændene enten selv skal befordres af sted i nogen kongelige 

bestillinger (ærinder), eller også deres tjenere, enten med deres regnskaber eller skat, og 

ikke skal sende nogen til kongen i deres eget ærinde (bestilling). 

[Trykmærke/vignet] 

Det (katchord til næste side) 

 

Fil 326 — 308 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 308 

Det XXV. Capitel. 

Om Iact oc Fiskerie. 

I. Art. 

[Initial I] Ngen maa Jage/ Skyde/ Fiske eller Fiske lade/paa de Steder hand sig icke Lod oc 

Deel til Grunden kiender/ Med mindre hand der føre vil tilstalis oc stande til rette/ som 

Loug oc Dom kand medføre. 

[Marginalnote: Huse mäd maa Jage oc Fiske.] 

2. 

Krybeskyttere maa ey tilstedis: Alle de regnis for Krybeskyttere/ Som Skyde oc Ødelegge 
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Vilted/Oc dog icke Tiene deris Hoßbonder for Klæde oc Penge/oc Søge der Dug oc Disk. 

[Marginalnote: Om Krybeskyttere] 

Kr                     Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 308 

Det 25. kapitel. 

Om jagt og fiskeri. 

1. artikel. 

Ingen må jage, skyde, fiske eller lade fiske på de steder, hvor han ikke kender sig lod og del 

til grunden, medmindre han derfor vil tilstå og stå til rette, som lov og dom kan medføre. 

[Marginalnote: Hvilke mænd der må jage og fiske.] 

2. 

Krybskytter må ikke tillades. Alle dem regnes for krybskytter, som skyder og ødelægger 

vildt, og dog ikke tjener deres husbond for klæde og penge, og dermed søger kost og 

underhold [ved hans bord]. 

[Marginalnote: Om krybskytter] 

(Katchord: Kr)              (Katchord: Det) 

 

Fil 327 — 309 

Original (diplomatisk transskription) 

309   Anden Bog. 

Det XXVI. Capitel. 

Om Ertzgruber. 

I. Art. 

[Initial H] Vo som helfft her effter nogensteds udi Rigerne/Nogen Ertzgruber finder eller 

dennem vil optage/oc bruge/(vndtagen Sandsuerd/som det sammesteds allerede 

priuiligierit Compagnie allene vedkommer/) Da skal det være dennem (Kongl: Sedvanlig 

Bergsrettighed forbeholden) frit fore:Oc maa de selff være sig om participanter som de best 

kunde / naar nogen om priuilegier paa saadan brug anholder. Belangende nogen Tids 

Frihed for Tiende/effter bergverckisbrug/ Sampt anden Friheder/Oc Berg priuilegier, da 

skulle dennem med ald Kongl: Mildhed/alle de priuilegier oc friheder meddelis/som kunde 

eractis til samme Bergverckis brug oc forfremmelse/at være tienlige oc Nyttige. Det 

Oversættelse (moderne dansk) 
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309   Anden Bog. 

Det 26. kapitel. 

Om ertsgruber. 

1. artikel. 

Hvo som helst her efter nogetsteds i rigerne finder nogen ertsgruber eller vil optage og 

bruge dem (undtagen sandsværd, som dette samme sted allerede privilegerede kompagni 

alene vedkommer), da skal det være dem frit for (med forbehold af kongelig sædvanlig 

bjergrettighed). De må selv finde deltagere, som de bedst kan, når nogen søger om 

privilegier til sådan brug. Angående nogen tids frihed for tiende efter bjergværksdrift, samt 

anden frihed og bjergprivilegier, da skal der med al kongelig mildhed meddeles dem alle de 

privilegier og friheder, som kunne skønnes at være gavnlige og nyttige til fremme af samme 

bjergværksbrug. 

(Katchord: Det) 

 

Fil 328 — 310 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 310 

Det XXVII. Capitel. 

Om Kroerhold oc Gilde. 

I. Art. 

[Initial A] LLe Kroer oc Ølsal skulle være affskaffede/vden de som paa store Alfare Veye/Til 

dend Reysende Mands affleg oc Herberg aff Kongens Lensmænd tilforordnis: Huilcke oc aff 

Nest omliggende Cronens Tienere maa med Leer oc Langhalm til Bygnings Nødtørfft 

forhielpis. Dog Ølsal at holde/maa huercken Krormand eller anden sig understaae. Findis 

nogen her i mod at giøre/haffue huer gang forbrut Øllet til Husarme/ oc 10. Rix D. til deris 

Herskab/ Dog ingen formeent dend Fattige eller Syge/som selff icke at Brygge formaar/En 

Drick Tynt Øll til sit Nødtørfft/ at Selge oc forvnde. 

[Marginalnote: Krorhold] 

Rr ij                    Alle 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 310 

Det 27. kapitel. 

Om krohold og gilder. 

1. artikel. 
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Alle kroer og ølsalg skal være afskaffet, undtagen dem som er anordnet af kongens 

lensmænd på de store alfarveje til den rejsende mands ophold og herberg. Disse må med ler 

og langhalm hjælpes til deres bygningsfornødenhed af Kronens nærmest omkringliggende 

tjenere. Dog må hverken kromand eller nogen anden selv påtage sig at holde ølsalg. Findes 

nogen heri at forse sig, har de hver gang forbrudt øllet til de fattige samt 10 rigsdaler til 

deres herskab. Dog forment ingen den fattige eller syge, som selv ikke formår at brygge, at 

sælge og unde en drik tyndt øl til sin nødtørft. 

[Marginalnote: Krohold] 

(Katchord: Rr ij)              (Katchord: Alle) 

 

Fil 329 — 311 

Original (diplomatisk transskription) 

311   Anden Bog. 

2. 

Alle Gilder som Bønderne enten selff anrette/Eller Tienistetynde for dennem 

bekoste/skulle paaLandsbyerne i lige maade være affskaffede/Paa Trende Neer/ Som om 

Sommeren paa de Steder sedvanlig giort er maa holdis/Dog ingen lengre end en Dag maa 

være / Huortil skal anvendis huis vide oc Straff som effter Byens vedtect skal vdgiffuis: 

Erøffris deraff noget / skal saadant til Byens Gierder Grøffter eller andet anvendis/ giør 

nogen her imod/ skal huer i samme Gilde sig finde lader/giffue til sit Herskab 2. Rix Daler / 

Oc dend Husit tilhører/huor samme Gilde anrettis haffue sit Feste forbrut. Findis oc Adelen 

herudinden paa deris Gods effterladende / oc offuer denne anordning icke holder/da skal 

Kongens Lensmand være forplictet sig denne anordnings Execution at paatage. 

[Marginalnote: Gilder paa Lands Byen.] 

[Trykmærke/vignet]                    Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

311   Anden Bog. 

2. 

Alle gilder, som bønderne enten selv holder, eller bekoster tjenestetyende til, skal på 

landsbyerne ligeledes være afskaffet, på tre nær, som om sommeren plejer at holdes på de 

sædvanlige steder, dog må ingen vare længere end én dag. Hertil skal anvendes de bøder og 

straffe, som efter byens vedtægt skal udgives. Erhverves der noget deraf, skal det anvendes 

til byens gærder, grøfter eller andet. Gør nogen herimod, skal enhver, der befindes i samme 

gilde, give sit herskab 2 rigsdaler, og den hvis hus det tilhører, hvor et sådant gilde holdes, 

have forbrudt sit fæste. Findes også adelen heri at tillade det på deres gods og ikke 

overholde denne anordning, da skal kongens lensmand være forpligtet til selv at påtage sig 
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gennemførelsen af denne anordning. 

[Marginalnote: Gilder på landsbyen.] 

[Trykmærke/vignet]                    (Katchord: Det) 

 

Fil 330 — 312 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 312 

Det XXVIII. Capitel. 

Om Hoffuet Nøgle. 

I. Art. 

[Initial I] Ngen Smed maa giøre nogen Hoffuet Nøgel/ vden alle Laaßene dertil hanem 

tilstillis/ Eller oc hand vist ved/at de hans egne Laaße ere/ Som samme Hoffuet-Nøgel 

Lader giøre/ Oc er en Vederhefftig Boesat mand: Ey heller nogen Dirick eller Tyffnøgel. 

Huilcken Smed sig her imod forseer/Bøde for vlowlig Nøgel 3. Marck/ Oc Straffis 

derforuden som vedbør. 

Rr iij                    Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 312 

Det 28. kapitel. 

Om hovednøgler. 

1. artikel. 

Ingen smed må lave nogen hovednøgle, medmindre alle låsene dertil tilstilles ham, eller han 

har sikker viden om, at det er hans egne låse, som den, der lader hovednøglen lave, 

besidder, og at det er en vederhæftig, bosat mand. Ej heller [må han lave] nogen dirk eller 

tyvenøgle. Hvilken smed der forser sig herimod, skal bøde 3 mark for ulovlig nøgle, og 

straffes derudover, som det bør. 

(Katchord: Rr iij)              (Katchord: Det) 

 

Fil 331 — 313 

Original (diplomatisk transskription) 

313   Anden Bog. 

Det XXIX. Capitel. 
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Om Pris paa Løße Stod-Heste. 

I. Art. 

[Initial N] NGen Prest/Borger/ Eller Bonde/maa lade W-vdskaaren Hest Løbe Løß paa 

Felleden / Effter Paaske/Som icke er Fire oc Tyffue Dalers Verd : Dog vdi Halland oc Blegind 

paa Tolff Rix Dalers Verd. Findis nogen Løß paa Felleden effter Paaske vnder forbemelte 

Verd/haffue dend til sit Herskab forbrut. 

[Marginalnote: Løße Stod Heste.] 

[Trykmærke/vignet]                    Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

313   Anden Bog. 

Det 29. kapitel. 

Om pris på løse stodheste. 

1. artikel. 

Ingen præst, borger eller bonde må lade en ukåret (uvurderet) hest løbe løs på fælleden 

efter påske, som ikke er fireogtyve dalers værd. Dog i Halland og Blekinge på tolv rigsdalers 

værd. Findes nogen løs på fælleden efter påske under fornævnte værdi, har den 

vedkommende forbrudt den til sit herskab. 

[Marginalnote: Løse stodheste.] 

[Trykmærke/vignet]                    (Katchord: Det) 

 

Fil 332 — 314 

Original (diplomatisk transskription) 

Om Verdtzlige Politie. 314 

Det XXX. Capitel. 

Om Ziitze Sedeler. 

I. Art. 

[Initial I] Ngen enten Adels Personer eller andre /Som Vin eller Tyst Øll til deris egen brug 

indkiøbe/ maa vdgiffue Ziisedeler paa mere end de selff forbruge: Kand nogen som saadan 

Zedel vdgiffuer/eller dend samme Zedel annammer/aff Lensmanden Tolderne/eller anden 

Øffrighed/Som med sligt bør indseende at haffue/betredis med slig Falskhed/Da tiltalis 

derfore/oc giffue til Kongen 100. R. Daler/( eller mindre om Formuen icke er saa stoer) for 

huer Amme eller Tynde Som Zedelen mere om formelder/end de til deris Egen brug 

behøffue. 

Anden Bogs Ende. 
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Tre [katchord] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om Verdslig Politi. 314 

Det 30. kapitel. 

Om acciseseddel (told-/forbrugsseddel). 

1. artikel. 

Ingen, hverken adelspersoner eller andre, som indkøber vin eller tysk øl til eget brug, må 

udstede acciseseddel på mere, end de selv forbruger. Gribes nogen, der udsteder en sådan 

seddel, eller den, som modtager samme seddel, af lensmanden, tolderne eller anden 

øvrighed, som bør have indseende med sligt, i sådan falskhed, da tiltales han derfor og skal 

give kongen 100 rigsdaler (eller mindre, hvis formuen ikke er så stor) for hver amme eller 

tønde, som sedlen opgiver mere end det, de har brug for til eget forbrug. 

Anden Bogs Ende (Anden Bogs afslutning). 

(Katchord: Tre- [varsler "Tredie Bog"]) 

 

Fil 333 — 315 

Original (diplomatisk transskription) 

315   Tredie Bog. 

Om huis Norge Serdelis vedkommer. 

I. 

Lensmændene forbøden at maa tage Kiendelse aff Bønderne. 

[Initial N] Aar nogen forandring skeer paa Lensmænd/Fogeder eller Embidsmænd/være sig 

noget Geistligt eller Verßligt Len/Pantegods eller andet/ da skal huercken dend som aff Ny 

tilkommer/aff Bønderne nogen kiendelse fordre eller annamme maa/Om de end 

Godvilligen giffue ville: Ey heller Bønderne nogen kiendelse vdgiffue maa/alt vnder tilbørlig 

straff. End døer nogen fra Arff oc Odel/Da skal dend effterkommer / eller hans 

Oversættelse (moderne dansk) 

315   Tredje Bog. 

Om hvad Norge særligt vedkommer. 

1. 

Lensmændene forbudt at tage anerkendelsesgave af bønderne. 

Når nogen forandring sker blandt lensmænd, fogeder eller embedsmænd, hvad enten det 

drejer sig om noget gejstligt eller verdsligt len, pantegods eller andet, da skal hverken den, 

som nytiltræder, kræve eller modtage nogen anerkendelsesgave af bønderne, selv om de 
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ville give den godvilligt. Ej heller må bønderne udgive nogen sådan anerkendelsesgave, alt 

under tilbørlig straf. Dør derimod nogen fra arv og odel, da skal den efterkommer, eller 

hans... 

Kong Christian IV.s Reces af 1643 — Del 3 (sidste del) 

Tredie Bog, registre til alle tre bøger, errata og kolofon (trykte sider ca. 316-362 + 

registersider) · Diplomatisk transskription og oversættelse til moderne dansk 

Fil 334 — 316 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge 

hans Ombud icke maa tage videre / end 

Lowen tilsiger. 

2. 

Bonden trengis ey fra sin 

Gaard. 

Jngen Bonde skal trengis fra 

sin Gaard (med mindre Jordrotten 

dend effter Lowen self vil besidde) Saa- 

lenge hand gjør oc giffuer det Ret er/ 

Thi ellers gaaes der om effter Lowen. 

3. 

Huad Vahre til Landskyld 

giffuis 

Skal oc ingen være forplicted / 

andre Vahre at vdgiffue til Landskyld/ 

End Jordbogen hannem tilholder/ huil- 

cke oc strax aff dennem skulle antagis/om 

de ere wforderffuede oc som vedbør: Oc 

naar Bøndernis Landskyld ved neste 

Hauffner antagis / Eller oc Bønderne 

dend self/ paa forordnede oc tilbørlige 

Steder hedenføre/ Da skal dennem icke 

Sf                                aff- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge 

hans ombudsmand ikke må tage mere, end loven tilsiger. 

2. 

Bonden skal ikke tvinges fra sin gård. 
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Ingen bonde skal tvinges fra sin gård (medmindre jordejeren efter loven selv vil besidde 

den), så længe han gør og giver, hvad ret er; thi ellers forholdes der efter loven. 

3. 

Hvilke varer der gives til landgilde. 

Skal heller ingen være forpligtet til at udgive andre varer til landgilde, end jordebogen 

tilholder ham, hvilke også straks skal antages af dem, hvis de er ufordærvede og som sig 

bør. Og når bøndernes landgilde antages ved næste havn(efangst)/høst, eller bønderne selv 

(fører den) til forordnede og tilbørlige steder herefter, da skal det ikke 

af-[dem afkræves]... 

 

Fil 335 — 317 

Original (diplomatisk transskription) 

Tredie Bog. 

affordris noget før dend/ Andensteds at 

henføre. 

4. 

Bønderne maa ey Tuingis/ 

deris Vahre videre end Lowen til- 

steder at føre. 

Bønderne skulle icke Tuingis i- 

mod billighed/at føre deris Vahre videre 

end Lowen tilsteder: Naar oc mesten Land- 

gilden Sold er/da icke med noget Ringe 

Øffrigt ( som oc kunde bliffue sold/ Om 

icke vaar/at mand vnder det skin Bøn- 

derne til andet at hente/ ville bruge) 

Nødis mange Miile sig at begiffue/vden 

de føre det alt / Eller en stor Anpart 

der aff tilhobe/ oc de da nyde saadan fø- 

rings vog/ som de aff Alders bekommet 

haffue/oc ey at tøffue i Stederne/meden 

strax maa begiffue sig hiem igien : Oc 

effter som Tuende Reyser til Steufne 

udi Bergen om Vaaren oc Høsten pley- 

er at skee/Da skulle de VaarReysser/som 

Bondens Fiskerie forsømmis med ind- 

stillis 

Oversættelse (moderne dansk) 
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Tredje Bog. 

afkræves noget, før den (varen) andetsteds skal føres hen. 

4. 

Bønderne må ikke tvinges til at føre deres varer videre, end loven tilsteder. 

Bønderne skal ikke tvinges imod billighed til at føre deres varer videre, end loven tilsteder. 

Når og mesten af landgilden er solgt, da ikke for nogen ringe rest(overskud) (som også 

kunne blive solgt, hvis det ikke var, at man under det skin ville bruge bønderne til at hente 

andet) nødes mange mil at begive sig, uden de fører det hele, eller en stor del deraf 

tilsammen, og de da nyder sådan fragtløn, som de har fået fra arilds tid, og ikke skal tøve på 

stederne, men straks skal begive sig hjem igen. Og eftersom to rejser til stævne i Bergen 

plejer at ske om våren og høsten, da skal de vårrejser, som bondens fiskeri forsømmes ved, 

indstilles 

 

Fil 336 — 318 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 

stillis/ ( vden det kand være paa nogle 

Dagis tid til neste Hauffsen) oc skulle 

ellers Vahrene føris/ Som mest Seed- 

vanligt til Høst Steuffne/ Naar det oc 

Bønderne for deris Fiskerie er vden minst 

skade/oc huo ellers nogen Vare vil frem- 

skicke/det self bekoste / eller paa andre 

Facter indfracte. 

5. 

Slacternød kiøb oc Foer- 

nødhold. 

Slacternød som nogen vil kiøbe/ 

Være sig enten Befalningsmænd/Foge- 

der eller andre/ dennem skulle de betale 

effter Bondens nøye ( Oc ey bruge Kon- 

gens Naffn sig noget at tilhandle/ Som 

de self bruge) Om Bonden dennem vil 

affhende/Thi ingen skal nødis sine Vare 

mod sin Villie at afhende eller leggis for- 

had/om hand dem ey vil afstaa : Skal 

oc ingen Bonde være forplictet at holde 

Foernød/ uden de i Skipder oc Jordbø- 

ger findis/Thi huor føring findis i Jord- 
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bogen der skal dend allene ydis. 

Sf ij                        Huad 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. 

stilles (medmindre det kan være i nogle dages tid til næste høst-stævne), og ellers skal 

varerne føres, som mest sædvanligt, til høst-stævne, når det heller ikke er til mindste skade 

for bøndernes fiskeri; og hvo der ellers vil fremsende nogen vare, skal selv bekoste det eller 

lade det indfragte på andre fartøjer. 

5. 

Køb af slagtenød og pligt til fornødsholdelse (fouragering). 

Slagtenød, som nogen vil købe, være sig enten befalingsmænd, fogeder eller andre, dem skal 

de betale efter bondens behag (og ikke bruge kongens navn til at tilhandle sig noget, som de 

selv skal bruge). [Det afhænger af] om bonden vil afhænde dem; thi ingen skal nødes til mod 

sin vilje at afhænde sine varer eller lægges for had, om han ikke vil afstå dem. Skal heller 

ingen bonde være forpligtet til at holde fornødsydelser, uden de findes i skøder og 

jordebøger; thi hvor sådan ydelse findes i jordebogen, der skal den alene ydes. 

Hvad... 

 

Fil 337 — 319 

Original (diplomatisk transskription) 

Tredie Bog. 

6. 

Huad til Tredie Aars ta- 

ge giffuis. 

Til Tredie Aars tage/ skal allene 

gifuis aff huert Pund skyld/ eller Løb 

Smør/eller 2. Huder/ en Gammel Da- 

ler/Oc intet videre enten til Fogeden eller 

andre i nogen Maader: Dog skal Foge- 

den hafue af Bonden første gang hand 

fester sin Gaard/ En Støflehud eller en 

Rix Daler/Huilcket Bonden self der af 

begierer at vdgifue : Ellers med Tredie 

Aars tage forholdes efter Lowen. Oc om 

end i Norhordlæn eller andensteds af en 

Vogefisk er gifuen en Daler/ Skal dog 

her efter ey videre opebergis end en half 

Daler efter Lowen : J lige maade saa 

fremt anden w-lowlig Tredie Aars ta- 
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gis forhøyelse befindis/ Da maa ingen 

saadan w-lowlig Sedvane følgis/ me- 

den Rettis efter Lowen. 

7. 

Fogederne maa sig ey Odels- 

gods tilhandle.                    Det 

Oversættelse (moderne dansk) 

Tredje Bog. 

6. 

Hvad der gives til tredjeårstage. 

Til tredjeårstage skal alene gives, af hvert pund skyld eller løb smør, eller 2 huder, en 

gammel daler, og intet videre, hverken til fogeden eller andre, på nogen måde. Dog skal 

fogeden have af bonden, første gang han fæster sin gård, en støvlehud eller en rigsdaler, 

hvilket bonden selv begærer deraf at udgive. Ellers forholdes med tredjeårstage efter loven. 

Og om der end i Nordhordland eller andetsteds er givet en daler af en vågefisk(fangst), skal 

der dog herefter ikke oppebæres mere end en halv daler efter loven. På samme måde, 

såfremt der befindes anden ulovlig forhøjelse af tredjeårstage, da må ingen sådan ulovlig 

sædvane følges, men der skal rettes efter loven. 

7. 

Fogederne må ikke tilhandle sig odelsgods. Det... 

 

Fil 338 — 320 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 

Det skal oc icke Fogederne være tillat/ 

sig noget Odelßgods aff de Bønder/ de 

selff ere Fogeder ofuer at tilhandle/ey hel- 

ler w-loulig Kiøbmandskab drifue (Kon- 

gens Saugers/oc Fogedernis egne Sau- 

gers Loulige Nødtørst oc Tømmerkiøb 

her med w-formeent)meget mindre til for- 

prang at Kiøbe / huad paa Hauffnerne 

indkommer/eller Bønderne forbyde deris 

Nødtørst at Kiøbe. 

8. 

Fogederne bruge ey Bøndernis 

Arbeyde vden Betaling. 

Befalingßmændene skulle flictig 

indseende hafue/ at Fogederne icke bruge 
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Bøndernis Arbeyde/med eller mod deris 

vilge/Vden tilbørlig betaling / til Auffl 

at drifue/Jacter at bygge/ Tømmer at 

føre til Flode/ eller anden deßlige fordeel 

at søge. 

9. 

Fogedernis Høstarbeyde/ saa oc 

om deris Løn. 

Sf iij                        Oc 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. 

Det skal heller ikke tillades fogederne at tilhandle sig noget odelsgods af de bønder, de selv 

er fogeder over, og heller ikke drive ulovligt købmandskab (dog ikke hermed forment 

kongens savers og fogedernes egne savers lovlige nødtørft og tømmerkøb), meget mindre at 

opkøbe til forprang, hvad der kommer ind på havnene, eller forbyde bønderne at købe deres 

nødtørft. 

8. 

Fogederne må ikke bruge bøndernes arbejde uden betaling. 

Befalingsmændene skal have flittigt opsyn med, at fogederne ikke bruger bøndernes 

arbejde, med eller mod deres vilje, uden tilbørlig betaling, til at drive avl, bygge jagter 

(fartøjer), føre tømmer til flåde, eller søge anden sådan fordel. 

9. 

Fogedernes høstarbejde, og om deres løn. 

Og... 

 

Fil 339 — 321 

Original (diplomatisk transskription) 

321          Tredie Bog. 

Oc paa det Fogederne dis bedre 

kunde ved bliffue/da skal dennem vndis 

noget viß Høstarbeyde aff nest beliggen- 

de Bønder/oc det Specificeris udi huert 

Fogderie/Saa oc huor mange dage huer 

dennem hielpe skal: Oc det saaledis set- 

tis/at det kand være Bønderne vden for- 

sømmelse paa deris egen Høst / oc vden 

ald for stor Besuering/ oc skulle de in- 

ted andet Arbeyde forrette for dennem 
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enten for Løn eller vden. Samme Bøn- 

der skulle oc være fri for ald anden Skyd- 

sel oc arbeyde/Fra dend tid Pløyningen 

begyndes/ oc indtil Høst oc Høestpløy- 

ning vorder ende : Fogedernis Løn skal 

dennem giøris oc giffuis/Saa at de kun- 

de ved bliffue / oc det aff Lensmændene 

paa Kongens vegne vdi de Lehne/ Som 

Regenskabet affgiøris. Oc vdi de Lehne 

paa Affgifft haffuis/ skulle Lensmænde- 

ne af deris eget dennem tilbørlig Løn giø- 

re / Saa de sig der aff Underholde 

kunde. 

                                    Huor- 

Oversættelse (moderne dansk) 

321          Tredje Bog. 

Og for at fogederne des bedre kunne klare sig, da skal der undes dem noget vist høstarbejde 

af de nærmest liggende bønder, og det skal specificeres i hvert fogderi, så og hvor mange 

dage hver af dem skal hjælpe. Og det skal sættes således, at det kan ske for bønderne uden 

forsømmelse af deres egen høst og uden al for stor besvær, og de skal intet andet arbejde 

forrette for dem, hverken for løn eller uden. Samme bønder skal også være fri for al anden 

skydsel og arbejde fra den tid, pløjningen begyndes, og indtil høsten og høstpløjningen 

bliver til ende. Fogedernes løn skal gøres og gives dem, så de kan klare sig, og det af 

lensmændene på kongens vegne i de len, hvor regnskabet afgøres (regnskabslen). Og i de 

len, hvor der haves afgift, skal lensmændene af deres eget gøre dem tilbørlig løn, så de deraf 

kan underholde sig. 

Hvor-... 

 

Fil 340 — 322 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 

10. 

Huorledis med Skattebreff- 

ue forholdis. 

Befalingsmændene skulle Skat- 

tebreffuene ey allene paa tilbørlige Ste- 

der lade offentlig forkynde / meden oc 

vnder deris Hender indlegge Gienparter 

aff dennem vdi huert Fogderie hos en af 
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Lenßmændene/som denem oc skulle fra sig 

igien Leffuere/Naar Statten er opebaa- 

ret. Oc skal samme Lens mand des 

indhold / En oc huer lade Læße oc vide/ 

som sig allene hos hannem forspørger: 

Dog skal hand icke meddeele nogen Co- 

pie der aff: Skatten aff Cronens/Ade- 

lens/oc andre Leylendinge skal vden vn- 

derskeed kreffuis/ Oc skal Odels oc Ley- 

lendige Skat icke anderledis opebergis/ 

end Kongens Skattebreffue formelde 

oc indholde. 

II. 

Om Vect/Maal/oc Maade. 

Anlangendis Vect oc Maal/Da 

skal 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. 

10. 

Hvorledes der skal forholdes med skattebreve. 

Befalingsmændene skal ikke alene lade skattebrevene offentligt forkynde på tilbørlige 

steder, men også lade indlægge genparter deraf under deres hænder i hvert fogderi hos en 

af lensmændene, som dem igen skal levere fra sig, når skatten er oppebåret. Og samme 

lensmand skal lade enhver, som alene forespørger sig hos ham, læse og få kendskab til dens 

indhold; dog skal han ikke meddele nogen kopi deraf. Skatten af kronens, adelens og andre 

lejlændingers (gods) skal kræves uden forskel, og odels- og lejlendings-skat skal ikke 

oppebæres anderledes, end kongens skattebreve formelder og indeholder. 

11. 

Om vægt, mål og måde. 

Angående vægt og mål, da skal... 

 

Fil 341 — 323 

Original (diplomatisk transskription) 

323          Tredie Bog. 

skal vnder tilbørlig straff brugis dend 

Tynde/Alne/Vect/ oc Maal/ som Nor- 

gis Loug udi Kiøbe Balckens 29. Cap. 

Om formelder : Oc skulle Befalings- 

mændene hermed flictig Opsyn haffue/ 
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Oc Aarligen all Vect/Maal oc Maade 

lade besee/ligne/rette / oc offuertrædelse 

straffe / saa at ald Cronens Rettighed/ 

Saauel som ald Kiøb oc Sal dermed 

annammis/oc opebergis: Saa at ingen 

Kiøbmand Bonden foruretter med Vect 

eller Vare/ oc med ingen w-billig Aager 

hannem besuerger: Oc huad paa en 

gang Loulvigen oc skielligen kand Veyes/ 

skal icke paa 2. gange Veyes/Offuervect 

at formere / Dog icke mere end Just 3. 

Pund paa en Bißmer en gang / oc skal 

Skaarfisk oc ald saadan w-loulig paaleg 

være afskaffit/ oc intet videre enten aff 

Fogeden eller hans Tienere annammis/ 

end Jordbogen oc Norgis Loug tilsteder. 

Belangende Vecten paa Huder / Da 

skal en Hud Synden Fieldtz icke Veye 

mere end et Bißmer Pund oc 2. Marck/ 

                                    Oc 

Oversættelse (moderne dansk) 

323          Tredje Bog. 

skal under tilbørlig straf bruges den tønde, alen, vægt og mål, som Norges Lov i 

Købebalkens 29. kapitel formelder om. Og befalingsmændene skal herved have flittigt 

opsyn, og årligt lade bese, ligne og rette al vægt, mål og måde, og straffe overtrædelse, så at 

al kronens rettighed, såvel som alt køb og salg, dermed annammes og oppebæres, så at 

ingen købmand forurretter bonden med vægt eller vare, og ikke besværer ham med nogen 

ubillig åger. Og hvad der på én gang lovligt og skelligt kan vejes, skal ikke vejes ad to gange 

for at formere overvægt, dog ikke mere end netop 3 pund på en bismervægt ad gangen, og 

skårfisk og al sådan ulovlig pålæg skal være afskaffet, og intet videre skal annammes, 

hverken af fogeden eller hans tjener, end jordebogen og Norges Lov tilsteder. Angående 

vægten på huder, da skal en hud sønden fjelds ikke veje mere end et bismerpund og 2 mark, 

Og... 

 

Fil 342 — 324 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 

Oc Norden Fields it Bißmer Pund i 

det høyeste: Oc paa det en huer dis 
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vissere kand være/Da skal i huert Foge- 

derie hos en/Mit i Lehnit vngefehr eller 

ved Hauffnerne oc Laestederne/ Boesat 

god dannemand/som er Lehnßmand paa 

det gandske Fogederies bekostning/Vect/ 

Maal oc Maade indsettis : Oc en hos 

Fogeden/at om Tuist paakommer/alting 

der effter lignis oc rettis/ Opebergis oc 

vdgiffuis kand : Oc skal samme Vect/ 

Maal oc Maade/ aff Befalingsmæn- 

dene for nøyeste oc beste bestillis / Oc 

Laugrettet med dend Soren Skriffuer 

Taxere de Formuende blant Almuen 

til des betaling. 

12. 

Præster oc Kircker Underhol- 

dis aff Præste oc Kircketiender oc 

indkomme/som forlehnis eller 

perpetueris. 

Eftersom en deel Sogner oc 

Kircketiender til visse Bestillinger ere 

It                                per- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. 

Og nordenfjelds ét bismerpund i det højeste. Og for at enhver des visere kan være, da skal 

der i hvert fogderi indsættes, hos én, midt i lenet nogenlunde, eller ved havnene og 

lastestederne, bosat en god dannemand, som er lensmand, på hele fogderiets bekostning, 

vægt, mål og måde (normer/standarder). Og én hos fogeden, så at hvis der opkommer tvist, 

kan alting derefter lignes og rettes, oppebæres og udgives. Og samme vægt, mål og måde 

skal af befalingsmændene bestilles så nøje og godt som muligt, og lavretten skal sammen 

med den edsvorne skriver taksere de formuende blandt almuen til betaling deraf. 

12. 

Præster og kirker underholdes af præste- og kirketiender og indkomst, som forlenes eller 

gøres varige (perpetueres). 

Eftersom en del sogne og kirketiender til visse bestillinger er 

et per-... 

 

Fil 343 — 325 

Original (diplomatisk transskription) 
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325          Tredie Bog. 

perpetuerede, Oc de dennem nyde/ ind- 

kommen opeberge oc siden GVds Tie- 

nisten betroer huer Person/huordan hand 

oc er/allene at de om en Ringe pension 

kunde med hannem Eens vorde:Da skal 

Befalingsmanden med Bißpen udi huert 

Stift giøre en vis skick/ oc afgift udi saa- 

danneSogner til Præstens vnderhold/oc 

dend saa god/at en from skickelig Guds- 

Ords Tiener der aff kand vnderholdis/ 

Eftersom de acte at forsuare : J lige 

maade skulle de tilsee / at Kirckerne aff 

dennem saa holdis ved lige / Som til 

Tienderne ere berettigede/som vedbør/an- 

seende/w-billigt at være/Bønderne som de- 

ris Rettighed oc Tienden til Præsten 

oc Kircken vdgiffue/ der imod dend/ til- 

børlige Tieniste / Rettighed oc deris 

Præstis oc Kirckis Underhold/ ombere 

oc miste skulle. 

13. 

Jngen tilkiøbe sig Tretter/ 

gield eller Restantzer. 

                        Effter- 

Oversættelse (moderne dansk) 

325          Tredje Bog. 

perpetueret, og de, der nyder dem, oppebærer indkomsten og dernæst betror gudstjenesten 

til enhver person, hvordan han end er, alene fordi de for en ringe pension kunne blive enige 

med ham. Da skal befalingsmanden sammen med biskoppen i hvert stift gøre en vis skik og 

afgift i sådanne sogne til præstens underhold, og den så god, at en from, skikkelig Guds Ords 

tjener deraf kan underholdes, eftersom de agter at forsvare det. På samme måde skal de 

også se til, at kirkerne holdes så ved lige af dem, der er berettiget til tienderne, som sig bør, 

anseende det for at være ubilligt, at bønderne, som udgiver deres rettighed og tiende til 

præsten og kirken, derimod skal undvære og miste den tilbørlige tjeneste, rettighed og 

deres præsts og kirkes underhold. 

13. 

Ingen skal tilkøbe sig tretter (retstvister), gæld eller restancer. 

Efter-... 
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Fil 344 — 326 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 326 

Eftersom der befindis/de som sig 

Tretter/gield/eller Restädtzer [usikker: Restädtzer, muligvis "Restantzer"] tilkiøbe/ded 

Fattige der med at udsue oc plage / da 

skal ingen her efter være tillat at til- 

handle sig nogen saadane Tretter/Gield 

eller Restantzer/ Med mindre hand der- 

fore vil stande til rette. 

14. 

Regenskaber oc Restantzer Cla- 

reris huer tredie Aar. 

Skulle Landgilder/Skatter oc an- 

dre Restandtzer saa oc Kiøbmænds Gield 

Clareris en gang huert Tredie Aar 

i det ringeste/udi Byfogedens oc Bye- 

skriffuerens Neruerelse i Kiøbstederne/oc 

paa Landet/huad heller det er Ombuds- 

mand/Bonde eller Borger angieldendis/ 

udi Soren Skriffuerens oc Sex Lau- 

rettis Mænds Neruerelse/oc det ved Fa- 

stelaffns Tider ungefer/i huert Fogede- 

rie / Saa dend som i flere Fogederier 

haffuer at forrette/ det oc kand aff sted 

komme. 

     Tt ij        Om 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. [Trykt sidetal: 326] 

Eftersom det forekommer, at der er dem, som opkøber andres tvister, gæld eller restancer 

for derved at udsuge og plage den fattige, da skal det herefter ikke være nogen tilladt at 

tilhandle sig sådanne tvister, gæld eller restancer, medmindre han selv vil stå til rette derfor 

(dvs. overtage ansvaret for sagen ved retten). 

14. 

Regnskaber og restancer skal gøres op hvert tredje år. 

Landgilde, skatter og andre restancer samt købmænds gæld skal gøres op mindst én gang 

hvert tredje år, i købstæderne i byfogedens og byskriverens nærvær, og på landet – hvad 
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enten det er en ombudsmand, bonde eller borger der skylder – i sorenskriverens og seks 

eligerede lagrettesmænds nærvær, og det skal ske omkring fastelavnstid i hvert fogderi. 

Den der har flere fogderier at bestyre, skal gøre det, i den udstrækning tiden tillader det. 

 

Fil 345 — 327 

Original (diplomatisk transskription) 

327          Tredie Bog. 

15. 

Om Verger oc Fuldmechtige. 

Borgemestere oc Raad udi Kiøb- 

stederne oc Fogeder paa Landet/ skulle 

skaffe dennem ingen gode Verger haffue 

(særdelis Encker oc Faderløse Børn/Saa 

oc Vanuittige oc taabelige Mænd) for- 

suar udi deris Sager/gode Vederhefftige 

Boesatte Dannemænd / som i By oc 

Skibrede uden Løn sig skulle bruge la- 

de/ Oc der uden fore/for en billig Løn. 

Oc det for Udlendiske saa oc an- 

dre (Som enten selff deris Sager eller 

vel kunde forrette oc dog forfald haffue/ 

eller oc icke formaar en egen fuldmectig 

at underholde) deris skyld; Derforuden 

efterdi fornøden er/at fuldmechtige/saa oc 

Skriffuere oc Notarii som en huertz Nød- 

tørfft (saa vit icke Byskriffuere eller So- 

renskriffuere ere forplictede) kunde anteg- 

ne oc forfatte/tilladis at være / som for 

alle oc huer/som deris Tieniste behøffue 

oc begiere/skulle være forplictede at lade 

                                        sig 

[Marginalnote:] Skrifuere oc Striffuerløn. 

Oversættelse (moderne dansk) 

327          Tredje Bog. 

15. 

Om værger og fuldmægtige. 
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Borgmestre og råd i købstæderne samt fogeder på landet skal sørge for, at de, der ingen 

gode værger har (særligt enker og faderløse børn, samt vanvittige og tåbelige mænd), 

forsvares i deres sager af gode, vederhæftige, bosatte dannemænd, som i by og skibrede skal 

lade sig bruge uden løn, eller – hvor det ikke kan undgås – mod en rimelig løn. 

Det samme gælder for udlændinge og andre (som enten selv kunne føre deres sager, men 

dog har forfald, eller som ikke formår at underholde en egen fuldmægtig for egen regning). 

Desuden, fordi det er fornødent, at fuldmægtige samt skrivere og notarer, som enhver kan 

have brug for (dog ikke hvor byskrivere eller sorenskrivere allerede er forpligtede dertil), 

kan optegne og forfatte dokumenter, skal det tillades, at der er sådanne til rådighed for alle 

og enhver, som behøver og begærer deres tjeneste. De skal være forpligtede til at lade 

sig 

[Marginalnote:] Skriveres og skriverløn. 

 

Fil 346 — 328 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 328 

sig bruge:  Da skulle saadanne dertil 

i Kiøbstederne aff vore Befalingsmænd 

med Borgemestere oc Raad/ Udvelis 

aff gode Oprictige oc Vederhefftige Dan- 

nemænd: Oc paa Landet/om de endelig 

nogen steder ere fornøden aff Fogeden/ 

Sorenskriffueren / oc 6. Elste Laugret- 

tismænd/Med Befalingsmændenis vid- 

skab oc Samtycke/I lige maade gode/ve- 

derhefftige/Oprictige/Boesatte Danne- 

mænd/oc skal dennem gifvis Løn / for 

deris umage / aff de dennem tilsette: 

Fuldmectigerne efter som Sagen er til/ 

Oc de kunde ens vorde med de den- 

nem bruge skulle/oc Skrifuerne for huert 

Arch Papir Lovligen er Fuldskreffuet. 

Samme Fuldmectige oc Skriffuere 

skulle icke antagis i deris Liffstid at va- 

re i Bestillingen/Oc skulle de giøre deris 

Eed naar de antagis/At de Oprictigen 

Handle ville/ Huilcken Eed oc Pfflighe- 

den dennem maa forelegge / Om det 

synis fornøden : Befindis saadanne 
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med Underfundighed at Omgaaes/Da 

     Tt iij        skulle 

[Marginalnote:] Fulmectiges oc Skriffuernis forhold. 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. [Trykt sidetal: 328] 

sig bruge. Da skal sådanne dertil i købstæderne udvælges af vore befalingsmænd sammen 

med borgmestre og råd, af gode, oprigtige og vederhæftige dannemænd. Og på landet, hvor 

det endelig nogle steder er fornødent, af fogeden, sorenskriveren og de 6 ældste 

lagrettesmænd, med befalingsmandens vidende og samtykke. På samme måde gode, 

vederhæftige, oprigtige, bosatte dannemænd, og der skal gives dem løn for deres umage af 

dem, der ansætter dem: fuldmægtigene efter som sagen kræver det, og de skal kunne blive 

enige med dem, der skal bruge dem, og skriverne for hvert ark papir, der lovligt er 

fuldskrevet. 

Samme fuldmægtige og skrivere skal ikke antages på livstid til at være i bestillingen, og de 

skal aflægge deres ed, når de antages, om at de vil handle oprigtigt. Hvilken ed og pligt der 

skal forelægges dem, om det synes fornødent. Befindes sådanne at omgås sagerne med 

underfundighed, da skal 

sådanne 

[Marginalnote:] Fuldmægtiges og skriveres forhold. 

 

Fil 347 — 329 

Original (diplomatisk transskription) 

329          Tredie Bog. 

skulle de strax affsettis/ Oc straffis paa 

deris Formue: End omgaais de med vit- 

terlig Falsk oc Løgnvinders førelse/ Da 

skulle de straffis som Løgnere eller Falsk- 

nere/efter Sagens tilstand. 

16. 

Arffueskiffter. 

Paa de Fattigis oc andre Arffue- 

skiffter/huor Fogeden icke tilbydis/ skal 

Fogeden icke intrenge sig/ Oc skal hand 

da haffue for sin umage Halff eller 

Heel Enckende Daler/efter Boens for- 
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mue oc Vitløfftighed ; Den Soren- 

skriffuer skal haffue aff de Fattige/ for 

huert Skiffte 4. ß. oc aff de formuende 

for huert Arck Papir Lowlig skreffuet 8. 

ß. Oc offuer alt en Rix ort : Med wi- 

dere udgifft / eller til nogen anden  at 

forære/skal ingen Arffuinger Besueris. 

17. 

Jngen Borger maa være 

Foget. 

     Kon- 

Oversættelse (moderne dansk) 

329          Tredje Bog. 

skal de straks afsættes og straffes på deres formue. Hvis de derudover omgås med forsætligt 

falsk og løgnagtige vidnesbyrds førelse, da skal de straffes som løgnere eller falsknere, efter 

sagens beskaffenhed. 

16. 

Arveskifter. 

Ved fattiges og andres arveskifter, hvor fogeden ikke tilbydes (dvs. ikke indbydes dertil), 

skal fogeden ikke trænge sig på. Og han skal da have for sin umage en halv eller hel enkende 

daler, efter boets formue og vidtløftighed. Sorenskriveren skal have af de fattige, for hvert 

skifte, 4 skilling, og af de formuende for hvert ark papir, lovligt skrevet, 8 skilling, dog i alt 

højst en rigsort. Med yderligere udgift, eller til at forære nogen anden noget, skal ingen 

arvinger besværes. 

17. 

Ingen borger må være 

foged. 

     Kon-[gens] 

 

Fil 348 — 330 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge.  330 

Kongens Befalingsmænd/ som 

i Riget residere, skulle icke tilstede no- 

gen Borgere at være Foget uden hand 
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sit Borgerskab først opsiger : Ey heller 

tilstede/at nogen tillige maa være Stifft- 

skriffuer Oc Foget / saa oc ey Foget oc 

Sorenskriffuer/eller Foget oc Tolder; 

18. 

Befalingßmænd besøge Tin- 

gene. 

Forneffnde Befalingsmænd/skul- 

le selff udi egen Person Laugtingene u- 

den forsømmelse/Saa oc de andre Tin- 

ge undertiden besøge/paa det Retten dis 

bedre oc med tilbørlig respect holdis 

kand/at en huer maa forsuaris hos det 

som ret er/oc for ald Offuervold hand- 

hefvis. 

19. 

Tingbøger Numereris oc 

foruaris. 

Laugmændene  saauel som So- 

renskrifuerne skulle huer haffue sin Ting- 

bog 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. [Trykt sidetal: 330] 

Kongens befalingsmænd, som residerer i riget, skal ikke tilstede nogen borger at være 

foged, medmindre han først opsiger sit borgerskab. Ej heller tilstede, at nogen samtidig må 

være stiftskriver og foged, eller foged og sorenskriver, eller foged og tolder. 

18. 

Befalingsmænd skal besøge tingene. 

Fornævnte befalingsmænd skal selv i egen person uden forsømmelse besøge lagtingene, og 

ligeledes undertiden besøge de andre ting, for at retten des bedre og med tilbørlig respekt 

kan holdes, så enhver kan få forsvar hos den, som ret er, og alt overgreb (vold) kan 

forhindres. 

19. 

Tingbøger skal nummereres og opbevares. 

Lagmændene såvel som sorenskriverne skal hver have deres tingbog 
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Fil 349 — 331 

Original (diplomatisk transskription) 

331          Tredie Bog. 

bog Numererit, oc med Lensmandens oc 

Laugtingetz Zeigel igiennem draget/Oc i 

dend skriffue/ alt huis til Tinge forret- 

tis/Affsicter/ Tingsvinder / oc andre 

Rettens forhandlinger / oc icke skriffue 

til Tinge paa andet/eller løst Papir/oc 

siden det hiemme Reenskriffue.Naar sam- 

me Bøger Fuldskreffne ere / Skulle de 

Lensmændene  foruarligen at henlegge 

tilstillis/som dennem oc ingen skal necte/ 

Meden huer oc en der udi lade see/ som 

der aff begiere at forfare det/ Som de- 

ris egen Sag ved Retten at udføre/ved- 

kommer. 

20. 

Laugrettis Mænd. 

Laugrettis mænd/skulle være nog- 

le visse Mænd/udi huert Skibrede / oc 

icke flere tilsettis/ end Sagerne vel for- 

rette kunde:De skulle oc ingen deris Zei- 

gel fra sig giffue oc betroe/Medens sette 

det selff for  Domme oc Rettens for- 

handlinger/naar de mod Tingbogen for- 

dennem Lesis oc Confereris. 

     W-en- 

Oversættelse (moderne dansk) 

331          Tredje Bog. 

[ting]bog nummereret og gennemtrukket med lensmandens og lagtingets segl, og i den skal 

skrives alt, hvad der forrettes til tinge – afsigter, tingsvidner og andre af rettens 

forhandlinger – og de må ikke skrive til tinge på andet eller løst papir, men siden renskrive 

det derhjemme. Når samme bøger er fuldskrevne, skal lagmændene forsvarligt henlægge 

dem og stille dem til rådighed, hvilket hverken dem selv eller nogen anden skal nægte, idet 
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enhver, som begærer det, skal have lov at se deri, hvad der angår ham til at føre sin egen sag 

ved retten. 

20. 

Lagrettesmænd. 

Lagrettesmænd skal være nogle visse (bestemte) mænd i hvert skibrede, og der må ikke 

indsættes flere, end sagerne vel kunne forrettes af. De skal heller ikke give eller betro deres 

segl fra sig, men selv sætte det under domme og rettens forhandlinger, når de er læst og 

sammenholdt med tingbogen for dem. 

[Catchword, fortsættes på næste side:] U-en-[delige] 

 

Fil 350 — 332 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge  332 

21. 

W-endelige Domme afffkaffis. 

Laugmændene oc andre Domme- 

re/ skulle i huis Sager for dennem lov- 

ligen indsteffnis/endeligen kiende/eller oc 

giffue Kaast oc Tæring dis høyere/oc 

Faldsmaal til Kongen: Saa fremt oc 

nogen Laugmand Stefnis for sin Dom/ 

Oc derudinden saadan  u-tilbørlig op- 

hold eller u-endelighed ( Nemlig/uden 

det anderledis kand affbeuisis/haffuis i 

minde/Afftalis/Forstaais/Beuisis/Oc 

andre deslige U-endeligheder) findis: 

Da skal udi huis Dom til Herredage 

gaar indføris / huad Laugmanden til 

Kongen/oc huad hand til Sagvolderen/ 

foruden Skadis erstatningen skal være 

forfalden. 

22. 

Dom oc Breffuepenge saa oc 

om Tingdage. 

Laugmændene skulle icke maa 

tage videre til Dom oc Breffuepenge/end 

     Vu          for 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. [Trykt sidetal: 332] 

21. 

Uendelige domme afskaffes. 

Lagmændene og andre dommere skal i alle de sager, der lovligt indstævnes for dem, 

endeligt afgøre (dømme) dem, eller også betale kost og tæring des højere samt bøde til 

kongen. Såfremt en lagmand stævnes for sin dom, og der derudover findes sådant utilbørligt 

ophold eller en sådan uendelighed (nemlig, medmindre det kan bevises anderledes, at der 

er opnået mindelighed, indgået aftale, forstået enighed, eller bevis derfor, eller andre 

lignende "uendeligheder" findes), da skal det, der indføres i den dom, som går til 

herredagen, angive, hvad lagmanden skylder kongen, og hvad han skylder sagvolderen 

(modparten), foruden at skadeserstatningen skal være forfalden. 

22. 

Dom- og brevpenge, samt om tingdage. 

Lagmændene må ikke tage mere for dom og brevpenge, end 

 

Fil 351 — 333 

Original (diplomatisk transskription) 

333          Tredie Bog. 

for en Dom/2. 3. eller 4. Rix Da- 

ler / eftersom dend er vitløfftig skreff- 

uen: En Opsettelse eller forligelse halff 

saa megit/for et Tingsvinde en Rix ort: 

Disligeste skulle oc Sorenskriffuere/icke 

maa tage mere til Breffuepenge / end 

halff saa meget som Laugmændene: Be- 

langende huis Reyser Sorenskriffuere 

giøre / Da naar de skeer paa deris 

egen Bekostning / skal dennem giffuis 

en Ort for huer Mil de Reyse / Til 

Pl oc Skydtzfer/untagen deris Ting- 

reyser/ huorfore dennem intet skal giff- 

uis. 

Oc efterdi bemelte Skriffuere 

dog icke kunde haffue deris Føde oc Op- 

hold aff deris Breffuepenge / Oc huis 
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dennem ellers udi Lowen er tillat/Da 

skal en huer Sorenskriffuer bevilgis en 

Gaard paa 2. Skippund Tynge/ eller 

saavit aff anden slags Vahre eller Land- 

skyld der imod bør at regnis/ fri for 

Landgilde/Skydsfer/Ecke/oc Arbeyde/ 

     udi 

Oversættelse (moderne dansk) 

333          Tredje Bog. 

for en dom: 2, 3 eller 4 rigsdaler, eftersom den er vidtløftigt (udførligt) skrevet. For en 

udsættelse eller forligelse halvt så meget; for et tingsvidne en rigsort. Ligeledes skal 

sorenskrivere heller ikke tage mere for brevpenge end halvt så meget som lagmændene. 

Angående de rejser, sorenskrivere foretager: når de sker for deres egen regning, skal de 

have en ort for hver mil, de rejser, til underhold [usikker: "Pl" – muligvis forkortelse for 

"Pladz"/underhold] og skydsfærd, undtagen deres tingrejser, hvorfor der intet skal gives 

dem. 

Og eftersom bemeldte skrivere dog ikke kunne have deres føde og ophold af deres 

brevpenge alene, og hvad der ellers er dem tilladt ifølge loven, da skal enhver sorenskriver 

bevilges en gård på 2 skippund tunge (landskyld), eller tilsvarende i andre slags varer eller 

landskyld, der i stedet bør regnes, fri for landgilde, skydsfærd, ægt og arbejde 

i 

 

Fil 352 — 334 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge 334 

udi hans Skriffuerie : Oc skal dend 

gandske Almue Sammesteds Conten- 

tere Landrotten/Aarligen for forskreff- 

ne Landskylde:Oc paa det Bønderne/ 

Synderlig Laugrettismændene her i- 

mod oc noget kunde forskaanis/Da skal 

Skriffueren være forplictet altid at møde 

(Dog med hannem en eller Tuende 

Laugrettis Mænd i det meeste) udi 

Rette for Laugmanden/Oc naar nogen 

Dom aff dend Sorenskriffuer under- 

skreffuit oc Beseiglit Mactelsøß kiendis/ 
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Da skal dend Sorenskriffuer allene sua- 

re/til dend forurettedis Skade/Kaast oc 

Tæring/ oc udgiffue fulde Bøder efter 

Lowen / Nemlig 8.Ørtuger / oc 13. 

Marck/Oc derforuden/om hans forseel- 

se Groffuelig befindis aff Lensmanden 

Castseris [usikker: Casseris], Men Laugrettismændene/som 

med Skriffueren Dommen Forseigle/ 

skulle ickun kiendis til Halfvebøder i det 

Høyeste/ undertiden til ringere / iblant 

ocsaa gandske forskaanis/eftersom deris 

forseelse aff Laugmanden kand eractis. 

     Vu ij        Be- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. [Trykt sidetal: 334] 

i hans skriveri (dvs. i det distrikt han fører protokol for). Og den ganske almue samme sted 

skal godtgøre landroten (landskylden) årligt for forskrevne landskyld. Og for at bønderne, 

særligt lagrettesmændene, herimod kan forskånes noget, da skal skriveren altid være 

forpligtet til selv at møde (dog kun med en eller to lagrettesmænd i det højeste) i retten for 

lagmanden. Og når en dom, underskrevet og beseglet af sorenskriveren, kendes magtesløs 

(ugyldig), da skal sorenskriveren alene svare den forurettede for skade, kost og tæring, og 

udrede fulde bøder efter loven, nemlig 8 ørtug og 13 mark. Og desuden, hvis hans forseelse 

findes grov af lensmanden, skal han afsættes/kasseres. Men lagrettesmændene, som 

sammen med skriveren forsegler dommen, skal kun kunne idømmes halve bøder i det 

højeste, undertiden mindre, og iblandt helt forskånes, eftersom deres forseelse af 

lagmanden kan vurderes. 

 

Fil 353 — 335 

Original (diplomatisk transskription) 

335           Tredie Bog. 

Belangende Tiden naar Ordinarie 

Ting paa Landet  beqemmeligst holdis/ 

da skal her efter holdis Ting huer Maa- 

nedsdag/ eller huer anden i det lengste 

Synden Fieldtz/undertagen udi Thelle- 

marcken oc Radhygde Lauget/udi Huil- 

cke Fogederier saauel som allesteds Nor- 
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denfields / ickun en gang huert Fierding 

Aar skal Ting holdis. 

23. 

Commissariers oc Laugmænds 

Domme Steffnis inden 3. Aar 

Alle de som acter at Steffne no- 

gen Commissarier eller Laugmænd for 

deris Domme/affskeder/eller Affsigter/ 

For huilcke Lowlig Kald oc Varßel er 

gaaen/ oc efter huilcke deris Vederpart 

hafuer sig forholdet/oc ey med stilTiende 

Dult eller ladet henligge:De skulle tage 

Steffning inden 3. Aar ere forløbne/ 

efter Dommens oc Affsigtens offuer- 

leffuering/eller dends tilbydelse om dend 

som samme dom steffne vil/ dend icke 

     hafuer 

Oversættelse (moderne dansk) 

335           Tredje Bog. 

Angående tiden, når det ordinære ting på landet bekvemmeligst holdes, da skal der herefter 

holdes ting hver måneds dag (én gang om måneden), eller i det mindste hver anden måned, 

sønden fjelds, undtagen i Telemarken og Rådhygde Lagdømme, hvor der i disse fogderier, 

såvel som alle andre steder nordenfjelds, kun skal holdes ting én gang hvert fjerdingår 

(kvartal). 

23. 

Kommissærers og lagmænds domme skal stævnes inden 3 år. 

Alle, som agter at stævne nogen kommissærer eller lagmænd for deres domme, afskeder 

eller afsigter, for hvilke lovligt kald og varsel er sket, og efter hvilke deres modpart har 

forholdt sig, og ikke med tavshed har fortiet eller ladet ligge, de skal tage stævning, inden 3 

år er forløbet efter dommens eller afsigtens overlevering, eller tilbuddet derom til den, som 

vil stævne samme dom, hvis denne ikke har 

[fortsættes] 

 

Fil 354 — 336 

Original (diplomatisk transskription) 
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Om adskilligt i Norge. 336 

haffuer villet annamme. End der nogen Laugmand eller Commissarier inden forbemelte 3. 

Aars forløb / Da skulle de som steffne ville deris Arffuinger/Inden Aar oc Dag effter 

Dommerens affgang tage steffning/dog at samme Stefnings Datum oc Termin, icke vdtydis 

forstaais eller extenderis offuer dend forbemelte 3. Aars Termin efter Dommens vdgiffuelse. 

Der som inden foresagte Aaringer eller Aar icke tagis Steffninger/Da skulle samme 

Domme/affskeder/ oc Affsigter / efter denne Dag være oc blifue / saavit Dommerne 

angaar/Wryggede/ dog Kongen forbeholden herudi at Dispensere, om Sagen Wmyndige 

angaar/ oc deris Verge deris Vergemaal i hende hafue/wuederheftige ere bleffne : Dog der 

som nogen Vederparten vil stefne i samme sag/en beskyldendis processen eller Dommen / 

meden at hand enten det hafuer fordret/ som siden befindis at være en 

[Sidste ord nederst på siden (kustode):] gang 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om forskelligt i Norge. Side 336] 

...har villet modtage. Eller hvis nogen lagmand eller kommissærer inden førnævnte 3 års 

forløb [ikke har afsagt dom]: da skal de, som vil stævne deres arvinger, tage stævning inden 

år og dag efter dommerens afgang, dog således at samme stævnings dato og termin ikke 

udtydes, forstås eller udstrækkes ud over den førnævnte 3-års termin efter dommens 

afsigelse. Tages der ikke stævninger inden de nævnte årganger eller år, da skal samme 

domme, afskeder og afsigelser efter denne dag være og blive, for så vidt dommerne angår, 

urørlige/uanfægtede - dog forbeholder kongen sig heri at dispensere, hvis sagen angår 

umyndige, og deres værge har deres værgemål i hænde, [og de] endnu er uværgeløse. Dog 

hvis nogen modpart vil stævne i samme sag, idet han beskylder processen eller dommen, 

mens han enten har fordret det, som siden befindes at være en 

[fortsættes: "gang betalt..."] 

 

Fil 355 — 337 

Original (diplomatisk transskription) 

337 Tredie Bog. 

gang betalt/ eller oc i andre maader nogen w-rictighed i samme Sag begaaen: Da maa hand 

hannem derfore ved Retten søge/ for saadan / ved wloulig Middel/paaførte Skade/eller for 

Falsk/ effter som Sagen er til/oc hand trøster sig med Retten at kunde vdføre oc forsuare. 

Huo her effter om nogen Commission anholder / Dend samme saa frembt dend ved 

Temmelig formue er/ skal igien giffue Commissarierne en billig Betaling for Mad oc Øll / En 

Adelsmand eller Laugmand paa sig selffanden/ oc en anden priuat paa sin Person allene/ 

Saa oc for fordringskab (saa fremt Commissarierne icke haffue Ret til at tage Fordringskab) 

Alt forbemelte efter dend Anordning aff Statholderen oc Rigens Cantzeler giort er eller 

vorder: Dog skal Lehnsmanden i sit eget Lehn/saavit det strecker icke tage nogen Betaling 
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enten for Commission eller anden Rettens befor- 

[kustode:] dring 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 337. Tredje Bog.] 

...gang betalt, eller også på anden måde begået nogen uretfærdighed i samme sag: da må han 

derfor søge ham ved retten for sådan ved ulovligt middel påført skade, eller for falsk, efter 

som sagen tilsiger, og han trøster sig til ved retten at kunne udføre og forsvare [sin sag]. 

Den, der herefter anholder om nogen kommission, skal, såfremt han er nogenlunde 

velstående, igen give kommissærerne en billig betaling for mad og øl. En adelsmand eller 

lagmand for sig selv alene, og en anden privatperson alene for sin egen person. Ligeså for 

fordringer (såfremt kommissærerne ikke har ret til at opkræve fordringer). Alt det 

førnævnte efter den anordning, som er eller bliver gjort af statholderen og rigens kansler. 

Dog skal lensmanden i sit eget len, for så vidt det strækker, ikke tage nogen betaling, 

hverken for kommission eller anden befordring af retten 

 

Fil 356 — 338 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 338 

dring/ Ey heller Laugmanden i sit eget Laugmands Dom: Oc skulle Comissarierne strax 

samme tid Dømme om deris vederpart / som Commissionen vdbringer / bør gandske/eller 

paa nogen andeel/oc huor viit/at vdstaae aff samme Kaast oc Tæring : Anseende huo i 

Sagen best Grundet er / oc derfor dend vinder i alle Puncter/ saa oc om Sagen saa er 

beskaffen/ at dend anderledis ey bequemmeligen kand vdføris: Eller oc om dend 

Commissionen vdbringer/Sagen ved Landslow oc Rettergang kand med mindre Bekostning 

vdføre: Thi da bør ingen/ oc ey dend som Taber/ at føris paa større oc wnødig Bekostning 

ved saadan processens foran- 

dring. 

24. 

Laugmænds Enckers Naad- 

sens Aar. 

Naar nogen Laugmand ved 

Døden affgaar/da maa hans Effterlat- 

[kustode:] te 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om forskelligt i Norge. Side 338] 

...befordring, ej heller lagmanden i sin egen lagmandsdom. Og kommissærerne skal straks 

samme tid dømme om deres modpart, som kommissionen fremkalder, bør udstå ganske 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

342 
 

eller for nogen del, og hvor vidt, af samme kost og tæring - under hensyntagen til, hvem der 

i sagen er bedst begrundet og derfor vinder i alle punkter, samt om sagen er af en sådan 

beskaffenhed, at den ellers ikke bekvemt kan udføres, eller om den sag, som kommissionen 

fremkalder, kan udføres med mindre bekostning ved landslov og rettergang. Thi da bør 

ingen, heller ikke den som taber, føres til større og unødig bekostning ved en sådan 

forandring af processen. 

24. 

Om lagmænds enkers nådensår. 

Når nogen lagmand ved 

døden afgår, da må hans efterlad- 

te 

 

Fil 357 — 339 

Original (diplomatisk transskription) 

339 Tredie Bog: 

te Hustrue oc Børn/ lige ved de Geistlige nyde Naadsens Aar/ dog allene vdi dend visse 

indkomst / som til Laugstolen Aarligen ydis oc opebergis / oc ey videre. 

25. 

Fogede Gaardenis Bygninger. 

Effterfom tuist indfalder/om Fo- 

gedegaardenis Bygning ; Da skulle go- 

de/oc mit i Fogederit beleglige Gaarde vdleggis til Fogedegaarde/Oc altid der til forbliffue / 

Oc ey maa bortskifftis. Fogederne bygge oc holde dennem selff ved lige/ som de sig acte 

beleyligst; Lader nogen dennem forfalde/ Giffue der Aaebod paa/ naar hand der fra skillis/ 

Huilcket hans effterkommer strax skal sette paa Gaarden; Vorder oc Fogeden saa 

Gieldbunden/ at aff hans Boe ey kand skee vdleg / Da skal der paa hendis Dom/oc der efter 

forholdis: Oc skal dog dend Gaarden efter tager/ lade sette der paa en Stue oc en Lade / Oc 

Byg- 

[kustode:] Byg- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 339. Tredje Bog.] 

...te hustru og børn, ligesom de gejstlige, nyde nådensår, dog alene af den visse indkomst, 

som årligt ydes og oppebæres til lagstolen, og ikke videre. 

25. 

Om fogedgårdens bygninger. 

Eftersom der tidligere er opstået tvist om fogedgårdens bygning, da skal gode og midt i 

fogderiet beliggende gårde udlægges til fogedgårde, og altid forblive dertil, og må ikke 
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ombyttes. Fogederne skal selv bygge og holde dem ved lige, som de finder mest belejligt. 

Lader nogen dem forfalde, skal han give erstatning (åbod) derfor, når han fratræder, hvilket 

hans efterkommer straks skal sætte i stand på gården. Bliver fogeden så gældbunden, at der 

ikke kan ske udlæg af hans bo, da skal der afsiges dom derom, og derefter forholdes. Dog 

skal den, der overtager gården, lade opsætte derpå en stue og en lade, og byg- 

 

Fil 358 — 340 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 340 

Bygnings Tømmer forundis Fogeder- 

ne fri i Fogederiet huor det bequemme- 

ligst kand oc bør at hafuis/dog skulle Bøn- 

derne med eller mod deris villie/ indtet der til Arbeyde eller giøre/ megit mindre giffue der 

til Arbeyds Pendinge/vden de nest omkring boendis kunde beuilgis huer dennem 2. eller 3. 

Stocke at til- 

føre for lidelig betaling / effter som Skouffuene ere Nær eller Vit belig- 

gende. 

26. 

Mageskiffter. 

Dersom Mageskiffter med Kon- 

gen oc Cronen bevilgis/ Da skulle de 

Bønder eller deris Encker / Som boe 

paa de Gaarde/som fra Cronen skiftis/ 

ey trengis aff samme Gaarde/ saa len- 

ge de Leffue / vden de Gaardene efter 

Norgis Low i deris tid grofueligen for- 

bryde/ effterdi Lowen tilsteder Bonden 

dend Gaard hand engang Fester / sin 

Liffs tid at Besidde/oc hand icke affued 

[kustode:] naar 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om forskelligt i Norge. Side 340] 

Bygningstømmer forundes fogederne frit i fogderiet, hvor det bekvemmeligst kan og bør 

haves, dog skal bønderne, med eller mod deres vilje, intet dertil arbejde eller gøre, meget 

mindre give arbejdspenge dertil, medmindre de nærmestboende kan bevilges, hver af dem, 

at tilføre 2 eller 3 stokke mod rimelig betaling, alt efter som skovene er nær eller fjernt 

beliggende. 
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26. 

Om mageskifter. 

Dersom mageskifter med kongen og kronen bevilges, da skal de bønder eller deres enker, 

som bor på de gårde, der skiftes fra kronen, ikke fordrives fra samme gårde, så længe de 

lever, medmindre de efter Norges lov i deres tid groveligt forbryder sig mod gårdene, 

eftersom loven tilsteder bonden at besidde den gård, han én gang fæster, sin livstid, og han 

ikke afsættes, når 

 

Fil 359 — 341 

Original (diplomatisk transskription) 

341 Tredie Bog. 

naar hand dend Fester/ at hand anden 

Landrot skal bekomme. 

27. 

Fogederne maa ey tage For- 

æring eller andet sligt aff Bøn- 

derne. 

Fogeden skal ey tage wlowlig 

Foræring aff sit Fogederies Bønder/ 

Ey heller kiendelse / Natholds Penge/ 

wlowlig Støfflehud/Slacterfæis Kiøb 

vden Bondens villie / eller ringere end 

Landkiøb/Oc det icke heller til forprang 

eller nogen andens brug / end sit eget 

Husis behoff: Gaffuer hos afsoening/ 

Gaffuer hos Tredie tage/ wsedvanlige 

paaleg med Neffuer/Høe/ Veed/ Tøm- 

merhug/ Oc des Flaadning/eller Giest- 

ning eller Fogedetynde eller føræring i 

det sted hos Arffueskiffte eller Gaardenis 

Besictelse (Meden at Fogeden paa en 

Dag/ saa mange Gaarde besicter/ som 

hannem mueligt) eller noget andet vn- 

der it Skin / at førige Fogeder oc saa- 

[kustode:] dant 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 341. Tredje Bog.] 

...når han fæster den [gården], at han skal få en anden jordejer [landdrot]. 
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27. 

Om at fogederne ikke må tage foræring eller andet sligt af bønderne. 

Fogeden skal ikke tage ulovlig foræring af sit fogderis bønder, ej heller kendelsespenge, 

natholdspenge, ulovligt støvlelæder, slagtekvægskøb uden bondens vilje eller til ringere 

pris end markedspris, og det heller ikke til videresalg eller nogen andens brug end til hans 

eget hus's behov. Gaver ved forsoning, gaver ved tredjetagelse [arveudlodning], 

usædvanlige pålæg med never [bark], hø, ved, tømmerhugst og dets flådning, eller gæsteri 

eller fogedtønde eller foræring i stedet ved arveskifte eller gårdens besigtelse (mens 

fogeden på én dag besigtiger så mange gårde, som det er ham muligt), eller noget andet 

under et skin af, at tidligere fogeder også sådant 

 

Fil 360 — 342 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 342 

dant bedreffuet haffue / oc at Almuen 

Godvilligen de foræringer vdgiffue/naar 

de dog icke Kongens Skatter oc Rettig- 

hed formaa at vdgifue/Mens dend en- 

ten ved Wurdering hos dennem maa 

søgis / Eller oc vel vndertiden vdi Re- 

genskaberne oc Mandtallene for Re- 

stands indføris : Skeer noget saadant 

wlouligt/da skulle Bøndernis Skuds- 

maale ingen befri / At hand Jo derfore 

Bonden saavel som Cronen oc Jordrot- 

ten skal stande til rette. Oc efterdi 

Low / Ret/oc billighed/ Saavel bør at 

actes aff andre som aff Cronen/Da skal 

ey heller nogen Jordrot sin Leylending 

med Lowen / vdi noget forbemelte maa 

forurette. Disligeste skulle oc Laug- 

mændene sig lade nøye med deris Laug- 

mands Told/oc anden billig Rettighed/ 

Oc saadan Tynge mod Lowen ey for- 

høye/om end deris Formænd for dennem 

noget hafue opbract. 

28. 

Restands hos Bonden. 

[kustode:] Huis 
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Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om forskelligt i Norge. Side 342] 

...sådant bedrevet have, og at almuen godvilligt giver de foræringer, når de dog ikke formår 

at udrede kongens skatter og rettighed, men den enten må søges hos dem ved vurdering, 

eller også undertiden indføres i regnskaberne og mandtallene som restance. Sker der noget 

sådant ulovligt, da skal ingen bondes skudsmål [vidneudsagn/anbefaling] frifinde ham, 

uden at han derfor skal stå til rette, både for bonden, kronen og jordejeren. Og eftersom lov, 

ret og billighed bør agtes lige så vel af andre som af kronen, da skal heller ikke nogen 

jordejer forurette sin lejlænding i strid med loven i noget af det førnævnte. Ligeledes skal 

også lagmændene lade sig nøje med deres lagmandstold og anden billig rettighed, og ikke 

forhøje sådan byrde i strid med loven, selv om deres forgængere for dem har opkrævet 

noget [mere]. 

28. 

Om restance hos bonden. 

Hvis 

 

Fil 361 — 343 

Original (diplomatisk transskription) 

343 Tredie Bog. 

Huis Restandtzer hos Bonden 

paa it Aar ey kand bekommis/ skal dog 

samme Aar beregnis/clareris, oc til Tin- 

ge kundgiøris/ at Bonden w-tuifflacti- 

gen veed huad hand skyldig bliffuer. 

29. 

Arbeyde til Kongens Auffls- 

gaarde. 

Huor paa noget Kongens Lehn 

er en residentz oc Auffslsgaard / der 

skulle neste Bønder/ oc saa mange der 

pleye at Arbeyde til/ giøre Arbeyde som 

de bør med rette oc ingen med videre 

Arbeyde besuergis/ dennem selff til for- 

sømmelse paa deris egen Auffl oc Næ- 

ring/Oc effterfølgende Forarmelse; Ar- 

beydspenge skal ingen vdgiffue / huad 

heller Jordrotterne residenzer paa deris 

Lehne oc ombud hafue/eller icke. 
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30. 

Landsgilds Yden. 

Naar Bonden Yder sin Landgil- 

[kustode:] de 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 343. Tredje Bog.] 

Hvis restancer hos bonden ikke kan indkræves på ét år, skal de dog samme år beregnes og 

klareres, og tilkendegives på tinget, så bonden uden tvivl ved, hvad han skylder. 

29. 

Om arbejde til kongens avlsgårde. 

Hvor der på noget af kongens len er en residens og avlsgård, der skal de nærmeste bønder, 

og så mange som plejer at arbejde dertil, gøre det arbejde, som de med rette bør, og ingen 

skal besværes med mere arbejde, til forsømmelse for dem selv på deres egen avl og næring, 

og den deraf følgende forarmelse. Arbejdspenge skal ingen udgive, hvad enten jordejerne 

har residens på deres len og ombud eller ej. 

30. 

Om ydelse af landgilde. 

Når bonden yder sin landgil- 

de 

 

Fil 362 — 344 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 344 

de/giffue sig intet for at affskriffuis/ Ey 

heller til dend hand Leffuerer Landgil- 

den til/Begierer Bonden Zeddel/dend 

giffuis hannem for en Skilling Dan- 

ske. J lige maade skal oc Bonden 

giffuis en Zeddel paa sin Bygsel/ 

Støfflehud oc Tredie Aars tage / Oc 

giffue derfore 2. ß. Danske: Dog skal 

Fogeden oc Skriffueren der paa holde 

Rictig Bog/ Om saa var / Bonden 

ingen Zedel begierede / eller sin Zeddel 

miste / hand derfor ey To gange betale 

skulle : Vdi huilcken Bog om Mangel 

findis/ da de der for tilbørligen at til- 

talis/ oc stande til rette. 
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31. 

Sect oc Sagefald. 

Eftersom tilforne Tuist værit 

haffuer om Sect oc Sagefald / huad 

heller dend bør at følge Manden hiem/ 

eller oc Bødis dersom gierningen giøris: 

Da skal i saadanne tilfelde Sagen føl- 

[kustode:] ge 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: Om forskelligt i Norge. Side 344] 

...giver det intet for at afskrives, ej heller til den, han leverer landgilden til. Begærer bonden 

seddel [kvittering], gives den ham for en skilling dansk. På samme måde skal bonden også 

gives en seddel på sin bygsel, støvlelæder og tredjeårstage, og betale derfor 2 skilling dansk. 

Dog skal fogeden og skriveren derpå holde rigtig bog. Var det sådan, at bonden ingen seddel 

begærede, eller mistede sin seddel, skal han ikke derfor betale to gange. I hvilken bog, hvis 

der findes mangel, da skal de derfor tilbørligt tiltales og stå til rette. 

31. 

Om sekt og sagefald. 

Eftersom der tidligere har været tvist om sekt og sagefald, hvorvidt den bør følge manden 

hjem, eller der skal bødes, dersom gerningen gøres [et andet sted begås]: da skal i sådanne 

tilfælde sagen føl- 

 

Fil 363 — 345 

Original (diplomatisk transskription) 

345 Tredie Bog. 

ge Manden hiem/Oc hannem for huis 

Sagefald/ som hand til Kongen kand 

forfalden være at søgis oc tiltalis aff 

de Kongens Embidsmænd/ Som offuer 

hannem haffue at befale : Dog huis 

Mißgierningsmænd som med Ferske 

Gierninger Gribis oc bør at straffis/ 

med dennem oc ellers skal forholdis eff- 

ter Norgis Low. 

32. 

Leding. 

Ingen skal besuergis med videre 

Leding/end hand effter Jordbogen/Nor- 
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gis Low/ oc Sex Mænds Lowlig Tax- 

ering plictig er at vdgiffue. 

33. 

Odels Gods huordan 

forbrydis. 

Odels Gods i Norge kand for- 

brydis icke allene ved Affuindskiold/Me- 

dens end ocsaa ved ald Nidingsverck/ 

[kustode:] Wbode- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: 345. Tredje Bog.] 

-ge manden hjem, og han skal for hvad sagefald, som han kan være forfalden til over for 

kongen, søges og tiltales af kongens embedsmænd, som har at befale over ham. Dog skal 

man med misgerningsmænd, som gribes med friske [nyligt begåede] gerninger, og som bør 

straffes, og ellers forholdes efter Norges lov. 

32. 

Om leding. 

Ingen skal besværes med mere leding, end han efter jordebogen, Norges lov og seks mænds 

lovlige taksering er pligtig at udgive. 

33. 

Hvordan odelsgods forbrydes. 

Odelsgods i Norge kan forbrydes ikke alene ved avindskjold [misbrug/unddragelse], men 

også ved alt nidingsværk [skændselsgerning], 

ubode- 

 

Fil 364 — 346 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 346 

Vbodemaals Sager / Fredløßgier- 

ninger/ Saa oc naar Leding aff det 

Gods Odelsmænd selff besidde icke i tre 

Aar vdgiffuis : Saa fremt oc naar 

Skat paabydis/Odels Gods da w-ric- 

tig angiffuis/da forbrydis vnder Cronen/ 

Huis i saa maader fordølgis / effterfom 

hid indtil/fast offuer alt der med er for- 

holdet. 
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34. 

Paa huer Gaard maa ey Boe 

meere end en Leylending. 

Efftersom offte paa en Gaard saa 

mange sig indsette/at de icke kunde haff- 

ue Nødtørftig ophold der paa/ til sig oc 

deris Hustruer oc Børn : Da skal her 

efter icke nogen Gaardspart Byggis til 

flere end en Leylending/ med mindre der 

aff Aarligen til Landskylde kand vdgif- 

uis it Pund Tynge vdi Korn / Meel/ 

eller Malt / Eller oc saauit af anden 

Landskylde der imod bør at regnis/ efter 

Sed- 

[Catchword: Sed-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om sager uden bod, fredløsdomme, såvel som når leding af det gods, som odelsmænd selv 

besidder, ikke udgives inden for tre år: Såfremt og når skat pålægges, og odelsgods da 

angives urigtigt, da forbrydes det under kronen. Hvad der på denne måde fordølges, 

eftersom det hidindtil næsten overalt er blevet forholdt dermed. 

34. 

På hver gård må ej bo mere end én lejlænding. 

Eftersom der ofte på en gård bosætter sig så mange, at de ikke kan have tilstrækkeligt 

underhold dér, for sig selv og deres hustruer og børn: Da skal herefter ikke bygges nogen 

gårdspart til flere end én lejlænding, medmindre der årligt kan udgives i landgilde mindst ét 

pund tunge i korn, mel eller malt, eller også så meget af anden landgilde, der i stedet bør 

regnes, efter sædvanlig... 

 

Fil 365 — 347 

Original (diplomatisk transskription) 

347 Tredie Bog. 

Sedvanlig Tart / Med mindre nogen 

som hafuer oc besidder mindre Gaards- 

part ved Døden affgaar/ oc effterlader 

sig Voxen Børn eller Arffuinger / som 

ere paa Gaarden hos dend forbemelte 

som ved Døden er Affgangen ( dog er 
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Enckers Aaßæde oc Rettighed i alle 

maader her med W-forkrenckit) oc sam- 

me Børn oc Arffuinger/Gaardsparten 

begierer self at besidde : Dog skulle 

slige Smaa Gaardsparter eller Jorder 

icke bortfestis til mere end en af dend 

Dødis Børn eller neste Arfuinger. Be- 

langende Odelsgods/dermed forholdis 

som Norgis Low vduißer/Oc hid indtil 

skeed er. 

35. 

Leylendings Landskyld. 

Endog det er Leylendings eget 

Gaffn/at hand det meste mueligt tilhol- 

dis at yde sin Landskyld Rictig effter 

Jorbogen : Oc hand det oc naar gode 

Aaringer ere/slige bedre end Redepenge 

kand 

[Catchword: kand] 

Oversættelse (moderne dansk) 

347. Tredje Bog. 

...sædvanlig takst, medmindre nogen, som har og besidder en mindre gårdspart, ved døden 

afgår, og efterlader sig voksne børn eller arvinger, som er på gården hos den fornævnte, 

som er afgået ved døden (dog er enkens åsæde og rettighed i alle måder hermed 

uforkrænket), og de samme børn og arvinger selv ønsker at besidde gårdsparten: Dog skal 

sådanne små gårdsparter eller jorder ikke bortfæstes til flere end én af den dødes børn eller 

nærmeste arvinger. Angående odelsgods forholdes dermed, som Norges lov udviser, og som 

hidindtil er sket. 

35. 

Lejlændingens landgilde. 

Skønt det er lejlændingens egen fordel, at han så vidt muligt holdes til at yde sin landgilde 

rettidigt efter jordebogen: Og han det, når der er gode årgange, hellere [yder] end rede 

penge kan... 

 

Fil 366 — 348 

Original (diplomatisk transskription) 
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Om adskilligt i Norge. 348 

kand til veye bringe/ Dog effterdi vn- 

dertiden Mißvext er paa Kornet/Fiskeriet 

oc vndertiden slager feyl. Da skulle Lens- 

mændene ofuer de største Lehne Nemlig 

Aggerßhus/Bahus/Bergenhus/Trund- 

hiem / Staffuanger/ Augdesiden/ Oc 

Bradsberg Lehne med neste residerende 

Lensmænd oc Adel/ Samt Bispen paa 

de Steder hand er/saa oc Laugmanden 

sette oc Taxere huad Leylendingerne for 

slig Landskyld som de aff bemelte Aar- 

sager icke kunde til veye bringe / paa de 

steder bør at giffue/Oc maa ingen Land- 

rot vnder straff som ved bør/sin Leylen- 

ding imod oc offuer saadan Taxt be- 

suerge. 

36. 

Flomsauge. 

Jngen skal nødis til at bruge 

eller beholde Flomsauge imod sinVillie. 

37. 

Vdskriffning i Feyde tid. 

Ny               Ald 

[Catchwords: Ny (signatur), Ald] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. 348 

...bringes til veje. Dog, eftersom der undertiden er misvækst på kornet, og fiskeriet 

undertiden slår fejl, da skal lensmændene over de største len, nemlig Akershus, Bohus, 

Bergenhus, Trondhjem, Stavanger, Agdesiden og Bradsberg len, sammen med de nærmest 

boende lensmænd og adel, samt biskoppen på de steder, hvor han er, såvel som lagmanden, 

sætte og taksere, hvad lejlændingerne for sådan landgilde, som de af fornævnte årsager ikke 

kunne tilvejebringe, på de pågældende steder bør give. Og ingen godsejer (landdrot) må 

under straf, som ved bør, besvære sin lejlænding imod og ud over en sådan takst. 

36. 

Flomsave (vandsave). 

Ingen skal tvinges til at bruge eller beholde en flomsav mod sin vilje. 
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37. 

Udskrivning i fejdetid. 

... 

 

Fil 367 — 349 

Original (diplomatisk transskription) 

349 Tredie Bog. 

Ald Vdskriffning vdi Feyde tid 

skal skee udi Befalingsmandenis egen 

Neruerelse/ eller oc deris fuldmectigis/ 

om de selff for Loulig forfald skyld icke 

kunde være tilstede. 

38. 

Skib som med Korn i Hauff- 

nerne indkomme. 

Efftersom de Skibe som paa 

Hauffnerne i Norge med Korn oc an- 

den Nødtørfft Segle/ visse ligge Dage 

haffue / Effter huis forløb de tilholdis 

at Affsegle / w-anseet Bønderne paa 

mange Steder en de middel haffue/ at 

de midler tid deris behoff aff dennem 

kunde kiøbe/huor vd offuer en deel pri- 

uat Personer/Sig Resten aff deris Last 

til forhandle/ Oc dend siden med Bøn- 

dernis store besuering paa det Dyreste 

Vdselge ; Da maa her effter huis 

Korn/Meel/Malt / oc Salt som paa 

Norge føris/blifue beliggende oc Selgis 

aff 

[Catchword: aff] 

Oversættelse (moderne dansk) 

349. Tredje Bog. 

All udskrivning i fejdetid skal ske i befalingsmandens egen nærværelse, eller i hans 

befuldmægtigedes, hvis han selv på grund af lovligt forfald ikke kunne være til stede. 

38. 

Skibe som kommer ind med korn i havnene. 
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Eftersom de skibe, som sejler på havnene i Norge med korn og anden nødtørft, har visse 

liggedage, hvorefter de er forpligtede til at afsejle, uanset at bønderne mange steder ikke 

har midler til, at de i mellemtiden kunne købe det, de behøver, af dem — hvorved en del 

private personer i stedet opkøber resten af deres last for at handle med den, og den siden 

med bøndernes store besvær sælges til den dyreste pris; da skal herefter sådant korn, mel, 

malt og salt, som føres til Norge, blive liggende og sælges af... 

 

Fil 368 — 350 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 350 

aff Skibene/ Oc de det indføre/ Saa 

lenge Norgis Rigis Indbyggere deraff 

begiere at Kiøbe : Dog maa de icke Op- 

skibe/ Med mindre Kornet begynder at 

Forderffuis oc bliffue Varmt/ Eller oc 

Vinteren dennem paakommer/oc end da 

maa de icke Selge/saa lenge nogen Nor- 

ske Kiøbstedmand for samme Kiøb no- 

gen forbemelte Vahre haffuer at Sel- 

ge:Dog vil dend Fremmet opskibet har/ 

giffue bedre Kiøb end Kiøbstedmændene/ 

da være hannem frit fore at Selge. Be- 

langende de andre Vahre/ der med haff- 

uer en huer effter Kiøbstedernis priuile- 

gier sig at forholde/ eller stande sig til 

rette effter Norgis Low / Huem paa- 

skader. 

39. 

Om Rydnings Verck. 

Effter som Cronen / Adelen oc 

alle / som Odelsgods eye udi Norge/ 

stor Skade der offuer tilsøynis / at Lan- 

Ny ij                    det 

[Catchwords: Ny ij (signatur), det] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. 350 

...skibene, og de, som indfører det, så længe Norges riges indbyggere ønsker at købe deraf. 

Dog må de ikke omlaste andetsteds, medmindre kornet begynder at fordærves og blive 
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varmt, eller vinteren kommer over dem; og selv da må de ikke sælge, så længe nogen norsk 

købstadmand ønsker at købe nogen af de fornævnte varer til samme pris. Dog, hvis den 

fremmede, der har lasten ombord, ønsker at give bedre pris end købstadmændene, da står 

det ham frit for at sælge. Angående de andre varer, da skal enhver forholde sig efter 

købstædernes privilegier, eller rette sig efter Norges lov, hvem det end skader. 

39. 

Om rydningsværk. 

Eftersom kronen, adelen og alle, som ejer odelsgods i Norge, ser stor skade derved, at land... 

 

Fil 369 — 351 

Original (diplomatisk transskription) 

351 Tredie Bog. 

det paa nyttige Steder icke ryddis til 

Sæd oc Eng; Da skal der med her eff- 

ter saaledis forholdis. 

I.     Først skal ingen paaleggis at 

rydde/ Der som icke bequem Leylighed 

er at rydde/ oc giøre sig fordeel : Huor- 

fore dend Sorenskriffuer oc Bonde 

Lensmand eller en aff dennem i det rin- 

geste i huert Skriffuerie eller Fogederie 

skal med To Lowfaste w-uillige Laug- 

rettis Mænd / udi huert Gield / Eller 

Tuende andre Duelige Mænd/der selff 

hafuer Lyst til nogen Rydning eller 

Augl/engang Aarligen besicte alle Gaar- 

dis Eygendeeler / oc icke allene huad 

Leylighed der kunde være til Rydnings 

Boel / Mens oc afmaale huer Bonde 

sin visse Plads/Som Bonden vdi sam/ 

me Aar skal Rydde/Jesne oc slet giøre : 

Oc der hos Rodhugge/ oc oprycke Rød- 

derne slet i Grunden/ enten der haffuer 

værit tilforne Gamle Rugbraader/eller 

oc det er andre Nye optagne Steder/ 

Oc 

[Catchword: Oc] 

Oversættelse (moderne dansk) 
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351. Tredje Bog. 

...det på nyttige steder ikke ryddes til sæd og eng; da skal der herefter forholdes således: 

1. Først skal ingen pålægges at rydde, hvor der ikke er bekvem lejlighed til at rydde og have 

fordel deraf: Hvorfor sorenskriveren og bondelensmanden, eller i det mindste en af dem, i 

hvert skriveri eller fogderi, sammen med to lovfaste, uvildige lagrettesmænd i hvert gæld 

(herred), eller to andre dygtige mænd, som selv har lyst til nogen rydning eller opdyrkning, 

én gang årligt skal besigtige alle gårdes ejendele, og ikke alene hvilken lejlighed der kunne 

være til rydningsjord, men også udmåle hver bonde hans bestemte plads, som bonden 

samme år skal rydde, jævne og gøre helt færdig: Og derhos rodhugge og oprykke rødderne 

helt op fra grunden, hvad enten det har været gamle rydningsmarker tilforn, eller det er 

andre nyoptagne steder, og... 

 

Fil 370 — 652 [sandsynlig trykfejl for 352] 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 652 

De strax der efter lade Ploug oc Spa- 

de gaa der ofuer/at det forderligen kand 

giøris til Agger eller Eng : Oc at dette 

diß bedre kand gaa for sig/da skulle For- 

skrefne Grandskningsmænd forelegge oc 

Afmaale Bønderne diß ringere til at 

rydde : Saa som sommesteds til en 

Half fierdings Sæd / Sommesteds til 

en heel eller halfanden/Sommesteds til 

en Half Tynde Sæd/oc intet Høyere : 

Oc at huer dend som saadan Rydnings 

Verck/vden Lowlig Aarsage ( som Syg- 

dom/ Armod eller dislige) forsømmer/ 

skal haffue til straff forbrut saa meget 

aff hans ferige Leyemaals Jord/som 

dend Jord hannem forelagt er at Ryd- 

de oc Dyrcke er Taxerit oc sat fore/huil- 

cken Part aff sin Leyemaals Jord/hand 

paa Ny skal Leye aff sin Landrot. 

2.    Jndfalder nogen Tuist om de 

udviste Pladßers størelse imellom Besict- 

ningsmændene/oc dem som skulle Rydde/ 

da skulle Pladtzerne affmaalis udi Allen 

Ny iij                    tal/ 

[Catchwords: Ny iij (signatur), tal/] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. [352] 

...skal straks derefter lade plov og spade gå derover, så det hurtigst muligt kan gøres til ager 

eller eng: Og for at dette des bedre kan lykkes, da skal de fornævnte granskningsmænd 

forelægge og tildele bønderne des mindre jord at rydde: Nemlig nogle steder en halv 

fjerdings sæd, nogle steder en hel eller halvanden, nogle steder en halv tønde sæd, og intet 

højere. Og at enhver, som forsømmer sådant rydningsværk uden lovlig årsag (såsom 

sygdom, armod eller lignende), skal have forbrudt til straf lige så meget af sin øvrige 

fæstejord, som den jord, han er pålagt at rydde og dyrke, er takseret og sat til; hvilken del af 

sin fæstejord han på ny skal leje af sin godsejer (landdrot). 

2. Opstår der nogen tvist om de udviste pladsers størrelse mellem besigtelsesmændene og 

dem, som skal rydde, da skal pladserne afmåles i alen-tal... 

 

Fil 371 — 353 

Original (diplomatisk transskription) 

353 Tredie Bog. 

tal/Oc Tilmaalis Bonden til en Fier- 

dings Korns Sæd 37½. Siellands Al- 

len Jord udi Lengden oc Breden til at 

Rydde/oc 53½. Oc it Quarters Jorde- 

mon til Halffanden Fierdings Sæd vdi 

lengden/ oc lige saa megit udi Breden : 

Oc 75. Allen til en halff Tynde Sæd u- 

di Lengden/oc lige saa meget i Breden : 

Oc er saa her med Bønderne til fordeel 

nogen widere Jord tilregnit / End til- 

kommer effter en Fierdings Sæd; Oc 

huilcken Plads for Klipper eller anden 

hinder icke kand være saa stor udi Fire- 

kant Vt Supra, Da skal tilleggis saa 

meget mere udi Lengden oc Maalit op- 

fyldis. 

3.    Der som samme Eyere er til 

nogen plads/som skal Ryddis/Saa det 

er fellet inden Gierdis/eller vden/oc dend 

ene aff dend som besidder / icke kand 

komme til at Rydde for dend anden/ 

Som effterladendis er / oc Jorden der 

offuer blifuer gandske liggendis w-ryddet 
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oc forderffuet/ da skal dend som aff den- 

nem 

[Catchword: nem] 

Oversættelse (moderne dansk) 

353. Tredje Bog. 

...i alen. Og bonden tilmåles til en fjerdings korns sæd 37½ alen Sjællandsk alen jord i 

længden og bredden til at rydde, og 53½ [alen] og et kvarters jordemon til halvanden 

fjerdings sæd i længden, og ligeså meget i bredden; og 75 alen til en halv tønde sæd i 

længden, og ligeså meget i bredden: Og er der hermed bønderne til fordel tilregnet noget 

mere jord, end der tilkommer efter en fjerdings sæd. Og hvor en plads på grund af klipper 

eller anden hindring ikke kan være så stor i firkant som ovenfor nævnt, da skal der tillægges 

så meget mere i længden, så målet opfyldes. 

3. Dersom den samme ejer har en plads, som skal ryddes, hvad enten den er indhegnet eller 

ej, og den ene af dem, som besidder den, ikke kan komme til at rydde for den anden, som 

bliver efterladende, og jorden derover bliver helt liggende uryddet og forsømt, da skal den 

af dem... 

 

Fil 372 — 354 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 354 

nem Rydde vil/ Affmaalis udi slig sam- 

meyeris Marck eller Fellet saa stoer en 

Plads w-formeent/ som hannem eff- 

ter hans Gaards oc Landskylds storhed 

bør at tilleggis oc være hannem saa frit 

fore dend at indhegne naar hand vil : 

Besictnings oc Tilsynßmændene skulle 

oc Aarligen besicte bemelte vduiste plad- 

ser/oc om deris forsømmelse som Ryd- 

de skulle/Billigen befindis/ det strax en 

huers Ombidsmand eller Landrot giff- 

ue tilkiende / Oc skulle samme Besict- 

ningsmænd nyde tilsammen for deris 

w-mage/slid oc Troskab / Halffparten 

effterfom forskreffuet staar/ Oc lige ved 

Landrotten/aff de Leyemaals penge/som 

forsaadan forsømmelse bliffue forbrutte. 

4.     Tilsynsmændene skulle oc vdi li- 

gemaade vduisis Rydnings pladtzer aff 
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andre w-uilige Besictnings mænd/Som 

Kongens Embidtzmand en huer udi sit 

Fogederie/der til skal forordne/ oc sam- 

me Pladtzer skulle de oc Rydde vnder 

straff som forbemelt er. 

Rød- 

[Catchword: Rød-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om adskilligt i Norge. 354 

...som vil rydde, blive tilmålt, i sådan fælles mark eller indhegnet jord, så stor en plads 

uhindret, som bør tillægges ham efter hans gårds og landgildes størrelse, og det skal stå 

ham så frit for at indhegne den, når han vil: Besigtelses- og tilsynsmændene skal også årligt 

besigtige de fornævnte udviste pladser, og hvis deres forsømmelse, hos dem som skulle 

rydde, med rette findes, skal det straks tilkendegives den pågældendes ombudsmand eller 

godsejer. Og samme besigtelsesmænd skal nyde tilsammen for deres umage, slid og troskab 

halvdelen, som forskrevet står, og godsejeren ligeledes, af de fæsteafgifter, som på grund af 

sådan forsømmelse bliver forbrudt. 

4. Tilsynsmændene skal på samme måde udvises rydningspladser af andre uvildige 

besigtelsesmænd, som kongens embedsmand, hver i sit fogderi, skal forordne dertil, og de 

samme pladser skal de også rydde under den straf, som fornævnt er. 

 

Fil 373 — 355 

Original (diplomatisk transskription) 

355 Tredie Bog: 

5.     Rødderne skulle icke allene op- 

ryckis i Grund paa forskreffne Ryd- 

nings pladser/mens baade Rødder/Bul/ 

oc Grene gandske bortføris fra steden/ 

strax derefter i samme Aar / eller oc i 

neste Vinter i det seniste førend Sneen 

falder for tyck / oc skal lige saa forhol- 

dis/huor Bønderne ellers Hugge nogle 

Træer udi Skouffuene/være sig enten til 

Tømmer/Sparrer/Bielcker/Brende 

Veed/ Espetræ/ eller huad slags andet 

Træ det kand være : Saa at intet maa 

ligge igien lengere end forbemelt er/Til 

at forderffue dend Jord som kand opta- 

gis oc dyrckis : Vindfelder skulle i li- 
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ge maade affføris aff en huers Odels- 

grund oc Leyemaal : Forsømmis saadan 

affførßel ( Som Forneffnte Synßmænd 

oc Aarligen med flid skulle efter see) da 

skal huer Odels eller Pantemand/ som 

saadanne Skadelige Lesninger aff Træ- 

erne efterlader / huilcke hand hugger/ 

eller aff sine egne Tienistefolck eller an- 

dre 

[Catchword: dre] 

Oversættelse (moderne dansk) 

355. Tredje Bog. 

5. Rødderne skal ikke alene oprykkes fra grunden på de fornævnte rydningspladser, men 

både rødder, stubbe og grene skal fuldstændigt bortføres fra stedet, straks derefter samme 

år, eller i den næste vinter, senest før sneen falder for tykt; og det skal forholdes på samme 

måde, hvor bønderne ellers hugger nogle træer i skovene, hvad enten det er til tømmer, 

spær, bjælker, brænde, espetræ, eller hvad andet slags træ det kan være: Så at intet må blive 

liggende længere end fornævnt er, til skade for den jord, som kan optages og dyrkes. 

Vindfælder skal på samme måde fjernes fra enhvers odelsgrund og fæstejord: Forsømmes 

sådan fjernelse (som de fornævnte synsmænd årligt med flid skal efterse), da skal hver 

odels- eller pantemand, som sådanne skadelige efterladenskaber af træerne efterlader — 

hvilke han hugger, eller som hugges af hans egne tjenestefolk eller andre... 

 

Fil 374 — 356 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge 356 

dre Hugge lader/ Bøde for huer Træis 

Leffninger til Kongen 6. ß. Til Syns- 

mændene 3. ß. Oc til sin Sognekircke 

3. ß: Oc skal huer Leylending Bøde 

derfore til Landrotten 6. ß. til Syns- 

mændene 3. ß. Oc til neste Hospital 3. 

ß. for Landet hand forderffuer. 

6.        Men er det udi Rug oc Neb- 

bebraade/ at enten Stubbe efterladis 

w-opryckede oc w-bortførte/eller Greene/ 

Bul/eller noget saadant/ førend hand 

besaaer samme Braader igien (som hand 

skal giøre det Første Mueligt) Da skal 
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selff Eyeren som Jorden besidder aff huer 

Tynde Braadeland som er Saaet/giff- 

ue til Kongen ½. Rix Ort/til Tilsynß- 

mændene 6.ß.oc til neste Hospital 6. ß. 

Som Ombudsmanden skal opeberge/oc 

til Hospitals Forstandere Aarligen med 

deris fortegnelse offuer andtvorde; For- 

bemelte Ombudsmand skal oc forfare/ 

saa oc indfordre oc offuer Leffuere dend 

straff/ som til Hospitalet bør at vdgiff- 

uis/ for huis Stubbe icke i Grunden 

                Zz                aff 

Oversættelse (moderne dansk) 

[fortsat fra forrige side om udhugning af træer]: ...de træer, han lader hugge, [skal han] bøde 

for hvert træs afvirkning til kongen 6 skilling, til synsmændene 3 skilling, og til sin 

sognekirke 3 skilling. Og hver lejlænding skal derfor bøde til landdrotten 6 skilling, til 

synsmændene 3 skilling, og til nærmeste hospital 3 skilling for det land, han forødelægger. 

6. Men hvis det i rug- og nebbebrådeland sker, at enten stubbe efterlades uoprykkede og 

ikke fjernet, eller grene, buske eller noget sådant, førend han besår samme brådeland igen 

(hvilket han skal gøre snarest muligt), da skal selve ejeren, som besidder jorden, for hver 

tønde brådeland, der er tilsået, give kongen en halv rigsort, til tilsynsmændene 6 skilling, og 

til nærmeste hospital 6 skilling. Dette skal ombudsmanden opkræve og årligt aflevere til 

hospitalsforstanderne med deres fortegnelse. Førnævnte ombudsmand skal også 

undersøge, kræve ind og overlevere den straf, som bør udredes til hospitalet for de stubbe, 

der ikke i jorden [fortsættes]... 

 

Fil 375 — 357 

Original (diplomatisk transskription) 

357        Tredie Bog. 

affryddis Vt Supra. Oc skal giffuis 

efter større oc ringere Sæd/større oc rin- 

gere straff: Findis Leylending forsøm- 

melig udi Forneffnte Rug eller Nebbe- 

braader at rense oc Rydde/ Da skal 

hand i lige maade giffue en Halff Rix 

Ort til sin Landrot/6.ß. til Synsmæn- 

dene/oc til neste Hospital 6. ß. Oc skulle 

dog besidderne enda bemelte Braadnings 
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rydning effter Haanden/ oc ald anden 

forneffnte Rydning fyllist giøre. 

7.        Naar Pladsen saaledis er Ryd- 

det/da skal dend oc lige saa holdis sted- 

se ved lige/Skeer det icke oc det er Jor- 

drotten selff/ Odelsbonde eller Pante- 

mand/Som her udi findis forsømmelig/ 

da hand for huer Busk som sammesteds 

Opuoxer/oc icke strax oprycis/bøde 4. ß. 

halff til Kongen/oc halff til Synsmæn- 

dene: Er det Leylending/da skal hand 

vdi lige maade Bøde 4. ß. Halff til Lan- 

drotten/Oc halff til Tilsynsmændene/oc 

om forneffnte Busker icke strax i samme 

Aar/naar de opløbe/ igien oprycis/da 

                skal 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Tredje bog] 

...skal ryddes som ovenfor. Og der skal gives [bøder] efter større eller mindre sædmængde, 

større eller mindre straf: Findes lejlændingen forsømmelig med at rense og rydde den 

forannævnte rug- eller nebbebråde, da skal han på samme måde give en halv rigsort til sin 

landdrot, 6 skilling til synsmændene, og til nærmeste hospital 6 skilling. Dog skal 

besidderne stadig udføre den nævnte brådrydning efterhånden og al anden forannævnte 

rydning fuldt ud. 

7. Når pladsen således er ryddet, da skal den også holdes stedse ved lige på samme måde. 

Sker dette ikke, og det er jorddrotten selv, odelsbonde eller pantemand, som her findes 

forsømmelig, da skal han for hver busk, som vokser op samme sted og ikke straks oprykkes, 

bøde 4 skilling, halvt til kongen og halvt til synsmændene. Er det en lejlænding, da skal han 

på samme måde bøde 4 skilling, halvt til landdrotten og halvt til tilsynsmændene. Og om 

forannævnte buske ikke straks i samme år, når de spirer frem, oprykkes igen, da skal 

[fortsættes]... 

 

Fil 376 — 358 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 358 

skal hand bøde dobbelt for huert Aar de 

staar lenger/oc samme Bøder skifftis Vt 

Supra; Lige saa skal forholdis om de Jor- 
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der oc Braader/allerede optagne ere/for- 

groe oc icke tilbørligen holdis ved lige oc 

dyrckis. 

8.        Paa det Almuen kunde hafue dis 

større lyst til at Rydde/da maa besidderne 

beholde de Pladser/Som saaledis Ryd- 

dede oc Dyrckede ere/paa Sex Aars tide 

vden Landskyld/Skat/oc anden rettighed/ 

oc Rydderne siden beholde samme Plad- 

ser udi deris Liffstid/ Oc deris Arffuin- 

ger effter dennem: Efter Landtzleye Bal- 

ckens 51. Capitel. 

9.        Kongens Fogeder oc Embids- 

mænd skulle onder tilbørlig straff offuer 

alt hafue flittig indseende at Besictnings- 

mændene vduiser Bønderne oc Almuen/ 

beleylige oc Dyctige Pladser til at Ryd- 

de oc optage/Oc at en huer det oc effter- 

kommer oc holder ved lige/huis hannem 

vdi saa maader bliffuer vduist; Disslige- 

ste at samme Jorder for Landskyld/For- 

ning oc Leding sættis vdi Loulig tid som 

forbemelt.           Zz ij        Saa 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om forskelligt i Norge. 

...skal han bøde dobbelt for hvert år, de står længere, og samme bøder deles som ovenfor. 

Ligeså skal det forholdes med de jorder og bråder, der allerede er optaget, [men] gror til og 

ikke behørigt holdes ved lige og dyrkes. 

8. For at menigmand kan have større lyst til at rydde, da må besidderne beholde de pladser, 

som således er ryddet og dyrket, i seks års tid uden landgilde, skat og anden rettighed. Og 

rydderne skal siden beholde samme pladser i deres livstid, og deres arvinger efter dem, 

ifølge Landsleiebalkens 51. kapitel. 

9. Kongens fogeder og embedsmænd skal under tilbørlig straf omhyggeligt have opsyn med 

alt, at besigtelsesmændene anviser bønderne og almuen belejlige og egnede pladser til at 

rydde og optage, og at enhver efterkommer og holder ved lige det, han på denne måde er 

blevet anvist. Ligeledes at samme jorder sættes i lovlig stand med landgilde, førning og 

leding, som forannævnt. Så [fortsættes]... 
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Fil 377 — 359 

Original (diplomatisk transskription) 

359        Tredie Bog. 

10.        Saa fremt nogen vden de 

Pladtzer dennem bliffue affmaalede/ vil 

Rydde vdi Udmarck til Fæbed eller Koe- 

haffue da maa det tilstedis paa Norsk 

Maaner at affryddis oc affhuggis/ saa- 

ledis at nogle Stubbe bliffue igien be- 

staaendis/dog maa samme Stubbe icke 

effter Sedvane paa 6. eller 8. Aars 

tid staae/ indtil de kunde henraadne aff 

dennem selff/Men skulle inden 3. eller 

4. Aar i det allerlengste endelig i Grund 

oprycis/oc aff Pladtzen bortskaffis/vn- 

der samme Pæn oc viide/som hos anden 

Rydnings forsømmelse lagt er Vt Supra, 

Oc paa det Stubbene dis føre kand 

Raadne/ Da skulle de kløffue dennem 

vdi tide/Tuert oc Endelangs. 

11.        Der som oc nogen aff Ade- 

lens/oc de Geistlige deris Ombudsmænd 

eller oc Odelsbønder oc Pantemænd/eff- 

ter at deris Leylendingers forsømmelse med 

deris Jord at Rydde oc Dyrcke aff Be- 

sictningsmændene Louligen er tilkiende 

giffuet/efterlade at straffe / oc tilholde 

dennem at effterkomme/huis saaledis be- 

                                        falet 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Tredje bog] 

10. Såfremt nogen uden for de pladser, som er dem afmålt, vil rydde i udmarken til fægang 

eller kohave, da må det tillades på norsk vis at afryddes og afhugges, således at nogle stubbe 

bliver stående tilbage. Dog må samme stubbe ikke efter sædvane stå i 6 eller 8 års tid, indtil 

de kan rådne af sig selv, men skal inden 3 eller allersenest 4 år endelig rykkes helt op med 

rode og fjernes fra pladsen, under samme bøde og straf, som er fastsat for anden 

rydningsforsømmelse ovenfor. Og for at stubbene lettere kan rådne, skal de kløves i tide, på 

tværs og på langs. 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

365 
 

11. Dersom også nogen af adelen, eller de gejstliges ombudsmænd, eller odelsbønder og 

pantemænd, efter at deres lejlændinges forsømmelse med at rydde og dyrke deres jord 

lovligt er tilkendegivet af besigtelsesmændene, undlader at straffe dem og pålægge dem at 

efterkomme det, som således er [fortsættes]... 

 

Fil 378 — 360 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 360 

falet er : Da skal Kongens Ombuds- 

mand lade dennem tiltale oc straffe/som 

for anden offuerhørelse oc Breffuebrud. 

Huorfore forne. Ombudsmand/en huer 

i sit Fogederie/engang Aarligen udi egen 

Person i det ringeste med ald flid/ skulle 

forfare/ om Besictningsmændenis An- 

ordning/oc om bemelte Rydnings verck/ 

tilbørligen er effterkommet/oc huis icke/da 

lade bemelte offuerhørige Ombuds/ O- 

dels oc Pantemænd bliffue tiltalede oc 

straffede som forskreffuit staar. 

12.        Efter som gemeenlig Aarligen 

skeer/Merckelig Skade paa Skouffuene 

vdi Norge/formedelst Brodder/som man- 

gesteds Brendis/saa at tit oc offte Skof- 

uene der ofuer paa nogle Mijle enten al- 

delis affbrendis/eller oc Træerne saaledis 

forderffuis/at de til intet nyttige ere:Da 

skal her effter forbudet være/vnder til- 

børlig straf oc ald skadis oprettelse/at in- 

gen som Broddeland optager/maa sette 

Ild paa de affhugne Træer/førend hand 

hafuer ført dennem saaviit fra Skouff- 

uen/som igien staar/at det huercken kand 

                Zz iij        eller 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om forskelligt i Norge. 

...pålagt: Da skal kongens ombudsmand lade dem tiltale og straffe, som for anden ulydighed 

og brevebrud (kontraktbrud). Hvorfor fornævnte ombudsmand, hver i sit fogderi, én gang 

årligt i egen person, i det mindste med al flid, skal undersøge, om besigtelsesmændenes 
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anordning og om nævnte rydningsarbejde er behørigt efterkommet, og hvor det ikke er 

sket, da lade de nævnte ulydige ombudsmænd, odelsbønder og pantemænd blive tiltalt og 

straffet, som foreskrevet står. 

12. Eftersom der almindeligvis årligt sker mærkbar skade på skovene i Norge på grund af 

ildebrande (gnistflugt/"brodder"), som mange steder antændes, således at ofte skovene 

derover på nogle mil enten helt afbrændes, eller træerne ødelægges så meget, at de bliver til 

ingen nytte: Da skal det herefter være forbudt, under tilbørlig straf og erstatning af al skade, 

at ingen, som optager braadeland, må sætte ild på de afhuggede træer, førend han har ført 

dem så langt bort fra den skov, som endnu står, at det hverken kan [fortsættes]... 

 

Fil 379 — 361 

Original (diplomatisk transskription) 

361        Tredie Bog. 

eller bør at eractis / at Skowild oc 

skade skulle kunde hendis/oc sig der ved til- 

drage/naar bemelte affhugne Træer eller 

andre Felder opbrendis. 

40. 

Om Skoufhug. 

        Paa det Skoufuene vdi Norge ey 

w-nytteligen skulle brugis oc afhuggis/ 

Da skal først til Saugtymmer intet rin- 

gere Huggis end 7. Bordstocke: Ey heller 

skal udi Skoufuene som nyttige ere oc 

kunde vdbringis/nogen Ferske Træer hug- 

gis til at Brende Thiere aff vnder tilbør- 

lig straff/ Oc skulle Befalingßmændene 

huer vdi sit Lehn tilforordne visse Haufne 

Fogeder aff vederhefftige oc nest Boesid- 

dende Bønder ved Haufnerne; Oc der- 

som Saugbrug er/som samme steder for- 

faris skulle/om Deler aff ringere end 7. 

Bordstocker Saugis oc vdføris;Oc saa 

fremt Deler aff ringere Tymmer end 7. 

Bordstocker skaarit (vndtagen det skeer 

til Bondens egen Bygnings fornøden- 

hed/huor icke større Tymmer er at bekom- 

me/oc saadant icke findis paa Ladsted vd- 

                                         [usikker: fordt] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

[Tredje bog] 

...eller bør tillades, at skovbrand og skade kan hændes og tildrage sig derved, når nævnte 

afhuggede træer eller andre marker/lysninger afbrændes. 

40. 

Om skovhugst. 

For at skovene i Norge ikke unyttigt skal bruges og afhugges, da skal der for det første ikke 

hugges ringere tømmer til savtømmer end 7-bords-stokke. Ej heller skal der i de skove, som 

er nyttige og kan udnyttes, hugges nogen friske træer til at brænde tjære af, under tilbørlig 

straf. Og befalingsmændene skal hver i sit len beskikke visse havnefogeder blandt 

troværdige bønder, der bor nærmest ved havnene (udskibningsstederne). Og dersom der 

drives savbrug, hvor dette foregår, skal man holde opsyn med, om deler (brædder) af 

ringere tømmer end 7-bords-stokke bliver savet og udført. Og såfremt deler af ringere 

tømmer end 7-bords-stokke bliver skåret (undtagen hvor det sker til bondens egen 

bygnings fornødenhed, hvor der ikke kan skaffes større tømmer, og sådant ikke findes på 

ladested til at [fortsættes]... 

 

Fil 380 — 362 

Original (diplomatisk transskription) 

Om adskilligt i Norge. 362 

[usikker: fordt]) eller oc vdført/ Da skal det være for- 

bruct/ de Tuende parter Cronen oc dend 

Tredie part Hauffne Fogeden; Der som oc 

nogen her effter opsiger nogen Sauge for 

en eller anden Aarsage skyld/ da skal dend 

icke igien vden Kongens Sær beuilling maa 

optagis. 

41. 

Malm oc Ertzgruber. 

        Huor som helst her effter nogen steds 

vdi Norge nogen Ertzgrube finder / eller 

dend vil optage/oc bruge (vndtagen de som 

allerede ere optagne) da skal det være dennem 

(Kongen sin Sedvaanlig Bergsrettighed 

forbeholden) frit fore/Oc maa de selff væ- 

re sig om participanter som de best kunde; 

Oc naar nogen Kongen om privilegier paa 

saadan brug besøger/ Belangende nogen 

tids frihed for Tiende effter Berguercks- 
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brug/Samt andre Berg privilegier, da vil 

Kongen dennem alle de privilegier oc fri- 

heder meddeele/som kunde eractis til samme 

Berguercksbrug oc forfremmelse tienlige oc 

nyttige/Oc der som nogen huo det oc være 

kand/sig lader forlyde enten Lønlig eller Aa- 

                                        ben 

Oversættelse (moderne dansk) 

Om forskelligt i Norge. 

...[ført] eller udført, da skal det være forbrudt: de to dele til kronen og den tredje del til 

havnefogeden. Dersom nogen herefter opsiger en sav for en eller anden årsags skyld, da 

skal den ikke igen optages uden kongens særlige bevilling. 

41. 

Malm og ertsgruber. 

Hvor som helst her efter nogensteds i Norge nogen finder en ertsgrube, eller nogen vil 

optage og bruge den (undtagen dem, som allerede er optaget), da skal det være dem frit for 

(med forbehold af kongens sædvanlige bjergrettighed). Og de må selv skaffe sig deltagere, 

som de bedst kan. Og når nogen søger kongen om privilegier til sådan drift, angående en vis 

tids fritagelse for tiende af bjergværksdrift, samt andre bjergprivilegier, da vil kongen 

meddele dem alle de privilegier og friheder, som kan skønnes at være tjenlige og nyttige til 

fremme af samme bjergværksdrift. Og dersom nogen, hvem det end måtte være, lader sig 

forlyde, enten i det skjulte eller [fortsættes]... 

 

Fil 381 — 363 

Original (diplomatisk transskription) 

363        Tredie Bog. 

benbarlig/at True eller affskynde nogen fra/ 

at Aabenbare sin [usikker: Ofrighed] huis Erdtz hand 

nogensteds finder/eller kand offuerkomme/ 

hand skal nedskickis paa it Aarstid efter 

som forseelsen er til/vdi Jern paa Bremer- 

holm at Arbeyde: Men dend som slig Ma- 

terie oc Guds Velsignelse(som dend Almec- 

tigste gode GVd end oesaa haffuer beski- 

cket vnder Jorden Mennisken til beste)Aa- 

benbarer/Som nogen god forhaabning til 

fordeel kand være hos/Naar det vorder 

proberit.Hand skal hafue først 10. R. D. 

for hans vd-mage til belønning/som han- 
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nem aff Kongens Ombudsmand / huem 

hand det tilstiller/skal Lefueris : Oc siden 

naar Vercket kommer i Drift oc Suang/ 

dertil haffue oc bekomme it eller To hundre- 

de Rix D. Lige som Berget kand være 

Rigt til/oc endda bliffue fri/ald sin 

tid for Arbeyde til Kongens Slot- 

te oc Gaarde. 

Tredie Bogs Ende. 

                                        Regl- 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Tredje bog] 

...åbenlyst, at true eller afskrække nogen fra at åbenbare sin opdagelse, hvilken erts han end 

finder eller kan komme over nogensteds, da skal han nedsendes for ét års tid, efter som 

forseelsen tilsiger, for at arbejde i jern på Bremerholm. Men den, som åbenbarer sådan 

materie og Guds velsignelse (som den almægtige gode Gud også har anbragt under jorden til 

menneskets bedste), og hos hvem der kan være en god forhåbning om fordel, når det bliver 

afprøvet, han skal først have 10 rigsdaler som belønning for sin umage, hvilke skal 

udbetales ham af kongens ombudsmand, til hvem han overleverer det. Og siden, når værket 

kommer i drift og gang, skal han desuden have og bekomme et eller to hundrede rigsdaler, 

alt efter hvor rigt bjerget kan være, og endda hele sin tid være fri for arbejde på kongens 

slotte og gårde. 

Tredje bogs ende. 

[Catchword: "Register" - angiver at registeret følger på næste side] 

 

Fil 382 — [intet trykt sidetal - registerside] 

Original (diplomatisk transskription) 

Register 

Paa dend Første Bogs Capitler oc Artickler 

Det I. Capitel. 

Om Kircke oc Kircke tienere/Sacramen- 

ternis Brug/oc Anden Gudfryctigheds 

øffuelse.                         pag. 

Art. I.    Huo Prædicke maa.                    1. 

      2.    Huo til Præste Kald maa Kaldis.       3. 

      3.    Magistri skulle oc tage Attestation.  4. 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

370 
 

      4.    Paa huad steder de Vnge maa Prædicke. 5. 

      5.    Huo vdi Academiet maa anammis.        5. 

      6.    Huor lenge Prædicken bør at Vare.     6. 

      7.    Om Catechismi forklaring aff Præckestolen. 7. 

      8.    Om Vngdomens Undervißning.            8. 

      9.    Om Forsømmelige Vngdom.               8. 

      10.   Naar de Unge maa skedis til Sacramentet. 9. 

      11.   Om Skrifftemaal.                     10. 

      12.   Naar Skriffte skall skee.            10. 

      13.   Huo Skrifftis maa.                   11. 

      14.   Skrifftemaal brugis ey til noget Werßligt. 12. 

      15.   Om det Hellige Sacramentis Idelige Brug. 13. 

      16.   Om Steden thil Sacramenternis brug/oc 

            Ecteskabs Wielse.                    14. 

      17.   Om Plads Vid skriffteskolen.          14. 

      18.   Om Kongl. Mandaters forkyndelse.      15. 

                        Aaa                 19. Biß- 

Oversættelse (moderne dansk) 

Register 

over den første bogs kapitler og artikler. 

Det 1. kapitel. 

Om kirke og kirketjenere, sakramenternes brug, 

og anden gudfrygtigheds øvelse.           side. 

Art. 1.  Hvem der må prædike.                     1. 

   2.    Hvem der må kaldes til præstekald.        3. 

   3.    Magistre skal også tage attestation.      4. 

   4.    På hvilke steder de unge må prædike.      5. 

   5.    Hvem der må antages ved akademiet.        5. 

   6.    Hvor længe prædikenen bør vare.           6. 

   7.    Om katekismusforklaring fra prædikestolen. 7. 

   8.    Om ungdommens undervisning.               8. 

   9.    Om forsømmelig ungdom.                    8. 

   10.   Når de unge må skrides til sakramentet.   9. 

   11.   Om skriftemål.                           10. 

   12.   Når skrifte skal ske.                    10. 

   13.   Hvem der må skriftes.                    11. 

   14.   Skriftemål bruges ikke til noget verdsligt. 12. 

   15.   Om det hellige sakramentes stadige brug.  13. 

   16.   Om stedet til sakramenternes brug, og 

         ægteskabsvielse.                         14. 

   17.   Om plads ved skriftestolen.               14. 
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   18.   Om kongelige mandaters forkyndelse.       15. 

   [Fortsættes, catchword: 19. Bisperne...] 

 

Fil 383 — [intet trykt sidetal - registerside] 

Original (diplomatisk transskription) 

                                                   pag. 

19.   Bißperne skal giffues tilkiende om det paa- 

      budne effterkommis.                        15. 

20.   Om Præstekald.                             16. 

21.   Om Bißpens Oc Prowistens Visitazer.         20. 

22.   Om Præsternis Druckenskaff.                 22. 

23.   Om Præsternis forseelse med Sacramentet.    23. 

24.   Om Geistlige Enckers frihed.                25. 

25.   Præster maa ey tage foræring for Begraff- 

      uelser eller affløßning.                    26. 

26.   Om Afften oc Morgen Ringen.                 26. 

27.   Om Prowstemoder.                            26. 

28.   Om Præceptoribus som vden Riget forskickis. 28. 

29.   Om Calenters Affskaffelse.                  29. 

30.   Landsby Præster skulle Boe J Sognene.       29. 

31.   Om Vtilbørlige æder oc Hellige Brøde.       29. 

32.   Præster maa ey Ecte besoffuede Quinder.     35. 

33.   Om Bede Dage.                               36. 

34.   Huad Bøger her J Riget maa Indføris.        38. 

35.   Om Almanacker.                              38. 

36.   Om Spaa Calender.                           39. 

Det Andet Capitel. 

Om Kirckens Embede oc Myn- 

dighed. 

Art. I.   Om Præsternis Medhielpere vdi Kiøbstederne. 40. 

    2.    Om Præsternis Medhielpere paa Lagdsbyen.    41. 

    3.    Medhielpernis bestilling oc Eed.            42. 

    4.    Lehnsmændenis/ Bißpernis oc Prowsternis 

          thilsyn.                                   43. 

                                            5.    En 

Oversættelse (moderne dansk) 

                                                   side. 

19.   Bisperne skal give til kende, om det påbudte 

      efterkommes.                               15. 
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20.   Om præstekald.                             16. 

21.   Om bispens og provstens visitatser.         20. 

22.   Om præsternes drukkenskab.                  22. 

23.   Om præsternes forseelse med sakramentet.    23. 

24.   Om gejstlige enkers frihed.                 25. 

25.   Præster må ej tage betaling for begravelser 

      eller aflysning (syndsforladelse).          26. 

26.   Om aften- og morgenringning.                26. 

27.   Om provstemøder.                            26. 

28.   Om huslærere (praeceptores), som sendes ud af riget. 28. 

29.   Om afskaffelse af kalendere (overtro).      29. 

30.   Landsbypræster skal bo i sognene.           29. 

31.   Om utilbørlig spisning og hellige brøde.    29. 

32.   Præster må ej ægte besovede kvinder.        35. 

33.   Om bededage.                               36. 

34.   Hvilke bøger her i riget må indføres.       38. 

35.   Om almanakker.                             38. 

36.   Om spådomskalendere.                       39. 

Det andet kapitel. 

Om kirkens embede og myndighed. 

Art. 1.  Om præsternes medhjælpere i købstæderne. 40. 

   2.    Om præsternes medhjælpere på landsbyen.   41. 

   3.    Medhjælpernes bestilling og ed.           42. 

   4.    Lensmændenes, bispernes og provsternes 

         tilsyn.                                   43. 

   [Fortsættes, catchword: 5. En...] 

 

Fil 384 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Ingen sidehoved-titel; fortsat liste i Register (indholdsfortegnelse) til Første Bog, 

kolonneoverskrift "pag." Signatur nederst: "Aa ij", catchword "31 Straff"] 

                                                                    pag. 

5.   En huers Jurisdiction bliffuer vforkrenkit.                    44. 

6.   Ingens Myndighed/ med Kirckens Myn- 

     dighed betagis.                                                44. 

7.   Naar Præsten oc Medhielperne forsamblis.                       45. 

8.   Medhielpernis Særdelis tilsyn.                                 46. 

9.   Huorledis Halstarige paamindis.                                48. 

10.  Om Motvilliges første paamindelse.                             48. 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

373 
 

11.  Om Motvilligis Anden paamindelse.                              49. 

12.  Om Motvilligis sidste paamindelse oc straff.                   49. 

13.  Bandsette bydis ey til Faddere rc..                            52. 

14.  Deris straff som Bandsette Jndbyde.                            52. 

15.  Bandsettis sted vdi Kircken                                    53. [usikker: 53] 

16.  Naar Bandsette aff Landet forvisis.                            53. 

17.  Bandsette maa steffne J Sagen.                                 54. 

18.  Aabenbarlig affløßning.                                        54. 

19.  Om Bandset bliffuer Syg oc Døer.                                58. 

20.  Paa huad sted affløsning maa skee.                              58. 

21.  Jngen Vbekient maa Bandsettis.                                  59. 

22.  Huorfaare aff Prædicke stolen maa Lysis.                        60. 

23.  Om Hiemmelig Mißforstand.                                       61. 

24.  Om Adels Personer.                                              62. 

25.  Om Mistenckelse oc Berygtede Personer.                          63. 

26.  Forargelig Legens/ oc Fastelaffns Løbens 

     affskaffuelse.                                                  64. 

27.  Præsten oc hans Medhielpere maa ey 

     vtilbørlig paa skieldis eller beskickis.                        64. 

28.  Om Præsters Beskedenhed oc Frihed.                              64. 

29.  Huo Præsten sig skal med Raadføre.                              65. 

30.  Om Præsternis tilsyn oc Besøgelse Hus 

     fra Hus.                                                        66. 

                           Aa ij                        31 Straff 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Fortsat liste i registeret (indholdsfortegnelsen) til Første Bog] 

                                                                    side 

5.   At enhvers jurisdiktion forbliver uforkrænket.                  44. 

6.   Ingens myndighed må krænkes med kirkens myndighed.              44. 

7.   Når præsten og medhjælperne forsamles.                          45. 

8.   Medhjælpernes særskilte tilsyn.                                 46. 

9.   Hvorledes halsstarrige personer påmindes.                       48. 

10.  Om genstridiges første påmindelse.                              48. 

11.  Om genstridiges anden påmindelse.                               49. 

12.  Om genstridiges sidste påmindelse og straf.                     49. 

13.  Bandsatte må ikke bydes til faddere osv.                        52. 

14.  Deres straf, der indbyder bandsatte.                            52. 

15.  Bandsattes plads i kirken.                                      53. 

16.  Når bandsatte forvises af landet.                               53. 

17.  Bandsatte må stævnes i sagen.                                   54. 

18.  Offentlig aflysning.                                            54. 
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19.  Om en bandsat bliver syg og dør.                                58. 

20.  På hvilket sted aflysning må ske.                                58. 

21.  Ingen ubekendt må bandsættes.                                    59. 

22.  Hvorfor der må lyses fra prædikestolen.                          60. 

23.  Om hemmelig misforståelse.                                       61. 

24.  Om adelspersoner.                                                62. 

25.  Om mistænkte og berygtede personer.                              63. 

26.  Forargelig leg og fastelavnsløbens afskaffelse.                  64. 

27.  Præsten og hans medhjælpere må ikke utilbørligt 

     skældes eller behandles.                                        64. 

28.  Om præsters beskedenhed og frihed.                               64. 

29.  Hvem præsten skal rådføre sig med.                               65. 

30.  Om præsternes tilsyn og besøg hus fra hus.                       66. 

 

Fil 385 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Fortsat register; herefter overskrifter "Det Tredie Capitel" og "Det Fierde Capitel"] 

31.  Straff offuer Præsternis forsømmelse.                           66. 

                      Det Tredie Capitel. 

                   Om Wildfarende Lehre. 

Art. 1.  Papister Nyde ey Arffue eller Tieniste 

         her Vdi Riget.                                              68. 

    2.   Muncke oc Jesuiter maa sig ey vdi disse 

         Riger opholde.                                              68. 

                      Det Fierde Capitel. 

             Om Kirckernis Forsvar oc 

                     deris tilsyn. 

Art. 1.  Huo Kirckernis Forsvarere ere.                               70. 

    2.   Om Jurepatronatus.                                           70. 

    3.   Dom Kircker.                                                 71. 

    4.   Kiøbsted Kircker.                                            72. 

    5.   Kirckernis forsvars tilsyn.                                  72. 

    6.   Forklaring paa Kirckernis beholdning/ leff- 

         ueris Aarligen J Renteriet.                                  73. 

    7.   Bispens tilsyn.                                              73. 

    8.   Herrids Prowstens tilsyn.                                    73. 

    9.   Jord oc Rettighed som fra Kircken Kommen er. 74. 

    10.  Præstens Tilsyn.                                             74. 
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    11.  Capitels Kiøb J Danmarck.                                    75. 

    12.  Capitels Kiøb vdi Norge.                                     75. 

    13.  Kirckernis lidelige Taxt.                                    76. 

    14.  Huo Kirckewerger tilsetter.                                  76. 

    15.  Landsby Kircker J Norge.                                     77. 

    16.  Om Kircke Werger forandris.                                  77. 

                                                              Naar 

Oversættelse (moderne dansk) 

31.  Straf over præsternes forsømmelse.                               66. 

                    Det tredje kapitel. 

                  Om vildfarende lære. 

Art. 1.  Papister nyder hverken arv eller tjeneste 

         her i riget.                                                 68. 

    2.   Munke og jesuitter må ikke opholde sig 

         i disse riger.                                               68. 

                    Det fjerde kapitel. 

           Om kirkernes forsvar og 

                  deres tilsyn. 

Art. 1.  Hvem kirkernes forsvarere er.                                 70. 

    2.   Om patronatsretten (jus patronatus).                         70. 

    3.   Domkirker.                                                   71. 

    4.   Købstadkirker.                                                72. 

    5.   Tilsyn med kirkernes forsvar.                                 72. 

    6.   Forklaring på kirkernes beholdning, som 

         årligt leveres i rentekammeret.                               73. 

    7.   Biskoppens tilsyn.                                            73. 

    8.   Herredsprovstens tilsyn.                                      73. 

    9.   Jord og rettighed som er kommet fra kirken. 74. 

    10.  Præstens tilsyn.                                              74. 

    11.  Kapitlers køb i Danmark.                                      75. 

    12.  Kapitlers køb i Norge.                                        75. 

    13.  Kirkernes lidelige (tålelige) takst.                          76. 

    14.  Hvem der indsætter kirkeværger.                                76. 

    15.  Landsbykirker i Norge.                                        77. 

    16.  Om kirkeværger forandres.                                     77. 

 

Fil 386 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 
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[Fortsat register til Det Fierde Capitel; signatur "Aa iij", catchword "44 Om"] 

                                                                    pag. 

17.  Naar Kirckewerger giøre Regenskaff.                              77. 

18.  Om Stiffts Bøger.                                                78. 

19.  Om Kirckestole.                                                  79. 

20.  Naar oc aff huem Kircke Regenskaber forhøris. 80. 

21.  Naar Kircke Regenskaber skulle angaae.                           81. 

22.  Naar Kircke Regenskaber vdi Norge forhøris.                      81. 

23.  Aaremaalene skulle tillige holdis.                               87. [usikker] 

24.  Norske Kirckers Bygning.                                         87. 

25.  Norske Kirckers Regenskaffuers forskickelse.                     82. 

26.  Norske Regenskabers forklaring oc forvaring.                     82. 

27.  Norske Kirckers tilstands forfaring.                             83. 

28.  Kirckernis Regenskaffs Bøger.                                    84. 

29.  Om Ny Regenskaffs Bøger.                                         84. 

30.  Om Jnventarium.                                                  85. 

31.  Om Kirckernis Beholdning.                                        85. 

32.  Rente aff Kirckernis Hoffuitstole.                                85. 

33.  Om Kirckernis Landgilde.                                          85. 

34.  Jorder som ere giffne fra Bøndergordene til 

     Kircken/ Kommer Jgien for leye.                                   86. 

35.  Præste oc Degne Nyde Kirckernis Jorder 

     for Andre.                                                       86. 

36.  Om Tiender.                                                       87. 

37.  Kirckernis Fæ oc Qveg.                                            87. 

38.  Om Stedsmaal.                                                     88. 

39.  Kirckerne Beholde selff Stedsmaale oc Andet 

     Vwisse.                                                           88. 

40.  Første Bygsel oc tredie aars Tage.                                89. 

41.  Huad som giffuis aff Graffue.                                     89. 

42.  Om Stoleftader.                                                   91. 

43.  Om Klockerne.                                                     91. 

                          Aa iij                            44 Om 

Oversættelse (moderne dansk) 

17.  Når kirkeværger gør regnskab.                                      77. 

18.  Om stiftsbøger.                                                    78. 

19.  Om kirkestole.                                                     79. 

20.  Når og af hvem kirkeregnskaber forhøres.                           80. 

21.  Når kirkeregnskaber skal angå.                                     81. 

22.  Når kirkeregnskaber i Norge forhøres.                              81. 

23.  At regnskabsårene skal holdes ens.                                 87. 
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24.  Norske kirkers bygning.                                            87. 

25.  Norske kirkers regnskabsføreres forskydelse (afsendelse).          82. 

26.  Norske regnskabers forklaring og forvaring.                        82. 

27.  Norske kirkers tilstands undersøgelse.                             83. 

28.  Kirkernes regnskabsbøger.                                          84. 

29.  Om nye regnskabsbøger.                                             84. 

30.  Om inventarium.                                                    85. 

31.  Om kirkernes beholdning.                                           85. 

32.  Rente af kirkernes hovedstole.                                     85. 

33.  Om kirkernes landgilde.                                            85. 

34.  Jorder som er givet fra bøndergårdene til 

     kirken, kommer igen for leje.                                      86. 

35.  Præster og degne nyder kirkens jorder 

     for andre.                                                        86. 

36.  Om tiender.                                                        87. 

37.  Kirkernes fæ og kvæg.                                              87. 

38.  Om stedsmål (indfæstningsafgift).                                  88. 

39.  Kirkerne beholder selv stedsmål og andet 

     uvist.                                                             88. 

40.  Første bygsel og tredjeårs-tage.                                   89. 

41.  Hvad der gives af grave.                                           89. 

42.  Om stolestader.                                                    91. 

43.  Om klokkerne.                                                      91. 

 

Fil 387 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Fortsat register; catchword "72 Byg"] 

                                                                    pag. 

44.  Om Kircke Skove.                                                   91. 

45.  Huorledis Tiendis skal.                                            92. 

46.  Om Vret Tiendis.                                                   93. 

47.  Om tiendens affsettelse oc Fremførelse.                            93. 

48.  Huo Kircke Tiender bortfester.                                     94. 

49.  Norske Tiender Vndis Bønderne for andre.                           95. 

50.  Tiender fremlaanis ey.                                             95. 

51.  Øde godsis oc Drengis tiende.                                      96. 

52.  Kiøbstedskirckers ved lige holdelse.                               96. 

53.  Hallands oc Bleginds Tiender.                                      96. 

54.  Giestlige Rettigheder.                                             97. 

55.  Regenskabs Prowsters fordel.                                       97. 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

378 
 

56.  Visitaz Penge.                                                     98. 

57.  Præsters oc Degners Skriffuere penge.                              99. 

58.  Om Kirckewerger.                                                   99. 

59.  Om Skriffuere Penge.                                               99. 

60.  Om Win oc Brød.                                                   100. 

61.  Om Kirckens Lys.                                                  101. 

62.  May vdi Kircken.                                                  101. 

63.  Kirckernis bekostning paa Præsternis Kald.                        101. 

64.  Kirckernis Bygning.                                               102. 

65.  Kirckernis Flickerie.                                             102. 

66.  Kirckernis reparationer.                                          102. 

67.  Kircke Bygnings forsømmelse.                                      102. 

68.  Om Kirckens Jndbygning.                                           103. 

69.  Kircke laan.                                                      103. 

70.  De Tienderne Nyde frij/ holde Kircken 

     Wed lige.                                                         104. 

71.  Materialia Kiøbis i Rette tide.                                   104. 

                                                     72 Byg- 

Oversættelse (moderne dansk) 

44.  Om kirkeskove.                                                     91. 

45.  Hvorledes tiendes skal (betales/ydes).                             92. 

46.  Om urigtig tiende.                                                 93. 

47.  Om tiendens afsættelse og fremførelse.                             93. 

48.  Hvem der bortforpagter kirketiender.                               94. 

49.  Norske tiender undes bønderne frem for andre.                      95. 

50.  Tiender må ikke fremlånes.                                         95. 

51.  Øde godsers og drenges tiende.                                     96. 

52.  Købstadskirkers vedligeholdelse.                                   96. 

53.  Hallands og Bleginds (Blekinges) tiender.                          96. 

54.  Gejstlige rettigheder.                                             97. 

55.  Regnskabsprovsters fordel.                                         97. 

56.  Visitatspenge.                                                     98. 

57.  Præsters og degnes skriverpenge.                                   99. 

58.  Om kirkeværger.                                                    99. 

59.  Om skriverpenge.                                                   99. 

60.  Om vin og brød.                                                   100. 

61.  Om kirkens lys.                                                   101. 

62.  Maj (grønt) i kirken.                                             101. 

63.  Kirkernes bekostning på præsternes kald.                          101. 

64.  Kirkernes bygning.                                                102. 

65.  Kirkernes udbedring (flikkeri).                                   102. 

66.  Kirkernes reparationer.                                           102. 
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67.  Forsømmelse af kirkebygning.                                      102. 

68.  Om kirkens indbygning.                                            103. 

69.  Kirkelån.                                                         103. 

70.  De der nyder tienderne frit skal holde 

     kirken vedlige.                                                   104. 

71.  Materialer skal købes i rette tid.                                104. 

 

Fil 388 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Fortsat register, afsluttes med trykkerornament og catchword "Regi." (begyndelsen af 

"Register" på næste side)] 

                                                                    pag. 

72.  Bygnings fortingning.                                             104. 

73.  Om Kircke Bygning J Norge.                                        105. 

74.  Om Kirckernis Reyser.                                             106. 

75.  Materialium Beholdning.                                           106. 

76.  Monopolium.                                                       107. 

77.  Kirckerne holder en sær Begraffuelser ved ligei. 107. 

78.  Kircker brugis ey til Pack-Huse.                                  107. 

79.  Om Kirckernis fattigis Huse.                                      108. 

80.  Om Kirckernis Laer.                                               108. 

81.  Kirckernis Beholdning/ Restantz oc Rente 

     Jndføris hoß Regenskabet.                                         109. 

82.  Kirckernis beholding settis paa Rente.                            109. 

83.  Kirckernis beholdning J Norge.                                    110. 

84.  Om flere Kircker participerer en Hofuitstol.                      110. 

85.  Huilcke Kircker der giffue andre Rente.                           111. 

86.  Kirckernis beholdning Jndkreffuis.                                111. 

                    [Trykkerornament: rombeformet udsmykning] 

                               Regi- 

Oversættelse (moderne dansk) 

72.  Bygningsforhandling (entreprise).                                 104. 

73.  Om kirkebygning i Norge.                                          105. 

74.  Om kirkernes rejser (udgifter til rejser).                        106. 

75.  Opbevaring af materialer.                                         106. 

76.  Monopol.                                                          107. 

77.  Kirkerne holder enkeltvis begravelser ved lige.                   107. 
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78.  Kirker må ikke bruges til pakhuse.                                107. 

79.  Om kirkernes fattighuse.                                          108. 

80.  Om kirkernes lejer/lager.                                         108. 

81.  Kirkernes beholdning, restance og rente 

     føres ind i regnskabet.                                           109. 

82.  Kirkernes beholdning sættes på rente.                             109. 

83.  Kirkernes beholdning i Norge.                                     110. 

84.  Om flere kirker deler én hovedstol.                               110. 

85.  Hvilke kirker der giver andre rente.                              111. 

86.  Kirkernes beholdning inddrives.                                   111. 

                    [Trykkerornament] 

                             Regist[er] 

 

Fil 389 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Overskrift: "Register Paa Dend Anden Bogs Capitler oc Artickler"; Det I. Capitel og Det II. 

Capitel påbegyndes] 

                              Register 

                    Paa Dend Anden Bogs Capitler 

                            oc Artickler 

                           Det I. Capitel                           pag. 

              Om Kongens Lehne oc Lehnsmænd. 

Art. 1.  Encker Nyde forlehninger til Philippi Jac.                   112. 

    2.   Med Regenskaberne oc Skatterne aff Lehnene 

         at giøre Richtig.                                            112. 

    3.   Om Wrag.                                                     113. 

    4.   Registering paa Lehnenis Breffue.                            113. 

    5.   Mißdæderis Execution.                                        114. 

    6.   Suplicationers paaskriffuelse.                                114. 

                          Det II. Capitel. 

            Om Adels Personer deris Gods 

                      oc Rostieniste. 

Art. 1.  Adels Personer som sig med vfrij Folck 

         vdi Ecteskab Jndlade.                                        117. 

    2.   Fremmet Adel som sig her vdi Riget nedsette. 118. 

    3.   Vfrie Folck maa ey haffue friet Jordegods.                   119. 

    4.   Om Rostienisten oc Dends Taxt.                                120. 
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         Jt.  Om Roß Læg.                                              121. 

         Jt.  Sædegaardenis Taxt/ oc foran- 

              drings angiffuelse.                                      122. 

         Jt.  Om Munstring vdi Fridz oc Feidetid.                      123. 

         Jt.  Om Munstrings forsømmelse.                               124. 

                                                             Jt. Cu- 

Oversættelse (moderne dansk) 

                                Register 

                     over Anden Bogs kapitler 

                            og artikler 

                          Det 1. kapitel                              side 

              Om kongens len og lensmænd. 

Art. 1.  Enker nyder forleninger til Philippi Jacobi dag.              112. 

    2.   At gøre regnskaberne og skatterne af 

         lenene rigtige.                                               112. 

    3.   Om vrag (strandingsgods).                                     113. 

    4.   Registrering af lenenes breve.                                113. 

    5.   Misdæderes henrettelse/eksekution.                            114. 

    6.   Påskrivning af supplikationer (ansøgninger).                  114. 

                         Det 2. kapitel. 

           Om adelspersoner, deres gods 

                   og rostjeneste. 

Art. 1.  Adelspersoner som indlader sig i ægteskab 

         med ufri folk.                                                117. 

    2.   Fremmed adel som bosætter sig her i riget.                    118. 

    3.   Ufri folk må ikke have frit jordegods.                        119. 

    4.   Om rostjenesten og dens takst.                                 120. 

         Dertil: Om rosslæg (hesteudredning).                          121. 

         Dertil: Sædegårdenes takst og angivelse 

              af forandringer.                                         122. 

         Dertil: Om mønstring i freds- og fejdetid.                    123. 

         Dertil: Om forsømmelse af mønstring.                          124. 

 

Fil 390 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Fortsat register til Det II. Capitel; derefter Det III. Capitel; signatur "Bbb", catchword "Jt."] 
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                                                                    pag. 

         Jt.  Cuirasserers Besoldning.                                 125. 

         Jt.  Rostieniste beuisis med Jordbo- 

              gen.                                                     127. 

         Jt.  Vmyndigis Rostieniste.                                   128. 

         Jt.  Commissariernis friched.                                 129. 

    5.   Om Adelens Ankomstis Breffue.                                 130. 

                         Det III. Capitel. 

                   Kiøbstederne Anlangende. 

Art. 1.  Om Borgemestere oc Raad.                                      131. 

    2.   Om Byens Kemnere.                                             133. 

    3.   Om Taxere Borgere.                                            135. 

    4.   Om Vdskriffuelse.                                             137. 

    5.   Om offuer Kiøbmand.                                           137. 

    6.   Om Kiøbmænds Skriffuere.                                      138. 

    7.   Om Andre smaa Bestillinger.                                   140. 

    8.   Om Offuer Formyndere oc Børne tilsyn.                         141. 

         Jt.  Offuer formyndernis friched.                             143. 

         Jt.  Børne Tuct oc ophold.                                    144. 

         Jt.  Jndseende med Gaderne at 

              rene holde.                                              146. 

         Jt.  Drenge som deris Lehre for- 

              løbe.                                                    146. 

         Jt.  Børne Huse.                                              147. 

         Jt.  Lehnsmandenis oc Bispernis 

              tilsyen med Skoler oc Hospi- 

              taler.                                                   148. 

    9.   Om Hantwerker.                                                149. 

                            Bbb                               Jt. 

Oversættelse (moderne dansk) 

         Dertil: Kyrassereres besoldning (løn).                        125. 

         Dertil: Rostjeneste bevises med jordebogen.                   127. 

         Dertil: Umyndiges rostjeneste.                                 128. 

         Dertil: Kommissærernes frihed.                                 129. 

    5.   Om adelens herkomstbreve.                                      130. 

                        Det 3. kapitel. 

                  Angående købstæderne. 

Art. 1.  Om borgmestre og råd.                                          131. 

    2.   Om byens kæmnere (kasserere).                                  133. 



Kong Christian IV.s Reces af 1643 

383 
 

    3.   Om at taksere borgere.                                         135. 

    4.   Om udskrivning.                                                137. 

    5.   Om overkøbmand.                                                137. 

    6.   Om købmænds skrivere.                                          138. 

    7.   Om andre små bestillinger.                                     140. 

    8.   Om overformyndere og børnetilsyn.                              141. 

         Dertil: Overformynderes frihed.                                143. 

         Dertil: Børns tugt og ophold.                                  144. 

         Dertil: Tilsyn med at holde gaderne 

              rene.                                                     146. 

         Dertil: Drenge som forlader deres lære. 146. 

         Dertil: Børnehuse.                                             147. 

         Dertil: Lensmændenes og biskoppernes 

              tilsyn med skoler og hospitaler.                          148. 

    9.   Om håndværkere.                                                149. 

 

Fil 391 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Fortsat register til Det III. Capitel; derefter Det IV. Capitel; catchword "5. Borg."] 
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         Jt.  Oldermandenis bisiddere oc 

              Lags Huße.                                               150. 

         Jt.  Huo Borgerskab tager/ skal sit 

              Hantverck angiffue.                                      151. 

    10.  Om Taxt paa Warerne vdi Byerne at 

         forordne.                                                     152. 

    11.  Om Winckieldere.                                               153. 

    12.  Fremmedis friched som tage Borgerskab.                         153. 

    13.  Huorledis Borgere oc Fremmede maa 

         selge oc Handle.                                               156. 

    14.  Kongens Tieneris Friched.                                      157. 

    15.  Om Bytinge.                                                    159. 

    16.  Om Tater oc Løßgengere.                                        160. 

    17.  Borg. oc Raads tilsyn med Mynten.                              160. 

         Jt.  Med Møller/ oc Mandaterne 

              at holdis.                                                161. 

    18.  Om Werk Huße at anrette.                                       161. 
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                          Det IV. Capitel. 

           Om Pest oc Smitsom Syger vdi 

                      Kiøbstederne. 

Art. 1.  Om de Sygis forstandere.                                       163. 

    2.   Huorledis holdis skal med dem som fra 

         besfengte Steder komme.                                       164. 

    3.   Byers Øffrigheds tilsyn med Cronens 

         oc Andris Rettighed effter de Døde.                           165. 

    4.   Pest Mesterens Løn oc Kald.                                    166. 

                                                             5. Borg. 

Oversættelse (moderne dansk) 

         Dertil: Oldermandens bisiddere og 

              laugshuse.                                                150. 

         Dertil: Hvem der tager borgerskab, skal 

              angive sit håndværk.                                      151. 

    10.  Om at fastsætte takst på varerne i 

         byerne.                                                        152. 

    11.  Om vinkældere.                                                 153. 

    12.  Fremmedes frihed til at tage borgerskab.                       153. 

    13.  Hvorledes borgere og fremmede må 

         sælge og handle.                                               156. 

    14.  Kongens tjeneres frihed.                                       157. 

    15.  Om bytinge.                                                    159. 

    16.  Om tatere og løsgængere.                                       160. 

    17.  Borgmesters og råds tilsyn med mønten.                         160. 

         Dertil: At møller og mandater skal 

              overholdes.                                               161. 

    18.  Om at anrette værkhuse.                                        161. 

                         Det 4. kapitel. 

          Om pest og smitsomme sygdomme i 

                     købstæderne. 

Art. 1.  Om de syges forstandere.                                       163. 

    2.   Hvorledes der skal forholdes med dem 

         som kommer fra besmittede (smittede) steder. 164. 

    3.   Byernes øvrigheds tilsyn med kronens 

         og andres rettighed efter de døde.                             165. 

    4.   Pestmesterens løn og kald.                                     166. 

 

Fil 392 — [intet trykt sidetal] 
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Original (diplomatisk transskription) 

[Fortsat register til Det IV. Capitel; derefter Det V. Capitel; signatur "Bbb ij", catchword "4. 

Om"] 
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5.   Borg. oc Raads Jndseende med Apothe- 

     kere oc Badskere.                                                 167. 

6.   Om Fruct oc Proviant.                                             167. 

7.   Om Pest-Huße at Anordnis.                                         168. 

8.   Huorledis holdis skal naar Sygdommen 

     J nogen Bye optendis.                                             169. 

9.   Om Pest-Husis Capellan.                                           170. 

10.  Besfengte Huse tilholdis.                                         171. 

11.  Fattigis tilsyn.                                                  172. 

12. 13. 14.  Besøgning/ Werdskab/ oc begraff- 

     uelse vdi Pest tid.                                               173. 

15. 16. 17.  Om Lijgkister/ Klæde/ Lagen rc.                           174. 

18.  Om Graffuere.                                                     175. 

                           Det V. Capitel. 

                 Om Giftermaal oc Løsac- 

                          tighed. 

Art. 1.  Om Lønlig Barne Fødsel.                                       176. 

    2.   Om Besowede Quindfolckis Børn.                                176. 

    3.   Om Løsactighed J Forbudne Led.                                177. 

         Jt.  Om dem som for Slegtskab 

              icke maa komme J Ecteskab.                               179. 

         Jt.  Om de Personer som for 

              Swogerskab icke maa komme 

              J Ecteskab.                                              184. 

         Jt.  Andre forbødne giftermaals 

              straffue.                                                191. 

                           Bbb ij                             4. Om 

Oversættelse (moderne dansk) 

5.   Borgmesters og råds indseende med 

     apotekere og bartskærere.                                         167. 

6.   Om frugt og proviant.                                             167. 

7.   Om at anordne pesthuse.                                           168. 

8.   Hvorledes der skal forholdes, når sygdommen 

     opstår i nogen by.                                                169. 

9.   Om pesthusets kapellan.                                           170. 
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10.  Besmittede huse holdes afspærret.                                  171. 

11.  Tilsyn med de fattige.                                            172. 

12.13.14.  Besøg, værtskab og begravelse i 

     pestetid.                                                         173. 

15.16.17.  Om ligkister, klæde, lagen osv.                             174. 

18.  Om gravere (gravgravere).                                         175. 

                        Det 5. kapitel. 

               Om giftermål og løsagtighed. 

Art. 1.  Om hemmelig barnefødsel.                                      176. 

    2.   Om besovede kvindfolks børn.                                  176. 

    3.   Om løsagtighed i forbudne led (slægtsled). 177. 

         Dertil: Om dem som for slægtskab 

              ikke må indgå ægteskab.                                  179. 

         Dertil: Om de personer som for 

              svogerskab ikke må indgå 

              ægteskab.                                                184. 

         Dertil: Straf for andre forbudte 

              giftermål.                                               191. 

 

Fil 393 — [intet trykt sidetal] 

Original (diplomatisk transskription) 

[Fortsat register til Det V. Capitel; derefter Det VI. Capitel; catchword "16. Om"] 

                                                                    pag. 

4.   Om Leyrmaals Bøder.                                               191. 

5.   Om Aabenbare Skriftemaal.                                         192. 

6.   Om Ecteskaffs forskriffuelse.                                     193. 

7.   Om Vden Lands vtilbørlige Copulation.                             194. 

                          Det VI. Capitel. 

          Om Dommere/ Domme/ Tinge 

                  oc Rettergang. 

Art. 1.  Om Wendelige Domme.                                           195. 

    2.   Lands Dommere skulle Dømme Endelig- 

         en/ end oc paa vbeskylte Dømme.                               195. 

    3.   Commissariernis Dommis beskriffuelse.                         196. 

    4.   Naar Landsting skal holdis.                                   196. 

    5.   Huad J Domme skal Jndføris.                                   197. 

    6.   Kroer ved Tinge aff skaffne.                                  197. 
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    7.   Om Landstings Skriffuere.                                     198. 

    8.   Herredagis Steffning.                                         198. 

    9.   Steffnings forkyndelse.                                       199. 

    10.  Om Kaaft oc Tæring.                                           199. 

    11.  Huorledis Sager J Herredage fore- 

         tagis.                                                        200. 

    12.  Huad Sager til Herredage maa Steff- 

         nis.                                                          201. 

    13.  Naar Deele maa Vdstedis.                                      201. 

    14.  Om ære Domme Kaaft oc Tæring.                                 202. 

    15.  Om Dommis Jndsteffnelse.                                      202. 

                                                              16. Om 

Oversættelse (moderne dansk) 

4.   Om bøder for lejermål.                                            191. 

5.   Om offentlig skriftemål.                                          192. 

6.   Om forskrivning af ægteskab (trolovelse).                         193. 

7.   Om utilbørlig vielse (copulation) uden for 

     landet.                                                           194. 

                        Det 6. kapitel. 

            Om dommere, domme, ting 

                  og rettergang. 

Art. 1.  Om vendelige (omstødelige) domme.                             195. 

    2.   Landsdommere skal dømme endeligt, 

         også på ubeskyldte (uanklagede) sager.                        195. 

    3.   Beskrivelse af kommissærernes domme.                          196. 

    4.   Når landsting skal holdes.                                    196. 

    5.   Hvad der skal indføres i domme.                                197. 

    6.   Kroer ved tingene skal afskaffes.                              197. 

    7.   Om landstingsskrivere.                                        198. 

    8.   Stævning til herredage.                                       198. 

    9.   Forkyndelse af stævning.                                      199. 

    10.  Om kost og tæring.                                            199. 

    11.  Hvorledes sager foretages på herredage.                       200. 

    12.  Hvilke sager må stævnes til herredage.                        201. 

    13.  Når deling (deele) må udstedes.                                201. 

    14.  Om æresager, kost og tæring.                                  202. 

    15.  Om domments indstævnelse.                                     202. 

 

Fil 394 — uden sidetal (registerside) 
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Original (diplomatisk transskription) 

[Sidehoved: kolonnetitel "pag." — fortsat register fra foregående bog] 

16. Om Procuratorer. 204. 

17. Huorfore Lowfelde suare. 210. 

18. Om Herrids oc Birckefogeder. 210. 

19. Huor Herritz Fogit skal Boe/ oc Tingene ligge. 211. 

20. Huad Eeder Lowen tilsteder. 211. 

21. Om Kiøns Eed. 212. 

22. Om Deels winder at laane. 213. 

23. Om Winder at suere til Lands Ting. 213. 

24. Om Tingbøger oc Protocoller. 214. 

25. Lands Dommere forplictis alle sager at Ordele. 215. 

26. Vdi huad sager Dom tagis for dele. [usikker: 215]. 

Det VII. Capitel. 

Om Arffue. 

Art. 1. Huo Arffue skal. 216. 

2. Om Arff at føre Vden Riget. 219. 

3. Om Arffue Kiøb. 220. 

Det VIII. Capitel. 

Om Brylupper/ Barseler/ Begraffuelser oc anden Vnødig bekostning. 

Art. 1. Om Adelens Brylupper. 222. 

2. Om Festensgawer/ Eddelstene/ Knipslinger oc Des lige. 225. 

[Signatur: Bbb iij]                    [Kustode: 3. Bry-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Sidehoved: spalteoverskrift "pag." (sidetal) — fortsættelse af register fra foregående bog] 

16. Om prokuratorer (sagførere). Side 204. 

17. Hvorfor lovfældte (dømte) skal svare. Side 210. 

18. Om herreds- og birkefogeder. Side 210. 

19. Hvor herredsfogeden skal bo, og hvor tingene skal holdes. Side 211. 

20. Hvad eder loven tillader. Side 211. 

21. Om kønnets ed (kvinders edsaflæggelse). Side 212. 

22. Om at låne vidner til bodeling (skifte). Side 213. 

23. Om vidner, der skal sværge til landsting. Side 213. 

24. Om tingbøger og protokoller. Side 214. 

25. Landsdommere forpligtes til at afsige dom i alle sager. Side 215. 

26. I hvilke sager dommen deles [afgøres ved afstemning]. Side 215. 
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Det 7. kapitel. 

Om arv. 

Artikel 1. Hvem der skal arve. Side 216. 

2. Om at føre arv ud af riget. Side 219. 

3. Om arvekøb. Side 220. 

Det 8. kapitel. 

Om bryllupper, barsler, begravelser og anden unødig bekostning. 

Artikel 1. Om adelens bryllupper. Side 222. 

2. Om forlovelsesgaver, ædelstene, [usikker: smykker/bånd] og deslige. Side 225. 

[Signatur: Bbb iij]                    [Kustode: 3. Bry-] 

 

Fil 395 — uden sidetal (registerside) 

Original (diplomatisk transskription) 
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3. Brylupper blant Vfrie Folck. 227. 

4. Borgemestere oc Raads tilsyn med Brylupper. 233. 

5. Om Barseler. 233. 

6. Om Adelens Begraffuelser. 234. 

7. Vfri Folckis Begraffuelser. 235. 

Det IX. Capitel. 

Om Møller. 

Art. 1. Møller at søge. 242. 

2. Om Sqatmøller. 242. 

Det X. Capitel. 

Om Mandrab. 

Art. 1. Om Mandrab/ oc Draberen at hindre. 244. 

2. Kule Wexelen forbuden. 245. 

3. Børn som Liggis J hiel. 246. 

Det XI. Capitel. 

Om Wecht oc Maal. 

Art. 1. Om Wecht. 247. 

2. Om Tynde Maal. 247. 

3. Om Alne Maal. 248. 
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Det XII. Capitel. 

Forbud oc Forordning Paa Adskillig Vd oc Jndførsel. 

Art. 1. [kun kustode, intet sidetal paa denne side] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side (sidetal for de opførte artikler) 

3. Bryllupper blandt ufri folk (undersåtter). Side 227. 

4. Borgmestres og råds tilsyn med bryllupper. Side 233. 

5. Om barsler. Side 233. 

6. Om adelens begravelser. Side 234. 

7. Ufri folks begravelser. Side 235. 

Det 9. kapitel. 

Om møller. 

Artikel 1. At opsøge møller. Side 242. 

2. Om skatmøller (skattepligtige møller). Side 242. 

Det 10. kapitel. 

Om manddrab. 

Artikel 1. Om manddrab, og at hindre morderen (i at flygte). Side 244. 

2. Forbud mod at lægge barn i vugge/hul [usikker: "kule wexelen" — formentlig forbud mod 

barnebytte]. Side 245. 

3. Børn som bliver lagt ihjel. Side 246. 

Det 11. kapitel. 

Om vægt og mål. 

Artikel 1. Om vægt. Side 247. 

2. Om tøndemål. Side 247. 

3. Om alenmål. Side 248. 

Det 12. kapitel. 

Forbud og forordning om forskelligt gods' ud- og indførsel. 

Artikel 1. [kun kustode; intet sidetal på denne side] 

 

Fil 396 — uden sidetal (registerside) 
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Art. 1. Forbud paa Saltet Kiød. 249. 
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2. Forbud paa Krud oc Salpeter. 249. 

3. Forbud paa Guld/ Sølff oc Kaabber. 250. 

4. Forbud paa Baandstager. 250. 

Det XIII. Capitel. 

Om Oxen Handelen. 

Art. 1. Adelen Maa Selge saa mange Oxen som de paa deris Egit foder kunde stalde. 251. 

2. Huor Borgere maa stalde/ oc huor de sig skulle Angiffue/ oc deris forprang. 252. 

3. Huad Stalde/ Oxen maa Kiøbis aff/ oc huor de skulle angiffuis. 252. 

4. Lehnsmændene skulle alle Borgernis stalde Om Martini Visitere. 253. 

5. Adelen skulle giffue Kiøbmendene beviß/ huor mange Oxen paa deris Foder Staldet ere. 

254. 

6. Læhnsmændene maa ingen ladepaa Taaldstederne Passere vden Adelens beuiser. 255. 

7. Tolderne maa icke tilstede nogen ad Passere som icke haffuer Lehnsmændenis oc Adelens 

Beuiser. 255. 

Det XIV. Capitel. 

Om Tyffue. ic. 

[Kustode: 1. Tyffue] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 

Artikel 1. Forbud mod saltet kød. Side 249. 

2. Forbud mod krudt og salpeter. Side 249. 

3. Forbud mod guld, sølv og kobber. Side 250. 

4. Forbud mod [usikker: "baandstager" — bånd-/stokkefremstillere]. Side 250. 

Det 13. kapitel. 

Om oksehandelen. 

Artikel 1. Adelen må kun sælge så mange okser, som de kan holde på eget foder. Side 251. 

2. Hvor borgere må holde okser på stald, og hvor de skal angive dem samt deres [usikker: 

videresalgsfortjeneste]. Side 252. 

3. Hvilke staldokser der må købes, og hvor de skal angives. Side 252. 

4. Lensmændene skal besigtige alle borgernes staldokser omkring mortensdag. Side 253. 

5. Adelen skal give købmændene bevis for, hvor mange okser der er på deres foderstald. 

Side 254. 

6. Lensmændene må ikke lade nogen passere toldstederne uden adelens bevis. Side 255. 

7. Tolderne må ikke tillade nogen at passere, som ikke har lensmændenes og adelens bevis. 

Side 255. 

Det 14. kapitel. 

Om tyveri m.m. 
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[Kustode: 1. Tyveri] 
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Art. 1. Tyffue skulle for ringe Tyffuerie sendis til Bremerholm. 257. 

2. Adelen skulle oc sig her effter forholde. 257. 

3. Haffue de icke selff middel/ maa de dennem til Lehnsmændene Offuerantworde. 258. 

Det XV. Capitel. 

Om Gields Sager. 

Art. 1. Huorledis Gield maa blant Adelen affleggis med Ophydelse. 259. 

2. Witterlig Gield betalis aff Felleds Bot. 264. 

3. Om Arff oc Gield Vedersigis. 266. 

4. Huorledis Boen forseglis naar nogen Døer. 267. 

5. Huorledis Boen beskriffuis effter dend affgangne. 267. 

6. Huorledis dend som tiltalis for gield kand rette for sig. 269. 

7. Huorledis en huer sin gield kand søge. 270. 

8. Om Kiøbmands Bøger. 272. 

9. Om Pant. 273. 

10. Kiøbmænd betaler effter Affsked. 274. 

11. Om Wisse vnderpant. 274. 

12. Om Restands oc gield hos Bønderne. 277. 

13. Huor Gamble gields Breffue maa vere. 277. 

14. Huorledis Adelen for gield maa anholdis. 278. 

15. Sielandske oc Skonske gields Breffuis Termin. 279. 

[Kustode: Det] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 

Artikel 1. Tyve skal for ringe tyveri sendes til Bremerholm (straffearbejde). Side 257. 

2. Adelen skal også herefter forholde sig (efter samme regel). Side 257. 

3. Har de ikke selv midler (til bod), skal de overantvordes til lensmændene. Side 258. 

Det 15. kapitel. 

Om gældssager. 

Artikel 1. Hvorledes gæld må afvikles blandt adelen ved opbydelse. Side 259. 

2. Vitterlig (anerkendt) gæld betales af fælles bo. Side 264. 

3. Om arv og gæld bliver afvist/tilbagevist. Side 266. 
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4. Hvorledes boet forsegles, når nogen dør. Side 267. 

5. Hvorledes boet beskrives efter den afdøde. Side 267. 

6. Hvorledes den der sagsøges for gæld kan forsvare sig. Side 269. 

7. Hvorledes enhver kan søge sin gæld (inddrive den). Side 270. 

8. Om købmandsbøger. Side 272. 

9. Om pant. Side 273. 

10. Købmænd betaler efter afsked (opgørelse). Side 274. 

11. Om vist (sikkert) underpant. Side 274. 

12. Om restance og gæld hos bønderne. Side 277. 

13. Hvor gamle gældsbreve må være (gyldighedstid). Side 277. 

14. Hvorledes adelen må anholdes for gæld. Side 278. 

15. Sjællandske og skånske gældsbreves termin (forfaldstid). Side 279. 

[Kustode: Det (næste kapitel)] 

 

Fil 398 — uden sidetal (registerside) 

Original (diplomatisk transskription) 

pag. 

Det XVI. Capitel. 

Om Registering effter Hosbondens Død. 

Art. 1. Boen at Registere effter Hoßbondis Død. 281. 

Det XVII. Capitel. 

Huad werger maa selge. 

Art. 1. Huorvit Werger aff Vmyndigis Arffue maa selge. 283. 

Det XIIX. Capitel. 

Om Mindre Aaringers Myndighed oc Vmyndighed. 

Art. 1. Huo for andre maa Verge. 285. 

Det XIX. Capitel. 

Om Røttekrud. 288. 

Det XX. Capitel. 

Om Humble kuler/ Pilestager oc Hampefrøe. 

1. Om Humble Kuler oc Pilestager. 291. 

2. Om Hampe Frøe at Saae. 292. 

[Signatur: Ccc]                              [Kustode: Det] 
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Oversættelse (moderne dansk) 

Side 

Det 16. kapitel. 

Om registrering (opgørelse af bo) efter husbondens død. 

Artikel 1. At boet skal registreres efter husbondens død. Side 281. 

Det 17. kapitel. 

Hvad værger må sælge. 

Artikel 1. Hvor vidt værger må sælge af umyndiges arv. Side 283. 

Det 18. kapitel. 

Om mindreåriges myndighed og umyndighed. 

Artikel 1. Hvem der må være værge for andre. Side 285. 

Det 19. kapitel. 

Om rottekrudt (rottegift). Side 288. 

Det 20. kapitel. 

Om humlekuler, pilestager og hampefrø. 

1. Om humlekuler og pilestager. Side 291. 

2. Om såning af hampefrø. Side 292. 

[Signatur: Ccc]                              [Kustode: Det (næste kapitel)] 
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Det XXI. Capitel. 

Om Tieniste Folck oc Løßgengere. 

Art. 1. Om Tieniste Folck. 293. 

2. Leddige Gengere skulle optagis. 294. 

3. Lehnsmændene skulle giffue de Fattige tegen som maa gaa om Almisse. 296. 

Det XXII. Capitel. 

Om Marckeder. 

Art. 1. Naar Marckeder Holdis. 299. 

2. Mad oc Dricke at salholde vden Byerne forbydis. 299. 
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Det XXIII. Capitel. 

Om Alfare weye. 

Art. 1. Alfare weyes reperation oc forsømmelsis straff. 301. 

Det XXIV. Capitel. 

Om Wogen Mænd oc Fergeløn. 

Art. 1. Huad Wogen Mænd skal giffuis. 303. 

2. Huad offuer Fergestederne giffuis. 304. 

3. Færgemænd maa ey offuer føre Betlere. 306. 

4. Huo frij Wogne skulle haffue. 306. 

[Kustode: Det] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 

Det 21. kapitel. 

Om tjenestefolk og løsgængere. 

Artikel 1. Om tjenestefolk. Side 293. 

2. Ledige løsgængere skal optages (sættes i tjeneste). Side 294. 

3. Lensmændene skal give de fattige tegn (tiggertegn), som må gå om og tigge almisse. Side 

296. 

Det 22. kapitel. 

Om markeder. 

Artikel 1. Når markeder holdes. Side 299. 

2. Det forbydes at sælge mad og drikke uden for byerne. Side 299. 

Det 23. kapitel. 

Om alfarveje (hovedveje). 

Artikel 1. Alfarvejes istandsættelse og straf for forsømmelse heraf. Side 301. 

Det 24. kapitel. 

Om vognmænd og færgeløn. 

Artikel 1. Hvad vognmænd skal have (i betaling). Side 303. 

2. Hvad der gives for færgesteder. Side 304. 

3. Færgemænd må ikke føre betlere (tiggere) over. Side 306. 

4. Hvem der skal have fri vogn. Side 306. 

[Kustode: Det (næste kapitel)] 
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Det XXV. Capitel. 

Om Jact oc Fiskerie. 

Art. 1. Huor mand maa Jage oc Fiske. 307. 

2. Om Krybe Skyttere. 307. 

Det XXVI. Capitel. 

Om Ertzgruber. 308. 

Det XXVII. Capitel. 

Om Kroerhold oc Gilder. 

Art. 1. Kroer oc Olsal affskaffuis vden paa Alfare Weye. 309. 

2. Om Gilder paa Lands byen. 310. 

Det XXIIX. Capitel. 

Om Troldfolck oc deris medvidere. 

1. Om Signen/ Manen/ Maalen/ viβen igien ic. 311. 

2. Om Troldfolck. 312. 

3. Om Øffrigheds tilsyn der med. 312. 

Det XXIX. Capitel. 

Om Hoffuit Nøgle. 313. 

Det XXX. Capitel. 

Om Priß paa løse Stodheste. 313. 

Det XXXI. Capitel. 

Om Jiske Seddeler. 314. 

[Signatur: Ccc ij]                           [Kustode: Re-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 

Det 25. kapitel. 

Om jagt og fiskeri. 

Artikel 1. Hvor man må jage og fiske. Side 307. 

2. Om krybskytter. Side 307. 

Det 26. kapitel. 

Om malmgruber. Side 308. 
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Det 27. kapitel. 

Om kro-hold og gilder. 

Artikel 1. Kroer og ølsalg afskaffes, undtagen ved alfarveje. Side 309. 

2. Om gilder på landsbyen. Side 310. 

Det 28. kapitel. 

Om troldfolk og deres medvidere. 

1. Om signen, manen, [usikker: spådom/maling], og at finde genstande igen ved trolddom 

m.m. Side 311. 

2. Om troldfolk. Side 312. 

3. Om øvrighedens tilsyn dermed. Side 312. 

Det 29. kapitel. 

Om hovednøgle. Side 313. 

Det 30. kapitel. 

Om pris på løse stodheste (avlsheste). Side 313. 

Det 31. kapitel. 

Om [usikker: "Jiske" — muligvis fiske-/tryksedler] sedler. Side 314. 

[Signatur: Ccc ij]                           [Kustode: Re- (fortsat "Register")] 

 

Fil 401 — uden sidetal (registerside, ny registerdel) 

Original (diplomatisk transskription) 

Register 

Paa dend Tredie Bogs 

Artickler. 

Om Huis Norge Serdelis 

Vedkommer. 

Art. 1. Lehnsmændene forbøden at tage Kiendelse aff Bønderne. 315. 

2. Bonden trengis ey fra sin Gaard. 316. 

3. Huad Wahre til Landskyld giffuis. 316. 

4. Bønderne maa ey trengis Wahrene widre at føre end Lowen tilsteder. 317. 

5. Slacter nøds Kiøb oc Fornødshold. 318. 

6. Huad til Tredie Aars tage giffuis. [usikker: 319]. 

7. Fogederne maa sig ey Ødelsgods tilhandle. 319. 

8. Fogederne bruge ey Bøndernis Arbeyde Vden Betalning. 320. 

9. Fogedernis Høstarbeyde oc deris Løn. 320. 

10. Huorledis med skatteBrefue forholdis. 322. 
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11. Om Wecht/ Maal/ oc Maade. 322. 

12. Præster oc Kircker underholdis aff Præste oc Kircke Tiender. 324. 

13. Ingen maa tilkiøbe sig tretter/ Gield/ eller Restantzer. 325. 

[Kustode: 14. Re-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Register 

over Tredje Bogs 

artikler. 

Om hvad der særlig angår Norge. 

Artikel 1. Lensmændene forbydes at tage [usikker: kendelsesgebyr/afgift] af bønderne. Side 

315. 

2. Bonden må ikke trænges (fordrives) fra sin gård. Side 316. 

3. Hvilke varer der gives til landgilde. Side 316. 

4. Bønderne må ikke tvinges til at føre varerne videre, end loven tillader. Side 317. 

5. Slagtekvægs køb og nødfoderhold. Side 318. 

6. Hvad der gives til tredjeårstage (afgift hvert tredje år). Side [usikker: 319]. 

7. Fogederne må ikke tilhandle sig odelsgods. Side 319. 

8. Fogederne må ikke bruge bøndernes arbejde uden betaling. Side 320. 

9. Fogedernes høstarbejde og deres løn. Side 320. 

10. Hvorledes der forholdes med skattebreve. Side 322. 

11. Om vægt, mål og måde. Side 322. 

12. Præster og kirker underholdes af præste- og kirketiender. Side 324. 

13. Ingen må tilkøbe sig trætter (retstvister), gæld eller restancer. Side 325. 

[Kustode: 14. Regnskaber ...(fortsættes)] 
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14. Regenskaber oc Restantzer Clareris huert Tredie Aar. 326. 

15. Om Werger oc Fuldmectige. 327. 

16. Om Arffue Skiffter. 329. 

17. Ingen Borger maa være Foget. 329. 

18. Befalings-Mændene besøge Tingene. 330. 

19. Tingbøgerne Numereris oc forwaris. 330. 

20. Laugrettis Mænd. 331. 

21. Vendelige Domme affskaffuis. 332. 

22. Dom/ Breffue penge oc Tingdage. 332. 
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23. Commissariernis oc Laug-Mænds/ Doffne stefnis inden Tredie Aar. 335. 

24. Laug Mænds Enckers Naadsens Aar. 338. 

25. Fogede Gaardenis Bygninger. 339. 

26. Om Mageskiffter. 340. 

27. Fogederne maa ey tage foræring aff Bønderne. 341. 

28. Restantz Hoß Bonden. 342. 

29. Arbeyde til Kongens Aufflsgaarde. 343. 

30. Landgilds Yden. [usikker: 343]. 

31. Sigt oc Sagefald. 344. 

32. Om Leding. 345. 

33. Odels Gods huordan forbrydis. [usikker: 355]. 

34. Paa huer Gaard maa ey Boe mere end en Leylending. 346. 

35. Leylendings Landskyld. 347. 

36. Om Flomsuager. 348. 

[Signatur: Ccc iij]                          [Kustode: 37. Vd-] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 

14. Regnskaber og restancer skal klareres (opgøres) hvert tredje år. Side 326. 

15. Om værger og fuldmægtige. Side 327. 

16. Om arveskifter. Side 329. 

17. Ingen borger må være foged. Side 329. 

18. Befalingsmændene skal besøge tingene. Side 330. 

19. Tingbøgerne nummereres og opbevares. Side 330. 

20. Lavrettesmænd. Side 331. 

21. Uendelige (evigt udsatte) domme afskaffes. Side 332. 

22. Dom-, brev-penge og tingdage. Side 332. 

23. Kommissærernes og lavmændenes [usikker: dovne/udeblevne sager] skal stævnes 

inden tre år. Side 335. 

24. Lavmænds enkers nådsensår. Side 338. 

25. Fogedgårdenes bygninger. Side 339. 

26. Om mageskifter. Side 340. 

27. Fogederne må ikke tage foræring af bønderne. Side 341. 

28. Restance hos bonden. Side 342. 

29. Arbejde til kongens avlsgårde. Side 343. 

30. Landgildens ydelse. Side [usikker: 343]. 

31. Sigt og sagefald (bøder). Side 344. 

32. Om leding (skat/udskrivning). Side 345. 

33. Hvorledes odelsgods forbrydes (fortabes). Side [usikker: 355]. 

34. På hver gård må der ikke bo mere end én lejlænding (fæstebonde). Side 346. 

35. Lejlændingens landgilde. Side 347. 

36. Om [usikker: "flomsuager" — flomjord/engsager ved oversvømmelse]. Side 348. 
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[Signatur: Ccc iij]                          [Kustode: 37. Ud-] 

 

Fil 403 — uden sidetal (registerside, slutning) 

Original (diplomatisk transskription) 

pag. 

37. Vdskriffning J Feyde Tyd. 348. 

38. Skibe som med Korn i Hawnene Indkomme. 349. 

39. Om Rydnings Werck. 350. 

40. Om Skowhug. [usikker: 361]. 

41. Om Malm oc Ertzgruber. 362. 

SOLI DEO GLORIA. 

Errata Typographica. 

Pag. 5. art. 5. lin. 4. pro ttdi lege. tid. 

59. lin. 1. pro Beftkendelig lege beskedenlig. 

66. art. 30. lin. 2. pro Gonderlig l. Synderlig. 

71. art. 3. lin. 8. pro vdgiff lege vdgiss. 

76. lin 3. pro berebnis lege beregnis. 

96. art. 51. lin. 2. pro saa lege saat. 

129. lin. 1. lagt lege lat. 

135. lin. 20. Formyndere leg. Offuer formyndere. 

137. art. 9. lin 10. pro Afscurancer l. Afseurancer. 

138. lin. 11. pro oed leg. det. 

167. lin 5. fald lege sal. 

229. art. 4. lin. 2. pro ed lege de. 

241. lin. 1. pro tunde lege tunde. 

254. lin. 19. pro vnderselff lege vnderstleff. 

272. lin. 18. pro vdled lege vdleg. 

290. lin. 11. pro Mißbruget lege mißbruge. 

291. art. 1. lin. 6. pro Bønderner leg. Bønderne. 

295. lin. 4. pro Syldige lege Styldige. 

322. art. 10. lin. 7. pro Statten leg. Statten. 

343. art. 29. lin 8. pro eftersoldende l. eftersølgende. 

351. lin 2. pro Stal lege Stal. 

[Trykkerornament] 

Oversættelse (moderne dansk) 

Side 

37. Udskrivning i fejdetid (krigstid). Side 348. 
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38. Skibe som kommer ind i havnene med korn. Side 349. 

39. Om rydningsværk (nyopdyrkning). Side 350. 

40. Om skovhugst. Side [usikker: 361]. 

41. Om malm og malmgruber. Side 362. 

ÆRE VÆRE GUD ALENE (Soli Deo Gloria). 

Trykfejl (Errata Typographica). 

Side 5, artikel 5, linje 4: for "ttdi" læs "tid". 

Side 59, linje 1: for "[usikker: Beftkendelig]" læs "beskedenlig". 

Side 66, artikel 30, linje 2: for "[usikker: Gonderlig]" læs "synderlig". 

Side 71, artikel 3, linje 8: for "udgiff" læs "udgiss". 

Side 76, linje 3: for "[usikker: berebnis]" læs "beregnis". 

Side 96, artikel 51, linje 2: for "saa" læs "saat". 

Side 129, linje 1: for "lagt" læs "lat". 

Side 135, linje 20: for "formyndere" læs "overformyndere". 

Side 137, artikel 9, linje 10: for "Afscurancer" læs "Afseurancer" [assurancer]. 

Side 138, linje 11: for "oed" læs "det". 

Side 167, linje 5: for "fald" læs "sal". 

Side 229, artikel 4, linje 2: for "ed" læs "de". 

Side 241, linje 1: for "tunde" læs "tunde" [uændret/usikker rettelse]. 

Side 254, linje 19: for "underselff" læs "understleff" [usikker]. 

Side 272, linje 18: for "udled" læs "udleg". 

Side 290, linje 11: for "misbruget" læs "misbruge". 

Side 291, artikel 1, linje 6: for "bønderner" læs "bønderne". 

Side 295, linje 4: for "syldige" læs "skyldige". 

Side 322, artikel 10, linje 7: for "statten" læs "statten" [uændret/usikker rettelse]. 

Side 343, artikel 29, linje 8: for "eftersoldende" læs "efterfølgende". 

Side 351, linje 2: for "stal" læs "stal" [uændret/usikker rettelse]. 

[Trykkerornament] 

 

Fil 404 — Kolofon (trykkersignatur) 

Original (diplomatisk transskription) 

[Ornament] 

Prentet i Kioben- 

haffn/ Aff Peter Haake/ 

(᛭)(✝)(᛭) 

[Blomsterornament] 
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ANNO 

M. DC. XLIII. 

Oversættelse (moderne dansk) 

[Ornament] 

Trykt i København, 

af Peter Haake. 

[Blomsterornament] 

ÅR 

1643. 
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